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1 ფრჩხილებში ჩასმულია გიორგისეული რედაქციის ფსალმუნის რიცხვი. და სათანადო 

გვერდი.



წინასიტყვაოგბა 

ფსალმუნი ქართულად IV საუკუნეში თუ არა, V-ში მაინც უნდა იჟოს ხა- 

თარკგმნი, მაშასადამე, იგი ეკუთვნის ქართული ენის უშველესი წერილობითი ძეგ- 

ლების რიცხვს. 

ფსალმუნის პირვანდელი თარკმანი, ოთხთაგის მსკავსად, შემდეგში რამდენჯერმე 

იქნა გადახედული და შესწორებული, უკანასკნელად--XIL საუკუნეში ცნობილი ლი- 

ტერატორის გიორკი მთაწმიდლის მიერ. შესწორებათა მიუხედავად, შიგ მაინც 

ბევრი დარჩა ქართული ენის შველი ვითარების ამსახველი სიტჟვები და ფორმები, 

ფსალმუნის ტექსტის შემცველ ხელნაწერთა შესწავლამ გამოარკვია, რომ 

ქართულ ენაზე მოიპოვება სამი რედაქცია, რომლებიც ერთმანეთისაგან საკმაოდ 

განსხვავდებიან როგორც შინაარსეულად –– სხვა ენებზე არსებულ ვერსიებთან მი- 

მართებით, –– ისე სიტუვების შერჩევით ორიოდე მაკალითი; ერთ რედაქციაში 

იკითხება: „მოაბ -–– ავ აზან-ი სასოებასა ჩემისაი“ (ფს, 107, 10), მეორეში: „მოაბ-– 

ემბაზ ი სასოებისა ჩემისაი“, მესაშეში: „მოაბ-–-ს იავი სასოებისა ჩემისაი ი. მაშა–- 

სადამე, დასახელებულ ადგილას ავაზანი, ემბაზი და სიავი სინონიმებია, რომ- 

ლებიც გვიჩვენებენ ქართული ენის ლექსიკურ შეხვედრებს სპარსულთან, ბერძნულ- 

თან და სომხურთან. სხვა მაგალითი: ფრაზა „არცა უკუნისამდე დაჰმარხოს 

მანკიერებაი“ (ფს. 102, 9), რომელიც უშველეს რედაქციაში იკითხება, გირრ- 

გისეულში ასეა წარმოდგენილი: „არცა უკუნისამდე მუირი ივსენოსძ, უძველეს 

რედაქციაში იკითხება: „მოვედინ სიკუდილი მათ ზედა და ცხოველნი შთავდენ 

იგინი ჯოჯოხეთად“ (ფს. §4, 16); “შემდგომი რედაქციაც არსებითად პირველს მი- 

სდევს: ა»... და ცსოვლივ შთავდენ იგინი ვოოხეთა“, მაგრამ უკანასკნელ რედაქ- 

ტორს საჯიროდ უცვნია, რომ „ცხოველ“ სიტვევის ნაცვლად „ცოცხალი“ ეხმარა: 

თ... და ცოცხლივ შთავდენ იგინი 'ჯოჯოხეთადი, დღეს კი ორივე სიტუევა 

·“(„ცხოვლივ“ და „ცოცსლივ“) გაუგებარია და მათ მაგივრად „ცოცხლად“ იხმარება, 

მეცნიერულ-კრიტიკულად გამოცემული შველი ტექსტები მკვიდრი საფუძველია 

ისტორიულ-ფილოლოგიური მეცნიერებისა: სხვადასხვა ბნელით მოცული საკითსი 

ერის ისტორიიდან, მისი ენისა და ლიტერატურის ისტორიიდან, ეკონომიკის ის- 

ტორიიდან და სხვა დარგიდან მხოლოდ მაშინ შეიძლება გაირკვეს, თუ სათანადო 

წერილობითი ძეგლესი კრიტიკულად არის დამუშავებული და სანდოდ გამოცემული. 

მხოლოდ ამის შემდეგ შვგიძლება გაადვილდეს ისტორიული ლექსიკონის შედგენა 

და გამოცემა და სხვა- 

კაი ხანია განსრასული კვქონდა, გამოკვეცა ფსალმუნი, ეს უძვირფასესი 

მოწმე ქართული ენის ისტორიისა, მაგრამ მხოლოდ ეხლა მოგვეცა საშუალება, 

რომ იგი სპეციალისტეას მივაწოდოთ იმ სახით, როგორც ეს შეჰშვენის ქართული 

«ფილოლოგიის განვითარების დღევანდელ” დონეს. 

ა. შ. 

თბილისი 

26.6.1960



შესავალი 

I. გამოცემის მიშჯზანი 

| რუსეთში გადახვეწილმა არჩილ მეფემ 1705 წელს მოსკოვში გამართ> 

სტა და დაბეჭდა ქართული ფსალმუნი. ერთად-ერთი წიგნი, რომლის გა- 

მოქვეყნებაც დასცალდა არჩილს !, არსებითად ქართული ბეჭდეითი სიტყვის. 
დასაწყისს წარმოადგენს: XVII საუკუნემი რომში გამოსული ხუთიოდე. 

წიგნის შემდეგ ეს იყო პირველი, რომელიც რუსეთსა და საქართველოში 

ქართულ ენაზე დაიბეჭდა. ვახტანგ შეექვსემ სტამბის დაარსების თანავე 

ფსალმუნიც დაბეჭდა (1709 წ. და შემდეგ იგი კიდევ სამჯერ გაინეო- 

რა 1711 (მხედრული შრიფტით), 1712 და 1716 წწ. ბაქარზაც, სტამ– 

ბა რომ განაახლა მოსკოვში, პირველად ფსალმუნს მოჰკიდა ხელი დასაბევდად 

(1737). ამის შემდეგაც ფსალმუნი კიდევ ბევრჯერ დასტამბულა ქართულად. 

მომდევნო გამოცემათა რიცხვი ოცამდე აღწევს 21, თუ არ მივათვლით ძველი 

თუ ახალი აღთქმის წიგნებთან ერთად დაბეჭდილ ფსალმუნს. 
ასეთ ინტერესს ძველი აღთქმის ერთ-ერთი უმხიშვნელოვანესი წიგნი- 

სადმი რა თქმა უნდა, საფუძვლად მხოლოდ და მხოლოდ პრაქტიკული სა– 

ჭიროება ედვა; ამიტომ ყველა ზემოთ დასახელებულ გამოცემაში ქართული 

ფსალმუნის მხოლოდ ის ვერსია არის დაბეჭდილი, რომელიც საყოველთაოდ 

იყო მიღებული საქართველოს ეკლესიის მიერ XI ს.-ის შემდეგ, ე. ი. დავით–- 

ნის გიორგი მთაწმიდლის თარგმანი. 
ქართული ფსალბუნის სხვა ძველი ვერსიები, რომლებიც გიორგი ათო- 

ნელის რედაქციას ქრონოლოგიურად უსწრებს, სრული სახით დღემდე გამო- 

ქვეყკ6ნებული არ ყოფილა. მ. ჯანაშვილმა დაბეჭდა რამდენიმე ფსალმუნი შეძოკ- 

ლებით საეკლესიო მუზეუმის #38 ხელნაწერის მიხედვით 21, რომელსაც „მცხე- 

თის დავითნი" ეწოდებოდა. ა. შანიძემ გამოაქვეყნა ორი პატარა ნაწყვეტი: 

ერთი-ზემოთ დასახელებული ხელნაწერიდან, -მეორე--–სინას მთის ჭილზე 

„ნაწერი ფსალმუნის იმ ორი ფურცლიდან.! რომელიც პ. უსპენსკიმ პეტერ- 

  

1 ქ. შარაშიძე, პირველი სტამბა საქართველოში, 1955, გვ, 80. 
? გამოცემის წლები („ქართული წიგნის" მიხედვით): 1749, 1763, მოსკოვი -2-764, მოსკ. 

17698, 1783-88, 1790, 1784-95, ქუთაისი 1800, ქუთ. 1807, მოსკ. 1821, მოსკ. 1824, ჭოსკ. 1850, 
მოსკ. 1855. მოსკ. 1862, 1867, 1873, 1879, 1880, 1881 (სადაც გამოცემის ადგილია აღ- 
ნიშნული არაა, ნაგულისხმევია თბილისი). 

32 მ ჯანაშვილი, ქართული მწერლობა, L, 1900, გვ. 235-–252. დაბეკდელიაა ფხალ- 
მუნი 1, 2, 4,6–-8, 50 (არასრულად) და (ყალკეული მუხლები სხვა ფსალმუნებიდა5. 

ა 8. I ეIX800XX, Cი0ჯ6ი9ს§ 0 MIა#8I90იხ3ვX Iიწ39M90=0” შსინXივმილი, IL, 
1889, გვ. 51 –– 53. აღწერილობას ერთვის ხელნაწერის ერთი გვერდის ფაქსიმილე.
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ბურგში ჩაიტანა? რამდენიმე ფსალმუნი „მცხეთის დავითნის" მიხედვით და- 
ბექდა ი. იმნაიშვილმაც?. 

ძველი რედაქციები ქართული ფსალმუნისა სრული სახით პირველად 
ამ გამოცემაშია წარმოდგენილი, მათი გამოცემის საქიროება უპირეელეს ყოვ- 

ლისა ნაკარნახევია იმით; რომ/ დავითნი არის ერთ-ერთი უმნიშვნელოვანესი 

და უძველესი ძეგლი ქართული ეზისა. თუმცა ხელნაწერები, რაც კი მოგვეპოვე- 

ბა, მხოლოდ X და მომდევნო საუკუნეებისაა, მაგრამ რსინიც საყურადღებო 
მასალას გვაწვდიან ძველი ქართული ენის შესასწავლად. გაოდა ამისა, ბევრი 

რამ კიდევ უფრო ადრინდელია შემორჩენილი იმ რედაქციებშიც, რომლებსაც 

ჩვენამდე ზოუღწევია როგორც ამას ტექსტის შესწავლა ადასტურებს, და. 

ეს კიდევ უფრო აძლიერებს ინტერესს ფსალმუნის ქართული ვერსიებისადში. 

გიორგი მთაწმიდლის თარგმანიც ბევრ საგულისხმოს იძლევა საენათ- 

მეცნიერო თვალსაზრისით: იგი ძველი და საშუალი ქართულის მიჯნაზეა 

შესრულებული, ამიტომ მიზანშეწონილად მივიჩნიეთ, ორ ძველ რედაქციას- 

თან ერთად გიორგისეულიც გამოგვექვეყნებინა. “არსებული გამოცემები ამ 

უკანასკნელისა ენობრივი დაკვირვებისათვის ნაკლებ გამოსადეგია: ტექსტი 

სროულიად მოკლებულია კრიტიკულ აპარატს და ხშირად შერყვნილია, სავ- 

სეა კორექტურული შეცდომებით და შეუძლებელი ფორმებით; ორთოგრა- 

ფია გვიანდელია, პუნქტუაცია–-რასაც განსაკუთრებით დიდი მნიშვნელობა 

აქვს სინტაქსურად რთული პოეტური ხასიათის ტექსტის აზრის გასარკვევად,–– 

უვარგისია ამ რედაქციაზე მუშაობას გვიძნელებდა ერთი გარემოება: აუა- 

რებელ ხელნაწერებში ერთიც არ მოიძებნა ადრინდელი, XI საუკუნისა თუ 

არა, XII-ის მაინც. მაგრამ რომლებიც ჩვენ გამოსაცემად შევარჩიეთ, 

საკმაოდ მყარ ლინგვისტურ ნორმებს გვიჩვენებს, ასე რომ მათ მიერ წარმო- 

დგენილი სურათი სანდო ჩანს გიორგი მთაწმიდლის ხელიდან გამოსული 

ტექსტის ენობრივი მხარეების გასათვალისწინებლად. 

დაბოლოს, უნდა ითქვას ისიც. რომ ამ უმნიშვნელოვანესი ძეგლის წარ- 

მომავლობის გარკვევა, ფილოლოგიური შესწავლა და რედაქციების ურთიერთ- 

მიმართების დადგენა მხოლოდ პარალელური ტექსტების შესწავლის შემდეგ 

იქნება შესაძლებელი, ეს გარემოებაც იყო მხედველობაში მიღებული ჩვენი 

გამოცემის მომზადების დროს. 

წინაზდებარე პირველ ტომში დაბეჭდილია ტექსტები. მეორეში კი, რო- 

მელიც ამჟამად მზადდება, გამოქვეყნებული იქნება ფსალმუნის ლექსიკური 

შედგენილობა (სამივე რედაქციის მიხედვით), ე. წ. სიმფონია ძნელოვან სიტყ- 

ვათა განმარტებითურთ. მას დაერთვის ნარკვევი ძეგლის ძირითად ენობრივ 

და რედაქციულ თავისებურებათა შესახებ. 

  

1 ა, შანიძე, ძველი ქართულის ქრესტომათია, 1935, გვ. 43--44 (დაბეჭდილია ფს. 
108. 1–-22, 118, 68--80), 109. , 

2 ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, გამოცემული ი. იმნაიშვილის 
მიერ, 11 ჯამოცემა, 1953, გე, 137--146 (გამოცემულია ფს. 50--51, 57-–66, 67-ის ნაწილი, 68).
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II. ხელნაწერთა აღწერილობა 

გამოცემაში დაბეჭდილია სამი რედაქცია ქართული ფსალმუნისა: ორი 

ძველი, ათონამდელი (რომლებსაც C და 9.-სს ვუწოდებთ) და გიორგი მთა- 

წმიდლისეული (მას % რედაქცია შევარქვით). გამოცემისათვის გამოყენებულია 

ცხრა ხელნაწერი, დათქმით #, 8, 0, X, L, L, C, I, L. C რედაქციას 

წარმოგვიდგენს ერთად-ერთი #» ხელნაწერი, 9. ში შედის ხუთი: 8. C, IX), 

#, #, ს-ში კი- დანარჩენი სამი: C, II, L1. 

C რედაქცია 

ხელნაწერი # (.მცხეთის დავითნი"). ყოფილი საეკლესიო მუზ. M# 38, 

ამჟამად ხელნაწერთა ინსტიტუტის # --38 ხელნაწერია. აღწერილი აქვთ 

თ. ჟორდანიასა? და მ. ჯანაშვილს). შეიცავს 261 ფ-ს. ზომა 20X15,5 სმ., 

დაწერილია ეტრატზე. ხელნაწერი კარგადაა შენახული, აკლია ერთი ფურცე- 
ლი (246-–-247 შუა)!?, გვერდები 1 LX, 21, 23 », 249 7, თავდაპირველად ცარიელი, 

მერმეა გამოყენებული სხვადასხვა გვიანდელი მინაწერებისთვის. მცირეოდენი 

შესწორება აქა-იქ ტექსტში თვით გადამწერის შეტანილი უნდა იყოს. გარდა 

ასეთი ცვლილებებისა, ტექსტს გვიანდელი რესტავრაცია, ინტერპოლაცია ან 

რედაქტორის ხელი არ ეტყობა, ტექსტი ნაწერია საუცხოო კალიგრაფიული 

ასომთავრულით (ტაბ. 2), ზოგან გვხვდება თითო-ოროლა სიტყვა ნუსხურითაც. 

მელანი მოყავისფროა, ზოგჯერ ამოხუნებული. სათაურები, ინიციალები და 

ზოგი სხვა რამ სინგურითაა. სასვენი ნიშნებია სამწერტილი და ორწეოტილი. 

ფსალმუნებს და გალობებს ფურცლის გარეთა კიდეზე გასდევს მუხლთა 
ორმაგი სათვალავი: სინგურით–-თვითეულ ფსალმუნში შემავალი მუხლებისა 

(თანაც მუხლების რაოდენობა თვითეული ფსალმუნის ბოლოშია აღნიშნული), 

შავი საწერლით -–- ერთიანი სათვალავი მუხლთა საერთო რაოდენობისა ფსალ- 

მუნში. ფსალმუნის ტექსტის ბოლოს სინგურით: „ყოვლად შეკრებით ფსალ- 

მუნნი რნ, მუვლი ცშ.“ ზოგიერთ ფსალმუნში (11, 14, 16) გრძელდება წინა- 

მავალი ფსალმუნის მუხლთა სათვალავი. 
ხელნაწერის სამკაულს შეადგენს: ჯვარი (2 V, ტაზ. 1) და ხუთი კამარა 

(247L-249I; ერთი მათგანი ტაბ. 5). 

! ჩვენ ხელთ გექონდა #» და IX ბელნაწერები. დანარჩენებისათვის გამოყენებულია 
ფოტოპიოები. ამიტომ 88, C, L, L, L, ს, L ხელნაწერთა აღწერილობა მოკლეა და შესოუ- 
ლებულია არსებული სამეცნიერო ლიტერატურისა და ფოტოსურათების მიხედვით. 

2 თ. ჟორდანია, ქრონიკები, გვ. 93--94; დ. 160 ნ 23969, 0ისიგ8ს6 0VX§0V9M- 

ი0I I60M0MM0I0 XV30#, I, გვ. 29-34, 
3? მ. ჯანაშვილი, ქართული მწერლობა, ..., გვ, 139-––142. 

ბ რვეულებია =–- დ, C-სხ--3 უნომრო რვ. პაგინაცია (მელნით) გვიანდელია: შე– 
სრულებულია 1856 წ. ლიტერატურაში გვერდები ამ ძველი პაგინაციის მიხედვითაა მითი- 

თებული, თუმცა იგი შეშლილია. ფანქრით ზედა კიდეეზე ახლად გაკეთებულია სწორი პაგი- 

ნაცია, რომელსაც ჩვენ ვიყენებთ. ეოთგან რვეულები (ოომლებშიც 8-8 ფ. -შედის) არე- 

ულადაა აკინძული, ამიტომ დარღვეულია ფურცლების თანმიმდევრობა. სწორი რიგი აყე- 
თია: 21მ, 223--228, 219–-222, 229 და შემდგომი. 

ა ოღონდ ფსალმუნის ბოლოში ზოგიერთი რიცხვი ჩამატებულია სხვა ხელით.
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ეს ხელნაწერი თავისი შედგენილობით მეტად საინტერესოა. შიგ, ძირი- 

თადი ტექსტის გარდა, შეტანილია კიდევ რამდენიმე თხზულება, რომლებიც 

ასე თუ ისე დაკავშირებულია ფსალმუნთან!. მასში შედის: 

1. ფსალმუნი 151) (31). 

2. „თქუმული ნეტარისა ათანასი მთავარეპისკოპოსისა ალ ექსან- 

დრიელისაი, ვითარ-იგი დიდითა წადიერებითა გულს-მოდგინე ყოფილ არს 

გამოკულევად ძალსა ფსალმუნთასა და უპოვნია ვინმე მოხუცებული ერთი 

მარტოდ მ?კოფი, სავს0 მადლითა სულისა წმიდისაითა და მისგან ზედა მი- 

წევნულ არს ძალსა ფსალმუნთასა გულისხმის-ყოფად“ (4X-–-14ჯ). 

3. ზოძღუართა მიერ გამოკრებილი დავითის ფსალმუნ- 
თაგან და სხუათაცა წინასწარმეტყუელთა“ (14 ჯ--20V) 1. 

4. |, განყოფისათ;ს ფსალზუნთაისა“|! (21 L-23). 3 

5. ფსალმუნები 1–--150 (24+-–216V), ამ ნაწილს არც ამ ხელნაწერში 

და საზოგადოდ არც ერთს ჩვენ მიერ გამოყენებულ ნუსხაში საერთო სა- 

თაური აოა აქვს. სინგურით გამოყვანილ ქანწილს მოსდევს: „ფ“ნი ა. ნეტარ 

არს» და ა. შ. 

6. გალობანი (217X+--236V), სათაური არც ამ ნაწილს აქვს. 

7. .ცნობისათ;ს “და უწყებისათ;:ს ჭეშმარიტად, რომელი მო- 

გუეთხრა ჩუენ მოძღუართა მიერ მართლმორწმუნეთა განსაზღვრებული გაზო- 

ძიებისათ,ს ჟამთა და წელიწადთა, მცხრალისათგე2ს და ნაკი- 

სათ;:ს, შჯდეულისათ?:ს და დღისაძიებელისათ;?ს (237X--246 V). 

ეს სათაური აერთიანებს სხვადასხვა ხასიათის თხზულებათა ფრაგმენტებს. 

მას ბოლოში ერთვის ცხრილი, რომელშიაც მოცებულია მცხრალის რი- 

ცხვები 532 წლიანი ციკლისა აღდგომის გამოსაანგარიშებლად: „ესე ქრონიკონ(ს) 

გამოკრებილ(ნი| დღენი ოდენ არიან მცხრალისანი ფლბ. ცხრილში რიცხვები ნა- 

წერია ნუსხური ასოებით, შავ-წითლად, სინგურითაა გამოყვანილი ნაკიანი წლე- 

ბის რიცხვები. ცხოილის ბოლოს მსხვილად, სინგურით ჩამოწერილია არაბული 

ციაფრები (ტაბ. 4), ეს ციფრები თ. ჟორდანიას უცნობი ანბანის ასოებად 

მიუჩნევია '; მ, ჯანაშვილს კი მითითებული აქეს, ეს ნიშნები „არაბული ციფ- 

1 5. ბლეიკი აღნიშნავს, რომ 3 ·ხელნაწერი თავისი შედგენილობით უახლოვდება 

·ე. წ. C0ძიL M#:6X80ძოისც-სო. (L. 8130, ხი M:-ს05 C0ძიX 0წ ხი 860»CI18ი 01ძ 
Iი§(3თ6ი!: 88LV. "'Iხ00). X6V16MV. XXII, 1929, ცალკე ამონაბეჭდი, გვ. 55, სამწუხაროდ, 
ჩვენ შესაძლებლობა” არ გვქონდა, გვესარგებლა ამ ხელნაწერით ან მისი საგანგებო გამო(სე– 

მებით (ამის შესახებ ნაზეთ +ხტ C0ძ0X 5§I081პ10ს3 8იძ (ი C0ძ06X #!0ჯიიძაის9, Lსხს- 
1156ტძ ხწ Lხ06 IIX09L0605 0” Lხ6 10XII5ხ Mსნტსთ. 1925, გვ. 40). ასე რომ ყოფილიყო, # ხელ– 
„ნაწერში წემავალი ზოგი ტექსტის რაობის გარკვევა უკეთ მოხერხდებოდა. 

2 ბოლოში ტექსტის ხელით სინგურით: ასუ-ლი, სიო“ნი, სი”ო. 
: ბოლოში ტექსტის 'ხელით სინგურით: „. ბუეი 

„, ბუვი 
„.. ვარხ? 
-.. ოფოფი. C

ვ
8
C
 

ა 00:9088M6, ჯვ. .31:
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«რებიაო%1, ტ# ხელნაწერის არაბული (კიფრები უკვე რამდენჯერმეა. გამოქვეყ- 

ნებული ?. 

8. კამარებში შეტანილი ტექსტის ნაწილი ისეთივე ხასიათისაა, რო- 
გორიც მომდევნო „განგება ფსალმუნთაი4 (247 1-249 L). ამ ნაწილს თავი 

აკლია (ფურცელია ამოჭრილი). აქ მოცემულია ცნობები, თუ რა შემთხვევის 

გამოა ესა თუ ის ფსალმუნი დაწერილი (2471), ვის ეკუთვნის იგი (247 V–V-––248 7), 

და „კანონნი დღისა და ღამისანი“ (248 7). მას მოსდევს დიაფსალმის ანუ 

განსუენების მნიშვნელობის განმარტება (249 ჯ). 

9. „განწესებაი„ რომელთა ენებოს გულისხმის-ყოფაი საფსალმუნეთაი 

მათ, რაითა აღმოკითხვითა ამისითა ადვილად შემძლებელ იქმნენ ზედა-მიწევ- 

ნად და ცნობად ფსალმუნად-ფსალმუნადისაი, ვისი თქუმული იყოს და რავ- 

დენი ვის უთქუამს, გინა რაისთ;ს თქმულ არს და რიცხ; მუვლისაი რაოდენი 
აქუს ფსალმუნსა გინა თუ ყოველნი ერთ რიცხუად.4 (250L-258 I). 

10. „რაოდენ არიან კანონნი და რაოდენი აქუს თითოეულსა ფსალმუნი 

დღა მუჭვლი ქართულითა ენითა“ (258L-259 I). სწორედ აქაა მოთავსებული 

ის საყურადღებო (ცნობა ქართული ფსალმუნების განსხვავებული დაყოფის 

შესახებ, რომელსაც არა ერთგზის მიუქცევია სპეციალისტთა ყურადღება 3. 

11. „თავი ყოველთა ფსალმუნთა», აღწერილი მიწყებით სრულიად“ 

(259 V--261 V). ესაა სარჩევი, სადაც რიგზეა ჩამოწერილი ფსალმუნთა დასა- 
წყისები. 

ზემოთ აღნიშნული იყო, რომ მ. ჯანაშვილმა #ტ ხელნაწერიდან ზოგი- 

ერთი ფსალმუნი გამოაევეყნა დავსძენთ იმასაც, რომ ამ ხელნაწერში შე- 

მავალი სხვა თხზულებებიც მან იქვე დაბეჭდა შემოკლებული სახით. წინა- 

მდებარე გამოცემაში 4 ხელნაწერის ყველა ნაწილი სრულადაა გამოქვეყნებული. 

ამ საინტერესო ხელნაწერს არა აქვს ანდერძი, რომელიც საშუალებას 

მოგვცემდა ერთბაშად გაგვერკვია გადამწერის ვინაობა და გადაწერის დრო. 

ცნობა, რომელსაც ემყარება. ყველა მკვლევარი #-ს გადაწერის თარიღის 

დადგენისას, მოთავსებულია თხზულებაში: „გამოძიებისათ;ს ჟამთა და წელი- 

წადთა." ნაწარმოები იწყება ასე: „დასაბამითგან რომელ წელნი გარდასრულ 

არიან, ესრშთ იცნობების: ჯუარ-ცუმამდე უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესა 

წელნი ჭფლდ, შემდგომად ჯუარ-ცუმისა ვიდრე მოაქამომდე შოდ“". რიცხ- 

ვების წაკითხვა არავითარ ეჭვს არ იწვევს: ისინი ტექსტის ხელითაა მსხვი- 

ლად სინგურით გამოყვანილი (237), ტაბ. 3). ის მნიშვნელოვანი სხვაობა 

–·–-ს დათარიღებაში, რომელიც ლიტერატურაში გვხედება, შედეგია ზემოთ- 

მოყვანილი ცნობის სხვადასხვაგვარი ინტერპრეტაციისა. 

1 ქართული მწერლობა, გვ. 183. 

2 8. II 80 I 230, წი800XL ინნ! 0Xდე8იო Lუ83X8ე10%IX 8Xნეყხის # 6.0 399909890 
IV I#ეV9I. IX. IXMIIIMMI, IV, 1938, გვ. 23: გარდა ამისა, ეს ციფრები მოყვანილია სა–- 
ქართველოს ისტორიის სასკოლო სახელმძღვანელოში (1946 წ. გამოცემა, გვ. 145. 1946 წლის 

რუსული გამოცემა, ზვ. 150) და სხვაგანაც. 
1 თ, 1000#88M989, 00M6ე9MM6, გე. 3პ. კ. კეკელიძე, ქაოთული ლიტერატურის 

ისტორია, 1, 1960, გვ. 417. 
· ქართული მწერლობა, გვ. 143-––-191.
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სულ პირველად #-ს თარიღის საკითხს შეეხო თ. ჟორდანია, რომელიც 
წერდა: „აქ ჯვარცმის მაგიერ უგულისხმებიათ დაბადება ქრისტესი არა შე- 
ცდომით, არამედ ჩეეულებით და ამის გამო ხელნაწერი უსათუოდ 974 წ. 

ეკუთვნის და არა 974 + 34=1008 წელსო, 1. აქ რომ „ჯვარცმიდან“ თითქოს 

იმასვე ნიშნავდეს რასაც „დაბადებიდან“, თ. ჟორდანიას ისე უეჭველი 

ჰგონებია, რომ თავის აღწერილობაში იგი შემდგომში უკვე პირდაპირ წერ- 

და, ყოველგვარი შენიშვნის გარეშე: „ს X»2X080M ლლ27ს6 7M83LI8861C9%, MI0 
0» ი09##M600»88 2XV0)#01088 I0 882070წII6X0 806#69% (0700IC40) 974 1089, X9MM0- 
83086 M 60X6 306M8 880Mლ009V9 820X0MII6# 0VI0IIMCM შ. ასევე ათარიღებს ხელ- 
ნაწერს მ. ჯანაშვილი()). | 

ამავე ხელნაწერის გადანაწერის თარიღის საკითხს საგანგებოდ შეეხო 

კ- კეკელიძე." იგი მიუთითებდა, რომ ჭფლდ წელი გულისხმობს 5500 წელს 
ქვეყნის დასაბამიდან ქრისტეს დაბადებამდე (ანიანე ალექსანდრიელის სის- 

ტემით ნავარაუდევსო) ++ 34 წელი ქრისტეს სიცოცხლისაო, „დასაბამითგან“ 

„მოაქამომდე გასული წლების გადაანგარიშებისას იგი იყენებს ქართულ 

ეროვნულ წელთაღრიცხვას რომელიც ქვეყნის გაჩენიდან ითვლის 5604 

წელიწადს ' და ამნაირად, მისი აზრით, 

(5500 -L 34 -I- 974) –– 5604 – 904 წ. 
კ- კეკელიძის დათარიღებას არ ეთანხმება რ. შმერლინგი, რომელიც 

ხელნაწერის სამკაულების, და პალეოგრაფიის ანალიზის შემდეგ ასკვნის, 

რომ ხელნაწერი თავისი მხატვრული გაფორმების მიხედვით ეკუთვნის X ს.-ის 

ბოლო მეოთხედს და შესაძლოა, X ს.-ის ზღვარსაც გამოსცდესო. ამიტომ მას 

შესაძლებლად მიაჩნია სიტყვები „ჯუარ-ცუმიდან ვ”ე მოაქამომდე შოდ", 

პირდაპირ გავიგოთ ყოველგვარი კორექტივის გარეშე, როგორც 1008 წელი წ. 

ზემორე თქმულს უნდა დავსძინოთ შემდეგი: ის შრომა, რომელიც ცნობებს 

შეიცავს # ხელნაწერის დათარიღების შესახებ, პარალელებს პოულობს ძველ 

ქართულ მწერლობაში. ასეთივე სათაურით ცნობილია თხზულება, რომლის 

ავტორადაც კ. კეკელიძე X ს.-ის მოღვაწეს იოანე-ზოსიმეს მიიჩნევს”. ამ ნაწარ– 

„მოების ნუსხათა " შესწავლამ გაარკვია, რომ იოანე-ზოსიმეს დრომდე ქართულ 

, ქრონიკები, I, გვ. 93. 
2 0იMC28M0, გვ. 31. 
? ქართული მწერლობა, გვ. 163-–-164: ... წელნი გფლიდ (ასეა!) შემდგომად ჯუარ- 

ცუმისა ვიდრე მოაქამომდე შოდ (=974). 
ხა კ კეკელიძე, მცხეთის დავითნის თარიღისათვის, ეტიუდები ძველი ქართული 

ლიტერატურის ისტორიიდან, II, გვ. 339––341. 

წ კ. კეკელიძე, წელთაღრიცხვა ძველ საქართველოში, ეტიუდები, IL, ზვ. 328--335, 
ში XI. IIM60M9IX, XწX0X60186X806 0000:116MM6 I V8IM0#0# ნ7XM0IIIICM0II L8I- 

IM 8 VII--XI #. (შოომა ზელით საწერ მანქანაზეა დაბეჭდილი). 1950, გვ. 431. 
1. კ. კეკელიძე, ქ. ლიტერატუვრის ისტ. 1, 1960, გვ. 168. 
ზშ სინის მთის ხელნ, M 34, 196%-2037: #38 132L+-141;; ნ, C. Cთ3811LL8, 

L ი2)6იძაი» #2105:100-C60X2I0ი, (958, გე. 18 –– 19; მისივე, C8(310წსტ ძ05 M5. 
ურილ1ბს5 IIხ16+L8II6 ძა IM. 5103), 1956, გვ. 145; ლენინგრადის საჯარო ბიბ-კის 
ხელნაწერი (ამეამად მისი ფურცლებიი რომლებისკ სირიულ-ქართულ და ბერძნულ- 
ქართულ პალიმფსესტებს წარმოადგენს, არაქართული მასალის მიხედვითაა დალაგებული და
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ენაზე არსებულა მოკლე რედაქცია (# ხელნაწერიც მას უნდა მისდევდეს), რომე- 

ლიც გაუვრცია, შეუსწორებია და ქართული მასალით შეუგსია იოანე-ზომიმეს!. 
ძველ რედაქციებში მხოლოდ ერთი სისტემით არის წლები ნაანგარიშევი, 

იოანე-ზოსიმესაში კი––-ორით: არაქართულით („ბერძნულით“ ან „იერუსა- 

ლიმურით!') და ქართულით, როგორც თვით კ. კეკელიძე აღნიშნავს, ერთად- 

ერთი სათვალავი, რომელიც იოანე-ზოსიმეს ამ თხზულებაში ქართულს ეთან- 

ხმება და გამოანგარიშებისას ერთნაირ წლებს გვაძლევს, არის ალექსანდრიული 

(კ. კეკელიძის ტერმინოლოგიით ––პანოდორესი) 2. ეს კი საფუძველს გვაძლევს 

გიფიქროთ, რომ ძველ რედაქციებში, სადაც ერთი სისტემაა გამოყენებული, 

სწორედ ალექსანდრიულთან უნდა გვქონდეს სავმე, თუ ასეა, მაშინ # ხელ- 

ნაწერის გადაწერის თარიღი იქნება: 

(5534 -L 974) –– §492 = 1016 წ. 
» ხელნაწერის მინაწერებიდან პირველ რიგში საყურადღებოა XIII-- 

XIV ს. ნუსხურით შესრულებული წარწერები, სადაც ტბელაძეების გვა- 
რია მოხსენებული: „სლ“სა ტბელასძესა ანდრი|ა)ს შნ“ს ღ“ნ“. (ტაბ. 1.). 

ას ლსა ტბელას ძესა გბრ”ლს შ“ნს ღ?“ნ (იქვე). ეს ორი პირი მამა-შვი- 

ლია, რაც ჩანს ––193 ხელნაწერიდან: „სულსა ტბელასძესა გბრ“ლს “ნს 

ღ“ნ და მისთა (§10) მამასა ან დრიას (106»). #-ში ეს გვარი კიდევ გვხვდე- 

ბა XV ს. ნუსხური ხელით შესრულებულ მინაწერებში: „სულსა ტბელას- 

ძესა მანოელს შ“ს ღ“ნ“ (261 V); „სულსა ტბელაძესა (§I0) ლაზა- 
რეს შ“ნს ლ“6ნ," (იქვე). „სულსა ბაიასა და მისსა მეუღლესა შ“ს ღ“ნ (იქვე, 

იმავე ხელით, რაც გვაფიქრებინებს, რომ ბაიაც ტბელაძეების გვარს ეკუთვგ- 

ნოდა). 1V-ზხე მოთავსებულია XIII-XIV საუკ. მხედრულით შესრულებული 
წარწერა ს„აღ“თო და ყოვლად წმიდაო ღთ”ისა მშობელო, ნავროზ(?) 

ლასურიძესა მისნი ცოდვანი შეუნდვენ და ვინცა ბძანოთ შენდობა, თქვენ- 

ცა შეგინდვნეს ღმერთმან თქვენნი ცოდვანი". 

ამიტომ ტექსტი გაბნეულია) ეს უკანასკნელი გამოცემულია (M. 8L05§568L, ILხსცი§ ძი 

Cხ+ია:010910 L0ტხი!ისტ I. M6001»§5 ძი I გიგძტი10 I იტI016 ძი§ 500160005 ძC =ჯ. ნტ- 
L6-5ხისL9, VII 56:60, XI, M# 13. 1868. გვ. 1–-20. ბროსეს გამოცემაში მოიპოვება მთელი 
რიგი შეცდომები, ტექსტობრივი და სხვა ხასიათისა. 

1 სინურ ხელნაწერთაგან მხოლოდ 55-38 ეკუთვნის იოანე-ზოსიმეს. 8–34 სხვა პირის 
გადაწეოილია და ძველ რედაქციას წარმოგვიდგენს. ძალიან საინტერესოა აჭ მხრივ ლენინ- 
გრადის ხელნაწერი: ისიც ძველი რედაქციისა ყოფილა; იოანე-ზოსიმეს საკუთარი ხელით 

შეუსწორებია იგი და შეუტანია მასში სხვადაახვა მასალა. ჩვენთვის საინტერესო ადგილას 
ყოფილა: „ჯუარცუმამდე უფლისა ჩუენისა ი“ ქ?ესა წელნი ჭფლდ" (როგორც #4-ში). იოანეს აქ 
ჩაუმატებია თავისი ხელით: „იერუსალიმულად,“ ხოლო შემდეგ კიდევ მიუწერია ქართული 

ანგარიში. 5-–38 ლენინგრადის ხელნაწერის პირია: ყველა შესწორება, დამატება, რომელიც 
იოანეს ლენინგრადის ხელნაწერში შეუტანია, 5–-38-ში ძირითად ტექსტშია მოხვედრილი. 

2? კ. კეკელიძე, ადიმის ოთხთავის თარიღისათვის, ეტიუდები, წI. გე. 336--337, 

ტერმინების ისტორიისათვის ნახე V. C IV IC 01, L8 Cხ-ი9010616 (IM-85I6 ძ'ნსსძლა 3>ვი- 
LI065), C5L15, 1958, 00.91-–92.



018 შესავალი 

როგორც | ტბელაძეები, ისე ლასურიძეები სამხრეთ საქართველოს 

მკვიდონი ყოფილან. ხელნ. # -–-– 193-ში ტბელაძეებთან ერთად მინაწერებ- 
ში მრავალი ისეთი პირია დასახელებული, რომელთა სადაურობა კარგადაა 

ცნობილი: ჯაყელი, ათაბაგი, ფანასკერტელი და სხვ.1 ლასურიძეებიც სამ- 

ხროეთ საქართველოში ცხოვრობდნენ: საფარაში, წმ. საბას ტაძარში მათ სა- 

კუთარი ექვტერი ჰქონიათ ?. ლასურიძეები მოხსენებული არიან ხელნ. #--97- 

ში (175V--176L) აგრეთვე ისეთ პირებთან, რომლებიც სამბრეთ საქართვე- 

ლოს მკვიდრნი იყვნენ 1. 

ზემოთ ნახსენები მინაწერები მოწმობს, რომ # ხელნაწერი XIII-XIV 

საუკუნის განმავლობაში სამხრეთ საქართველოში ყოფილა. ეს ფაქტი კარგად 

ეგუება ვარაუდს, რომ ხელნაწერი სამხრეთ საქართველოშია შესრულებული ?!. 

XV ს. ლამაზი მხედრულით: „სულსა ხუცისძისა იორდანესა 

შ“ნს ღ“ნ 2527. ამავე დროისაა ნუსხური მინაწერი. „სულსა წუთარაშვი- 

ლისა იოვანეს და მისსა მეუღლესა შ“ნ ღ“ნ“ (101 X). 

1ჯI-ზე კათალიკოს ბესარიონის (+1735 წ.წ) ხვეული ხელრთვა არის. 

3”, 13”, 24» და სხვაგანაც სწერია: „ეკუთვნის დიდს მცხეთის სობოროს 

ჩყენე-ს წელსა“. ხელნაწერი საეკლესიო მუზეუმში მცხეთიდანაა შემოსული. 

ამიტომაც მას „მცხეთის დავითნი" შეპრქმევია. 

”· ხელნაწერი, როგორც ჩანს, ძალიან დახელოვნებული გადამწერის 

შესრულებულია, კალმის შეცდომები მასში თითქმის არ არის. ორთოგრა- 
ფიაც საკმაოდ მტკიცეა. სიჭრელე, რომელიც ასე დამახასიათებელია ზოგი 

სინური ხელნაწერისათვის (80), #-ში მინიმუმამდეა დაყვანილი. ქვემოთ ჩა- 

მოთვლილ მაგალითებში ნორმიდან გადახვევის შემთხვევები თითქმის სრუ- 

"ლადაა ჩამოთვლილი: 

თ-ს ხმარება იშვიათია, მეტი წილი ე ხმოვანფუძიანი სახელებისა სათა- 

ნადო ბრუნვებში ისევ ე-ს გვაჩვენებს; აქა-იქ მაინც არის ძ: მეფლი 134, 11; 

სიბრძნ 89, 12; ზოგჯერ V უდრის ე-ს: ვიქადოდით... მარადღთშ! (წრფ. ბრ.) 
43, 9 დღშთა 43, 2; მეხუთშდ გვ. 23»; იდუმიამდ0 107, 11 მოსი 98, 6; 

ეგჯპტტ 134, 9; განვიღჯძ0 138, 18: დაჰბადნ 103, 30; ამაღლდძნ 88, 17; 

გვხვდება V „შენება“ და „ცენება“ ზმნებშიც: აშძნა 126, 1, აღმოაცშნის 

146, 8. სულ თითო-ოროლა შემთხვევაა ეთ ჯგუფის ხმარებისა: მანასეძ 107, 9, 

მზეფ 135, 8, 

ი ზოგჯერ ი-ს მაგიერ არის ნახმარი: დაიწერნეს გვ. 21 V, სა«დუმლოი- 
სათ;ს გვ. 20 +, დაიმკუდროს გვ. 19X, იყვნენ 18, 15, იხილა გვ. 225 V, 9§ხარებ- 

1 9, #L0IსI I89 #8, 0XIIC8MX0, I, 217--218. 

2? ვახტ. ბერიპე, სამცხის ხუროთმოძღვრება, 1956, გვე. 56–-57. 

1 ცნობა მოგვაწოდა ქ. შარაშიძემ. 

ა ჩ, IIM060X87, ნაზს, თხზ, გვ, 431. 

" მ, ქავთარია, ბესარიონ ორბელიშვილის ცხოვრ ება და მოღვაწეობა: ხელნაწერთა 

ინსტ, მოამბე, I (1959) გვ. 78.
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დით გვ. 228». ზოგჯერ « ი-ს მაგიერ სწერია ი-ზე დაწყებულ უცხო წარმოშო- 

ბის სახელებმი: იუდა 59, 9; 107, 9; იდუმძად 59, 10; «დუმიამდე 107, 10. 

იშვიათად ა2=ა; მაგ., არა9 88, 23 (=არა). 

>» და „უუ-ს ხმარებაში სხვაობა შეინიშნება; ზოგჯერ ჯ უდრის უ-ს: თირკ;- 

მელნი 72, 21; აქს გგ. 250. უფრო ხშირია „ჯ-ს მაგიერ უ: მშულდსა 7, 13; 

მშუდთა 24,9; ძურნი 7, 10; ცხურ 113, 14; შუდ 11, 7; საკურველ 16, 7; 

იხმარება უი ჯგუფიც: მშუილდსა 10, 2; დაამკუიდროს 7, 6; უწუიმა 77, 27. 

თითო-ოროლა შემთხვევაა უ-სა და ო-ს აღრევისა: საფსალმონითა 143, 9. 

ხელნაწერში ხშირია ორი ერთნაირი ასოს ნაცვლად ერთის ხმარება: 

ვითხო (ვითხოო) 72, 25; დაფუძნა (დააფუძნა) 47, 9; დამტკიცნა (დაამტკიცნა) 

39, 3, დაგდო (დააგდო) 70, 10: დამტკიცე (დაამტკიცე) 118, 38. ხშირია ასე- 

თი შემთხვევები იქ, სადაც ძოსალოდნელია მმ, სს, თთ, ნნ: მწყსოს მე 22, 1. 

მსახურებდა მე 100, 6. თაყუანი-სცემდით 96, 7; სიმდიდრესა მისა 36, 3; 
საწმისა ზედა 71. 6. განსაკუთრებით ბევრია ასეთ შემთხვევაში, როცა ორი 

ნარი უსდა გვქონდეს: მოქლონი რკინისანი 106, 16: იღრჭინის კბილნი 36, 

12; ივსნეს იგინი 33, 8: საძაგიეროდ. ზოგჯერ ორი ნ სწერია იქ, სადაც 

ერთია მოსალოდნელი: გარდააქცინნის 134, 7: განვაბნინნე გალ. 2, 26; 

შესთხინნეს გალ. 7, 21. გამოადინნენ 103, 10 და სხვ. 

შძ რედაქციის ხელნაწერები 

ხელნაწერი) 

ესაა სინური ხელნაწერი M# 42. აღწერილია ა, ცაგარლის (M# 3), ნ. მა- 
რისა და ჟ. გარითის მიერ1. ნაწერია ეტრატზე, წვოილი თავისებური ხე-· 

ლით (ტაბ.- 6). ა. (ცაგარელი აღნიშნავს, რომ დაქყლეტილი ასოები (ი/გი- 

ძკიშმმ0ი2 0M9M6M0) ხელნაწერის სიძველის ნიშანია და რომ მისი გადამწერი 

მიქელი X ს-ის მოღვაწეა. ნ. მარიც საგანგებოდ მიუთითებს ორთოგრაფიის 

არქაულობაზე. ჟ. გარითიც მას X ს.-ით ათარიღებს. 

შედგენილობა: ფსალმუნი (21X-–-235 7), გალობანი (236L--256 V). ფსალ- 

მუნის ტექსტს აკლია 76, 15--83, 4. 

ხელნაწერის თავისებურებათა შორის ყურადღებას იქცევს პირველ რიგ- 

ში ძალზე ხშირი დაწერილობა ეV და ე« ჯგუფებისა: სიძემ 18. 6; შეუფეშ 

20,2; დღე. 31, 4. იხმარება უი ჯგუფი »-სათვის: სიტყუათათუის 21, 2; 

ხუიდოდე 31, 8. გუირგუინი 20, 4. ზოგჯერ 1=უ: მღუმესა 29, 4. არც თუ 

ისე ცოტაა ო-სი და უ-ს დაწერილობის აღრევა: ამაუებასა 23, 4. მუმივსენე 

24,7. საოლისთა 17 სათ.; ჰონებითა (=ჰუნეებითა) 19, 8. ხელნაწერში ხში- 

რად სრულადაა დაწერილი სიტყვები „უკუნისამდე“ (36, 18; 36, 28; 36, 29; 

88,29; 104, 23; 113, 17) და უისრაელი“ (13, 7; 21, 4; 21, 24 და სხვ.). 

  

1.4. I ელგხიXი, C980X8VIM9, 1I, 55; ს. Mაეხს. 009MC8MM0 Lიწმ. 0VXV60I96C67 
CMM800010 #0%80MIV0#%, 1940, გე. 31; C. C 3L1CL0, C83:ე108ს0, გე. 156–-108.
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შესამჩნევია ტენდენცია უმარცვლო უ-ს დაკარგვისა: თირკმელთა 7.10; 

მზაკვართა 54,24; განჭრიტნეს 21,17; ზაკვიდა 35,3; ნაძნი 28,5. მსგავსი მაგა– 
ლითები ბევრია. გადამწერი შესაძლოა მ-ს ცხვირში გამოთქვამდა, რადგან ხში- 

რია ფორმა: ანპარტავანება (30,19; 30,24 და სხვაგან). ხშირად გვხვდება რ და 

ლ-ს მეტათეზისი: განმაძრიელებელ 17,19; ძრიელება= 70,21; მოუძრულდეს 

108,24; წკულირსა 68,22 და სხვ. 

განსაკუთრებით აღსანიშნავია ჰაემეტობის გადმონაშთები: პთქუ 88.3; 

ჰძინავნ 40,9; შეპძინეს 68,27; შევჰძინო 70,14; შეჰძინოს 76,8; ჰჯობს :83,11; 

ჰჭამთ 126,2; ჰჭამო 127,2; გამოჰჩნდე 75,91. 

6ც ხელნაწერი იმავე დედნიდან უნდა იყოს გადმოწერილი, საიდანაც XL, 

რადგან ეს ორი ხელნაწერი ერთმანეთთან ძალიან ახლო დგას; რედაქციული 

სხვაობები მათ ჩვეულებრივ საერთო აქვთ. გარდა ამისა, ზოგი მცდარი წა- 

კითხვაც ორივეში ერთნაირია: გამოვურვებული მიწით| მის წილ 11,727; 

განვმა... ძალი ((XIXსC)) ძუალ.ი 21,16. შეჰძინეს (68,27) გვხვდება I-შიც. 
შეიძლება კიდევ დავასახელოთ თითქმის ერთნაირად დამახინჯებული სათაუ- 

რი 51 ფსალმუნისა ჯ8-სა და ს-ში: მოვიდოდა ოდეს იდუმელით ხობად (ხო- 

ბად--ოს)= მოვიდოდა დოეკ იდუმელი თხრობად. 

ხელნაწერი C 

იმყოფ ება სინას მთაზე. აწერილი აქვთ ა. ცაგარელს (# 4), ი, ჯავაზხი- 

შვილს და წ გარითს (# 29)?. ნაწერია ეტრატზე წვრილი ასომთავრულით, 

(ტაბ. 7) რომელიც ფოტოპირზე ხშირად ძნელი გასარჩევია. ხელნაწერი 

დაზიანებულია: ა. ცაგარელი წერს, ფსალმუნი სრულიაო, ნამდვილად კი მას. 

აკლია ფს. 135,5--გალ. 6,2. გადამწერს ხელნაწერში არც ფსალმუნის რიცხ- 

ვები აღუნიშნავს, თითო-ოროლა შემთხვევის გარდა,––ფსალმუნების რიცხვები 

კიდეზეა მიწერილი სხვა, უფრო გვიანდელი ხელით. სათვალავი გრძელღება 

მერმეც, გალობებთან. კანონებს, სათვალავის გარდა, ზოგჯერ სახელიც აქვს; 

კანონი აგიაროი (89%), შეგესემინი (0), ნეტარ(არ)იანნი (1L). გადაწერის თა- 

რილი არა აქვს, ხელის მიხედვით X საუკუნისაა, 

შედგენილობა: 1. ფსალმუნი 2»-7პV (ფს. 1--135,4) 2. გალობანი 

74L--77V (6,3-დან). 
ხელნაწერში ყურადღებას იქცევს ჯ-ს ხმარება უ-სათვის; სტ;მარ 68,9, 

ყური (=ყური) 85,1; პჯრი 101,5; საჯნჯითა 103,13. მსგავსი მაგალითები აჟუა- 

რებელია, 

  

1 მ. შანიძე, ჰავმეტობის გადმონაშთები X ს.-ის ერთ ხელნაწერში: ხელნაწერთა 
ინსტიტუტის მოამბე.,1. 145--147. 

2 ტ.I8I2906X9, C06/09M9, ბვ. 55; ი. ჯავახიშვილი, სინის მთის ქართულ. 

ხელნაწერთა აღწერილობა, 1947, გვ. 50; C. C8X1%L0. C8'2)0ყს0, გვ. 66-69.
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ხელნაწერი IX 

დაცულია -· სინას მთაზე, აწერილია ა. ცაგარლის (# 5), ივ. ჯავახი- 

შვილისა და ჟ. გარითის (M 22) მიერ1. ნაწერია ეტრატზე. ხელნაწერი თავ- 

ბოლო-ნაკლულია, აკლია შიგნითაც. ფურცლები აკინძულია არეულად: ალბათ, 

ხელნაწერი აკინძა კაცმა რომელმაც ქართული ენა არ იცოდა. ჟ. გარითს 

მოყვანილი აქვს სპეციალური ცხრილიც, თუ რა თანმიმდევრობით უნდა იქნეს 

დალაგებული ფურცლები. ნაწერია მსხვილი, ძალზე ლამაზი და გარკვეული 

ნუსხურით (ტაბ. 8), ხელნაწერს თარიღი არა აქვს, პალეოგრაფიული ნიშნე- 

ბის მიხედვით X საუკუნისაა. შეიცავს ფსალმუნის ტექსტს, ნაკლულს: იწ- 

ყება 6,2-ით, წყდება 147,8-ზე. შუაში აკლია 118,56 --118,111; 123,4-- 131.3; 

137,7--146,10. და 147,8-დან ფსალმუნის ბოლომდე?. გალობებისა მხოლოდ 

ერთი ნაწყვეტი-ღა ახლავს: 1.15--19. 

სინური ხელნაწერებიდან ს ყველაზე უფრო იცავს კლასიკური ქართუ- 

ლის ნორმებს. მასში თითქმის ადგილი არა აქვს ორთოგრაფიულ სი- 

გრელეს. 

ხელნაწერი L 

აწერა ა. ცაგარელმა (#M 2)3, რომელმაც იგი VIII-IX საუკუნეებით 

დაათარიღა. ეს ის ხელნაწერია, რომელიც XI> ს. დასასრულს სინას მთი- 

დან ავსტრიაში მოხვდა და ჰ. შუხართის კუთვნილება გახდა !. ამჟამად იგი 

გრაცის უნივერსიტეტის ბიბლიოთეკაშია დაცული. 

| ხელნაწერი ნაწერია ეტრატზე. ა. ცაგარლის მიხედვით, მასში ყოფილა 

302 ფ. მიკროფილმის მიხედვით, ამჟამად არის მხოლოდ 275. ტექსტი 

წარმოადგენს პალიმფსესტს. ცაგარელი არ აღნიშნავს, თუ რა ენაზეა ნა- 

წერი პირვანდელი ტექსტი, მხოლოდ წერს, ქართული არ არისო, პირ- 

ვანდელი ნაწერი სომხურია, შესრულებულია ე. წ. ერკათაგირით. ქართუ- 

ლი ნაწილი ნაწერია მსხვილი დატყლაპული ასომთავრულით! (ტაბ, 9). სინ- 

გურით გამოყვანილია ფსალმუნების სათაურები და მათი რიცხვი. მუხლთა 

რაოდენობა აღნიშნული არაა. თავში ძირითად ტექსტს ჰკლებია და ნაკლუ- 

ლი ადგილები შევსებულია XL ს.-ის ნუსხურით (ეს ნაწილი გამოცემაში აღნიშ- 

ნულია L2-თი) ძირითადი ტექსტი პალეოგრაფიული ნიშნების მიხედვით 

  

1 9 I სჯეი6XM, C980I0MI9, 1), გვ. 56; ივ. ჯავახიშვილი, სინა, ზვ. 44 
ც. >”0C»1868%0, C8L810ყ00, გვ. 58-59. 

? გარდა ამისა, ჩვენს მიკროფილმზე გამორჩენილია 192%--193ჯ, ე. ი. ფს. 89,2--89,9. 

3? 8. I 8C9061M. C86I0MV8, II. გვ. 54. ეს ხელნაწერი აღწერილი უნდა იყოს კიდევ 

წიგნში: #. # 0L ი, 016 მ პიძვიხIII (60 ძი: VI0IV0I5ILVLC5ხ1ხ110სხ6L CIXეჯ, II. VVI0ი. 1956. 
იგი ჩვენ ხელთ არა ზვქონია, 

· ა, შანიძე, ქართული ხელნაწერები გრაცში, ტფ. უნივ. მოამბე, IX (1929), ვჭვ. 

343--44. ხანმეტი ლექციონარი, 1944, გვ. 07-––08; 8. 5ისს008LძL, M1ILCCხ0)1ხსითტიი» 8ს§ 
წიიL9)50ხ6ი I80ძვისXIIL6ი, ტფ. უნ. მოამბე, VIII (1928), გვ. 366––358.
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X საუკუნისა უნდა იყოს და არა VIII--I>X ს-სა, ამასვე ადასტურებს ლინგვის- 

ტური მონაცემებიც. 

შედგენილობა: 1. ფსალმუნი (1V--259»7) 2. გალობანი (260+--275V). 

გალობათა ტექსტი წყდება გალ. 5,17-ზე. როგორც ჩანს, ცაგარელს ვერ 

შეუმჩნევია გადამწერის ანდერძი, რომელიც 259V-–-260L-ზეა მოთავსებული: 

»(დიდება) შენდა, ქრისტე, რომელმან ღირს მყავ (მე, უ) ღირსი ესე, 
მსგავსი მონაზონისა სერაპიონ, წმიდათა ფსალმუნთა დაწერად სავსენე- 

ბელად სულისა ჩემისა და ძმისა ჩემისა |პ1ეტრესა, რაითა აცხოვნოს სული 

ჩუენი ღმერთმან და გჯვსნეს ცეცხლისაგან ღმერთმან დაგაჯეროს. ვინცა 

იწურთიდეთ წმიდასა ამას დავითს, ჩუენცა მოგჯვსენენ (ლოც)ვასა წმიდასა 

თქუენსა. უფალო, მოივსენე |...|)“ 

ფსალმუნებს ხშირად აქვს ვრცელი სათაურები რომლებიც სხვა ხელნა- 

წერებში არ ჩანს. L-ში ბევრია შეცდომები, ლაფსუსები, ცოცხალი მეტყველე- 

ბის ამსახველი ფორმები. ძალიან ხშირია ასოებისა და მარცვლების დაკლება- 

გამოტოვება. 

ხელნაწერი XL 

იგი ხელნაწერთა ინსტიტუტშია დაცული (I-1798) წარმოადგენს 

ფსალმუნის ნაწყვეტს. ხელნაწერი პატარა ზომისაა, დაახლოებით 14X10; 

ფურცლები შემომწვარია და უსწორმასწორო; უყდოა, სულ არის 25 ფურ- 

ცელი. 
' იგი საკმაოდ დაზიანებულია, ალაგ-ალაგ გადალეული და ძნელად წასა- 

კითხავი. ნაწერია ლამაზი გამართული ნუსხურით (ტაბ. 10). სათაურები სინგუ- 

რითაა გამოყვანილი, ფსალმუნებს მუხლთა სათვალავი არა აქვს, მაგრამ ყოვე- 

ლი ფსალმუნის ბოლოს აღნიშნულია მასში შემავალი მუხლების რაოდენობა, 

რომელიც #-სას უდრის ჩვეულებრივ, ამ მხრივ # განსხვავდება სინური ხელ- 

ნაწერებისაგან, სადაც ფსალმუნის მუხლთა რაოდენობა (გარდა 3-სი აქა-იქ) 

ნაჩვენები არაა. პალეოგრაფიული ნიშნების მიხედვით ხელნაწერი X--XI საუ- 
კუნისაა. აღწერილობაში ნათქვამია, რომ ტექსტი ათონამდელია და მისდევს 

#4–-38-ს1. 

ხელნაწერი შეიცავს შემდეგ ფსალმუნებს: 74,6-77,5; 77,38--78,10: 

79,14-–82,14: 83,10--85,11; 87,13--90,16; 92,1--93,9; 94,1--99,8; 100.6– 

101,11; 103,7--–104,1. წელნაწერის ორთოგრაფია საკმაოდ ჭრელია; ხშირად 

გვხვდება ეშ ჯგუფი: იხილეძ 83,10; მოწყალე 77,38; მწე 83,10: ბუდეძ 
103,17. არეულია ფხა და უ-ს ხმარება: ოდაბნოდ (უდაბნოდ) 77,52; 

სოფევს (სუფევს) 95,10; გოშინდელი (გუშინდელი 89,4. ისმინუ (ისმინო) 

80,9; შჯუბს (მჯობს) 83,1); უბულსა (ობოლსა) 81,3. იშვიათია თემდიდური 

მოვლენები, ე. ი. ორი ერთნაირი ასოს მაგწერ ერთის ხმარება. 
ა 

  

1 საქ, მუზეუმის ხელნაწ. აღწერილობა, 8: IV, გვ, 221–--222.
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+ რედაქციის ხელნაწერები 

ხელნაწერები, რომლებიც შეიცავენ ფსალმუნის გიორგი მთაწმიდლი- 

სეულ რედაქციას ათეულობით მოიპოვება. სამწუხაროდ, როგორც ზემოთ 

იყო ნათქვამი, XIII საუკუნეზე ადრინდელი მათ შორის არ ჩანს. ამიტომ 

გამოცემისათვის შევარჩიეთ სამი ხელნაწერი, რომლებიც ნაკლებად შერყვნი- 

ლია გვიანდელი ენობრივი ფორმებით, 

ხელნაწერი C 

ეს ხელნაწერი, როგორც საუკეთესო შერჩეულთა შორის, საფუძვლად 

დავუდევით 1 რედაქციის გამოცემას. ხელნაწერი დაცულია იერუსალიმში, 

ამჟამად საპატრიარქო ბიბლიოთეკის წიგნთსაცავში. აღწერილია რ. ბლეიკის 

მიერ (M# 161)1. 

შეიცავს 230 ფურცელს, ნაწერია ეტრატზე. ზომა –20,2X17,3. ნაწერია 

მსხვილი, გარკვეული, ძალიან სწორი და ლამაზი ნუსხურით (ტაბ. 11). სა- 

თაურები სინგურითაა. ტექსტი სულ ერთი ხელითაა ნაწერი, ორიოდე გვიან- 

დელი ჩანართის გარდა (ფ. 1, ფს. 1--2,2; ფ. 18, ფს. 22,4--23,7). აქა-იქ 

ტექსტი გაცხოველებულია, მაგრამ კარგად და შეუცდომლად: როგორც ჩანს, 

პირვანდელი ნაწერი ჯერ კიდევ მკაფიოდ იკითხებოდა. შეიცავს ფსალმუნისა 

(ფ. 1--195V) და გალობათა (196L–-229L) სრულ ტექსტს. 
რ. ბლეიკი ხელნაწერს ასე ათარიღებს: XIII-–-XVI სს., ჩართულ ფურ- 

ცლებს იგი XVII საუკუნისად მიიჩნევს. 

ანდერძი: „ქე ღმერთო, მფლობელო ყოველთა არსთაო, ადიდე ორთავე 

შინა სუფევათა დიდი ქართლისა ქკ“ზი მი”ქლ“ (ტაბ, 11). 

ხელნაწერის ანდერძში მოხსენებული მიქაელ (ან: მიქელ) კათალიკო. 

ზის სახელი საშუალებას გვაძლევს უფრო ზუსტად დავათარიღოთ C. ხელნა- 

წერი. ხელის მიხედვით იგი XIII საუკუნისა უნდა იყოს. XIII ს. ორმოციან 

წლებში კი კათალიკოსად არის მიქელი, როზლის გაცემული საბუთი 1241 

წლით თარიღდება ?. მიქელის კათალიკოსობის ქვედა და ზედა ზღვარი მთლად 

გარკვეული არ არის, მაგრამ ცხადია, რომ იგი კათალიკოსად სულ რამდენიმე 

წელს უნდა ყოფილიყო. მაშასადამე (რ ხელნაწერი გადაწერილია 1240-- 

1241 წლების მახლობელ დროს. 

C-ს აქვს რამდენიმე მინაწერი: 1»-ზხე ნუსხურით სწერია: „ჯამის წიგ)- 

ნისა მკაზმასა ცოდვილსა ნაომს შ%“ნს ღ“ნ და ვინცა თქუას, მასცა შ“ნს 

ღ“ნ“. 

1 IV. 812516, დესი)0დსც ძია თ8ის050LI6ა =60L91603 ძი 13 ხ)ხ!ისხბისი ჯანII0>- 
ლხვ)ტ §X600ს0 ბ ჰრ”სა8)ის. LეIIვ 1994, გე. 155. აღწერილობა მოკლეა, სულ ათიოდე 
სტრიქონია და ნათქვამია, რომ პირველი მსოფლიო ომის დაწყებამდე ხელნაწერი ეკუთვნოდა 
წმ. აბრამის მონასტერს და საპატრიარქო წიგნთსაცავში მხოლოდ 1914 წ. შემოსულაო. 

26, შოშიაშვილი, XIII საუკუნის საქაოთველოს ისტორიული ქრონოლოგიის სა–- 

კითხისათვის: საქ. სახ. მუზეუმის მოამბე, XVIII-8, თბილისი, 1954, გვ. 119-–120. ეს საბუთი 
თ. ჟორდანიამ შეცდომით 1310-1318 წლებით დაათარიღა (ქრონიკები, II, გვ. 176).
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ქვემოთ XV-XVI ს. ნუსხურით სამი მინაწერია: „ქ. ვინცა ესე დავითი 
თეკლს(ა) წ“ას(ა) გამოავჭვოს(ა) იფშ“ლსა, გამო-მცა-ივუების სული მისი ღ“ის- 

გან(ა) ა”ნ. „ც”დვილს ზბ“ლ”ონს შ“ს(ა) ღ“ნ -ა“ნ“ „ქ. აცხო)ვნე სწ“ლი ბრბ- 
რესი. ა“ნ, ო“ო...4 

ამავე გვერდზე შუაში არის მხედრული მინაწერი: „ღ“ო, შეიწყალე ცოდ- 
ვილი ჩოლაყას შვილი ბეენ და მშობელნი მისნი, წ“ო თეკლა. ა“ნ, ა“ნ, ა“ნ". 

230--ზე ფურცლის ქვედა კიდეზე მხედრულად: „ჯვარო დცხოველს- 
მყოფელო, შ“ე ფ“დ ცოდვილი ნიკოლოზ ჯვარჯის მამა|". 

ეს მინაწერები გარკვეულ შუქს ჰფენენ ხელნაწერის შემდგომ ისტორიას. 

როგოოც ჩანს, ხელნაწერი მოხვედრილა იერუსალიმში, თეკლას მონასტერში, 

რომელიც აშენებულია არა უადრეს XV ს-ის 1 ნახევრისა ქრისტეფორე ზედგი- 

ნიძის მიერ 1, წიგნის შემკაზმელი ნაომ (ნაუმ), შესაძლოა, არის ბეენა ჩოლა- 

ყაშვილის „კნინი მონაზონი“, რომელსაც, როგორც ჩანს, ბეენასთან ერთად 
მრავალი ხელნაწერი აღუდგენია. ეს ჩანს ჩვენი გამოცემის II ხელნაწერის 

ერთი მინაწერიდან (ნახე ქვემოთ). ის ფაქტი, რომ ნაომის მინაწერის გვერ- 

დით არის მეორეც, ბეენას ხელით შესრულებული, უფრო აძლიერებს ამ 

ვარაუდს. თუ ნაომი მართლაც ბეენას მონაზონია, მაშინ საფიქრებელია, 

ხელნაწერი თეკლას მონასტერშია შეკახმული თეკლას მონასტრიდან, 

შესაძლოა, ხელნაწერი ჯვარის მონასტერში მოხვდა. ამას გვაფიქრებინებს 

მხედრული მინაწერი 230ჯ-ზე, სადაც იხსენება ნიკოლოზი. ნიკოლოზი ანუ 

ნიკიფორე ჩოლაყაშვილი ჯვარის მამად ყოფილა XVIII ს. ბირველ ნახევარში?. 

მინაწერში, რომელიც ლამაზი მხედრულითაა შესრულებული, სახელის შემღეგ 

აშკარად ჩანს „ჯვარ...“. ჯვარიდან, ალბათ, ხელნაწერი აბრამის მონასტერში 

გადასცეს მისი განახლების შემდეგ 3. 

ეს ხელნაწერი ძალზე დახელოვნებული კალიგრაფის შესრულებულია, 

თანაც საუცხოო დედნის პირი უნდა იყოს. ხელნაწერში თითქმის არ მოიპბო- 

ვება კალმის შეცდომები, ან შემთხვევითი მცდარი დაწერილობები. მართლ- 

წერა ბევრად უფრო ერთიანია და თანმიმდევრული, ვიდრე % რედაქციის 

ზოგი ხელნაწერისა. უე კომპლექსი ყველგან უ9V-თია გადმოცემული. გარდა 

ამისა და რაზდენიმე, სულ თითებზე ჩამოსათვლელის, გარდამავალი და ახალი 

ფორმისა, ხელნაწერი თითქმის უკლებლივ იცავს ძველი ქართულის ორთო- 

გრაფიულ და ენობრივ ნორმებს. 

C ხელნაწერში მოიპოვება რედაქტორის ხელით ნასწორები ფორმები, 

გასწორებანი ორთოგრაფიული ხასიათისაა, სიტყვის ზემოდან ჩამატებულია 

ესა თუ ის ასობ%: 

ა? ეს ცნობა ამოღებულია ე, მეტ'რევლის ხელნაწერი ნაშრომიდან: „ჯერის მონას- 

ტრის აღაპები". ნ. აგრეთვე ტ. გაბაშვილი, მიმოსვლა, 1956, გვ. 81. 

2? კ. კეკელიძე,“ნიკიფორე ირბახი; ეტიუდები II, გვ. 304--305. 
?. ტ. გაბაშვილი, მიმოსლვა, გვ. 81. 
+ ჩამატებული ასო აქ ფრჩხილებშია ჩასმული.
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ა აღსა(აა)რებისა9თა 41,5: 

ღ ა(ღ)პყრობად 21, 20; ა(ღ)ფრინდა (2) 17,11. 

დ: მიწა(დ)მდე 43,260; ღრუბელთა(დ)ზმდე 56,11; იდუმია(დ)მდე 59,11; 
თესლა(დ)მდე 99,5. 

პ: მიIპ)ხედნეს 27,5: მო(ჰ)ხედე 79,15; შეურაცხ-(ჰ)ყვენ 118,118, 

ნ: იქმნ(ნ)ეს 54,22. 

მო მოაქა(მო)მდე 70,17. 

ვ დავალტ(ვ)ო 6,7; აშურ(ვე)ებდეს 77.58; მაშურ(ვ)ეს 2,21 (გალ.); შუ- 

(ვ)ანი 57,7; ვეცრუ(ვ)ო 88,34; 88,36; ეცრუ(ვ)ოს 14,4 ტყუ(ე)ინ 32,17; 

“ტყუ(ვ)ილისასა 39,5; შეტყუ(/ვბილი 40,10. 

როგორც ჩანს, რედაქტორი ვერ: ითმენს აო და ოე ჯგუფებს და მათ 

ავო-დ და ოვე-დ აქცევს. ამ შემთხვევაში ის ზოგჯერ აღადგენს ფუძისეულ ვინს: 

გასწა(ვ)ო 33,12; ვპო(ე)ე 114,3: ვპო(ვჰეთ 131,6; მპო(ვ)ეს 114,3; ვპო(ვ)ო 

131,5; ეპო(ვ)ებინ, 108,12, ან კიდევ ჩაურთავს ვინს ო-ზე გათავებულ ფუძეთაგან 

ნაწარმოებ ფორმებში, რაც განსაკუთრებით ხშირად ამაო და უსჯულო სა- 

ხელთაგან ნაწარმოებ ფორმებში გეხვდება: ამა(ვ)ო 5,10; ამა(ვ)ოსა 11,3; 

40; 7; ამა(ეკოდ 3,8; ამა–ვეოთა გალ. 6,7; ამა(ვ)ოებით 61,10 და სხვ.; ეს 

„ამავოებით" გამონაკლისია, ჩვეულებრივ იკითხება ამაოვებაი 30,7; 118,37; 

ამაო(ვ)ებასა 37.13: 39,595; 143,4: 143,8. ამაო(ვ)ებით 77.33; ამაო(ვ)ებითა 

51,9: 138,20; ამაო(ვ)ებისასა 25.4. უშეუულო: უშჯულო(ვ)ებთ 74,5; უშჯუ- 

ლოჯ(ვ)ებენ 24,2 უშჯულო(ვ)ებდეს 118,51; 118,78; უმჯულო(ვ)ება 35,4; 

უმჯულო(ვ)ებაი 7,4; 31,5 და სხვაგან (სხვადასხვა ბრუნვის ფორმით), 

სიწრფო(ე)ებაი 16,2; სიწრფო(ვ)ებანი 10,7. 

ხელნაწერი I 

დაცულია იერუსალიმში: საპატრიარქო წიგნთსაცავში, ალწერილია 

რ. ბლეიკის მიერ (# 133)1. ხელნაწერში 213 ფურცელია, ნაწერია ქა- 

“ღალდზე მსხვილი, გარკვეული, მომრგვალებული ნუსხურით: ძირითადი ტექს- 

ტი XII-XIV საუკუნისაა. ნაკლული ადგილები შევსებულია გვიანდელი 

ხელით, შეიცავს ფსალმუნის ტექსტს და გალობებს. 

გვიანდელი ხელითაა შევსებული: თავიდან –-2,3, 4,7--6,77: 7,10--9,17; 

16,4--16.11; 110,9--113,18; 115,1–-115,8; 118,2– 118,33. აკლია: 2,3--4,6; 
6,7--7,9; 16,2--16,13 113,19- 115 სათ?. აკლია აგრეთვე (ფოტოპირზე) 

  

?· ს. ც)1)816, C9(810თს0, გვ. 139. რ. ბლქიკი შენიშნავს, რომ ეს ხელნაწერი ალბათ 
არის ა. (ცაგარლის მიერ აღწერილი # 4. ა. ცაგარლის აღწერილობა სულ ესაა: „II0C8XX»ნ!ი5 
10 49, X6(ს0XXILL, ყე, 60M61(0II#6, C>X0099010 IIIIC5XM6 MIV-- XVI 8მ.“(C8616MM%. 11, ი»ი. 11» 

92 შესაბამისი გვეოდები მიკროფილმზე გადაღებული არაა. შესაძლოა, ისიჩა შემთხევ- 
ვით იყოს გამორჩენილი, რადგან ბლეიკი წეროს, ხელნაწერი სრულიაო.
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ზაქარიას გალობის ბოლო, რომელიც ბლეიკს უნახავს, რესტავრატორის და 
ხელით ყოფილა შევსებული (გალ. 9,76-ბოლომდე). 

მინაწერები: „ამა დავითის(ა) შემკზმავ(აასსა·. ჩოლაყას(ა)შვილსა 

ბეენსა და მშობელთა მისთა შ“ს ღ“ნ, მწა)თსა ძ(ა)მასა ზაა ლს(ა) შ”ს ლ“ნ 
და ამისა მწერალსა ცოდვილსა სოფრონს შშ“ს ღ”ნ, ა“ნ. ქრ“ნკნს % ათას. 

და კ სა. შეიკაზმა ინდიკტიონს ბ (9»), ეს მინაწერი იმავე ხელითაა შესრულე- 
ბული, რომლითაც ტექსტის დაკლებული ადგილები, მაშასადამე, ხელნაწერი 

შეუვსია სოფრონს 1512/3 წელს. სოფრონის მინაწერს ქვევით ლამაზი მხედ- 

რული ხელით სწერია: · 
„ღმერთო და საფლაო ქრისტესო, შ“ე მეფე-მეფეთა გიორგი და ძე 

მათი პატრონი ლეონ, ესე წიგნი დავითნი მე ჩოლაყაშვილმა ბეენამან, 

შევკაზმე, რათა შეიწყალოს ქრისტემან ღმერთმან და ჯუარმან მისმან ცხო- 

ველმან მეფე-მეფეთა გი ორგი და ძე მათი ლეონ“ (91). ეს მინაწერი ბე- 

ენა ჩოლაყაშვილს უნდა ეკუთვნოდეს. 

„სულსა ამა წიგნისა და სხვათაცა მ(ა)არავლისა წიგნებისა მკაზმავსა. 

ჩოლაყაშვილსა ბენს(ა) და ჩემთა ორთა მონაზონთა კნინთა, ნაომს და 

სოფოონსი(ა), შეგვინდევ(ა), მამაო ზეცათაო, მას ჟამსა, ოდეს დიდი სალმო– 

ბა იყო აქა ი0“ლსმს(!), ჩუენ შიშისაგან სიკუდილისა შეურ(ა)ვებულთა, 

ერცა (!) ყურესა ამა პატიოსნის ჯვარისა მონასტრისასა ვიყვენით(ა), ვშვე- 

რით(ა), ქრ“კნი იყო სა. ექვსა თვესა ვიყვენით ფარულ და...“ (169V). ეს მინა- 
წერი სოფრონის ხელითაა შესრულებული. 

სოფრონი მაინცდამაინც დახელოვნებული კალიგრაფი ვერ ყოფილა. მის 

მიერ შევსებულ ადგილებშიც ბევრია შეცდომები, ხშირია ხანმეტი ფორმები. 

ხელნაწერი IL 

ხელნაწერი ეკუთვნის ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტი- 
ტუტს (ხელნაწერთა განყოფილება, 8 1; ძველი ნომრები-–-C 116, 8 4). ხელნა- 

წერი აღწერილია რუსუდან ორბელის მიერ 2, ჩვენ ვსარგებლობდით ხელნაწე– 

რის. ფოტოპირით. L შეიცავს 202 ფურცელს, ნაწერია ეტრატზე. პირველი 

ფურცლები და ზოგი სხვაც დაზიანებულია. დაწერილობა ნუსხურია. 

შეიცავს ფსალმუნის ტექსტს (1+-181») და გალობებს (182L--2011). 

ფსალმუნში და გალობებში ფურცლის თავისუფალი ადგილები, ზოგჯერ კი- 

დეებიც, შევსებულია წვრილი თავისებური ნაწერით. ეს ნაწერი წარმოადგენს 

ეფრემ მცირის ფსალმუნთა თარგმანებას. როგორც წჩანს, L, ორი პირის დაწე- 

რილია; გარდა ამისა, ცალკეული ფურცლები კიდევ სხვას გაუცხოველებია... 

ხელნაწერს თარიღი არა აქვს; პალეოგრაფიული ნიშნების მიხედვით იგი 

XII-XIV ს-ით უნდა დავათარიღოთ. ა. ცაგარელი, რომელიც ამ ხელნაწერს 

ორიოდე სიტყვით იხსენიებს, მას XI-XII საუკუნისად თვლიდა 3. უე ჯგუფი 

ხელნაწერში ყველგან უV-თია გადმოცემული; ხშირად სწერია „ფსალმონი” 

1 ზედმეტი ანები აქაც და შემდეგშიც ფრჩხილებში გვაქვს ჩასმული. 
2 რ. ორბელმა ლენინგრადიდან გამომიგზავნა ხელნაწერის აღწერილობა, მის მიერ 

დასაბეჭდ ად დამზადებული, რისთვისაც მადლობას მოვახსენებ. 
2 ტ, I92X800918, Cმ6უბიM#, I, გვ. 59.
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(სათაურები 24, 79, 97, 139 და სხვ.). სიტყვა, ალი“ გახსნილი სახით გვიან- 

დელ გამოთქმას გვიჩვენებს: ალილუია (სათ. 112, 114). 

ხელნაწერს ერთვის გიორგი მთაწმიდლის ცნობილი ანდერძი 1. „ანდერ- 

ძი გიორგი მთაწმიდელისა«, თარგმანისაი, წმიდანო და ღმერთ-ზემოსილნო: 

მამანო და ძმანო, რომელნიცა წმიდათა ამათა დავითთა მიემთსჯვნეთ, ესე 

საცნაურ იყავნ ყოველთა, რამეთუ ფრიადითა იძულებითა წმიდათა და სული- 
ერთა მამათა ჩ“ნთა9ითა ვთაოგზნენ ესე დავითნი ახლად ბერძულისაგან ქართუ- 
ლად მე, გლახაკმან გიორგი, უღირსმან ზუცეს-მონაზონმან ფრიადითა- 

ჭირითა და რუდუნებითა, თ;თ იცის ღმერთმან, მრავალთა ბერძულთა დედა- 
თა და დავითის თარგმანთაგან ფრიადითა გამოწულილვითა და გამოძიებითა. 

აწ გევედრები ყოველთა, რომელნიცა მიემთხჯ;ვნეთ წმიდათა ამათ დავითთა, 

რა9თა ჩ”ნთვს ლოცვა9-ჰყოთ. და ვინ სწერდეთ, ვითა აქა ჰპოოთ, ეგრეთვე 

შეუცვლელად დასწერდით: ნუცა ჩაურთავთ, ნუცა დააკლებთ: ჩნ რომელი 

ჯერ-იყო, ჩაგგრთავს და რომელი ჯერ-იყო, დაგ7ჯკლია, ვითა ბუენსა ენასა 

მოჰვიდოდა და წესი საქმისა ეძიებდა. ნუცა დონ-(ანჯ)სა დააკლებთ და ნუცა 

რამეთუ-სა./ და ესე ეს (რჰ)ე ეგების გონიერისაგან გულისვმის-ყოფად, რომელ 

იგი დონ-ანი ჩ'ნცა ვიცოდით, და თუმცა რას ავნებდა, (გი)ნა იგი, გინა 

სხუა რომელიცა სიტყუაი, არა დაუტეობდით, არცა აღმოვჰვოცდით. 

ხოლო უკუეთუ ვინმე ამას ჩუენსა შრომით და რუდუნებით ქმნ“ლსა და ყოვ- 
ლითა ქეშმარიტებითა სავსესა ნამრომსა და (აღწე)რილსა არა ჯერ-იყოს, და 

კე იცოდის, ანუ ღარ, გინა ოტი, ანუ თუ ღმერთი და უფალი, გინა თუ რი–- 

ტორიცა იყოს, ანვ--ფილასთფოსი, მაშა ჩ“ნსა ნაშრომსა ზედა ნუ ბრძნობს, 

ახლად ვითა გინდა თარგმნეს სხუანი დავითნი, არას ვზრუნავ. და თუ ქარ- 

თულთა დავითთა დაიწერდეს, ჯ“ი აქუს და კურთხევა”! რომელიან კულა 

ჩჩნი დავითი ზეპირით იძალოს, გინა ესე მრავლითა სისხლითა თარგმნილი 

წინა დაიდვას და დავითსა რყუნად და ზე-ქუე? ქცევად დაუწყოს, საშჯელი მო- 

ჰვადენ ღმერთმან დღესა მას საშინელისა საშჯელისასა! და ვინ ამა ჩ“ნთა 

დავითთა (დასწერდეს და ესე ჩემი დაწერილი არა დაწეროს, ღმერთსა მან 

გასცეს პასუხი! უკუეთუ მე გლახაკმან ესოდენი ჭირი ვნახე) და ესე უ(სასყიდ- 

ლოი მარგალიტი არა დავი)ცონე აღწერად განმანათლებელად მკითხველთა 

და მსმენელთა, მას ორთა სიტყუათა დაწერად რად ზარ-აც? და წმიდასა 

მამასა ეფთ7:მის ნუვინ იმოწმებს! წმიდამან მამა(მან|) დავითი თარგმნა და 

მწერალსა ვისწე მისცა დაწერად და მან_განრყუნა და უვმარ-ყო. მიერითგან 
სხუა9 არღარა თარგმნა, არამედ ქართულნი დავითნი თანა-ეხსნიან და სა- 

დაცა სიტყუაი ევმარებოდის, მისგან იწამის, და ამათისა ჭეშმარიტებისა 

მოწამედ და სიმართლისა მყავს ყოველი საბერძნეთი და ყოველნი ბერძულნი 

დავითნი. და ვის არა ჰრწმენეს, შეაწამენ“« (2017-–-2025). 

L ხელნაწერის ანდერძის ტექსტი უძველესი ნუსხაა ამ ზნიშვნელოვანი 
დოკუმენტისა. 

1 ანდეოძი რამდენჯერმეა გამოქვეყნებული: საქაოთველოს სამოთხე, გვ. 487--88; 

მ. ჯანაშვილი, ქართული მწერლობა, გე. 107–-111; საქ. მუზ. ხელნაწ. აღწერილობა, I 
IV, 1950, გე. 150--151. ბ ზე-ქუფ L,.
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III. ტექსტის გამოცემისათვის 

გამოცემაში C და % რედაქციების ტექსტი გამოქვეყნებულია პარალე- 
ლურად. ამათგან C რედაქციისა სრულია, %.-სათვის კი მოყვანილია მხოლოდ 

ის სხვაობები, რომლებსაც ამ რედაქციის ხელნაწერები გვიჩვენებენ C-სთან 

მიმართებით. 

4 ხელნაწერისათვის სქოლიოებში მითითებულია ყველა სიტყვა ან ფორ- 
მა, რომლებიც კი ტექსტში შევასწორეთ ან შევცვალეთ (კალმის შეცდომები, 

მცდარი ფორმები და სხე.). 9. რედაქციიდან სქოლიოებში ჩამოტანილია ყველა 

განსხვავებული წაკითხვა, რომლებიც ფონეტიკური მოვლენების ამსახველია, 

კალმის შეცდომები კი იმდენად, რამდენადაც საჭიროა, რომ წარმოდგენა 

გვქონდეს ამა თუ იმ ხელნაწერის საერთო ვითარებაზე. 

ს რედაქციის ტექსტი. როგორც ნათქვამია ზემოთ, ეყრდნობა C ხელ- 

ნაწერს, რომელშიც შეცდომები და გვიანდელი ფორმები სულ თითო-ოროლაა. 

"რედაქციული სხვაობები + რედაქციის სამსავე ხელნაწერში უმნიშვნელოა. 

ამიტომ შესაძლებლად მივიჩნიეთ ამ რედაქციის ყველა შენიშვნა ტექსტის 

-ბოლოს გადაგვეტანა. , 

საჭიროა აღვნიშნოთ კიდევ ერთი რამ: 9. რედაქციის ტექსტში ზოგი ისეთი 

რამ არის შესული, რაც მთლიანი რედაქციის კუთვნილება კი არ არის, არამედ 

ცალკეული ხელნაწერებისთვისაა დამახასიათებელი, ან შესაძლოა, სულაც 

შეცდომას წარმოადგენდეს ტექსტობრივ-შინაარსული თვალსაზრისით; ასეთე- 

ბია სხვაობანი გრამატიკულ რიცხესა და პირში, მწკრივებში და ზოგჯერ გა- 

აზრიანებაც, რომელიც ქართულ ნიადაგზეა წარმომდგარი. თხრობეთი ხა- 

სიათის ტექსტში ასეთი (ევლილებანი ერთბაშად დაჩნდებოდა, მაგრამ ისეთ 

პოეტურ ნაწარმოებში, როგორიცაა ფსალმუნი, ამგვარ ცვლილებათა წარმო- 

შობის საფუძვლის მიგნება საგანგებო ტექსტობრივი ანალიზის გარეშე ძნელია, 

9 სვეტში შემავალ ხელნაწერთა საერთო წაკითხვები გვიჩვენებს, რომ 

ეს არის რედაქცია, რომელიც უფრო ახლოა ბერძნულთან, ვიდრე C; ეს 

უკანასკნელი კი უფრო ახლო ჩანს სირიულ-სომხურ ვერსიებთან. 

დანართებში გამოქვეყნებულია ის თხზულებანი რომლებიც # ხელნა– 

წერში ფსალმუნის ტექსტს ერთვის თავსა და ბოლოში, ჩვენ გვსურდა, სრული 

სახით წარზოგვედგინა ეს ხელნაწერი, როელიც მისი საყურადღებო შედ- 
გენილობის გამო დიდ ყურადღებას იქცევდა მკვლევართა შორის. ტექსტი 

გამოცემაში ხელუხლებლადაა დატოვებული, შესწორებები თუ დამატებები 

ყველგან -აღნიშნულია სათანადოდ; გასწორებულია მხოლოდ ისეთი შეცდო- 

მები. რომლებიც გადაწერის დროს უნდა იყოს წარმომდგარი. 
სათაურებსა და ავტორების ვინაობის ჩვენებაში (კვვლილება არ შეგვიტა- 

ნია1, 
– 

  

1 ის სათაურები, რომლებიც ჩვენი დამატებულია, კავებშია ჩასმული. აგტორთა ვინაო- 
ბზის შესახებ შდო. XL. 81 2M 0, I(ხ6 #(ხი8 C0ძ0» 0” სხ 0 იი0L>8ის 0. ., გვ. 55; კ. კე - 
კელიქე, ქართული ლიტერატურის ისტორია, ), “1960, ზვ. ,417.
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ქარაგმების გახსნისას აქაც იგივე წესია დაცული, რაც ამ სერიის სხვა. 

გამოცემებში. თუ შესაძლებელია ქარაგმიანი სიტყვის სხვადასხვაგვარი წაკითხ- 
ვა, ხელნაწერის ფორმა მითითებულია სქოლიოში, „უკუნისამდე“ და „ის- 

რაელ“ სიტყვის სრული დაწერილობა (უმეტესად 18-ში) სქოლიოებშივეა ნა- 

ჩვენები. სადაც ქარაგმის გახსნა საძნელო იყო, სიტყვა ისეთივე სახით დავ-- 

ტოვეთ, როგორც ხელნაწერშია, მაგალითად, „ალ“ი4 C-ში, რადგანაც არ ვი- 

ცოდით, იგი მისი გადამწერისათვის „ალელუია“ იყო, თუ „ალილუია“. 

ფსალმუნი მუხლებად ამ გამოცემაში ისე დავყავით, როგორც ეს მი- 

ღებულია თანამედროვე სამეცნიერო გამოცემებში (მაგალითად, ბერძნული 

სეპტანტის §<0%(0-ისეულში). ამიტომ ჩვენი მუხლებად დაყოფა აქა-იქ განსხვავ-. 

დება აქამდე არსებულ ქართულ გამოცემათა დაყოფასთან შედარებით. 

საჭიროდ მივიჩნიეთ, გამოცემაში გვეჩვენებინა აგრეთვე თვით 2 ხელნა- 

წერის გუხლებად დაყოფა და მათი სათვალავი, რადგანაც ამას გარკვეული ჩნი- 

შენელობა აქვს ტექსტის ისტორიისათვის!. გ-ს მუხლთა სათვალავი მარჯვნივ 

არის გამოტანილი და დაბეჭდილია შავი ასოებით, ხოლო მუხლების დასაწვი- 

სი ნაჩვენებია მრგლოვანი ასოებით. ფსალმუნის ბოლოს აღნიშნულია აგრეთ- 

ვე მუხლთა რაოდენობა ფსალმუნში ?. 

მუხლებად დაყოფის აღნიშენა სხვა ხელნაწერებში არ არის ისე სისტე- 

მებრ გატარებული, როგორც 4-ში: რიგობითი სათვალავი არსად არ არის, 

იშვიათად მითითებულია (ისიც მხოლოდ ,8-სა და #-ში) ზოგიერთი ფსალმზუ- 

ნისა და გალობის მუხლთა რაოდენობა. უკანასკნელ შემთხვევაში 8-ს სვეტში 

ყველგან სათანადო აღნიშვნა არის. დანარჩენ შემთხვევებში კი სათვალავის. 

უქონლობა საგანგებოდ აღნიშნული აღარაა: იგულისხმება, რომ იგი იქ სოუ- 

ლებით არ არის. მუხლთა სათვალავი არც 1 რედაქციის ხელნაწერებში არის. 

C-ს ტექსტი თითქმის მიყოლებითაა ნაწერი: თითო აბზაცში 2-3 და ზოგ- 

ჯერ მეტი მუხლი შედის, LL და ს-ში კი თუზცა თვითეული მუხლი აბზაცით 

იწყება, მაგრამ რიგობითი სათვალავი არსად არ უზის. 

„დიაფსალმა“ ანუ „განსუენება", რომელიც მხოლოდ აქა-იქ გვხვდება % 

რედაქციის ხელნაწერებში, მის სვეტში სწერია მხოლოდ იქ, სადაც ის ამა თუ იმ 

ხელნაწერში მოიპოვება. ფსალმუნთა სათაურები და „დიდება“ და „თაყუანის- 

ცემა“ 9-ს სვეტში ისეა ნაჩვენები, როგორც თვით ხელნაწერებში. 

მზექალა შანიძე, 

24. 9. :955 

 _––_ 

"2 სხვათა შორის, ეს მუხლები თვით ფსალმუნთა საძიებელშია დამოწმებული (გვ. 471-5), 
9 იმ შემთხვევაში, როცა ხელნაწერში მუხლთა რაოდენობა არასწორადააა ნაჩვენები, 

ხელნაწერის ფაკითხვა ფრჩხილებშია მოცემული.
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(9<ჩიჩ» CI თქუმული |..,ლისი, ფსალმუნი იო- 
1 სეფისთ:ს მართლისა, რომელ– 

მან მოსთხოვა გუამი უფლისაი; 
ფსალმუნი ა სახხ ღმრთის მსახურებისაი 

სირ, მ მ 8. 

1. ჩეტარ არს კაცი, რომელი არა მივი- ა და“ სირცხლი ვდომისაი 

და ზრახვასა უღმრთოთასა, გზასა ცოდვილ- და გზასა 808 
თასა არა დადგა, საჯდომელსა ურჩულო- ბ 
თასა არა დაჯდა; 

2. Cრამედ რჩულსა უფლისასა არს ნე- გ არს) –- 80L8 

ბა მისი, რჩულსა მისსა ზრახავნ იგი დღე 

და ღამე. 

3. შყოს იგი ვითარცა ხე, დანერგული 

თანა-წარსადინელსა ალთასა ლთ ომელ- 

მან გამოსცეს ა ხილი სალიას თსსა და გამოსცა #8 თ;სი) მისი 8CL8 

ფურცელი მისი არა დასცუვის, ძოველივე ვ ფურცელნი მისნი არა დას- 

რა9ცა ყოს, და წარემართენ მას. ც?:ვიან L8 

4. Cრა ესრე უღმრთონი და არა ეგრე, 

Cრამედ ვითარცა მტუერი, რომელ აგავის 0 

ქარმან პირისაგან ქუეყანისა. 

ლ 
),

მ 
დ 

1.1. უშჩულოთასა 8. არაი (3) LL, ი. 2 შჩულსა (1,2) 8, შჯულსა (1, 2) ს8, რჩჯ;ლ–- 
სა (2) C. მისა #. დღი 0სCL8. ღამძ 88. 3. სყ 80. ფვრცელი C. არაი ს.ვ. დასცუვის I, 
დასც7;ვნნ #8. წარემართე C. 4. ეზრე| ესგრე C. მტჯერი სC. 

1 
(სინან. C1 

1 

ფხალმუნი პირველი, ალ” 

1. ნეტარ არს კაცი, რომელი არა მივიდა ზრახვასა უღმრთოთასა და 

გზასა ცოდვილთასა არა დადგა და საჯდომელსა უშჯულოთასა არა დაჯდა, 

2. არამედ შჯულსა უფლისასა არს ნება მისი და შჯულსა მისსა ზრა- 

ხავნ იგი დღე და ღამე. 

3. და იყოს იგი ვითარცა ხე, დანერგული თანა-წარსადინელსა წყალ- 

თასა, რომელმან გამოსცის ნაყოფი მისი ჟამსა თ;სსა და ფურცელნი მისნი 

არა დასც7ვენ, და ყოველივე რაიცა ყოს, წარემართოს მას. 

4. არა ესრე უღმრთონი, არა ესრე, არამედ ვითარცა მტუერი, რომელ 

აგავის ქარმან პირისაგან ქუეყანისა. 

1
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5. Cმისთ,სს არა დადგენ უღმრთონი თ დადგენ) აღდგენ #8 

სარჯელსა, არცა ცოდვილნი ზრახვასა მარ- 
თალთასა; · 

6. -ამეთუ უწყის უფალმან გზა მარ- ი უწყინ IL3 

თალთაი და გზაი უღმრთოთაი წარწყმდეს. წარწყმდის #8 

მუჯლი ი 
2 ' 

ფსალმუნი ბ ფხსალმუნი დავითისი, აღწერილი 

1. თად აღიძრნეს წარმართნი და ერმან ა ებოლა) 8- ფსალ... 0 
იზრახა ცუდი? 

2. მეითქუნეს მეფენი ქუეყანისანი და ბ 

მთავარნი შეკრბეს ერთად Cფლისათ;ს და გ 

ცხებულისა მისისათ;:ს. 
დიაფსალმაი, რომელ არს გან- 

სუენებაი 

3. “ანვხეთქნეთ აპაურნი მათნი და გან- დ 

ვაგდოთ ჩუენგან უღელი მათი. 

4. გი, რომელ დამკუ,დრებულ არს ცა- ე 

თა შინა, ეცინოდის მათ და უფალმან შეუ- ეცინოდეს 8C მათ)მას C 

რაცხ-ყვნეს იგინი. 

5. #აშინ ეტყოდის მათ რისხვითა მისი- ვ 

თა და გულის წყრომითა მისითა შეაძრწუნ- 

ნეს იგინი. 

5. სარჩელსა ც0, საშჯელსა L8. 6. უღმრთოთა C. 
9. 1. რაიდ C. აიძრნეს 8. იძრახა C. 2. შეითქუნეს X8. მეფენი) მენი C, ქუეყანისად|მთავარნი ს. 

3. გავხეთქნეთ 8. 5. რისხვით #. 

“I 

5. ამისთ,ს არა აღდგენ უღმრთონი სასჯელსა, არცა (კოდვილნი ზრახ- 

ვასა მართალთასა; 
6. რამეთუ უწყის უფალმან გზა+». მართალთა” და გზაი უღმრთოთაი. 

წარწყმდეს. , 
“"ფხალმუნი დავითისი, ზედა წარუწერელი ებრაელთა შორის 

1, რად აღიძრნეს წარმართნი და ერმან იზრახა ცუდი? 
2, შეითქუნეს მეფენი ქუეყანისანი და მთავარნი შეკრბეს ერთად უფლი- 

სათ;ს და (ცხებულისა მისისათ;ს, 

-, 3. განვეხეთქნეთ აპაურნი მათნი და განვაგდოთ ჩუენგან უღელი მათი. 

4. რომელი დამკუდრებულ არს ცათა შინა, ეცინოდის მათ და უფალმან 

შეურაცხ-ყვნეს იგინი, 

-5. მაშინ იტყოდის მათდა მიმართ რისხვითა მისითა და გულის წყრო- 

ე მისითა შეაძრწუნნეს იგინი.



ფსალმუნი 2 3 
  

C 9 

6. ძ%ე დავდეგ მეუფედ მის მიერ ზედა % 
სიონსა, მთასა წმიდასა მისსა, 

7. ლთხრობად ბრძანებათა უფლისათა. CV ბრძანებასა უფლისასა 80L8 

C04ფალმან მრქუა მე: ძე ჩემი ხარი შენ და თ 

მე დღეს მიშობიე შენ; 

8. ზჭთხოვენ ჩემგან და მიგცნე შენ ყო- ი ითხოვე 8 ყოველნი|)–-ს0CL83 

ველნი წარმართნი სამკ,დრებელად შენდა, 

შაპყრობად შენდა ყოველნი კიდენი ქუე- ია შენდა) შენ C 

ყანისანი. 

9. "სმწყსნე იგინი კუერთხითა რკინისაი- იბ ვმწყსნე 8 
თა და ვითარცა ჭურნი მეკეცეთანი ზეჰმუს- შევმუსრნე 8C 
ღნე იგინი. 

10. Cწ, მეფენო, ესე გულისხმა-ყავთ და იგ ესე)ესრეთ 80M8 

განისწავლენით ყოველნი მსაჯულნი ქუეყა- 

ნისანი. 

11. “სმონეთ უფალსა შიშით და უგა- იდ 

ლობდით მას ძრწოლით. 

12. #იიღეთ სწავლაი, ნუუკუე განრისხ- იე განრისხნეს 80Lგ8 

ღეს უფალი და წარსწყმდებოდით თქუენ 
გზისა მისგან მართლისა, თაჟამს აღა- ივ 

ტყდეს მყის გულის წკრომა- მისი. ნეტარ 

არიან ყოველნი, რომელნი ესვენ მას. 
მუჯლი ივ 

7. ძძ 8CLა. მიშობიეს გ. 8. მიქცნე ც. სამკუდრებელად C. დაბპყრობად #8. 
9. მწყსნე C. 10. ესრე C, ესრძთ 8. გულისჭჯმა-ყავთ სე. მსაჯულნი C. 11. შიშიშ 8. ძწო- 
“-ლით სც. 12. გარისხნეს C. წარწყსმდებოდი» C, წარწყმდებოდით IV8. რაიჟამს C. 

ჯ 
6. ხოლო მე დავდეგ მეუფედ მის მიერ ზედა სიონსა, მთასა წმიდასა მისსა 

7. თხრობად ბრძანებასა უფლისასა. უფალმან მრქუა მე: ძე ჩემი ხარი შენ, 
მე დღეს მიშობიე შენ. 

8. ითხოვენ ჩემგან და მიგცნე შენ წარმართნი სამკ/დრებელად შენდა და 
დაპყრობად შენდა კიდენი ქუეყანისანი. 

9. ჰმწყსნე იგინი კუერთხითა რკინისაითა და ვითარცა ჭურნი მეკეცეთა- 
ნი შეჰმუსრნე იგინი. 

10. და აწ, მეფენო, გულისვმა-ყაკვთ და განისწავლენით ყოველნი მსაჯულ- 
ნი ქუეყანისანი. 

11. ჰმონეთ უფალსა შიშით და უგალობდით მას ძრწოლით. 

12. მიიღეთ სწავლაი, ნუუკუე განრისხნეს უფალი და წარსწყმდეთ თქუენ 
გზისა მისგან მართლისა, რაჟამს აღატყდეს მყის გულის წყრომაი მისი. ნე- 
ტარ არიან ყოველნი, რომელნი ესვენ მას,
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ვ 
ფხალმუნი გ, დავითისი, რაჟამს-იგი ივლტოდა პირი- 

' საგან აბეხალომიხა, ძიხა თჯ;ხიხა 

2. Cჭფალო, რად განმრავლდეს მაჭირე- ა 

ბელნი ჩემნი”? და მრავალნი აღდგეს ჩემ 
ზედა. 

3. ძრავალთა პრქ:ან სულსა 

არა არს ცხორება” მისა ღმრთისა მიერ 

მისისა. · განსუენებაი 

ჭტ. ხოლო .შენ, უფალი, მწე ჩემდა ხარ გ 

დიდებად ჩემდა, აღსამალლებელად თავისა 
ჩემისა. 

ჩემსა: ბ 

5. Vმითა ჩემითა უფლისა მიმართ ღა- დ 

ღად-ვყავ და შეესმა ჩემი მთით წმიდით მი- 

სით. · 

განსუენებაი 

6. #ე დავწევ, დავიძინე, განვილჯძე, რა- ე 

მეთუ უფალი მწე მეყო მე. 
7. Cრა შემეშინოს მე ბევრეულისაგან ვ 

ერისა ყოველთა, რომელთა გარე-მომი- 

ცვეს მე. 

3. 2. ადზეს C. 3. ჰრქ”უნ #, რქ;ან C. ს»ლსა C. 

ღატ-ვყავ 8Mვ, ვღაღატ-ყავ C. 6. დაწევ #. 

' 

ვ 

9. 

ფსალმუნი დავითისი, რაჟამს ივლ– 

ტოდა პირისაგან აბესალომისა- 

8. ფსალმუნი დავითისი C. 
სათ. –– M8 

და)–– C 

რქუან ს ჩემსა) ++ რამე- 

თუ 8CM3 

უფალო 8L3 
დიდებაი #8 ჩემდა (2)|-+და- 
ც80L8 

შემეშინა 80I% 

4, ასამაღლებელად )8CI8. 5. ვღა– 

ფხალმუნი დავითისი, რაჟამს ივლტოდა იგი პირისაგან აბესალომისა, ძისა თჯხიხა, 

ჩა, ა 

2. უფალო, რად განმრავლდესVმაჭირვაბელნი ჩემნი? და მრავალნი აღდგეს 
ჩემ ზედა, 

3, მრავალთა პრქჯან სულსა ჩემსა: არა არს ცხორებაი მისი ღმრთისა 
მიერ მისისა. 

4. ხოლო შენ, უფალო, მწე ჩემდა ხარ, დიდება ჩემდა და ასამაღლებელ.· 
თავისა ჩემისა. 

5. მითა ჩემითა უფლისა მიმართ ღაღად-ვყავ და შეესმა ჩემი მთით წმი- 

დით მისით. 

6. მე დავწევ და დავიძინე და განვიღ;ძე, რამეთუ უფალი მწე მეყო მე. 
7. არა შემეშინოს მე ბევრეულისაგან ერისა, რომელთა-იგი გარე-მომიცვეს მე-.
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მ. Cღდეგ, უფალო, მაცხოვნე მე, ღმერ- % მე(1)|–– C 
თო ჩემო, მამეთუ შენ დასცენ ყოველ- 

ნი, რომელნი მემტერნეს მე ამაოდ, ხბილ- თ 

ნი ცოდვილთანი შენ შეჰმუსრენ. 

9. C1ფლისაი არს ცხორებაი და ერსა ი 

შენსა ზედა არს კურთხევაი შენი. 

«დ
 

მუჯლი ი 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი 

4 
ფსალმუნი დავითისი, განწილვი– 

დასასრულსა, განწილვისათ;ს, ფსალმუნი დავითისი დ სათ;ს 18. ფსალმუნი დავითისი 

2. ხადილსა ჩემსა ესმა ჩემი ღმერთსა სი- ა 

მართლისა ჩემისასა. პირსა ჩემსას მილხი- ბ მილხინე მე C 

ნე, მიწყალე მე, შეგესემინ ლოცვისა ჩემისა. მე და ,18Lგ შეგესემინ) შენ 
ვ. ძენო კაცთანო, ვიდრემდის გულ-ფი- გ გესემინ C 

ცხელ ხართ? რად გიყუარს ამაოება5 და ეძი- 

ებთ სიცრუვესა? 

თაყუანის-ცემაი 8 

განსუენებაი 

4. "ულისხმა-ყავთ, რამეთუ საკჯრველ- დ 

ყო უფალმან წმიდაი თ7;სი; Cწფალსა შეე- ე შეგესემინ 8068 

სემინ ჩემი ღაღადებასა ჩემსა მისა მიმართ. 

5, “ულის-წყრომასა თქუენსა ნუ ჰსცო- ვ 

დავთ; აწ რაი თქუან გულთა თქუენთა, აწI--80L8 

სარეცელთა თქუენთა ზედა შეინანეთ. 

4. 2. ჩემისასა) ჩემისა C. მიხლინე 8. ლოცვისა ჩემისაი 80. 3. სიცრუვესა) ვ ჩამატებულია 
ტექსტის ხელით #, სიცრუესა L3ვ 4. გჯლისხმა-ყავთ C, გულისვმა-ყავთ X8. საკურველ C. 

5. ნ; C. ჰსცოდავთ| 3 ჩამატებულია #, სცოდავთ )01CI§ვ. შეინანეთ IM8.. 

L 
8. აღდეგ, უფალო, მაცხოვნე მე, ღმერთო ჩემო, რამეთუ შენ დასცენ ყო- 

ველნი, რომელნი მემტერნეს მე ამაოდ; კბილნი ცოდვილთანი შენ შეჰმუსრენ. 

9. უფლისა= არს ცხორებაი და ერსა შენსა ზედა არს კურთხევა= შენი. 

4 დიდებაი 
დასასრულსა გალობათასა ფხალმუნი უი" “ეა -.- 

2. ხადილსა ჩემსა ესმა ჩემი ღმერთსა სიმართლისა ჩემისასა, ჭირსა ჩემსა 

განმივრცე მე, მიწყალე მე და ისმინე ლოცვისა ჩემისა. · 
3. ძენო კაცთანო, ვიდრემდის გულ-ფიცხელ ხართ? რად გიყუარს ამაოება= 

და ეძიებთ სიცრუვესა? ბუთა 

4. და ისვმა-ყავთ, რამეთუ სა1”7რ ო ალმან წმიდაი თ;სი; უფალ- 
სა 'შეესემინ ჩემი ღაღადებასა, ჩემსა მისა მიმართ. – ” ს ”თუფლ 

ჯ. 5ა) განრისხნებოდეთ და ნუ სცოდავთ; რა« სთჭქუათ გულთა შინა თქუენ- 
თა, სარეცელთა თქუენთა ზედა შეინანეთ. ·
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6. შეწირეთ მსხუერპლი სიმართლისა» % 

და ესევდით უფალსა. 
განსუენებაი 

7. რავალთა თქუან: ვინ გ,ჩუენოს ჩუენ 0 

კეთილი? გამოგ;ჩნდა ჩუენ ნათელი პირისა 

შენისა-, უფალო. 

8. 9ოეც სიხარული გულთა ჩუენთა ნა- თ იფქლითა და 8C 

ყოფისაგან, იფქლითა, ღუინითა, ზეთითა მა- ღჯნითა და 8 

თითა განამრავლენ შენ იგინი. 

9. #შ,დობით მას ზედა დავწევ, დავი- ი 

ძინე, რამეთუ შენ უფალმან მხოლომან სა- 

სოებით დამამკ;დრე მე. 

მუჯლი ი 
ფსალმუნი დავითისი, წინაშე კრე>- 

5 _ ბულსა, ლოცვაი ქრისტძსსი| 8. 

ფსალმუნი ე, დასახრულსა თანა, მკჯდრისათუს, ფსალმუზი” დავითისი C. 
თ. 

ფსალმუნება» დავითისი 

2. სიტყუათა ჩემთა ისმინე, უფალო დაბ და|–0 
გულისხმა-ყავ ღაღადება» ჩემი,. 

3. #ომხედენ ვმასას ლოცვისა ჩემისასა, ბ 

მეუფეო ჩემო და ღმერთო ჩემო; ძ'ამეთუ ზ 

შენდამი ვილოცავ, უფალო. 

6. მსხუპლი 8. სიმართლისი #2. 7. შენისა C, 8. ღჯნითა CIM8. ზეთი მათი C. 9. მშუდობით C. 

დამამკჯდო #8. 
8. 2. ჩემთაი 8I2. გულისხმა-ვყავ გ, ზულისვჭმა-ყავ I8. ჩემი) ჩემო IV8. ლოცვისა ჩემისა ს3- 

V 
6. შეწირეთ მსხუერპლი სიმართლისა« და „ესევდით უფალსა.;. 
7. მრავალთა თქჯან: ვინ გჯჩუენოს ჩუენ კეთილი? გამოჩნდა ჩუენ ზედა ნა-- 

თელი პირისა შენისაი, უფალო, 
„8, მოეც სიხარული გულსა ჩემსა, ნაყოფისაგან იფქლისა და ღჯნისა და ზე- 

"თისა მათისა განმრავლდეს. 
9. მშჯდობით მას ზედა დავწვე და დავიძინო, რამეთუ შენ უფალმან მხო- 

ლოი სასოებით დამამკჯ;დრე: მე. 

5 

დასახრულხა, მკჯდრისათუს, ფსალმუნი დავითისი 

2. სიტყუანი ჩემნი ყურად-იხუენ, უფალო, გულისვმა-ყავ ღაღადებაი ჩემი,. 

3. მოხედენ ვზასპ ლოცვისა. ჩემისასა, მეუფეო ჩემო და ღმერთო ჩემო; რა–- 

შეთუ შენდამი ვილოცო, უფალო.
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4. განთიად შეგესემინ კ_ვმისა ჩემისაი, შეგესემინ) შენ გესემინ C 
'სანთიად წარვდგე შენდა და გეჩუენო შენი დ შენდა|– 6 

5, თამეთუ შენ, ღმერთი, არა ეგრე ხარ, ე 

ვითარმცა გინდა ურჩულოებაა; Cრა დაიმ- ვ 

კუდრონ შენ თანა უკეთურთა, 

6. არცა დადგენ ურჩულონი წინაშე თუალ- დგენ 8 
თა შენთა: #ოიძულენ შენ ყოველნი მოქ- % 

მედნი ურჩულოებისანი, 

7. ჩარწყმიდენ ყოველნი, რომელნი იტ- ს» წარწყმიდენ შენ 80% 
ყჯან სიცრუვესა, მაცი მოსისხლე და მზა- თ 

კუვარი სძაგს უფალსა. 

8 ოლო მე მრავლითა მოწყალებითა ი 

შენითა შევიდე სახლსა შენსა, 0 აყუანის- ია შენითა(1))–– C 

ვსცე ტაძარსა წმიდასა შენსა შიშითა შე- 

ნითა. 

9. C13ფალო, მიძეღუ მე სიმართლითა იბ 

შენითა და მტერთა ჩემთათ;ს წარჰმართე მტერთა ჩემთათ;ს) მტერ- 

ჩემ წინაშე გზაი შენი. თათუს XLგ ჩემ | შენ CIგ შე- 

10. სამეთუ არა არს პირსა მათსა ჭეშ- იგ ნი)ჩ“ი CI8 

მარიტება9ი, გული მათი ამაო არს, სამარე ამაო არს) ამაო 18, ამაოდ C 

4. ჩემისა 8. 5. ვითამცა #. უკეთ;რთა C. 6. უშჯულონი L8. მოიძ;ლენ C, მოიძუძენ #3, ურ– 
ჯულოებისანი 8, ურჩ/;ულოებისანიC, უშჯულოებისანი M8. 7. პირველი სიტყვის შემდეგ #-ში 
ამოშლილია „შენ“. წარსწყმიდენ L8. სიცრუესა L8. მოსისხლტ 8CLგ. მზაკვარი 8C. 8, თავ- 
ყუანის-ვსცე #2, თაყჯანის-ვსცე C. 9..მიძუეღ 8, მიძეღ?; C. წრ“”მთე C, წარჰმართი IL=8 

10. ამაო არს) „არს“ ჩამატებულია #-ში, სიტყვა „ამაო“ L8-ში არ იკითხება. სამარშ C. 

1 

4. განთიად შეისმინო ვმისა ჩემისა9ი, განთიად წარვდგე შენდა და გეჩუე- 

ნო შენ. 

5. რამეთუ შენ ღმერთი არა ეგრე ხარ, ვითარმცა გინდა უშჯულოებაი; 

არა დაიმკუდროს შენ თანა უკეთურმან, 

6. არცა დადგენ უშჯულონი წინაშე თუალთა შენთა; მოიძულენ შენ ყო- 

ველნი მოქმედნი უშჯულოებისანი. 
7. წარსწყმიდნე შენ ყოველნი, რომელნი იტყჯ;უან სიცრუვესა; კაცი მოსი- 

სხლე და მზაკუვარი სძაგს უფალსა. 

8. ხოლო მე მრავლითა მოწყალებითა შენითა შევიდე სახლსა შენსა, თა- 

ყუანის-ვსცე ტაძარსა წმიდასა შენსა შიშითა შენითა. 

9. უფალო, მიძეღუ მე სიმართლითა შენითა და მტერთა ჩემთათ;ს წარ- 

ჰმართე შენ წინაშე გზა« ჩემი. 

10. რამეთუ ·არა არს პირსა მათსა ჭეშმარიტება5, გული მათი ამაო, სამა-| 

რე „ხე-აღებულ არს ვორვი მათი, ენითა მათითა ზაკუვიდეს.
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ზე-აღებულ არს ვორვი მათი, "ნითა მა- იდ 
თითა ზაკუვენ. ზაკუვიდენ 8C, ზაკუვიდეს ILM8, 

11. დასაჯენ იგინი, ლმერთო; დაეც- იე საჯენ 80L3 

ნენ იგინი ზრახვათა მათთაგან; დიდძალითა 

უღმრთოებისა მათისაითა “ანიშორენ შენ ივ 

იგინი, რამეთუ განგამწარეს შენ, უფალი. შენ(2)) –– L#2, 
12. ბხარებდენ შენდამი ყოველნი, რო- ი% იხარებდენ) იშუებდენ 80L8 

მელნი გესვენ შენ უკუნისამდე, “შუებ- ით იშუებდენ შენდამი) იხარებ- 
დენ შენდამი და შენ დაემკუ,უდრო მათ შო- დენ 8ცC0CL8 

რის. 1ქადოდიან შენდამი ყოველთა, .რო- ით ყოველნი 18M2 

მელთა უყუარს სახელი შენი. 

13. თამეთუ შენ აკურთხე მართალი, კ აკურთხო L8 

უფალო, რამეთუ შენ, ვითარცა საჭურველი. სალია შენ, ვითარცა. სა- 
ითა, ათნოებითა 

თა, სათნოებითა შენითა გ»ჯრგჯნოსან მყვენ მენვეფ და ვითარცა ჭური- 

უეხ. მუვლი კ თა სათნოებისათა 800.8 

6 მყვენ ჩუენ) ჰყავ იგი C 

ი ვ, ა ა, აი, ისათუხ; დასასრულსა, კურთხევაი, მერვი–- 
ფააღბუში გ, ადანრელია, კურთ სივაბ, მერგისათშს სათ, ფსალმუნი დავითისი, 

მოძღურებაი აღსარებისი LI. 
2. Cჭმფალო, ნუ გულის წყრომითა შენი ბ ფსალმუნი დავითისი C. დასა- 

თა მამხილებ მე, ნუცა რისხვითა შენითა სრულსა, მერვისათას... I) 
მსწავლი მე. მე(1))+და ს 

„10. ზეღებილარს #CLგ ზაკვიდენ C (ორჯერ სწერია). 11. ზ“გმწრეს #, გაგამწარეს 1609. 
12. შენდა (2) L2, (3) 8C. დაიმკჯდრო 8M8. 13, ჭურითაC. სათნოვებისაითა ე. გურჯუნოსან C. 

6. 2. მამხილებ1 უკანასკნელი ასო (ბ) დამატებულია #-ში, ნჯ C. 

1 

11, საჯენ იგინი, ღმერთო; დაეცნედ იგინი ზრახვათა მათთაგან; სიმრავ- 

ლისაებრ უღმრთოებათა მათთა«ისა განიშორენ იგინი, რამეთუ გაგამწარეს 

შენ, უფალო. 

12. და იშუებდენ ყოველნი, რომელნი გესვენ შენ, უკუნისამდე იხარებდენ 

და დაიმკ/დრო მათ შორის. და იქადოდიან შენდამი რომელთა უყუარს სა- 

ხელი შენი. 

13, რამეთუ შენ აკურთხო მართალი, უფალო, ვითარცა ჭქურითა სათნოე- 
ბისაითა გჯრგჯნოსან შყვენ ჩუენ. - _ > 

6 

დახახსრულხა, გალობათა შინა, მერვიხათვს, ფსალმუნი დავითისი 

2. უფალო, ნუ გულის წყრომითა შენითა მამხილებ მე, ნუცა რისხვითა 
შენითა მსწავლი მე. ა.
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3. 9იწყალე მე, უფალო, რამეთუ უძლურ 
ვარ; მილხინე მე, უფალო, რამეთუ შემიძრ- 
წუნდეს ძუალნი ჩემნი. 

4. სული ჩემი შეძრწუნდა ფრიად; და 

“შენ, უფალო, ვიდრემდის? 

5. #ოიქეც, უფალო, ივსენ სული ჩემი, 
მაცხოვნე მე წყალობითა შენითა, 

6. სამეთუ არა არს, ვინ სიკუდილსა 

შინა მოგივჯვსენოს შენ, ანუ ჯოჯოხეთს შინა 

ვინ აღგიაროს შენ. 

7. შავშუერი მე სულ-თქუმითა ჩემითა, 

დავბანე მე მარადის ლამე (ხედარი ჩემი 

“ფა სარეცელი ჩემი დავალტვე ცრემლითა 

ჩემითა. 

გზ. "ანმირისხნა 

თუალი ჩემი, 

მტერთა ჩემთა. 

მე გულის წყრომითა 

განვკფდი მე ყოველთა ზედა 

9. "ანმეშორენით ჩემგან ჟოველნი მოქ- თ 

მედნი ურჩულოებისანი, 

უფალსა ჯჭმაი ტირილისა ჩემისაი; 

თამეთუ ესმა ი 

და) –– CLგ 

შენ, უფალო I, 

მე მარადის ღამე) მარადღე 

ც800L 
ცრემლითა ჩემითა. სარე- 
ცელი ჩემი დავალტვე MX, 
ცრემლითა ჩემითა სარე- 

ცელნი ჩემნი დავავლტენ C 

განმირისხდა –აI 

3. უძრულ 8, უძლ;რ C. შემიძრწუნდეს C. ძჯალნი C. 6. სუკდილსა 18. შანა (1) 8. აგიაგიაროს 
18, აგიაროს C0IL, 7. სულ-თქ;:მითა C (L-ში ეს სიტყვა კარგად არ ჩანს). 8. გულისწყრომი X. 
·თჯ;ჯალი C. გავკფდი 8. 9. უტჩლბ“ისნი #, ურჩ»ლოებისანი C, უშჯულოებისანი IX. ჩემის: 8 

“რ 1 
„ლნეM 

3. მიწყალე მე, 
მეთუ შემიძრწუნდეს ძუალნი ჩემნი. 

უფალო, რამეთუ უძლურ ვარ; განმკურნე ჰე, უ 

რ(21.. „ია! “წს +: 

უფალო, რა- 

4. და სული ჩემი შეძრწუნდა ფრიად; და შენ, უფალო, ვიდრემდის? 

5. მოიქეც, უფალო, ივსენ სული ჩემი, მაცხოვნე მე წყალობისა შენისათუს, 

6. რამეთუ არა არს, ვინ სიკუდილსა შინა 

ხეთს შინა ვინ აღგიაროს, შენ. –_ 

მოგივსენოს შენ, ანუ ჯოჯო- 

7. დავშუერი მე სულ- თქუმითა ჩემითა, დავბანო მარად ღამე ცხედარი ჩე- 

მი, ცრემლითა ჩემითა სარეცელი ჩემი დავალტო: ". არეებ 

8. განრისხდა გულის წყრომითა თუალი ჩემი, განვკფდი. მე“, ყოველთა: ზედა 

მტერთა ჩემთა, 

99. განმეშორენით ჩემგან ყოველნი მოქმედნი 

ფშეესმა უფალსა ვმაი ტირილისა ჩემისა«; 
უშჯულოებისანიდ„ რამეთუ
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10. და ისმინა უფალმან ვმაი ლოცვისა და|–– IM 
ჩემისაი„ C89ფალმან თაყუანის-ცემაი ჩემი ია 

შეიწირა. შეიწირენ 80L 
11. “სრცხუენოდენ და შეძრწუნდენ ყო- იბ | 

ველნი მტერნი ჩემნი, 9ართლუკუნ იქ- იგ მუჯლი იგ 80 

ცენ, ჰრცხუენოდენ ფრიად და მსთუად. დი M ბა ი 8, თაყუანის- 
ცემაი 

მუჯლი იგ ფსალმუნი დავითისი, რომლითა 
დიდებაი, თაყუანის-ცემაი აკურთბა უფალი ს0+სყიტყუ> 

(თათ;1ს| ქ#/ისისთა, ძისა: იემენე– 
7 ლისათა, აღსარებაი წარმართ- 

თაი 8. ფსალმუნი დავითისი C. 
ფხალმუნი %, ფხალმუნებაი დავითისი, რომელი თქუა დავითი, რომლითა აქებდა უფ- 

სიტეუათათუს ქუშისთა, ძიხა იემენელისათა ალსა სიტყ:სა მისთ·:ს ქუსის» 
იემენელისა I 

2. 04ფალო ღმერთო ჩემო, შენ გესავ, პა შენ გესავ| -––- 0 

მაცხოვნე მე და ყოველთა მდევართა ჩემთა- მე (1)1 –– 
გან მივსენ მე. 

პ. ჩუსადა წარიტაცოს ვითარცა ლომ- ბ 

მან სული ჩემი, არავინ იყოს მვსნელ ჩემდ,ი ჩემი1-– C 
არცა მაცხოვარ. 

4. 0ქფალო ღმერთო ჩემო, უკუეთუ ვყავ გ ეყავ) ჰყავ 8C6CL 
ესე, არს თუ ურჩულოებაი ველთა ჩემთა, 

5, Cნუ თუ მისა დავაგე მე ბოროტი დ მე(1)|--C მათ)--8C0X, ყო- 

მათ, რომელთა მომაგეს მე ბოროტი, ველთა Lს 

10. ლოცვისაი 3. 11, რცხ;ედენ C, პრცხჯენოდენ I. შეძრწ;:ნდენ C. მართუკ;ნ C. რცხუე- 
ნოდენ C. 

7. სათ, უფალი) ამ სიტყვის შემდეგ 0-ში ორი სტრიქონია დაუწერელი. 3. ნჯსადა C. მაცხ- 
ვარ 8, მაცხოაო 0. 4. ჯკუეთ? C. უჯულოებაი II. 5. ან; თ; C. მისა) ში C. 

+ 

„ ისმინა უფალმან ვედრებისა ჩემისა”, უფალმან ლოცვა» ჩემი შეიწყნარა. 

9 პრცხუენოდენ და შეძრწუნდედ ყოველნი მტერნი ჩემნი მართლუკუნ 

იქცედ და პრცხუენოდენ ფრიად და მსთუად. რასმეს? დიდებაი, 
წ 

7. 
ფხალმუნი დავითისი, რომლითა აქო უფალი სიტყუათა მათთ–ვს ქუშისთა, ძიხა იემენისთა 

+ 2, უფალო ღმერთო ჩემო, შენ გესავ,' მაცხოვნე მე და ყოველთა მდევართა 
ჩემთაგან შივსენ მე. თ აზაC (6 გაგა) ?ა 2 

3. ნუსადა წარიტაცოს ვითარცა ლომმან სული. ჩემი,სარავინ იყოს მვსნელ 
ჩემდა, არცა მაცხოვარ. ხ§ე სა L< 6C თას 4“ იხას ი“ 

4. უფალო ღმერთო ჩემო, უკუეთუ ვყავ ესე, ანუ არს უშჯულოებაი. ველთა 
ჩემთა, L ს ბიააზ5 2, 82, ძ C». “ს.ა ჯა ( იგ" 4ე.C% სყას61 C-C+ სული 1.6, 1 ატო 

5. ანუ. თუ მისა დავაგე რომელთა მომაგეს მე - ბოროტი, გან- სამე- "უკუე" 

ვვარდე მტერთა ჩემთაგან ცუდი; სამა ბუილიმ, ტი «ჭა ენ 5 ამმმინაბ ში06% სი
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Cჰკუე გან-სამე-ვარდე მეცა მტერთა ჩემთა ე უკუე) ნუუკუე CI, გან-სადა- 
მიერ ცუდი; ვარდე CსIL ჩემთა მიერ|I 

ჩემთაგან 80LსL. 

6. შევნოს სამე მტერმან სული ჩემი და ვ სამე) ნუ სადამე C 

ეწიოს, 
განსუენებაი 

წზათრგუნოს ქუეყანსა ზედა ცხორებაი % მიწასა ზედა 8CLIL, დაემკჯდ- 

ჩემი და დიდება» ჩემი მიწასა დაამკუიდროს. როს 0 

7. Cღდეგ, უფალო, ამაღლდი რისხვითა CV რისხვითა შენითა ამაღლდი · 

შენითს მოსრულებად ყოველთა მტერთა სC0L ყოველთა ზედა 8C0I. 
ჩეზთა, 'ანიღჯძე უფალო ღმერთო ჩემო, თ ჩემო)–C მამცენ ჩუენ) ამცენ 

ბრძანებითა მით, რომელ მამცენ ჩუენ, შენ8ც00L 

8, და კრებული ერისა” გარე-მოგადგეს 

შენ; Cმისთ:ს მაღლად მოიქეც, უფალო. ი გარე-მოგადგა ს 

9. უფალმან განსაჯოს ერი თასი: _ თასი) – 8006 
განსუენებაი 

შ-ისაჯე მე, უფალო, სიმართლითა შენითა და ია 

უბიწოებითა შენითა ჩემდამო. 

1. Cღესრულნენ ძ:რნი ცოდვილთა იბ აესრულნეს C, აღესრულენ. 
ზედა და შენ წარუმართე მართალსა, უფა- ძღური ს 

ლო, თმომელი განიკითხავს გულსა და თირ- იგ განიკითხავ CL 

კუმელთა ღმერთი მართალი. | 

11. მეშმარიტ არს შეწევნაი ჩემი ღმრთი- იდ შეწევნად ჩემდა ღმრთისა 

სა მიერ, რომელმან განარინნის წრფელნი მიმართ C 

გულითა. 

5. წუ?კჯვე C, ნუუკჯე M. მიერ) ეს სიტყვა ჩამატებულია #-ში. 6. სჯლი C. დაათრგუ- 
ნოს 8ს, დაათრზ:ნოს C. ცობორებაი 8. დაამკ,იდროს ს, დაამკჯდროს ჩ. 7. აპძაღლდი ჰჩ. 
მოსრჯლებად Cს. მოსრულება 8. 10, ძურნი >». ძულნი 8. წარუმართემართე 8, წარჯ;მარ– 
თე C. თირკმელთა 8, თირკმელთა C. 

1 

6. დევნოს სამე მტერმან სული ჩემი. და ეწიოს და დათრგუნოს ქუეყანად 

ცხორება« ჩემი და დიდება« ჩემი მიწასა შინა დაამკჯდროს. 

7. აღდეგ, უფალო, რისხვითა შენითა ამაღლდი მოსრულებად მტერთა 

შენთა და განიღ:ძე, უფალო ღმერთო ჩემო, ბრძანებითა მით, რომელ ამცენ. 

8. და კრებული ერთა» გარე- მოგადგეს შენ და ამისთ;ს მაღლად მოიქეც. 

9. უფალმან განსაჯნეს ერნი; ზისაჯე მე, უფალო, სიმართლითა ჩემითა 
და უმანკოებითა ჩემითა ჩემდამო, 

10. აღესრულნედ ძ;რნი ცოდვილთანი და წარუმართო მართალსა, 'რომელი 

განიკითხავ გულსა და თირკუმელთა, ღმერთო მართალო. 

11. შეწევნა« ჩემი ღმრთისა მიერ, რომელმან განარინნის წრფელნი გულითა
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12. ჩმერთი მართალ, მსაჯულ, ძლიერ, იე მართლ-მსაჯულ I 
·სულგრძელ, რომელმან არა მოავლინის რის- 

„ხვა” მისი მარადღე. 

13. Cრა თუ მოიქცეთ, მახ:ლი მისი ივ მოიქცეს # 

ლესულ არს; 
განსუენებაი 

მშ;ლდსა მისსა გარდაუცუამს და განუმზა- 

დებიეს იგი; 

14. 9ის თანა განუმზადებიან ჭურნი ით 

სიკუდილისანი და ისარნი მისნი შემწუვე- 

ლად ქმნნა. 

15. Cჰა ესერა არა ძლებულ იქმნა სიც- ით იქმნა იგი 800 
“რუვით, მუცლად-იღო სალმობა” და შვა 

უშჯულოებაი». 

16. Mნარცუ თხარა, აღმოჰკუეთა, შთა- კ აღმოჰკუეთა და 8%_ 

ვარდა იგი მთხრებლსა მას, რომელცა ქმნა. 

17. #იექცა სალმობა« მისი თავსა მისსა კა მიექცეს 8CLსL 

“და სიცრუვე მისი თხემსა მისსა ზედა დაუვდა. დაუჯდეს 80L 

18. ხოლო მე აუვარო უფალსა და უგა- კბ ხოლო მე|)–– 8C0CL, უფალსა 

ლობდე სახელსა უფლისა მაღლისასა, სიმართლითა მისითა 80X 

მუვლი კბ (კა) 

12. მჩრთლ #. მსაჯ27ლ C. ძრიელ 8. სჯლგრძელ C. 13. თ; C, მახული 8. ლესჯლ C. 
·მშულდსა #8, მშჯილდსა I. მისა #. განუზადებიეს ნ. 14. შემწჯ;ელად (?) C. 15. სიცრ7ჯვით C. 

ურჩულოებაი 8C. 16. ვნარც C0 სთხარა IL. მთბრებსა C. 17. მისა (1, 2) %. სიცრუვეი 8, 
-სიცრუვე0 C, სიცრუვძთ L. 18. აუარო C, აღუვარო Iს. 

მაი ზ უა 1 VI. L 33 ეL» თ % 

12. ღმერთი მართლ-მსაჯულ, ძლიერ და სულგრძელ, რომელმან არა მოა- 
ვლინის რისხვაი მისი მარადღე. 

13. არა თუ მოიქცეთ, მახჯლი მისი ლესულ არს, მშჯლდსა მისსა გარდაუ- 

ცუამს და განუმზადებიეს იგი; 

14. და მის თანა განუმზადებიან პურნი სიკუდილისანი; ისარნი მისნი შე- 
საწუველთათეს ქმნნა, 

15. აპა ესერა ელმოდა „სიცრუვე, მუცლად-იღო სალმობაა და შვა უშჯუ- 
ლოებაი.. ., -L» 

16. ვნარც» თხარა და აღმოჰკუეთა იგი და შთავარდეს იგი მთხრებლსა 
მას, რომელცა ქმნა. "IC 49-M2 

17. მიექცეს სალმობაი მისი თავსა მისსა და სიცრუვე მისი თხემსა მისსა 

ზედა დაუჯდეს. 
18. აუვარო უფალსა სიმართლითა მისითა და უგალობდე სახელსა უფლისა 

მაღლისასა.
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8 წინაწარმეტყუელებაი წარმართთა 
ჩინებისათუს 8L. ფსალმუნი C. 

ფხალმუნი დახახრულსა, საწნეხელთათ;ს ფხალმუ- L..) საწნებელთათ:ს, გალობაი. 
ნებაი დავითისი დავითისი L 

2. C3ფალო, უფალო ჩუენო, ვითარ სა ა საკჯრველ არს) საკ,რველა # 
კ.ურველ არს სახელი შენი ყოველსა ქუეყანასა 
ზედა «ამეთუ აღმაღლდა დიდად შუენიე- ბ 

რება» შენი ზესკნელს ცათა: 

3. შირითა ყრმათა ჩხჯლთა მწოვართაი- გ 

თა დაემტკიცოს ქებაი #ძ#ტერთა შენთა დ ”შენთათ;ს) ჩემთათ;ს 80IL'” 

თ;:ს, რათამცა განირყუნა მტერი იგი და 
შურის-მგებელი. 

4. ლსამეთუ ვიხილენით ჩუენ ცანი, ქმნულ- ე 

ნი ველთა შენთანი, მთოვარე და მასკულა- ველთა) თითთა 800L 

ვები, რომელ შენ დაჰბადე; დაჰბადენ M 

5. საი არს კაც, რამეთუ მოივსენე იგი, ვ 

ანუ ძ0 კაცისა, რამეთუ მოხედენ მას? მოხედე 80L 

ნ. სფააკლე იგი მცირედ ანგელოზთა % 

შენთა, დიდებითა და პატივითა გ7ჯრგჯნოსან 

ჰყავ იგი. ყავ CL 

8. 2.ყილ C. ამაღლდა სცCIL. დიდად შუენიებაი C. 4. ზესკნელ 8C. 3. მოწოვართაითა #8. 
დაემკტიცოს C. განირყნა 8, განირყ;ნა C. 4. იხილენით 8. მთოვარეი 8L, მთოვარძ C. ვასკუ- 
ლავები C. 5. არს)ას C. ძე L. მოჰბედე CI. 6. ჰყავი M. 

“გ 

8 

დასახრულსა, საწნეხელთათჯს, ფსალმუნი დავითიხი 

2. უფალო, უფალო ჩუენო, ვითარ საკ,რველ არს სახელი შენი ყოველსა 

ქუეყანასა ზედა, რამეთუ ამაღლდა დიდად შუენიერება=« შენი ზესკნელს ცათა. 

3. პირითა ყრმათა ჩჩ.ლთა მწოვართაითა დაამტკიცე ქებაი მტერთა შენ- 

„თთათ;:ს, რაითამცა დაივსნა მტერი იგი და შურის-მგებელი. 

„--4. რამეთუ ვიხილენ მე ცანი ქმნულნი თითთა შენთანი, მთოვარე და. 

' ვარსკულავები, რომელ შენ დააფუძნენ, : 
5. რათ არს კაცი, რამეთუ. მოივსენე მისი, ანუ ძე კაცისა=9, რამეთუ მოხე- 

დავ მას?. ისაა 

6. დააკლე იგი მცირედ რაიმე ანგელოზთა, დიდებითა და პატივითა გ?ჯრ-- 

გჯნოსან ჰყავ იგი.
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7. შაადგინე იგი ქმნულსა ჯუელთა შენ >» შენთასა) – C 

თასა, ყოველივე დაამორჩილე ქუეშე ფერვჯთა 
მისთა, 

8. Cხოვარი და ზროხა« ყოველივე, უფ- თ 

როჯს მვეცნიცა ველისანი, 

მ. “ფრინველნი (კისანი, თევზნი ზღ;სა- ი 

ნი, ღავდენნი ვლენან ალაგებსა ზღუათასა. . ალაგებსა მას 80L, 

10. C3ფალო, უფალო ჩუენო, რამეთუ ია 

საკჯრველ არს სახელი შენი ყოველსა ქუეყა- არს)ა VL 
ნასა. ქუეყანასა ზედა 800 

მუჯლი ია 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი წ, თაყუანის- 
აი 

ხიჩსნ 8 სინან. 8IM0. ხ=ჩიჩ2 =ლუ=თსა C 

9 თ, დასასრულსა, საიდუმლოთათა:ს, 

ძისათ,ს გალობაი დავითისი ხ. ნ ხახსრულსა: ხ. მ, სათვს ძის 
ფხალმუნი თ, აღხახრულხა; ხაიდუმლოგსათჯს ძიხა ს0M#. დასასრულსა, ფსალმუნი ფხალმუნებხ დავით 

დავითისი C 
2. Cღგიარო შენ, უფალო, ყოვლითა გუ- ა 

ლითა ჩემითა და მიუთხრა მე ყოველი სა- 

კჯრველება+. შენი. ვიხარებ L ”შენდამი1)-I-უფა- 
პ. %იხარებდე და ვიშუებდე შენდამი დაბ ლო LI 

უგალობდე სახელსა შენსა, მაღალო. უგალობდეთ L 

7. ქჯეშე C. ფეჯთა 8. 9. ზღუსანი 8, ზღვისანი (ასეა) C. ზღვათასა (ასეა) C. 10. საკურველ C. 

9. სათ. სადუმლოთათკს ს. დავითისი|+ფსალმუნი თ #. 2. აგიარო 8C0სI. და|და ჰ8. 

3, ვიშჯებდე C. 

მ 
7. დღა დაადგინე იგი ზედა ქმნულსა ველთა შენთასა ყოველივე დაამორ- 

ჩილე ქუეშე ფერვთა მისთა. 

8. ცხოვარი და ზროხაი ყოველივე, მერმეცა და პირუტყუნი ველისანი, 

9. მფრინველნი ცისანი და თევზნი ზღესანი, რავდენნი ვლენან ალაგებსა 

მას ზღუათასა. 

10. უფალო, უფალო ჩუენო, ვითარ საკჯრველ არს სახელი შენი ყოველსა 

ქუეკანასა ზედა. დიდებაი 

ხ-ჩაჩე 9. 9 
დახახრულსა, ხაიდუმლოთათ1;ს ძისათა, ფხალმუნი დავითისი 

2. აღგიარო შენ, უფალო, ყოვლითა გულითა ჩემითა და მიუთხრა მე. ყო- 
ველი საკჯრველება». შენი, 

3. ვიხარებდე და ვიშუებდე შენდამი და უგალობდე სახელსა შენსა, მაღალო.
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4, თაჟამს მართლუკუნ იქცენ ყოველნი გ 

მტერნი ჩემნი, მოუძლურდენ და წარწყმდენ მერისის შენისა ლურდენ და წარწყმდე 

5. თამეთუ პყავ სამართალი შენი, მშჯავ- დ შენი და 600# 

რი ჩემი, დაშჯედ საყდართა ზედა, მსაჯულო ჩემი) შენი 8ი 

სიმართლისაო. 

6. შეჰრისხენ შენ წარმართთა და წარ- ე 

წყმდა უღმრთოი; სახელები მათი ავოცე ვ სახელი 8სC 
უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე. 

7, 9ტერისა მახჯლსა მოაკლდა სრულიად % 

და ქალაქნი აოვრდეს; წჩარწყმდა სავსე >» აღაოვრენ I 
ნებელი მათი ღაღადებითა; 

8. და უფალი ჰგიეს უკუნისამდე; “”ან- თ 

ჰმზადა სამართალსა ზედა საყდარი თ;:სი. თ;სი|) მისი C 

9. თავადმან განსაჯოს სოფელი სიმართ- 

ლით და ერი –– სიწრფოებით. 

10. ჰყო უფალი შესავედრებელ დავრ- ი დავრდომილთათუს 80CL 

დომილთა, მწე კეთილ ჟამსა ოდენ ჭირისასა. 

11. "ესვენ “შენ ყოველნი, რომელთა ია გესვიდენ 800L 
იციან სახელი შენი, «აამეთუ არა დას- იბ დასთხიონ L, 

თხიენ მეძიებელნი შენნი, უფალო. 

4. მართუჯნ 8C. იქცნენ C, იცენ მ. მოუძრულდენ ც. 5. დაჰსჯედ LL. 6. აჰპვოცე 0. 
7. მახულსა C. აღაოჯრდეს 800. წარწყდა C. 8. განჰმზადა) ჰ ჩამატებულია #-ში, გან- 
მზადა 800. თუსი 8. 10. დარდომილთათჯს 8. მწძ C.:1L. დასათხიენ 2. 

ს 
4. რაჟამს უკუნიქცეს მტერი ჩემი მართლუკუნ, მოუძლურდენ და წარწყმ- 

დენ პირისაგან შენისა. : 

5. რამეთუ ჰყავ სამართალი ჩემი და ი მშჯავრი ჩემი, დაშჯედ საყდართა ზე- 

და, მსაჯულო სიმართლისაო. 
6. შეპრისხენ შენ წარმართთა და წარწყმდა ულმრთოი; სახელები მათი 

აჰვოცე უკუნისამდე და.უკუნითი უკუნისამდე. 

შ7. მტერისა "მახჯლნი მოაკლდეს სრულიად და ქალაქნი აღაოვრენ; წარ- 

წყმდა სავსენებელი. ! მათი ღაღადებით; ) 

8. და უფალი ჰგიეს უკუნისამდე; განჰმზადა სამართალსა ზედა საყდარი თ;:სი. 

9. და თავადმან განსაჯოს სოფელი სიმართლით „და განიკითხნეს ერნი | სი– 
'წრფოებით. სმ % + · 

10. ეყო უფალი შესავედრებელ დავრდომილსა, მწე' კეთილ ჟამსა ჭირისასა.' 

11, და გესვიდღენ შენ ყოველნი, რომელთა იციან სახელი შენი, რამეთუ 

არა დასთხიენ მეძიებელნი შენნი, უფალო.
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12. და უგალობდით უფალსა, რომელნი 

დამკ/დრებულ ხართ სიონს 9ძიუთხრობ- 

დღით წარმართთა შორის საქმეთა მისთა; 

13. თამეთუ ძიებად შური სისხლისა 

მათისა” მოიჭსენა და არა დაივიწყა ღაღა- 

დება=> დავრდომილთა». 

14. #+იწყალე მე, უფალო, და იხილე 

სიმდაბლე ჩემი მტერთა ჩემთაგან” ხო- 

მელმან ამამალლე მე ბჭეთაგან სიკუდილი- 
სათა, 

15. მაათა მიუთხრა მე ყოველი ქებუ- 

ლება» შენი ბჭეთა ასულისა სიონისათა; 

სიხარებდეთ ჩუენ მაცხოვარებითა შენითა, 

16. დაითქნენ წარმართნი განსავრწნელსა 

მას, რომელცა ქმნეს, მახითა მით, რო- 

მელ დაარწყუეს, შეიპყარნ ფერჯი) მათი. 

17. ჯანცხადებულ არს უფალი ყოფად 

საშჯელისა თჯ;სისა, საქმითა ჭელთა თ;ს- 

თაიათა შეიპყარნ ცოდვილი. 

განსუენებაი 

12. უგგლბდთ #. დამკჯდებულ C. 
15. სინისათა #. 

18C. საქმითა) სამითა C. შეიპყ”რნ #. 

1 

12. უგალობდით უფალსა, რომელი დამკუდრებულ არს სიონს,, 

ნით წარმართთა შორის საქმენი მისნი. 

13. რამეთუ რომელი გამოეძიებს სისხლთა მათთა, 

ციწვა ღაღადება. დავრდომილთა»ა.- ML, 

„ 14. მიწყალე მე, უფალო, და იხილე სიმდაბლე ჩემი 

რომელმან აღმამაღლე მე ბჭეთაგან სიკუდილისათა, 
15. რაითა მიუთხრა მე ყოველი ქებულებაი შენი ბჭეთა ასულისა 

ვიხარებდეთ ჩუენ მაცხოვარებითა შენითა, 
დაინთქნეს წარმართნი განსახრწნელსა მას, რომელცა ქმნეს; მახით> 
რომელ დაარწყუეს, შეიპყრა ფერვი მათი, 

17, განცხადებულ არს უფალი ყოფად საშჯელისა, 

სათა; 

16. 

ამით, 

თაითა შეიპყრა ცოდვილი. 

იგ 

იდ 

იე 

ივ 

13. შური C. დარდომილთაი 8. 

16. დაინთქნენ ს. განსაბრწნელსა CI. დაარწყვეს 80X. 

, გ მი, 

9 

და)--ც8C60L უგალობდეთ 0. 

რომელი დამკგდრებულ 
არს 8C0XL 

ძიებად არს. C 

მოივსენო 8X დაივიწყო სსს 

ჩემთაგან) ჩემთათ;ს 80სჯ 

ამამაღლა 8CLს (L-ში არ 

ჩანს) 
განსუენებაი 

ვიხარებდეთ და 8 

ქმნა 800 
შეიპყარ 80L 

განცხადებულ) განმზადე- 
ბულ ა 

თ;სთა«ითა| მისთაითა IL. 

შეიპყრას 0, შეიპყარ 

14. სიმდაბლუ 80%. 
17. სარჩელის> 

მიუთხრე- 

მოივსენა და არა დაი- 

მტერთა : ჩემთაგან, 

სიონი- 

MM. 

საქმითა პელთა თ;ს-
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C 9% 

1ზ. 9#იიქცნ ცოდვილნი ჯოჯოხეთს, კა ჯოჯოხეთა 8CL + და CL 

ყოველნი წარმართნი, რომელთა დაჰვიწყე- დაუვიწყებიეს C 

ბიეს ღმერთი. 

19. მამეთუ არა უკუნისამდე დაივი- კგ 

წყოს გლახასკი და თმენაი დავრდომილთაი 

არა წყმდეს სრულიად. 

20: Cღდეგ უფალო, ნუ ძლიერობენ კდ ძლიერობნ კაცი 80 

კაცნი, ისაჯნენ წარმართნი შენ წინაშე. 

21. “საადგინე უფალო, ”შჯულის-მდე- კე 

ბელ მათ ზედა; გულისხმა-ყონ წარმართთა, 
რამეთუ კაცნი არიან. 

22. სად-მე უფალო, დასდეგ შორს და კვ განსუენება« # 
უგულებელს-მყვენ ჟამსა ოდენ ჭირისასა? მყვენ ჩუენ 800 

23. Cმპარტავანებასა უღმრთოთასა შეი- კ% შეიწუნ C 
წუვინ გლახაკი: შაიყენენ იგინი ზრახვათა კი დაეყენენ 8 ჩზრახვისა მის- 

მათთაგან, რომელცა ზრახეს. გან 800, 

24. თამეთუ იქებინ თავით თ:სით ცოდ- კთ თ>:სით)- C გულის-თქუმი- 

ვილი, გულის -თქუმასა თავისა თვსისასა უღ- თა თავისა თსისაითა L, 

მრთოი იქადინ. 

25. '“Lანარისხა ცოდვილმან ღმერთი, ლ რად-მე განარისხა 60 ცოდ- 

მრავლითა გულის წყრომითა მისითა არა ვილმან) უღმრთომან C 

18. დავიწყებიეს 8, ჰვიწყებიეს IL. 19. თმენა C. არა(2)) არ ს. 20. ნ; C. ძრიელობნ 8. ის– 

აჯენ CM. 21. რჩულის-მდებელ IL, 'შჩლის-მდებელ C. ჭულისვმა-ყონ ს. 22. ჯგჯლებელს- 
მყვენ C. 23. შეიწვინ 8L. ძრახეს C. 24. გულის-თქ-მასა C. 25. წყღრომითა 8. 

(5 
18. მიიქცენ ცოდვილნი ჯოჯოხეთს და ყოველნი წარმართნი, რომელთა 

დაჰვიწყებიეს ღმრთისაი. 

19. რამეთუ არა სრულიად დაივიწყოს გლახაკი და თმენა»თ დავრდომილ- 
თაა არა წარწყმდეს სრულიად... -: 

20, აღდეგ, უფალო, ნუ ძლიერობნ კაცი, ისაჯნედ წარმართნი შენ წინაშე. 
21. დაადგინე, უფალო, პჯულის-მდებელ მათ ზედა, გულისვმა-ყვედ წარ-, 

მართთა, რამეთუ კაცნი არიან. - : 

22. რად-მე, უფალო, დასდეგ შორს და უგულებელს-მყოფ ჩუენ ჟამსა ოდენ 
ჭირისასა? . 

23. ამპარტავანებასს უღმრთოისასა შეიწუვინ გლახაკი; შეპყრობილ იქმ- 
ნენ იგინი ზრახვათა მათთაგან, რომელთაცა ზრახვენ. 

24. რამეთუ იქებინ თავით თ;უსით ცოდვილი გულის-თქუმათა ფინა სულისა 
თ;:სისათა და უღმროთოი2 იკურთხევინ. 

25. განარისხა ცოდვილმან უფალი, მრავლითა გულის წყრომითა მისითა 
არა გამოიძიოს; არა არს ღმერთი წინაშე მისსა.
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C 9. 

გამოიძია იგი: Cრა არს ღმერთ წინაშე ლა გამოიძიოს ს0სIM იგი|)–06L 

თუალთა მისთა. 

26. ბილწ არიან გზანი მისნი ყოველსა 

ჟამსა, 4იღებულ არიან სამართალნი ლბ 

მისნი პირისა მისისაგნნ და ყოველთა და) –– C 

მტერთა მისთა ზედა ეუფლებინ. ზედა იგი სCIს ეუფლე“- 

2?. სამეთუ თქუა გულსა თ;სსა: არა ლგ ბის 800 
შევიძღა მე თესლითი თესლამდე თ;:ნიერ 

ძ;რისა. 

2ზ. წყევითა და სიმწარითა და ზაკუ- ლდ 

ვითა სავსე არს პირი მისი, "ნასა მის- ლე 

სა ქუეშე შრომა9 და სალმობაი. სალმობა91 ლმობაი ს 
29. მაჯდის იგი მზირად მდიდართა ლვ დაჯდეს LLC 

თანა ფარულად მოკლვად უბიწო«სა; 0უალ- ლზ 

ნი მისნი გლახაკთა ხედვენ; 

30. ფარულად მზირად, ვითარცა ლომი მზირინ ფარულად 80LL სა- 

საყოფელსა თჯ;:სსა. შმზირინ იგი, რაი- ლთ ყოფელთა თ:სთა 80 

თამცა მისტაცა გლახაკსა მიტაცებად გლა- მოსტაცა ხ, მოტაცებად 

ხაკისა და მიზიდვად მისა. მისა) მას L 

პ1, შ9ახითა თ»:სითა დაამდაბლოს იგი, ლთ 

-25. თჯალთა C. 27. თუნიერ 8. ძურისა 8. 28. ზაკუვითა C, ზაკვითა 8. მისა ტ. 29. შოკ- 

ვად 10. ჯბიწოისა C. თალნი )8. პხედვენ ს. 30. მხირინ(2)) მბირნ 80, მირინ ს. თჯ;ისთა 8. 
მისსა 80. 31, დაადაბლოს ს. 

ჟ 

26. ბილწ არიან გზანი მისნი ყოველსავე ჟამსა მიღებულ არიან სამარ- 
თალნი შენნი პირისაგან მისისა და ყოველთა მტერთა მისთა ზედა იგი ეუფ- 

ბინ. 

ა, რამეთუ თქუა გულსა შინა თ;სსა: არა შევიძრა მე თესლითი თესლა- 

მდგ: თუნიერ ძ;რისა,. 

28. წყევითა და სიმწარითა და ზაკუვითა სავსე არს პირი მისი, ენასა მის- 

სა ქუეშე არს შრომაი და სალმობა«. 

„ 29. დაჯდეს იგი მხირად მდიდართა თანა ფარულად მოკლვად უბრალოი- 
სა; თუალნი მისნი გლახაკსა ხედვენ; 

30. მზირინ ფარულად, ვითარცა ლომი საყოფელსა თ;სსა; მზირინ იგი მი– 
ტაცებად გლახაკისა, მიტაცებად გლახაკისა და მიზიდვად მისა; 

31, მახითა თ;სითა დაამდაბლოს იგი; დამდაბლდეს და დაეცეს, რაჟამს 

ეუფლებოდის იგი გლახაკსა.
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C + 

დამდაბლდეს და დაეცეს, რაჟამს ეუფლებრო- და) -- 
დის იგი გლახაკსა. გლახაკთა 800X 

32. ძპამეთუ თქუა გულსა თუსსა: დაჰ მ დაუვიწყებიეს C 

ვიწყებბის იგი ღმერთსა, "Lარე-მიიქცია მა 

პირი მისი არა-ხილვად სრულიად. 
33. Cღდეგ, უფალო ღმერთო ჩემო, აი- მბ ჩემო) –– ჩ, ჩუენო ს 

მაღლე ველი შენი და ნუ დაივიწყე გლა გლახაკთა შენთა სრულიად! 
ხაკთა შენთა სრულიად. გლახაკთასა 80 

ვ. თად-მე განარისა 'უღმრთომან მგ უღმრთომან) ცოდვილმან 0 
ღმერთი?––რამეთუ თჟუა გულსა თ;სსა: არა თგსსა|––C ესე)-–80%, იგი C 
ამოიძიოს ესე. 

ე 35. ჰხილო. იგი შენ სალმობასა და მდ რამეთუ იგი შენ) ხედავ შენ, 

რისხვასა, განიცდი, რამეთუ მოგეცნეს იგი- რამეთუ| რათამცა სV0X, 

ნი ველთა შენთა. შენ დაიცევ გლახაკი მე რაითა 0 მოგეცნეს შენ 

და ობლისა შენ იყავ მწე. 80XL იყავ) იყო 80L 

36. შენ შეჰმუსრენ მკლავნი ამპარტა- მვ შეჰმუსრენ მკლავნი ამპარ- 
ვანთანი და უკეთურისა-; იძიოს („ოდვა=> ტავანთანი|) შეჰმუსრე მკლა- 

მისი და იგი არა იპოოს. ვი ცოდვილისაი 800 

37, C4ფალი მეუფე არს უკუნისამდე და მზ 

უკუნითი უკუნისამდე; წჩარწყმდენ წარ- მთ 

მართნი ქუეყანით მისით. მისით| მათით სCLL 

32. თუსსა 8. დაჯვიწყებიეს C. 33, ნ; C. 35. ჰხედავ IX. რიხვასა #, რირსხვა 8. მოგეცნენ 
8. ობლისაი C. მწი C, მწეი 8. ცოდვილისა I. 36. შეჰმჯსრე C. უკეთ;რისაი C. 37. წარწედენ #8. 

1 

32. რამეთუ თქუა გულსა შინა თ;სსა: დაუვიწყებიეს იგი ღმერთსა, გარე- 
მიიქცია პირი მისი არა-ხილვად სრულიად. 

პპ. აღდეგ, უფალო ღმერთო ჩემო, ამაღღლდინ ველი შენი და ნუ დაივი- 
წყებ გლახაკთა შენთა სრულიად. 

34. რად-მე განარისხა უღმრთომან ღმერთი? -–– რამეთუ თქუა გულსა შინა 

თ;სსა: არა გამოიძიოს. 

35. პხედავ შენ, რამეთუ სალმობასა და: რისხვასა განიცდი, რა9თამცა მო- 

გეცა შენ იგი ველთა შენთა. შენდა დაშთომილ არს გლახაკი: ობოლსა შენ 

ეყავ მწე. 
36, შეჰმუსრე მკლავი ცოდვილისაი და :უკეთურისაი; იძიოს ცოდვა« მისი 

და არა იპოოს. 
37. უფალი მეუფე არს უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე; წარწყმდენ 

„წარმართნი ქუეყანით მისით.
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ვ8. ნება9= გლახაკთა92 ისმინე, უფალო, 

”ანმზადებასა გულისა მათისასა ერჩდა ყური მთ 

შენი, გლის ა ხაყის 

ვ9. გან6ითხვად ოალისა და გლასაკისს,  არღარა1| არა 00 : 
წჩჯაითა არღარა დაჰრთოს კაცმან კუალად 6 მკ ლავ ცივ 

მდიდრად სიტყუა4+. ქუეყანასა ზედა, ზედა) –– დიდრად სიტყუ მუჯლი 6 (მთ) ედა) – 8 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი: 800 

10 
· · გალობაი დავითისი, –ი 

ი ფხალმუნი, აღხახრულხა, ფხალმუნი დავითიხი ''8ცხ. ფსალმუნი დავითის თ. 
1. C4ფალსა ვესავ; ვითარ ეტყუის სულსა ა ძლევისა გალობაი (...) IX 

ჩემსა: ვიცვალებოდი მე მთათა ზედა ვითარ- ვიცვალებოდე 80L 

ცა სირი? 

2. ს»ამეთუ ესერა ცოდვილთა გარდაუ. ბ გარდააცუეს 800C 
ცუამს მშუილდსა მათსა ღა _განმზადნეს და) –– C ისარნი მათნი C 

ისარნი კაპარჭთა მათთა, თაითამცა გ, სტყორცეს) ესროდეს. ცM 

სტყორცეს ბნელსა შინა ფარულად გულითა 

წრფელთა. , 
3, თომელ-იგი შენ აღაშენე, მათ მოაოვ დ რომელ-იგი) რამეთუ რაი- 

რეს; ხოლო მართალმან რაი. ყო? იგი სC0IM ყოს 8ხL 

38. გლახათაი 0. განზადებასა 18. ყური C. 39. გლახაკისასა #. 
10. 1.ეტყვს 80. სიტყვები „ვია სირი“ C-მი თითქოს არ არის (კარგად;არ ჩანს). 2. მშ;დსა LI 

გშჯლდსა C0, მშჯილდსა #. კაბარგთა 800. წრფელთა) თითქო არაა C-ში. 3. აღაშენე,. 

არაშენე ს, აღაშშიე I. ყო) ო-ს შემდეგ ამოშლილია ერთი ასო, ალბათ, ს #. მოოვრეს #. 

"I 

38. ნებაი გლახაკთაი ისმინე, უფალო; განმზადებასა გულისა მათისასა.· 

ეოჩდა ყური შენი, 
39. განკითხვად ობლისა და გლახაკისა, რაითა არა დაჰრთოს კაცმან კუა- 

ლადცა მდიდრად სიტყუა+ ქუეყანასა ზედა... 

- 10 

დასახრულხა, ფსალმუნი დავითისი 

1. უფალსა ვესავ; ვითარ ეტყ;უთ სულსა ჩემსა: იცვალებოდე მთათა ზედა 

ვითარცა სირი? ' 

2. რამეთუ აჰა ესერა ცოდვილთა გარდააცუეს მშულდსა მათსა და გან- 

ჰ?ზადნეს ისარნი კაპარჭთა მათთა, რაითამცა ესროდეს ბნელსა შინა გულითა. 
_წრფელთა. . 

3. რამეთუ რაი-იგი შენ აღაშენე, მათ დაარღ?ეს;.ხოლო მართალმან რაი ყო?”
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4. C43ფალი ტაძარსა წმიდასა მისსა, უფა. ე მისსა არს ს0CX 

ლი, ზეცას არს საყდარი მისი თუალნი ვ 
მისნი დავრდომილთა ხედვენ და წამნი მის- 

ნი განიკითხვენ ძეთა კაცთასნსა1. 
5. C4ფალმან განიკითხოს მართალი და % 

უღმრთოი, ხოლო ვის უყუარს ცოდვაი, მას უყუარნ 80-L 

ჰსძულს თავი თ2სი, სძულნ LX, 

6. ჩუიმდეს ცოდვილთა ზედა მახ და თ და) – 8009L 
ცეცხლი, წუმწუბაი, სული ნიავ-ქარისაი, 

რამეთუ ესე არს ნაწილი სასუმელისა მა- რამეთუ|)–-L 
თისაი9, 

71. თამეთუ მართალ არს უფალი, სი- თ 

მართლე უყუარს, წრფელთა იხილონ პირი და წრფელთა LLLXL 

მისი. 
მუჯლი თ ია (ია –- ს), გალობაი დავითისი, 

11 მერვისათ;ს 8L. ფსალმუნი და- 
ვითისი C. შესმენადთ უკეთურ- 
თაი და წინაწარმეტყუელებაი 

2. 9აცხოვნე მე ღმერთო, რამეთუ მოა- ი ქრისტი(ს) მოსლვისაი IL 

კლდა წმიდა”, თმამეთუ შემცირდეს ჭეშ- ია ჭეშმარიტებანი მათნი 80 

მარიტებანი ძეთა კაცთაგან. 

აღსახრულსა, ფსალმუნი დავითიხი, ია 

4. შისა #. ზეცასა 0. დარდომილთა ს. ჰხედვენ L. 5. უყჯარს C, უყუან 8. 6. წუმდეს 8, სწუმ– 
-დეს?C, წჯმდეს ს. ცოდვითა C. მახეი #8, ...ხი ს. და)დ #. წკმწუბაი C, წუმწუბი I. სჯლი C. 
-სასმელისა ც8C. 7. სიმართლძი 8C6VI. უყჯარს C. 

11. სათ. მოსვისაი I. 2. პეშმარირიტებანი IL. ძყთა #. კეცთაგან Vხ. 

L. CსV 
4. უფალი ტაძარსა წმიდასა მისსა, უფალი, ზეცას არს საყდარი მისი; 

„თუალნი მისნი დავრდომილსა ხედვენ და წამნი მისნი განიკითხვენ ძეთა 
კაცთასა. 

5. უფალმან განიკითხოს მართალი და უღმრთოა, „ხოლო ვის უყუარს სი- 
ცრუვე,“ მას სძულს სული თასი. '':''” · 

6. წ,უმოს (კოდვილთა ზედა მახე, ცეცხლი. და წუნწუბა«: და სული ნიავ- 

ქარისა95--–ნაწილი სასუმელისა მათისა«, 

7. რამეთუ მართალ არს უფალი და სიმართლენი შეიყუარნა და სიწრფოე- 
ბანი იხილნა პირმან მისმან. 

დიდებაა 

11 
დასახრულსა, ფხალმუნი დავითისი 

2. მაცხოვნე მე, ღმერთო, რამეთუ მოაკლდა წმიდა», რამეთუ შემცირდეს 

ჭეშმარიტებანი ძეთა კაცთაგან.
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3. Cმაოსა იტყოდა კაცი მოყუსისა თ;:სი- იბ გულითა) გულითად CI 

სათუს, ბაგითა ზაკულითა გულსა. გულითა იტყოდა! იტყ:ს C, ეტყოდა 8: 

იტყოდა. 

4. Cვოცენინ უფალმან . ყოველნი ბაგენი იჯ 

მზაკუვარნი და ენაი მდიდრად მეტყუელი, 

-5. სომელთა თქუეს: ენაი ჩუენი განვი- იდ განვადიდოთ IX 

დიდოთ, ბაგენი ჩუენნი ჩუენ თანა არიან; და|)--I, აწ ვინ) აწვე L" 
და აწ ვინ ჩუენდა უფალ არს? 

6. ზირისათ;ს გლახაკთაისა, სულ-თქუმი- იე და სულ-თქუმისათ;ს 80II: 
სათ:ს დავრდომილთაისა Cწ აღვდგე, იტყ?;ს ივ 

უფალი, დავდვა ცხორება” ჩემი და განვ- განეაცხადნე 8 

ცხადნე მათ ზედა. 

7. სიტყუანი უფლისანი. არიან სიტყუა იზ რჩეული|)--# 

წმიდა, სითარცა ვეცხლი გამოვურვებული, ი მიწით| მის წილ 8, მის-. 

რჩეული, გამოცდილი, განწმედილი მიწით თ;ს 0 

შ:დ წილად. ! 
8. შენ, უფალო, 'მიცვენ ჩუენ, დამიმარხენ ით ამიერითგან| ამიერ თესლით- 

ჩუენ ამიერითგან უკუნისამდე. გან 8L0XL 

3, მოყსისა 8, მოყჯსისა C. თ»სისათჯის ს. ზაკულითა: C. იტყს C. 4, აჰვოცენინ IL. 
მზაკვარნი C. მდიდრაი ს. მეტყჯელი I. 6. ჭქჭირისათჯის )ვ, გტლახათაისა 1). სულ-თქუმი-- 
სათჯის სც, ს/ლ-თჭ;მისათ·;ს C- იტყუს 8. გავცხადნე X, 7. რჩეჯლი C. შუდ #8. 8. მიცვენნ C. 

ჯმ 

3. ამაოსა იტყოდა კაცად-კაცადი მოყუსია მიმართ თ;:სისა, ბაგითა 

ზაკულითა გულსა შინა და გულსა შინა იტყოდა ბოროტსა. 

4. ავოცენინ უფალმან ყოველნი ბაგენი, მზაკუვარნი და ენაი დიდად მე-- 

ტყუელი, 
“5. რომელთა თქუეს: ენაი ჩუენი განვიდიდოთ, ბაგენი ჩუენნი ჩუენ თანა 

არიან; და ვინ ჩუენდა უფალ არს? | 

- 6. ჭირისათ,ს გლახაკთაისა და სულ-თქუმისათ,ს დავრდომილთაისა აწ 

აღვდგე, იტყ:ს უფალი, დავდვა ცხორება» და განვცხადნე მას ზედა. 
7. სიტყუანი უფლისანი არიან სიტყუა წმიდა, ვეცხლ გამოვჭურვებულ “და. 

გამოცდილ მიწით და განწმედილ 'შჯდ წილად. 

8, შენ უფალო, მიცვნე ჩუენ და დამიმარხნე ჩუენ ამიერ თესლითგან- 

და მიუკუნისამდე.
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9. სარემოას უღმრთონი ვლენან; სიმაღ- 

ლითა შენითა სულგრძელ იქმენ ყოველთა 

ძეთა ზედა კაცთასა. 
მუჯლი ია 

12 

ფხალმუნი იბ, აღხახრულხა, დავითისი 

2. ჩიდრემდის, უფალო, დამივიწყებ ჩუენ · 

სრულიად? ვიდრემდის გარე-მიიქცევ პირსა 

შენსა ჩუენგან? 

3, ”იდრემდის დავისხნე ზრახვანი სულ- 

სა ჩემსა და სალმობა=5 გულისა ჩემისა9 დღე- 

თა? ”იდრემდის ამაღლდებოდის მტერი ჩე- 

მი ჩემ ზედა? 

4, მოიხილე, შეგესემინ ჩემი, უფალო ღმერ- 

თო ჩემო, “ჭანანათლენ თუალნი ჩემნი, ნუ- 

უკუე დავიძინო მე სიკუდილდ. 
5. ჩუსადა თქუას მტერმან ჩემმან: მძლე 

ვეყო მას, 9შაჭირებელნი ჩემნი იხარებდენ, 

შე-თუ-ვიძრა მე. 

9. სურგრძელ 8, ს,ლჭრძელ C- ექმენ „V8C0L. 
12. 2. შე-თ;-ვიძრა C. დამვიწყებ ჩ. 3. სალმობაი) სამშობაი 8. 4. 

5. მძე(?) 8. 
1 

9. 

იქმენ შენ 8ML, 
ზედა ძეთა LX 

გალობა» დავითისი, იბ (იბ–L) 

80. ფსალმუნი დავითისი, იბ C. 
მტერთა ხედა აღდგომა» და 

ქრისტშს მოლოდება»ი, ფსალმუნი 

(ობ) # 
დამივიწყენ 8 გარე-იქცევ XL 
ჩუენგან) ჩემგან C 

გულსა ჩემსა 80CI 
ამაღლდის C ჩემი|)–C 

და შეგესემინ ც8ILC, და შენ გე- 

სემინ C 

სიკუდიდ სნ 
მძლე) მრე 8L 

შე-თუ-ვიძრა მე)--8ხ 

თ;ალნი C. ნულუკჯე IL, 

9. გარემოის უღმრთონი ვლენან; სიმაღლითა შენითა დაი/ვენ ძენი 

კაცთანი. 

12 

დასასრულხა, ფსალმუნი დავითისი 

2. ვიდრემდის უფალო, დამივიწყებ მე სრულიად? ვიდრემდის გარე- 

მიიქცევ პირსა შენსა ჩემგან? 

3. ვიდრე ვისთჯ;ს დავისხნე ზრახვანი სულსა ჩემსა და სალმობანი გულ- 

სა ჩემსა დღე და ღამე? ვიდრემდის ამაღლდებოდის მტერი ჩემი ჩემ ზედა? 

4, მოიხილე, შეგესემინ ჩემი უფალო ლმერთო ჩემო, განანათლენ თუალ- 

ნი ჩემნი, ნუუკუე დავიძინო მე სიკუდიდ. 

5, ნუსადა თქუას მტერმან ჩემძან; მრე ვეყავ მას; მაჭქირვებელნი ჩემნი 

იხარებდენ, შე-თუ-ვიძრა.
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6. ხოლო მე წყალობასა შენსა ვესავ, უფა- 

ლო; "ხარებდეს გული ჩემი მაცხოვარებითა 
შენითა, უგალობდე (უფალსა), კეთილის მყო- 

ფელსა ჩემსა, "აქებდე სახელსა უფლისა 
მაღლისასა. 

მუჯლი Cთ 

13 

ფხალმუნი 98, აღხახრულსა, დავითისი 

1. ქუა უგუნურმან გულსა თ;სსა: არა 

არს ღმერთი. განირყუნეს და ბილწ იქმნნეს 

იგინი უშჯულოებითა მათითა, Cრა არს 

რომელმანმცა ყო სიტკბოებაი, 

2. უფალმან ზეცით მოხედნა ყოველთა 

ძეთა ზედა კაცთასა, ჩილვად იყოს თუ ვინმე 

გულისხმა-ყოს გამოძიებად ღმრთისა. 

6. მაცხოარებითა 0. 
13, 1. უბუნჯრმან C. თუსსა8. ურჩულოებითა 80, ურჩ;:ლოებითა C. 

%« 

უფალო)–-C00X, იხარებდე LX 

და უგალობდე 0 

დასასრულსა, ფსალმუნი დავი–- 
თისი, იგ 8L. ფსალმუნი დავი- 
თისი C. შესმენაი უკეთურთა» და 

ქრისტძს ,მოსლვისა მოლოდებაი Iს 

ღმერთ Lს0C0ხს განირყუ- 

ნენ 8იხ 

იგინი|“–-8C0IL 
არა) არავინ 80L ყო სიტკ- 

ბოებაი| ქმნა კეთილი C 

უფალმან) ღმერთმან C მოჰ- 
ხედა 80 
ვინმე) ვინ L გულისხმა-ყოს 
გამოძიებად) გულისხმის-მყო- 
ფელ ანუ გამომეძიებელ 

სC0IM 

სიკბოები 90, 
სიტკბუებაი ს.2. მოხედა 8. თ; C. გულისჯმის-მყოფელ V. ან; C. 

+L 

6. ხოლო მე წყალობასა შენსა ვესავ; იხარებდეს გული ჩემი მაცხოვარები- 

თა შენითა, უგალობდე უფალსა, კეთილის მყოფელსა ჩემსა და ვაქებდე სა- 
ხელსა უფლისა მაღლისასა. 

13 

დასასრულსა, ფსალმუნი დავითისი 

1. თქუა უგუნურმან გულსა შინა თჯ;სსა არა არს ღმერთი. განირყუნ- 
ნეს და ბილწ იქმნნეს იგინი უშჯულოებითა; არავინ არს, რომელმანმცა ქმნა 
სიტკბოებაი, 

2. უფალმან ზეცით მოხედნა ყოველთა ზედა ძეთა კაცთასა ხილვად, 
იყოს თუ ვინმე გულისჯმის-მყოფელ, ანუ გამომეძიებელ ღმრთისა.
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პ. ფოველნივე მისდრკეს ერთბამად და უვე. დ ყოველნივე მისდრკეს) ყო- 
მარ იქმნეს, Cრავინ არს, რომელმანმცა ყო ე ველთავე მიაქციეს სიას 

„,გეთილი, არავინ არს მიერთადმდე. კეთილი! სიტკბოება CI 

4. Cრა გულისჯმა-ყვეს ყოველთა, რომელნი გ ვითარცა ჭამადსა პურისასა| 

იქმან უმჯულოებასა, მსომელნი შეშვამენ –ზ საჭმლებრ პურებრ 8CLსX 

ერსა ჩემსა, ვითარცა ჭამადსა ბურისასა და ღმერთსა) უფალსა სC0XI 

ღმერთსა არა ხადეს, 

5. “უნ შეეშინოს მათ შიშით, სადა-იგი V იყო IL თესლთა შორის 

არა იყოს შიშ, თამეთუ ღმერთი არს შო- თ სხ00Lს ნათესავსა)––8C0ნCL 

“რის ნათესავსა მართალთასა. 

6. ზ(რა)ხვასა გლახაკისასა არა ჰრცხუენეს, არა პრცხუენეს) არცხუენთ 

რამეთუ უფალი სასო მათდა არს. 800 მათდა) მისა სC0L 

7, 'ჩინ მოსცეს სიონით ცხორება ისრა- ი სიონი ცხორებად LC? 

ელსა? რაჟამს მოაქციოს უფალმან ტყუე ერი- 

სა თ?;სისა=, ბ1ხარებდეს იაკობ და იმუებდეს ია 

ისრაელი. · 

მუჯლი ია (იბ) 

დიდებაი, თაყუანის-ცემა#« დიდებაი 80C09L 

3, მიერმთამდე C, მიერთამდე ს. 4. გუდისხმა-ყვეს 80. ურჩულოებასა 8CI0. შესჯამენ #. 
„პურებნ ს. პხადეს მ. 6. რცბჯენეს L. მისსა 80. 7. ტყუეი 86, ტყ: C. ისრაელი 8 (სრუ- 
'ლად არის დაწერილი), 

ს 

3. ყოველთავე მიაქციეს ერთბამად და უვმარ იქმნნეს, არავინ არს, რო- 

„მელმანმცა ქმნა სიტკბოებაი, არავინ არს მიერთადმდე. ა" 

4. არა გულისვმა-ყონ ყოველთა, რომელნი იქმან უშჯულოებასა, რო- 

'მელნი' შესჭამენ ერსა ჩემსა საქმშლებრ პურებრ, უფალსა არა ხადეს.:. 

5. მუნ შეეშინა შიში, _ სადა არა იყო შიში, ღმეთუ ღმერთი 'არს. 'თესლ- 
მშჯერთ. შ' .7წ ”ლ%. , 

თა შორის მართალთასა. რ ––_ .. – 

6. ზრახვასა გლახაკისასა არცხუენთ, ხოლო უფალი სასო მისსა არს. 

7. ვინ მოსცეს სიონით ცხორებაი ისრაელსა? რაჟამს მოაქციოს უფალ- 

შან ტყულ ერისა თ;სისა«, იხარებდეს იაკობ და იშუებდეს ისრაელი. 

დიდება«
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14 იდ (იდ ს), გალობაი დავითისი- 

ცე. ფსალმუნი დავითისი C.- 

აღხახრულხა, ფსალმუნი დავითისი, იდ საღმრთოით კერძო სრულთა დამტ– 
კიცებაი, ფსალმუნი იდ L, 

1. C-Iფალო, ვინ დაეშენოს კარავსა შენსა, იბ 
ანუ ვინ დაემკ,/დროს მთასა წმიდასა შენსა? 

2. ს,ომელი ვიდოდის უბიწოდ, იქმოდის იგ 

სიმართლესა, იტყოდის ჭეშმარიტსა გულსა 

თ;სსა; 

3. ძძომელი არა ზაკუვიდეს ენითა თ;სითა, იდ ზაკვიდა 0 

არცა უყო მოყუასსა თ;სსა ბოროტი, ძუედ- იე უყოს XL 

რებაი მახლობელთა მისთა» მან არა მზოი- 
ღოს. 

4. შეურაცხ იყოს მის წინაშე უკეთური, ივ იყოს!) იქმნენ 80LC, იყვნენ L: 
ხოლო მოშიშნი უფლისანი იდიდნენ; თომე- იზ უკეთურნი 80 ეფუცის. 
ლი ეფუცა მოყუასსა თ?:სსა (და იგი) არა 8C06IL, იგი|– 8CLსI ეცრუ: 

ეცრუვა მას; ვის 800L მას)–-–80L 

5. წეცხლი მისი არა მისცეს აღნადგინე- იძ მისცა C და) –0 

ბად და ქრთამი უბრალოსა ზედა მან არა მან)--C მოიღო C 

მოიღოს; თომელმან ყოს ესე, იგი არა იძ- ით და იგი 80 

რას უკუნისამდე. 

მუჯლი 0 

1, დაეშძნოს #. ანჯ C. 3. ზაკვიდეს 1). ყედრებაი ს, ყჯედრებაი C. არაი(2) 0. 4. შე- 
ურაცხ C. იქნენ 18, იყვნ I (უქარაგმოდ) უკეთჯრნი C. ეფოცის 8. ეცრუვა) ვ ჩამატებუ– 

ლია #, ეცრუის ს. 5. უბრაროსა 8, „ბრალოსა C. 

14 

ჯ% 
დახასრულსა, ფხალმუნი დავითისი 

1, უფალო, ვინ დაეშენოს კარავსა შენსა, ანუ ვინ დაემკ/დროს მთასა. 

წმიდასა შენსა? 
2. რომელი ვიდოდის უბიწოდ და იქმოდის სიმართლესა და იტყოდის- 

ჭეშმარიტსა გულსა შინა თჯ;სსა; 

3, რომელმან არა ზაკუა ენითა თ;:სითა და არცა უყო მოყუასსა თ;სსა 
ბოროტი და ყუედრებაი მახლობელთა მისთა ზედა არა მოიღო. ' 

4. შეურაცხ არს მის წინაშე უკეთური ხოლო მოშიშთა უფლისათა- 

ადიდებს; რომელი ეფუცოს მოყუასსა თ;უსსა და არა ეცრუოს; 
5, ვეცხლი მისი "არა მისცა აღნადგინებად და ქრთამი უბრალოსა ზედა. 

არა მოიღო; რომელმან ყოს ესე, იგი არა იძრას უკუნისამდე.
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15 ძეგლის წერაი დავითისი, იე 8L. 
ფსალმუნი დავითისი C, ეკლესიისა 

ფსხალმუნი იე, ძეგლის წერაი დავითისი გამოჩინებაი და ქრისტშს აღდგო– 
მაი, ფსალმუნი იძე L 

1. #იცევ მე. ღმერთო, რამეთუ მე შენ ა უფალო) ღმერთო ჯხმე (2)1 

გესავ. -–800L 
2. ვგარვუ უფალსა: ღმერთი ჩემი ხარი ღმერთი| უფალი 808 

შენ, კეთილი შენი ჩემდამო შენ მიერ არს. რამეთუ კეთილი 800L 

3. ჩმიდათა შენთა და რომელნი არიან ბ და|–800L 
ქუეყანასა შენსა, საკჯრველ ჰყავ შენ ყოვე- შენსა) ზედა L შენ)--80L 

ლივე ნება9 ჩემი მათ შორის. ჩემი| შენი 86C0L 

4. Lანმრავლდეს უძლურებანი მათნი და გ მათნი|)+-მათ შორის C 
ამისა შემდგომად ისწრაფეს; Cრა შევკრი- დ 

ბო კრებულები მათი სისხლითა, არცა მო- 

ვივსენო სახელები მათი ბაგითა ჩემითა. 

§. C1ფალი ნაწილ არს მკ;დრობისა ჩემისა 

და სასუმელისა ჩემისა; შენ ხარ, რომელმან მომაგე მე 800IM ჩემდამო! 

მომაგე მკ/დრობაი ჩემი ჩემდამო. ჩემდა 800L 

თ
ი
 

1. ესავ 13, 2. ვარქ, C. 3. შენთაი IL. საკურველ ს. 4, გამრავლდეს 18. უძრულება-- 
ნი 8, უძლ;რებანი C. ამისა) მისა 80. კ-რბლი C. 5. ჩემისაი (1) 8. მკუდრობაი C. 

15 

მ 

ძეგლის წერაი დავითიხი 

1. მიცევ მე, უფალო, რამეთუ შენ გესავ. 

2. ვარქუ უფალსა: უფალი ჩემი ხარი შენ, რამეთუ კეთილთა ჩემთაგან 

არაი გივმს._ –” გეღდა „აბ _ ' 

3. წმიდათაი რომელნი არიან ქუეყანასა . მისსა, საკ,ურველ ყო უფალმან 

ყოველივე ნებაი მისი მათ შორის. 

4. განმრავლღეს უძლურებანი მათნი, და ამისსა შემდგომად ისწრაფეს; 

არა შევკრიბო კრებულები მათი სისხლთაგან, არცა მოვივსენო სახელები მათი 

ბაგითა ჩემითა, 

“ “5. უფალი ნაწილ არს მკჯდრობისა ჩემისა და სასუმელისა ჩემისა; შენ 

'ხარ, რომელმან მომაგე მე მკ/დრობაი ჩემი ჩემდა.
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-6. ჩილ-მხუედა მე რჩეულთა თანა და %ზ რჩეულთა|--ჩემთა 130I., შენ- 

სამკ,უდრებელი ჩენი მტკიცე არს ჩემდა. თა ს და|)– ს, რამეთუ 80LX– 
7. ჩაკურთხო უფალი, რომელმან გულის- წ» უფალო IL 

ხმა-მიყო მე, რამეთუ ღამემდე უმეტძს გან- 

მსწავლეს თირკუმელთა ჩემთა. განმსწავლეს მე CI 
8. ჩინაისწარ ვხედევდ უფალსა, წინაშე თ 

ჩემსა არს მარადის, რამეთუ მარჯულ ჩემსა არს (1)) –L 
არს, ოა9თა არა შევიძრა. 

9. Cმისთ;უს იხარებდეს გული ჩემი და ი 

გალობდეს ენა ჩემი, C4ფროის ვორცთაცა ია 

ჩემთა დაიმკ,დრონ სასოებით. 

10. პამეთუ არა დაუტეო სული ჩემი ჯო- იბ 

ჯოხეთს, არცა იხილონ ჭორცთა ჩემთა გან- და არცა C იხილონ ჭორც- 
სახრწნელი. თა ჩემთა) ვსცე წმიდასა 

ჩემსა ხილვად 800L 
11. შიჩუენენ მე, უფალო, გზანი შენნი იგ მე| ჩუენ 

ლცხორებისანი და აღმავსენ ჩუენ სიხარუ- აღმავსე მე ც00IL 

ლითა პირისა შენისაითა, სიტკბოებითა და იდ 

შუენიერებითა მარჯუენისა შენისაითა სრუ- 

„ლიად. 
მუჭლი იდ 

6. წილი-მხდა C, -მხჯედა #. 7. გულისჯმა-მიყო 080. უმეტეს!8%. განსწავლის L), განსწავლეს 8, 
„განმსწავეს IL. 8. წინაის ს. ვჭზედეედ L. მარჯჯლ C. 9. უფროის!) +ენაიცა C. დაიმკკიდრონ 8- 
10. დაუტევო 8. ვცე 18. განსაჭრწნელი 186, 11. მიჩჯენნენ C. შენისათა (1) ს. შ;ნიერებითა C. 

ზა ჯრ ყა. სააბი წ “თ. სა „ატ აეეე 

6. საბელნი მხუდეს. მე რჩეულთა ჩემთა თანა, და რამეთუ სამკუდრებელი 

“ჩემი მტკიცე არს ჩემდა. ლ2:აან დ 198)1 

7. ვაკურთხო უფალი, რომელმან გულისვმა- -მიყო მე, , , რამეთუ ღამემდე. 

·და უმეტესცა განმსწავლეს მშე თირკუმელთა ჩემთა. + იმამ სსაზჯტრ ს? : 

8. წინაისწარ ვხედევდ უფალსა, წინაშე ჩემსა მარადის. რამეთუ მარჯულ 
“ჩემსა არს, რაითა არა შევიძრა. 

9. ამისთ;ს განიხარა გულმან ჩემმან და გალობ ა ენად ჩემი, უფროისღა 

-და ვორცთაცა ჩემთა დაიმკჯდრონ სასოებით, "-” - %V რი აMM.C ა წ საი 

10. რამეთუ არა დაუტეო ''სული ჩემი ჯოჯოხეთს, არცა სცე წმიდასა 
შენსა ხილვად განსახრწნელსა. „ც:. ქტედიაბ ჯეი; იი მაიამი 

L. <. 

წ- 
11. მაუწყენ მე გზანი ცხორებისანი და აღმავსო მე” სიხარულითა' პირისა 

“შენისაითა; შუენიერება« მარჯუენესა შინა შენსა სრულიად, -.
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16 ლოცვაი დავითისი, ივ 81. ლოცვაი. 
ქრისტფშსი C. სრულისა კაცისა გინა . 

ფხალმუნი ივ, ლოცვა» დავითიხი, რაჟამს თუ თავადისა ქრისტის ლოცვაი, 
იდევნებოდა დავით ხაულის მიერ ფსალმუნი ივ ს 

1. 1სმინე უფალო სიმართლისაო, მომ- იე 

ხედენ ვედრებასა ჩემსა, ყურად-იღე ლოც- 

ვისა ჩემისა9C, #ამეთუ არა ბაგითა ზაკულითა. ივ 

-იღე, ღმერთო 800L 

2. პირით შენით განვმართლდე და თუალ- პირით შენით განმართლებად. 

თა ჩემთა იხილონ წარმართებულებაი. ჩემდა გამოვედინ, თუალთა. 

ჩემთა (-+და C) იხილენ სიწრ- 

ფელი 800L 

3. ბამოცადე გული ჩემი, განიხილე ღამე; იზ გამომავურვე მე 80LM%. 

გამომავჭურვე და არა იპოვოს ჩემ თანა უშჯუ- იპოვა CL 

ლოებაი. 

4. თაითა არა იტყოდის პირი ჩემი საქ. ით შენთაისა) ჩემთასა 8C0I. 

მესა კაცთასა, სიტყუათათის ბაგეთა შენთა«ისა დავიცვენ მე) მე ვიცნი სC 

დავიცვენ მე გზანი ფიცხელნი. 0 

1, ყჯრად C. 2. გამოედინ I. თალთა 8. სიწრფელე I), სიწრფელეი II, სიწრფელეძ C.. 
3, ღამ8 8, ღამეი LL. იპოოს 8I, იპოა C. ურჩულოებაი 800. 4. სიტყუათათუის 8. 

16 

მ 

ლოცვა# დავითიხი 

1. ისმინე, უფალო სიმართლისა ჩემისაო, მოხედენ ვედრებასა ჩემსა, ყუ- 

რად-იღე ლოცვისა ჩემისა” არა ბაგეთაგან ზაკულთა. 

2. პირით შენით განმართლებაი ჩემი გამოვედინ და თუალთა ჩემთა 

იხილედ სიწრფოებაი; ი. 

3, გამოსცადე გული ჩემი, განიხილე ღამე; გამომაჭურვე მე და არა იპო-.- 

ვა ჩემ თანა სიცრუვე. 

4. რაალთა არა იტყოდის პირი ჩემი საქმესა კაცთასა, სიტყუათათ;:ს ბა-- 

გეთა შენთაისა მე დავიცვენ გზანი ფიცხელნი,
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5. შაამტკიცენ ფერვნი ჩემნი ალაგთა შენ- ით 

თა, რაითა არა შემიბრკუმენ სლვანი ჩემნი. 

6. შე შენდამი, უფალო, ღაღად-ვყავ, რა კ დღაღად-ეყავ| ვმა-ვყა 
მეთუ ისმინე ჩემი, ღმერთო; მოყვ ჩემდა კა დ თალ ვყავ) ვმა-გყავ 8C0)ს 

ყური შენი და “ისმინე სიტყუათა ჩემთაი. 

7. საკკრველ ჰვავ შენ წყალობაი შენი, კბ შენ) 800 

რომელმან ივსნნა მოსავნი შენნი მჭდომთა- ივსნე 8CL0, ივსნენ L 
გან მარჯუენისა შენისათა. შენისათა სრულიად სს 

8. ლამიცევ მე, უფალო, ვითარცა გუგაი- კგ მიცევ C 
თუალისაი და საფარველსა ფრთეთა შენთასა 

დამიფარე მე 

9. შირისაგან უღმრთოთაისა რომელნი კდ უღმრთოთაისა და სი 
მაჭირებდეს მე; შტერთა ჩემთა სული ჩემი კე 

მოიცვეს 

10. წა ცმელსა. თ;სსა შეიყინნეს, სირი კვ ცმელით თ;სით ცM0L, ცმელ- 

მათი იტყოდა ამპაოტავანებასა. სავე თ;სსა C შეიყინნეს| შე- 

ეყენნეს 80ს 

11. განმაგდეს მე კუალად, ესერა მოაქ- მე (1)+–და # 

ციეს და მომიცვეს მე, 'სულს-იდგინეს დამ- კზ მომაქციეს ს 

დაბლებაი ჩემი ქუეყანად. 

C–- 

5. ფევნი 1. წშემიბრკ;მენ C, შემიბრკუნ?”ს სც. 6. სიტყუა C. 7. საკურველ #Vც80. 

შენისაითა #ტ8M. მ. გუგუაი 8, გჯგაი C. თ;ალისაი C. 10, შეეყენეს 1. ანპარტავანებასა L, 

% 

5, დააზტკიცენ ფერვნი ჩემნი ალაგთა შენთა, რაითა არა შემიბრკუმენ 
სლვანი ჩემნი. 

6. მე ღაღად-ვყა, რამეთუ ისმინე ჩემი: ღმერთო; მოყავ ჩემდა ყური 

შენი და ისმინე სიტყუათა ჩემთაი., 

7. საკლრველ ყავ წყალობაი შენი, რომელი ივსნი მოსავთა შენთა მვდომ- 

“თაგან მარჯუენისა შენისათა. 

8. დამიცევ მე, უფალო, ვითარცა” გუგაი თუალისაი და საფარველსა 

ფრთეთა შენთასა დამიფარო მე 

9, პირისაგან უღმრთოთაისა რომელნი მაჭირვებდეს მე; მტერთა ჩემთა 

„-სული ჩემი ზოიცვეს 

10, და ცმელი თ;:სი შეიყენეს, პირი მათი იტყოდა. ამპარტავანებასა, 

11. განმაგდეს მე და აწ ესერა მომიცვეს მე, თუალნი მათნი. 'ყვნეს დად–- 

რეკილ ქუეკანად, 

–
.



ფსალმუნი 16 31 
  

C % 

12, 9ექმნნეს მე ვითარცა ლომი განმზადე- კი მექმნნეს| შემრაცხეს 80LL 
“ბული ნადირსა და ვითარცა ლეკ; ლომისაი 

დღაი ზინ მზირად. 

13. Cღდეგ, უფალო, უსწრვე მათ, დაამ- კთ მათ და სცI0იL 

„ჭუენ იგინი და ივსენ სული ჩემი უღმრთო- 

·თაგან. 

14. 9ახჯ„ლი მტერთა შენთა2 ჭელსა შენსა ლ მახლი ,. არს) მახჯლი 
არს. შენ, უფალო ღმერთო ჩემო, დააყენენ ლა შენი, უფალო (უფალო--X), 

და დაამცირენ იგინი ქუეყანით მათით, მი- ველთა მტერისა შენისათა 
-იმოდაყვენ, დააბრკოლენ იგინი ცხორებასა ცხც0იჯ 

მათსა, თამეთუ საიდუმლოჯთა შენდამი აღივ- ლბ 

სო მუცელი მათი, “ანძლეს ჭამადითა მა- ლგ შენ, ... დაამცირენ) უფალო, 

·თითა, დაუტევეს ნეშტი მათი ყრმათა მათთა. შეამცირენ 800” მიმო- 

დაყვენ და 800 L ცხორები- 

სა მათისაგან 8070 შენდამი| 

შენითა 8001 განძღენ C 

15, ხოლო მე სიმართლითა ჩემითა ვე- ლდ მე)–-C სიმართლითა ჩემითა| 

„ჩუენო პირსა შენსა ფშა განვძღე გამოჩინებითა ლე სიმართლით 89%, სიმართ- 

დიდებისა შენისა9თა, ლითა შენითა C და|-––ც8C0L 

მუვლი კა განძღენ 8C გამოჩინებასა დი- 

დებისა შენისასა 800% 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი ს 

12, ლეკუ 8, ლეკჯი ს. 13. უსწრე 8, „სწრეC, უსწერ ს. 14. მახული ბ. საიდუმლოი- 
თა 0. აივსო 808, აივსო C. ყრმათა| ყმათა 8. 15. ვეჩჯენო C. დიდებაი) 0-ში სხვა ხელით 

უნდა იყოს მიწერილი. 

მ 
”ზბ ი. საადი ა, თაეშაა დ : „X-" 4 

12. შემრაცხეს შე ვითარცა ლომი განმზადებული ნადირსა და ვითარცა 

ლეკ; ლომისა9ი იყოფებინ რაი ფარულთა. 

13. აღდეგ, უფალო, უსწრვე მათ და დააბრკოლენ იგინი და ივსენ სული 

ჩემი უღმრთოთაგან, მახჯლი შენი 

14. მტერთაგან ჭელისა შენისათა, უფალო, მცირედთაგან ქუეყანით მი- 

მოდაყვენ იგინი ცხორებასა მათსა და საიდუმლოთა შენთაგან, რამეთუ 

აღივსო მუცელი მათი, განძღეს ჭამადითა და დაუტევეს ნეშტი ყრმათა მათთა. 

15, ხოლო მე სიმართლითა ვეჩუენო პირსა შენსა, განვძღე გამოჩინებასა 

დიდებისა შენისასა. დიდებაი



32 ფსალმუნი 17 
  

C «+ 

ხ-ნ,წა + ს»-ჩხჩ" 8IL), ხCჩLსჩ5 მე-1. C 

17 

დასასრულსა, მონისა უფლისა და– 
ფხალმუნი ი%, აღხასრულსა, მონისა უფლისა ვითისი, რომელსა ეტყოდა უფალ- 

დავითახი, რომელი ზრახვიდა ღმრთისა სიტყჯთა კურ- სა სიტყუასა მას გალობისასა დღე= 
თხევისაითა, რომელხა დღეხა ივხნა იგი უფალმან ველ– სა მას, რომელსა ივსნა იგი. ველ– 
თაგან მტერთა მისთაიხა და ველთაგან. საულისთა თაგან ყოველთა მტერთა მისთაი– 

სა და საულისთა და თქუა Iსხ- 
ფსალმუნი დავითისი, დასასრული 

C. იზ, მადლობაი დავითისი და 
წინაწარმეტყუელები ქრისტძშს 
მოსულისაი და ამაღლებისაი 

2. შეგიყუარო შენ, უფალო, ძალო ჩემო, ა 

3. უფალო, დამამტკიცებელო ჩემო, შესა- 

ვედრებელო ჩემო, შემწეო ჩემო და მუკსნწელო ჩემო (2)1-–890 
ჩემო; ჩმერთი ჩემი მწე ჩემდა არს და მე ბ ჩემდა|1 ჩემი CC არს)––860L. 

ვესავ მას; მფარველი ჩემი, რქაი ცხორებისა და (2)|-–– 89 

ჩემისა” და ველის ამპყრობელი ჩემი. 

4. +ებით ვხადე უფალსა და მტერთა ჩემ. გ განვერე LL 

თაგან განვერი. 

17. სათ. კუხვითა #. მისთასა 0. საოლისთა 8. მოსულისაი| ასეა IL. 2. შეგიყუარუ IL- 

მწეშ 8, მწშ CL. ჩემისა #. ველისა მპყრობელი #80. 

შ% 
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დასასრულსა, მონისა უფლისა დავითისი, რომელნი პრქუნა უფალხა სიტყუანი ამის 
გპლობიხანი დღეხა მას, რომელსა ივსნა იგი უფალმან ჯელთაგან ჟოველთა მტერთა მისთაისა 

და ჯელთაგან ხაულისთა და თქუა 

2. შეგიყუარო შენ, უფალო, ძალო ჩემო, 
3. უფალო, დამამტკიცებელო ჩემო, შესავედრებელო ჩემო და მვსნელო 

ჩემო. ღმერთი ჩემი მწე ჩემდა და მე ვესავ მას; მფარველი ჩემი და რქაი 

ცხორებისა ჩემისაი და ველის ამპყრობელი ჩემი. 

4. ქებით ვბადო უფალსა და მტერთა ჩემთაგან განვერე-
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5. “არე-მომადგეს მე სალმობანი სიკუ- დ 

დილისანი და ღუართა უმშჯულოებისათა შე- ღუართა| ღუაწლთა CV? 

მაძრწუნეს მე; 
6. პირთა ჯოჯოხეთისათა მომიცვეს მე ე 

და მომეწიფნეს მე მახენი სიკუდილისანი. 

7. პირსა ჩემსა უფლისა მიმართ ღაღად- ვ უფლისა მიმართ ლღაღად- 
ვყავ და ღმრთისა ჩემისა მიმართ ვილოცე: ვყავ) ვხადე უფალსა 800L 

შეისმინა ჩემი უფალმან ტაძრით წმიდით % ვილოცე| ვღაღად-ყავ 860 

მისით, ღაღადებაი ჩემი მიიწია მის წინაშე შეისმინენ M უფალმან |--Lმი- 

ყურთა მისთა. სით ვმისა ჩემისაი 80LL-+ 

და Cსხ მიიწიენ ს 
8. (ძრა და შეძრწუნდა ქუეყანაი. საფუძ იV დასაფუძველნი 800L 

ველნი მთათანი შეირყინეს; შეძრწუნდა, რა თ შეძრწუნდეს M შეჰრისხნა 

მეთუ შეჰრისხდა მას ღმერთი. LსC0 მას) მათ 8CLL ღმერ- 

თმან ჩ 

9. Cვდა კუამლი რისხვასა მისსა, (ცეცხლი ი 

პირისა მისისაგან აღატყდა, ნაბერწყალნი აღატყდა და 800L 

გარდამოეთხეოდეს მისგან. გამოეთხეოდეს #8L, 

10. შძოდრიკნა ცანი, გარდამოვდა ნისლი ია და მოდრიკნა L ცანი და 

ქუეშე ფერვთა მისთა. 860L 

5. სიკ,უდილისანი C. ღჯაწლთა C, ურჩულოებისათა 80, უშჯულოებისათა 1), ჯრჩჯლოებისათა C. 
7. ვღაღატ-ყავ ს, ღაღად-ვყავ I» ჩემისა 80 Lს. 8. იძრა #. საფუძრველნი 8. შეირყივზეს C. შერისხ- 
ნა ს. 9. კუამლი C. 

1 

5. გარე-მომადგეს მშე სალმობანი სიკუდილისანი და ღუართა უშჯულოე- 
ბისათა შემაძრწუნეს მე; 

6. სალმობათა ჯოჯოხეთისათა მომიცვეს მე და მომეწიფნეს მე მახენი 

სიკუდილისანი. 

7. ჭირსა ჩემსა ვხადე უფალსა და ღმრთისა ჩემისა მიმართ ლღაღად- 

ვყავ; შეისმინა ტაძრით წმიდით მისით ვმისა ჩემისაი და ღაღადებაი ჩემი 

მის წინაშე -მიიწიოს ყურთა მისთა. 

8. და იძრა და "მეძრწუნდა ქუეყანაი და საფუძველნი მთათანი შეშფოთ- 

ნეს და შეიძრნეს, რამეთუ შეჰრისხდა მათ ღმერთი. 

9. ავდა კუამლი რისხვასა მისსა და („ეცხლი პირისა მისისაგან აღატყ- 

დეს და ნაკუერცხალნი აღეგზნნეს მისგან. 

10. და მოდრიკნა ცანი და გარდაზოვდა და ნისლი ქუეშე ფერვთა მისთა.
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11. Cვდა ქერობინთა, აღფრინდა, აღი- იბ 

მაღლა იგი ფრთეთა ზედა ქართასა. იგი|–ჯ;V 

12. –ადვა ბნელი საფარველად მისა და იგ 

გარემოის საყოფელი მისი, %ნელისა წყალნი იდ გარემოის მისა 8600L 

ღრუბელთა შინა ჰაერისათა, საყოფელნი მისნი C მისი) 

თ;:სი L 

13. 9ბრწყინვალებითა მისითა მის წინა- იე 

შე ღრუბელთა წარიღეს სეტყუაი, ნაბერწყა- ივ ღრუბელნი წარვიდეს L0V>L 

ლი ცეცხლისაი, 

14. ქუხდა უფალი ცით გამო და მაღალ- ცით გამო უფალი XL, 
მან მოსცა ვმაი” თ;სი. 

15. 9#იავლინნა ისარნი მისნი, განაბნინა იჯ მისნი და CL 

იგინი, ელვანი განამრავლნა და შეაძრწუნნა 

იგინი. 

16. Cჩნდეს წყარონი წყალთანი და გამოჩნ- იძ 

დეს საფუძველნი სოფლისანი სასტიკებითა ით 

შენითა, უფალო, და ქარითა, სულითა რი- სულისა 8C00ხ 

სხვისა შენისა«თა. 

17. 'ამოავლინა მაღლით, შემიწყალა მე კ შემიწყალა| შემიწყნარა ჯ 

და შემიწყნარა მე წყალთაგან მრავალთა, 

11. აფრინდა 800. აიმაღლა 800. 12. მისსა 80. ღრუბელთა C. აერისათა C. 13. ბრწყინ– 
ვალებითა 0ს00L. ღრჯბელთა C. სეტყჯი 8. 14. ქუხდა C. 15. მიავლინა 38. განაბნინნა 
8IM, განაბნივნა C. 16. საფუცველნი ს. შენისათა 8. შემიწყნარა)| #-ში ალბათ, “მეცდომაა, 
გამოწვეული მომდევნო „შემიწყნარა"-ს გავლენით. 

1 

რ და ავდა ქერობინთა ზედა და აფრინდა, და აფრინდა იგი ფრთეთა 

ზედა ქართასა, 

12. და დადვა ბნელი საფარველად მისა და გარემოის მისსა საკოფელი 

მისი, ბნელისა წყალნი ღრუბელთა ზინა ჰაერისათა: 

13. ბრწყინვალებითა მისითა მის წინაშე ღრუბელნი წარვიდეს, სეტყუა9ი 

და'ნაბერწყალი ცეცახლისაი, 

14: და ქუხდა უფალი ცით გამო: და მაღალმან მოსცა ვმაი თ;:სი. 
15. მიავლინნა ისარნი და განაბნინნი იგინი და ელვანი განამრავლნა 

და შეაძრწუნნა იგინი. 

16. და აჩნდეს წყარონი წყალთანი და გამოჩნდეს საფუძველნი სოფლი- 

სანი სასტიკებითა 'შენითა, უფალო, ქარისაგან სულისა რისხვისა შენისა. 

17. გამოავლინა მაღლით და შემიწყნარა შე და შემიწყნარა მე წყალთა- 

გან. მრავალთა.
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18, შ-ივსნა მე მტერთა ჩემთაგან ძლიერთა კა 

·და მოძულეთა ჩემთაგან, რაზეთუ განძლაერ- 

-დეს ჩემსა უფროის, 

19. #ომეწიფნეს მე დღესა ჭირისა ჩემისა- კბ 

სა, მეყო მე უფალი განმაძლიერებელ ჩემდა. 

20. და გამომიყვანა მე ფართოდ; შ-ივს- კგ 

ნა მე უფალმან, რამეთუ უნდი მას. 

21. #ომაგო მე უფალმან სიმართლითა კდ მომაგოს ს00XL 

"ჩემითა და სიწმიდითა ჭელთა ჩემთაი9ითა მო- მომაგოს მე(2))წინაშე თუ- 

მაგოს მე. ალთა მისთა ჩ 

22. სამეთუ დავიცვენ მე გზანი უფლისა- კე 

ნი და არა უღმრთო ვიქმენ მე ღმრთისა ჩე- 

მისაგან; 

23, თამეთუ ყოველნი სამართალნი მისნი კვ 

წინაშე ჩემსა არიან მარადის და სიმართ- 

ლენი მისნი არა განვიშორნე ჩემგან. მისნი (2)|--C 
24. ჩიყო მე უბიწო მის თანა, ვეკრძალო კზ უბიწოდ 80 თანა და 800 L 

„მე უშჯულოებისა ჩემისაგან. მე (2)|-–80# 

18. ძროიელთა 80. განძრიელდეს 8. 19. ჩემისა #. ჭჯანმაძრიელებელ 8. 21. მომაგო) სი– 
ტყვის ბოლოს #-ში თითკო ამოშლილია ხზ. 22. დავიცვენი ს. უღმთო V. ვიქმ სL. 23. გან- 
ვიშორ 8. 24. ურჩულოებისა 800. 

“1 

18. მივსნეს მე მტერთა ჩემთაგან ძლიერთა და მოძულეთა ჩემთაგან, 

რამეთუ განძლიერდეს ჩემსა უფროის. /C 

19, მომეწიფნეს მე დღესა ჭირისა ჩემისასა და მეყო მე უფალი განმა- 

ძლიერებელ ჩემდა. 

20. და გამომიყვანა მე ფართოდ; მივსნეს შე, რამეთუ მინება ზე. 

21. და მომაგოს მე უფალმან სიმართლისა ჩემისაებრ და სიწმიდისაებრ 

ველთა ჩემთაისა მომაგოს მე. 

22. რამეთუ დავიცვენ გზანი უფლისანი და არა უღმრთო ვიქმენ ღმრთისა 

"ჩემისაგან; 

_ 23. რამეთუ ყოველნი სამართალნი მისნი წინაშე ჩემსა არიან და სი- 

მართლენი მისნი არა განვიშორენ ჩემგან. 

24. და ვიყო მე უბიწო მის თანა და დავიცვა მე უშჯულოებისა ჩემისა- 
გან.
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25. შომაგოს მე უფალმან სიმართლითა კძ 

ჩემითა და სიწმიდითა ველთა ჩემთა«თა წი- წინაშე თუალთა ჩემთა) მომა-- 

ნაშე თუალთა ჩემთა. გოს მე #, წინაშე თუალთა. 
მისთა ს8ცI 

26. ჩმიდისა თანა წმიდა ვიყო და კაცი- კთ 

სა უბიწოისა თანა უბიწო ვიყო.- 

27. ჯჩეულისა თანა რჩეულ ვიყო, ხოლო ლ დრკუნი იგი შენ დაამვუენ)|. 

დრკუნი იგი შენ დაამვუენ. დრკუისა (ბრკუისა 8) მის- 

გან განვეშორო 80 

28. სამეთუ შენ ერი მდაბალი აცხოვნე, ლა 

უფალო, და თუალნი ამპარტავანთანი შენ უფალმან 0 

დაამდაბლენ; 
29. სამეთუ შენ აღმინთე სანთელი ჩემი, ლბ 

უფალო და ღმერთო ჩემო, განმინათლე ბნე- და|– 800 ჩემო და შენ. 
ლი ჩემი; 800X 

30. სამეთუ შენ მიერ ვივსენ მე განსაც- ლგ ვივსნე # 

დელისაგან და ღმრთისა ჩემისა მიერ გარ- 

დავვდე ზღუდესა. გარდაევედ C, გარდაევენ 8 · 
31. წჩმერთო ჩემო, უბიწო არიან გზანი ლდ 

შენნი და სიტყუანი უფლისანი რჩეულ არი- 

ან, ჰესაეედრებელ არს იგი ყოველთათ2:ს, ლე 

რომელნი ესვენ მას. 

25. ჩემთაი 3Lს. თ»ალთა C. 26. წმიდაი I. უბიწოი ს). 27. რჩეჯლისა C. რჩეული #.. 
რჩეჯლ C. დრკჯისა C. ზანვეშოვრო #. 28. თჯ;ჯალნი C. 30. მივსენ #CIL). ზღ;დესა C. 

1 

25. და მომაგოს მე უფალმან სიმართლისა” ჩემისაებრ და სიწმიდისაებრ 
ველთა ჩემთაისა წინაშე თუალთა მისთა. 

26= წმიდისა თანა წმიდა იყო და კაცისა უბრალოისა , თანა უბრალო იყო, 

27. და რჩეულისა თანა .რჩეულ იყო და დრვუისა მისგან განეშორო. 
28, რამეთუ შენ ერი მდაბალი აცხოვნო და თუალნი ამპარტავანთანი 

_დაამდაბლნე; 

29. რამეთუ შენ აღმინთო სანთელი ჩემი, უფალო; ღმერთო ჩემო, გან-. 
მინათლო ბნელი ჩემი; 

30. რამეთუ შენ მიერ ვივსნე მე განსაცდელისაგან. და ღმრთისა ჩემისა 

მიერ გარდავპვდე ზღუდესა. : 
31, ღმერთი ჩემი, უბიწო არიან გზანი მისნი და სიტყუანი უფლისანი გა–-. 

მოვურვებულ; შესავედრებელ არს იგი ყოველთათ;ს, რომელნი ესვენ მას.
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32. თამეთუ არავინ არს ღმერთი უფლისა ლვ არავინ) ვინ 8C0L ღმერთ 

გარეშე და არავინ არს სხუაი ღმერთი გარ-, CL, ღმერთო ჯ და არავინ| 

ნა ღმრთისა ჩუენისა. ანუ ვინ 8Cს» სხუა9) –- 

სCს,# ღმერთ 180XL ჩუე- 

ნისა| ჩუენისაებრ 180XI0L, 

33. ჩძბერთი, რომელმან შემმოსა მე ძალი ლზ 

და დასხნა უბიწოდ სლვანი ჩემნი; 

34, ”ანამტკიცნა ფერვჯვნი ჩემნი ვითარცა ლშ 

ირემთანი და მაღალსა ზედა დამადგინა მე; მაღალთა 800L 

35, “ანსწავლნა ველნი ჩემნი ღუაწლსა და ლთ 

ყვნა მკლავნი ჩემნი ვითარცა მშჯ;ჯლდი მტკიცე. 

36, 9-ომეც მე შემწე მაცხოვარებისა შენი- მ 

საი და მარჯუენემან შენმან შემიწყნაროს მე; შემიწყნარა 800L 
სწავლამან შენმან აღმმართა მე სრულიად მა 

და მოძღურებამან შენმან განმსწავლა მე. 

37. რართო ყვენ სლვანი ჩემნი ქუეშე მბ 
ფერვთა ჩემთა, რაითა არა მოუძლურდენ ფერვთა ჩემთა) ჩემსა CI, 

ალაგნი ჩემნი. შენსა 8) ალაგნი| მტერნი 0 

33. ან; C. ეს მუხლი C-ს გადამწერს გამორჩენია სხვას გვიანდელი ხელით კიდეზე 
-მიუწერია მუხლის დასაწყისი სიტყვები: „ღმერთი არს, რომელმან შემმოსა“, 35. ლჯაწლსა C, 
ყნა 8ხ. ყუნა 0LM. მშულჯი #ს., მტკიშ C. 35. შემწეი 8, შემშშ I. მაცხოარებისა IL. მრ“ჯმნ #) 
მარჯუენამან 8CL. აღმართა 8CC. მოძღრობამან 8. მოძღჯრებამან 0. 37. კჯეშე C. მოუძოუ- 
ლდენ 8, მოჯძლჯრდენ C. მტერნი) ამ მუხლში C-ში, ალბათ, შეცდომით სწერია. ეს სიტყვა 
მომდევნო მუხლს ეკუთენის და გადამწერს თვალი ჭადაუქტდა. 

+. ,–;ბი- ,,“ ჯატელმი /ი. , ; ... 

32. რამეთუ კინ არს ღმერთ უფლისა გარეშე, ანუ ვინ არს ღმერთ, 
გარნა ღმრთისა ჩუენისა? 

33. ღმერთი, რომელმან გარე შემარტყა მე ძალი და დადვა უბიწოდ 

გზა« ჩემი; 

34. განამტკიცნა ფერვნი ჩემნი ვითარცა ირემთანი და მაღალთა ზედა 
დამადგინა მ მე. ლას ზი 

35. განსწავლენ ჭელნი ჩემნი ღუაწლსა და ყვენ მშულდ რეალისა მკლავ– 
-ნი ჩემნი. 

36. და მომეც მე შემწე მაცხოვარებისაი” და მარჯუენემან შენმან შემი-. 
წყნარა მე და სწავლამან შენმან აღმმართა მე სრულიად და მოძღურებამან 
შენმან ამან განმსწავლოს მე. 

37. ფართო ჰყვენ სლვანი ჩემნი ქუეშე ჩემსა და არა მოუძლურდეს 
„ალაგნი ჩემნი.
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38. Mდევნე მტერნი ჩემნი, ვეწიო მათ და მგ დევნენ IL ჩემნი და XL 
არა მოვაქციო მათგან, ვიდრე არა მოვას- 

რულნე იგინი. 

39. საჭირო მათ და ვერ უძლონ დადგო- მდ და დაეცნენ C 
მად, დაეცნენ იგინი ქუეშე ფერვთა ჩემთა. 

40. შთამაცუა §ე ძალი ბრძოლასა მათგან; მე ბრძოლასა მათსა LC 

რომელნი აღდგომილ არიან ჩემ ზედა, ყვენ ჩემ ზედა)–-0 

იგინი ჩემ ქუეშე. 
41. 3ტერნი ჩემნი დევნულ ყვენ და მო- მვ ჩემნი) ჩ”ნი 8 მოჰსრენ მოძუ- 

პსრენ მოძულენი ჩემნი. ლენი ჩემნი) მოძულენი ჩემნი: 

მოსრენ (მოვსრენ 8) 80LL 
42. ჩაღადებდეს და არავინ იყო მვსნელ. მ%ზ 

მათდა, ხადოდეს უფალსა და (არა) ისმინა მათა 80# 
მათი. 

43. ზავაწულილნე იგინი ვითარცა მტუერ- მფ 

ნი წინაშე ქარსა და ვითარცა თივაი უბ- 

ნისაი დავათრგუნნე იგინი. 

44. 9ივსნა მე ჭდომასა ერისასა, დამად- მთ ერისასა და 8CXL 

გინა მე მთავრად წარმართთა ზედა; რი, ნ მემონა მე) მმონა 8, მემო– 

რომელ არა ვიცოდე, მემჯონა) მე. ნა CI 

39. ვძლონ C. ქჯეშე C. 40. შთამაც:ა:· C. ქუეშე C. 41. ·ჩემინი (1) C. სიტყვაში „მოპ 
სრენ“ 8 ჩამატებულია #. 42. ჰხადოდეს C. 43. დავაწლინნე 0, დავამწულილნე C, დავაწ–- 
ლილნე # 44. მონა 8ცXM. 

38. ვდევნნე მტერნი ჩემნი და ვეწიო მათ 'და არა მოვაქციო, ვიდრე 
არა მოესრულნენ. 

39. ვაჭარვო მათ და ვერ უძლონ დადგომად, დაეცნენ იგინი ქუეშე 

ფერვთა ჩემთა. 

40. და შთამაცუ მე ძალი ბრძოლასა, შეაბრკოლენ ყოველნი, რომელნი · 

აღდგომილ არიან ჩემ ზედა, ჩემ ქუეშე. 

41. და მტერნი ჩემნი მომცენ მე მეოტად და მოძულენი ჩემნი მოსრენ. 

42. ღაღადებდეს და არავინ იყო მაცხოვარ, უფლისა მიმართ, და არა: 

ისმინა მათი. 

% 43, და დავაწულილნე იგინი ვითარცა მტუერი წინაშე პირსა ქარისასა.. 

და ა ვითარცა თივა», უბნისაი. დავთრგუნნე იგინი. 

44. მივსნე მე ვდომისაგან ერისა და დამადგინო მე მთავრად წარმართ–- 

თა; ერმან, რომელ არა ვიცოდე, მმონა მე,



ფსალმუნი 17 39 

C= % 

45. და მორჩილებითა ყურისაითა ისმინეს და) 80სI ისმინა C0L 

ჩემი; შვილნი უცხოთანი მეცრუვნეს მე, ნა 

46. შვილნი უცხოთანი განკფდეს დაძუე- განკფდეს| განკრთეს 8 და- 

ლებულნი და კელობდეს ალაგთა მათთაგან. ძუელებულნი)––800L 
47. Cხოველ არს უფალი, კურთხეულ არს ნბ უფალი და LX 

ღმერთი; ამაღლდა ღმერთი მაცხოვარებისა ღმერთი (1)) + და 80L აღ– 

ჩემისაი. მაღლდინ CL, 
48. ჩმერთი, რომელი ეძიებს შურსა ჩემ- ნგ შურსა) სულსა 0 

სა, მან დაამორჩილა ერი ჩემ ქუეშე. მან|I-–-80ი 

49. 9შ9-ვსნელი ჩემი მტერთა ჩემთაგან მრის- ნდ ჩემთაგან) ჩემთა L0 

ხანეთა; და მათგან; რომელნი აღდგომილ და(1)|-––C)0# 
არიან ჩემ ზედა, ალმამაღლა მე; და კაცისა აღმამაღლე 800L 

უკეთურისაგან მივსენ მე. 

50. Cმისთ7ს აღგიარო შენ წარმართთა შო- ნე 

რის, უფალო, და სახელსა შენსა უგალობდე; 

51. თამეთუ განადიდა ცხორებაი მეუფისა ნვ 

თანა ყოფად წყალობაა ცხებულისა მისისა თანა (1)) მისისა 8C0L 

თანა, თავითის თ(ანა| და ნათესავისა მისისა ნ% 

თანა უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე. 

მუჯლი ნ% (ნვ) 
დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი LL 

45. მორჩჯლებითა 8. ყჯრისაითა 0. 46. განჰკრთეს C. 47. ცხოელ #. კურთხეულ 8. ამაღლ– 

დინ L. მაცხოარებისა 0. 48. ქუეშე C. 49. მრისბანთა 8. აღდგუმილ 8. ამამაღლე 81. ჯკეთ1რი– 

საგან C. 50. აგიარო 80CM0I" .51. მისისაი) მისისა C. წყალობად #. 

1 გში '. ა, 

45. მორჩილებითა ყურისაითა ისმინა ჩემი; შვილნი უცხოთანი მეცრუვ– 

ნეს მე, 
46 ს” შვილნი უცხოთანი განკფდეს და კელობდეს ალაგთა მათთაგან. 

47. ცხოველ არს უფალი და კურთხეულ არს ღმერთი და ამაღლდინ 

ღმერთი მაცხოვარებისა ჩემისა5. 

48. ღმერთო, რომელი ეძიებ შურსა ჩენსა და დაამორჩილენ ერნი ჩემ ქუეშე. 

49. მვსხელო ჩემო მტერთა ჩემთაგან მრისხანეთა და მათგან, რომელნი 

აღდგომილ არიან ჩემ ზედა, აღმამაღლო მე და კაცისა უკეთურისაგან მივსნე 

მე. _ 
556 ამისთ;ს აღგიარო შენ წარმართთა შორის უფალო, და სახელსა 

შენსა უგალობდე. 

51. განადიდე („ცხორება მეუფისაი და ყოფად წყალობაი ცხებულისა 

მისისა თანა, დავითის თანა და ნათესავისა მისისა თანა უკუნისამდე. 

დიდებაი
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ფხალმუნი იძ, აღსასრულსა, ფხალმუნი დავი- 

თისი, საღმრთოთა რჩულთაი 

2. Cანი უთხრობენ დიდებასა ღმრთისასა 

და დაბადებულსა ქმნულსა პელთა მისთასა 
სამყაროი, 

3. ღე დღესა აუწყებს სიტყუასა და ღამე, 

ღამესა მიუთხრობს მეცნიერებასა. 

4. Cოა არიან თქუმულ, არცა სიტყუა 

ყოველთა, რომელთაი-იგი არა ისმის ვმაი 
მათი, 

5. ძყოველსა ქუეყანასა განვდა ვმაი მათი 

და კიდეთა სოფლისათა– სიტყუანი მათნი. 

6. შ9ზესა აღუდგა კარავი თუსი; თავადი 

იგი ვითარცა სიძე რაი გამოვალნ ეზოით 

თ;სით, ხარებდეს იგი: ვითარცა გმირი 

სრბად გზასა. : 

9. 

დასასრულსა, ფსალმუნი დავითი- 

სი, ი0 (ი0--0) 11. თაყუანის-ცე– 
მად სულისა გალობაი დავითისი, 

იშ M. სათ.-C 

დაბადებულსა ქმნულსა ჟელ- 
თა მისთასა სამყარო2-| –- 

ქმნულსა I, დაბადებულნი 

ჭელთა მისთანი სამყაროსა C 

თქუმულ მათა 0 

ყოველთა|-––800L% ესმა 80L 

აღდგა 800X 

იგი (1))-–800ს 

სრბად) სლვად IL 

2. უთხრობელ #, ჯთხრობენ C. 3. დღეი 8, დღი CI. აჯწყებს C. სიტყჯასა8C. ღამე 8, ღამ 

X მიუთხრობრს 8, მიჟთხრობს 0. 4. არარიან 8. თქმულ 8, თქ:უმულ C. სიტყჯ;ა C. რო- 
მელთა 8C0M. არა) არ ს. 6. სიძტ CL, სიძე. 8. გაზასა I. 

1 

18 

დასახრულსა, ფსალმუნი დავითისი 

2. ცნი უთხრობენ დიდებასა ღმრთისასა და ქმნულსა ჭელთა მისთასა 
მიუთხრობს სამყაროი. 

პ. დღე დღესა აუწყებს სიტყუასა და ღამე ღამესა მიუთხრობს მეცნიე- 
რებასა. 

4. არა არიან თქუმულ არცა 
მათი. 

5, ყოველსა ქუეყანასა განვდა ვმაი მათი და კიდეთა სოფლისათა––სი- 
ტყუანი 8 მათნი, უე... ლაბა ონ მაც ზეტალი 

6. მზესა. ' აღდგა კარავი თჯსი; და თავადი, 

სიტყუა, რომელთა-იგი არა ესმა ვმაძ 

ვითარცა სიძე რაი გამოვალნ 
ეზო9თ თვისით, იხარებდეს იგი, ვითარცა გმირი სრბად გზასა.
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7. Cის კიდითგან არს გამოსავალი მისი % კიდითგან არს) კიდითგანა 

ღა მიწევნაი მისი ვიდრე კიდედ მისდამდე; 8L 
“«Cრა არს ვინ დაეფაროს სიცხესა მისსა. ყ 

8. შჯული უფლისაი უბიწო არს და მოაქ- 

“კევს სულთა; წამებანი უფლისანი სარწმუ- თ 

ნო არიან და გონიერ ყვნიან ყრმანი. 

9. სიმართლენი უფლისანი წრფელ არიან ი 
და ახარებენ გულთა; შ.ცნებანი უფლისა- ია 

ნი მბრწყინვალე არიან და განანათლებენ 

თუალთა. 

10, შიში უფლისაი წმიდა არს და ჰგიეს იგი იბ 

უკუნისამდე; 'სანკითხვანი უფლისანი ჭეშმა- იგ უკუნისამდე) უკუნითი უკუ- 

“რიტებით არიან და მართალ ერთბამად. ნისამდე # ერთბამად| მის 

თანა 8CLX, 
11. 'ული|ს)-სათქუმელ არიან იგინი უფ- იდ 

როის ოქროისა და ანთრაკისა პატიოსნისა 

მრავლისა, C3ტკბილეს არიან იგინი უფროის იე 

“თაფლისა მის გოლეულისა. 

7. კიდე 8ს, კიდემდე Cს. მისამდე 8L, მისა CM. მისსა) მისა სხ. 8. რჩული 80, შჩჯლი C 
კბიწო 0. სჯლთა ნლ. სარწმჯო C. გუნიერ-ყვნია”ნ 8, გოზიერ-ყუნიან Iს. 9. „განანათ- 
ლებენ"“ 0-ში ამ მუხლში ორჯერაა განმეორებული: „ჯანანათლებენ გულთა" და „განანათლებენ 
თუალთა“, რაც, ალბათ, შეცდომაა. ბრწყინვალე 8C0I. 11. გგლის-სათქ,მელ C. ჯფროის C- 

უქროისა 8. ათრაკისა #. უტკბილძის C. გულეულისა 8. 

“4 

7. ცის კიდითგან არს გამოსლვაი მისი და მიწევნაი მისი ვიდრე კიდედ 

ცისამდე; და არა არს, ვინ დაეფაროს სიცხესა მისსა. (ა ! 87, 

8. შჯული უფლისაი უბიწო არს და მოაქცევს სულთა; წამებანი უფლი- 

სანი სარწმუნო არიან და გონიერ ყვნიან ყრმანი. 

9. სიმართლენი უფლისანი წრფელ არიან და ახარებენ გულთა; მცნე- 

ბალ უფლისაი ბრწყინვალე არს, განმანათლებელ თუალთა. 

10. შიში უფლისაი წმიდა არს და ჰგიეს იგი უკუნითი უკუნისამდე; 

განკითხვანი უფლისანი ჰეშმარიტებით არიან და განმართლებულ მის თანა. 

11. გულის-სათქუმელ არიან უფროის ოქროისა და ანთრაკთა პატიო- 

სანთა ფრიად და უტკბილეს უფროის თაფლისა და გოლეულისა.
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12. თამეთუ მონამანცა მისმან იცვას ესე, ივ მისმან) შენმან ც8C0IL 
ხოლო დაცვასა მისსა მოსაგებელ მრავალ. ხოლო)– 800 

13. შეცოდებანი თ;სნი ვინ-მე გულისხმა- იზ თჯ;სნი) მისნი 8 
ყვნეს? საიდუმლოთა ჩემთაგან განმწმიდე მე, ით 

14. და უცხოთა შეცოდებათაგან იცევ მო- უცხოთა შეცოდებათაგან|!. 
ნაი შენი; Cრა თუ მეუფლნენ, მაშინ უბიწო ით უცხოთაგან 800 

ვიყო მე და განვწმდე მე ცოდვისაგან დიდი–-  განვწმდე) განმწმიდო 8, 
სა განმწმიდე C, განვწმიდნე L. 

15. 1ყვნენ შენდა სათნო სიტყუანი პირი- კ იყვნედ XL 

სა ჩემისანი და ზრახვანი გულისა ჩემისანი 

შენ წინაშე მარადის, 043ფალო, მწეო ჩემო კა 

და მვსნელო ჩემო. 

მუვლი კა 

19 

ფხალმუნი ით, აღხასრულსა, ფსალმუნი დავყითისი, ით (ით-L), გალობაა დავითისი 

რაჟამს შელკრიბნა ხენექერიმ ძალნი და ტუუედ წა- IX. ფსალმუნი დავითისი C. და–- 

რაქცინა ყოველნი, წარმოვიდა იერუსალემსა %ზედა სასრულსა, გალობაი დავითისი II 

2. შეისმინენ შენი უფალმან დღეს|ა) ჭირი ა შეისმინა სცC (2)0 

სა შენისასა, შემწე გეყავნ შენ სახელი 
ღმრთისა იაკობისი. 

12. იცვის C. მისა ჭ. 13. ვი–მე C. ჭზჯლისხმა-ყვნეს C, გულისჯმა-ყუნეს 8. საიდულოთა #8. 
საიდჯმლოთა C, 14. ჟოთა ან C. თჯ ნენ, მაშინ ,ბიწო C. 15. იყვნენ #. წ. 2. შემ60 8 ზ მეჯფლნენ, ჯბიწ ყვნე 

( იდხეი 7L = “ი: უე 2 92" მელას ებისა იყ 1). ,- 9 და აფირბა. აა “/ 2... ა“ წი > - 

რამეთუ” მონამანცა შენმან იცვნეს "ესე, დაცვასა მათსა ი მოსაგე– 

ბელ. მრავალ. 

13. შეცოდებანი ვინ-მე გულისჯმა-ყვნეს? საიდუმლოთა ჩემთაგან განმწმი- 

დე მე. 
14. და უცხოთაგან იცევ მონა” შენი; არა თუ მეუფლნენ, მაშინ უბიწო 

ვიყო ზე და განვწმიდნე ზე ცოდვისაგან დიდისა. 
15. და იყვნენ შენდა სათნო სიტყუანი პირისა ჩემისანი და ზრახვანი 

გულისა ჩემისანი შენ წინაშე მარადის, უფალო, მწეო.ჩემო და მვსნელო ჩემო. 

19 

დასასრულსა, ფხალმუნი დავითისი 

2. შეისმინენ შენი უფალმან დღესა ჭირისა შენისასა, შემწე გეყავნ შენ 

სახელი ღმრთისა იაკობისი.
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3. 9ოავლინენ შენდა შემწე წმიდით მი ბ უფალმან შენდა C შემ- 

სით და სიონით გამო ჭელი აღგიპყარნ შენ; წე| შემწედ (შემწი ს) ზეცით 

8L და|–.3830L უფალმან ვჭე-. 

ლი აღგიპყარნ I 

4. 9ოივსენენ უფალმან ყოველი მსხუერ- გ 

პლი შენი და აღნათქუემი შენი მან სათნო- მან) ––სL 
იყავნ. 

5. #ოგეცინ უფალმან გულისა შენისა” დ მოგეცინ შენ სCII, 

და ყოველი ზრახვაი შენი მან აღგისრულენ. 

განსუენებაი 

6. -იხარებდეთ ჩუენ მაცხოვარებითა შე- ე 

ნითა და სახელითა უფლისა ღმრთისა ჩუე- 

ნისაითა ჩუენ განვდიდნეთ; Cღგისრულენ ვ 

უფალმან ყოველივე თხოვაი შენი. ყოველი 800 

7. Cწ გულისხმა-ყავთ, რამეთუ აცხოვნა % 

უფალმან ცხებული თ:სი და შეისმინა მისი 

ზეცით წმიდით მისით, თამეთუ ძლიერებით 0 

-არს ცხორებაი მარჯუენისა მისისაი. 

8. 1გინი ეტლებითა და პუნეებითა, ხოლო თ 

ჩუენ სახელსა უფლისა ღმრთისა ჩუენისასა ჩუენისასა ჩუენ I:1618) 

ვხადოდით. 

3. შემწეძ Lს. აგიპყარნ 1001CI.. 4. ეს მუხლი აკლია 80-ში. 5. აგისრულენ 8C_ს. 6. მაც– 

ხოარებითა ს. აგისრულენ 8I, აგისრჯლენ C. თხოაი 1). 7. გულისჯმა-ყავთ I). თუსი 8. 
ძ ლიერებითა Lს- მარჯჯენისა C. მ. პონებითა #8, ჰ;ნებითა C, ჰუნებითა I. 

1 

3, მოავლინენ შენდა შემწე წმიდით მისით და სიონით გამო ველი აღ- 

გიპყარნ შენ; 

4, მოივსეედ ყოველნი მსხუერპლნი შენნი და ყოვლად-დასაწუველნი 

შენნი განაპოხენ, 

5. მოგეცინ შენ უფალმან გულისაებრ შენისა და ყოველი ზრახვა«» შენი 

აღგისრულენ. 

6. ვიხარებდეთ ჩუენ მაცხოვარებითას შენითა და სახელითა უფლისა 

ღმრთისა ჩუენისაითა ჩუენ განვდიდნეთ; აღგისრულენ უფალმან ყოველი თხო- 

ვათ შენი. 
7. აწ გულისვმა-ვყავ რამეთუ აცხოვნა უფალმან ცხებული თ;:სი და შეი- 

სმინოს მისი ზეცით წმიდით მისით; ძლიერებით არს ცხორებაი მარჯუენისა 

მისისალC, 

8, ესენი ეტლებითა და ესენი ჰუნებითა, ხოლო ჩუენ სახელითა უფლისა 

ღმრთისა ჩუენისაითა ჩუენ ვხადოდით.
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9. 1გინი შებრკოლდეს და დაეცნეს, ხო- ი და (1)1-– 8 
ლო ჩუენ აღვდეგით და აღვემართენით. 

10. C“ფალო, აცხოვნე მეუფე და ისმინე ია 

-ჩუენი დღესა მას, რომელსაცა გხადოდი შენ. ჩუენ გხ-დოდით 800 

მუჯჭლი ია 

20 ფსალმუნი დწავითისი) C. დასა- 
სრულსა, გალობაი დავითისი, კ წ 

ფხალმუნი კ, დახასრულსა, ფსალმუნი დავითიხი სათ.–8 0. 

2. Cმ1ფალო, ძალითა შენითა იხარებდეს ა 

-·მეუფი და მაცხოვარებითა შენითა იშუებდეს 

ფრიად. 

3. ”ულის-თქუმა გულისა შენისა მიგიცე- ბ გულის-თქუმაი ს00XL შენი- 

მიეს მისდა და ნებაი ბაგეთა მისთაი არა და- სა) მისისაი სIL) მიგიცემია 

აყენე მისგან. (მიგიცემიეს #) მას 800L 

დაეყენა C 
4. თაზბეთუ მისწიფე იგი კურთხევასა სი- გ 

ტკბოებისს შენისასა დაადგ თავსა მისსა 

გჯრგჯნი ქვისა მისგან პატიოსნისა, მის პატიოსნისაი CL, 

9. ავემართენით 8L, 10, აცხონე #. მეუუთ I. 
20. 2. მეუფეთ 18, შეუფე IL. მაცხოარებითა #, იშჯებდეს C. 3. ჭჯლის-თქუმაი C. მიზეცემი– 

ეს #. C-ში ამავე სიტყვის ბოლო კარგად არ იკითხება და არ ჩანს, თუ როგორაა თურმეო– 

ბითი ნაწარმოები. 4. მისა „”. გუირჯჭუინი 98. 

1 

9. იგინი შებრკოლდეს და დაეცნეს, ხოლო ჩუენ აღვდეგით და აღვემარ- 

თენით. 

10. უფალო, აცხოვნე მეუფე და ისმინე ჩუენი დღესა მას, რომელსაცა 
გხადოდით შენ. 

20 · 

დასახრულხა, ფსალმუნი დავითისი 

2. უფალო, ძალითა შენითა იხარებდეს მეუფე და მაცხოვარებითა შე- 

"ნითა იშუებდეს ფრიად. 

3. გულის-თქუმაი გულისა მისისაი მიეც მას და ნებაი ბაგეთა მისთაი 

არა დააკლე მას, 
4, რამეთუ მისწიფე იგი კურთხევასა 'სიტკბოებისასა დაადგ თავსა მისსა 

გ?ჯრგჯნი ქვისა მისგან პატიოსნისა.
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5. Cხორებაი” გთხოვა შენ და მიეც ნას დ მიეც)ეც ს8ს0L 

განგრძობაი დღეთა|ი| უკუნისამდე და უკუ უკუნისამდე (1)1--C და უკუ-- 
ნითი უკუნისამდე. ნითი უკუნისამდე|)--)ს8XMX, 

6.- იდ არს დიდებაი მისი მაცხოვარე- ე 

ბითა შენითა, დიდებაი და დიდად შუენიე- 

რებალ დაადგ მას ზედა; 

7. თამეთუ მიეც მას კურთხევაი უკუნი- ვ მიეც იგი კურთხევასა 80: 

სამდე და ახარე მას სიხარულითა პირისა ახარო VI, 

შენისაითა. 

8. თამეთუ მეუფე ესავს უფალსა და წყა- % 

ლობითა მაღლისა«თა იგი არა იძრას. 

9. (პოოს ჭელი შენი ყოველთა ზედა მტერ 9 

თა შენთა და მარჯუენემან შენმან პოვნეს და)–ს 

ყოველნი მოძულენი შენნი. 
10. ზაჰსხნე იგინი ვითარცა საჭჯუმილისა თ დაჰსხნე| დასხენ (დასცენ 8L) 

ცეცხლი ჟამსა პირისა შენისასა; CIფალმან ი შენ 8CLX, სავჭუმილი ცეცხ- 

რისხვითა მისითა შეაძრწუნნეს იგინი და ლისაი 801) მისითა შეაძო- 

ცეცხლმან შეჭამნეს იგინი. წუნნეს) შენითა შეაძოწუნ- 

ნე C 

5, გან|განგრძობაი #, განგრძნობა C. 6. დიდად შჯენიერებაი C, დაადგა #. ბოლო ა მერეა მი– 
წერილი, 7. უკIუ)ნისამდე I (სრულად), 8. მეუფეძ 8, მეუფფ CL. 9. მრჯ“ნმნ #, მარ«ჯუენამან 
800. 10. „დაპსხნე“ სიტყვაშში ჰ ჩამატებულია #, დასხ|.) C. შეაძრწუნეს 8. ცეცხმან ს, 

ცხლ?მნ #8. 

“ 

5. ცხორებაი გთხოვა შენ და მიეც მას განგრძობაი დღეთაი უკუნითი 

„უკუნისამდე. 

6. დიდ არს დიდებაი მისი მაცხოვარებითა შენითა, დიდებაი და დიდად 

შუენიერებაი დაადგ მას ზედა; 

7. რამეთუ მისცე მას კურთხევაი უკუნითი უკუნისამდე და ახარო მას 

'სიხარულითა პირისა შენისა9ითა. 

8. რამეთუ მეუფე ესავს უფალსა და წყალობითა მაღლისაითა არა იძრას. 

9: იპოვენ ველი შენი ყოველთა ზედა მტერთა შენთა და მარჯუენემან 

შენმან პოვნეს ყოველნი მოძულენი შენნი, 

10. რამეთუ დასხნე იგინი ვითარცა სავუმილი ცეცხლისაი ჟამსა პირისა. 

შენისასა; უფალმან რისხვითა მისითა შეაძრწუნნეს იგინი და ცეცხლმან შე- 

ჭამნეს იგინი...
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11. ჩაყოფი მათი ქუეჟყჟანისაგან წარწყმი- ია 
- დოს და ნათესავი მათი ძეთა კაცთაგან. 

12. რამეთუ მოაქციეს შენ ზედა ბორო- იბ შენ) ჩემ 8(0)0C 

ტებით, იზრახეს ზრახვაი, რომელ ვერ და- 
ამტკიცეს. 

13. თამეთუ ჰყვენ შენ იგინი დევნულ და იგ და)–-C განმზადეს 8, გან- 
ნეშტთა შენთათ;ს განმზადნეს პირნი მათნი. მზადე C პირი მათი 8CXL 

14. Cღმაღლდი, უფალო, ძალითა შენითა, იდ 

უგალობდე და ეჰმადლობდე ძლიერებასა 

შენსა. ძლიერებათა შენთა ს 

მუვლი იდ 
ბ ს, ს- 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი ცემა» ჯ# 80, თაყუანი 

2 
დასასრულსა, ფსალმუნი დავითისი 

- ფსალმუნი კა, დასასრულსა, ცისკარხა, შეწევნისათუხს 8. დასასრულსა, (...| LI. ფსალმუნი 

ფხალმუნი დავითიხი დავითისი C, დავითისა ფსალმუნი # 

2. ჩმერთო, ღმერთო ჩემო, მომხედე მე; ა მომხედენ 800 

რად დამაგდებ მე? განმიშორე ცხორებისა განმიშორებ 106100ILI 

ჩემისაგან სიტყუათათ;ს ბრალისა ჩემისათა. 

11. წარსწყმიდოს ს. 13. შენოათუის სც. განპმზადნეს ს. 14. ამაღლდი 8C0M. პჭმად- 

ლობდე 78. 
21. 2. სიტყუათათუის 8, სიტყჯათათ;:ს C. 

ჭ 

11. ნაყოფი მათი ქუეყანისაგან წარსწყმიდო და ნათესავი მათი ძეთა 

კაცთაგან. 

12, რამეთუ მოაქციეს შენ ზედა ბოროტებით, იზრახნეს ზრახვანი, რო- 
მელთა ვერ უძლონ დამტკიცებად. 

13. რამეთუ დასხნე იგინი ზურგით და ნეშტთა შენთა შორის განჰმზა- 

დო პირი მათი. 

14. ამაღლდი, უფალო, ძალითა შენითა, უგალობდეთ და ვაქებდეთ ძლი- 

ერებათა შენთა. 
დიდებაი 

21 

დასასრულსა, შეწევნისათუს საცისკროისა, ფსალმუნი დავითისი 

2. ღმერთო, ღმერთო ჩემო, მომხედენ მე; რაისათჯ;ს დამიტევე მე? 
შორს არიან ცხორებისა ჩემისაგან სიტყუანი ბრალთა ჩემთანი.,
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3. ჩმერთო ჩემო, დღისი ვმა-ვყავ შენდა- ბ 

მი; არა ისმინე ჩემი ღამე და არა იღუაწე შენდამი და CL, 

(ჩემთ;ს. 

4. ხოლო შენ წმიდასა შინა დამკუდრე- გ 

ბულ ხარ ქებული ეგე ისრაელისაი. 

5. შენ გესვიდეს მამანი ჩუენნი, გესვიდეს დ 

შენ და ივსნენ იგინი; იგინი |--L 

6. შენდამი ღაღადებდეს, ()ხოვნდეს, შენ ე და ცხონდეს L8L. 
·გესვიდეს და არა პრცხუენა. 

7. ხოლო მე მატლ ვარ და არა კაც, სა- ვ 

„ყუედრელ კაცთა და შეურაცხ ერისა. 

8. ძოველთა, „რომელთა მიხილეს მე, მო- % 

მიძაგეს მე, იტყოდეს ბაგითა და ყრიდეს ყრიდეს) ხრიდეს 800L 

თავსა, თავთა Lს 

9. "სვიდა უფალსა, ივსნა იგი, აცხოვნა ყV და აცხოვნა LI 

იგი, რამეთუ ჰნებავს იგი. 

10. შენ ხარ, რომელმან გამომიყვანე თ გამომიყვანე მე 80% 

საშოით, სასოო ჩემო, შედის მუცლით ჩე. ი საშოითგან 80 მუცლით! ძუ- 

„მითგან; ძუით C% 

3, ღამი I. არაი (2) ს. იღჯაწე C. 4. დამკუიდოებულ 8. სრულადაა დაწერილი: ისრაე- 
ლისა 8, ისრაელისაი #0. 6. ღადებდეს 8. ცხონდეს C90 ნ. არაი ს. რცხუენა 8C6წ. 7. არაი C, შეჯრაცხ 
0. შეურაცხ ერისა) შეორაცხელისა #0, შეურაცხერი 0. 8. რბრიდეს 8. 10. მოცლით 8. ძეშჯკით C 

1 

3. ღმერთო ჩემო, დღისი ვმა-ვყავ შენდამი და არა ისმინე ჩემი; და 

ღამე და არა იღუაწე ჩემთ;ს. 

4. ხოლო შენ წმიდასა შინა დამკუდოებულ ხარ ქებული ეგე ისრაე- 

ლისაი. 

5. შენ გესვიდეს მამანი ჩუენნი, გესვიდეს შენ და ივსნენ იგინი; 

6. შენდამი ღაღადებდეს და ცხოენდეს, შენ გესვიდეს და არა ჰოცხუენა. 

7. ხოლო მე მატლ ვარ და არა კაც, საყუედრელ კაცთა და შეურაცხ 

ერისა. 

8. ყოველნი რომელნი მხედვიდეს მე, მეკიცზევდეს მე, იტყოდეს ბაგი- 
თა და ხრიდეს თავთა. 

9. ესვიდა უფალსა, ივსენინ იგი, აცხოვნენ იგი, რამეთუ ჰნებავს იგი. 

10. რამეთუ შენ ხარ, რომელმან გამომიყვანე მე საშოით, სასოო ჩემო, 

დედის ძუძუი2თ ჩემითგან.
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11. შენდა შევარდი მე საშოითგან, დედის 

მუცლით ჩემისაზთ ღმერთი ჩემი ხარი შენ ჩემისაით| ჩემითგან 8CI0XI 

და ნუ განმეშორები ჩემგან, ძამეთუ ჭირი ია და)-–0 
მახს მე. 

12. და არავინ არს მწე ჩემდა. არსა ს 
13. '“არე-მომადგეს მე ზუარაკებ მრავალ იბ მომადგა 8C0II, ზუარაკებრ C' 

და კუროთა მართებულთა მომიცევეს მე; 

14. Cღაღეს ჩემ ზედა პირი მათი, ვითარ- იგ აღეს X# 

ცა ლომმან მტაცებელმან და მყუირალმან. 

15, ხოლო მე ვითარცა წყალი' დავითხიე იდ ხოლო|–C0X 

და განიბნინეს ყოველნი ძუალნი ჩემნი, 1ქმნა იე 

გული ჩემი ვითარცა ცუილი დადნობილი დადნობილ ჯ– 

შუვა მუცელსა ჩემსა; 

16. ”Lანვმა ვითარცა კეცი ძალი ჩემი, ივ ჩემი (1)|I+– 

ენაი ჩემი სასასა ჩემსა აექუა და მიწად სი- და CL 

კუდილისად შთამვადეს მე. შთამვადეს) დამვადეს CX 

17. 'არე-მომადგეს მე ძაღლებ მრავალ და იზ .-მომადგა 8C0L ძაღლებრ C' 

კრებულმან უკეთურთამან მომიცვეს მე; ”სან- ი მომიცვა 800 
ვურიტნეს ველნი ჩემნი და ფერვნი ჩემნი. 

11, მოცლით 8. 13. სჯარაკებრ C. მართებჯლთა C. 14. ლომან I3. მყჯრალმან C0II. 15. განიბ– 
ნივნეს C. ძჯალნი C, ცჯლი CL. შოა C, შოვა L,. 16. ძილი # (C-ში არ ჩანს), ძუალი 870, სასა 0#-. 
აექჯა C, აღექუა I. სიკუდილისა CI, სიკდილისა 1. 17. ძაღლებ) ბ-ს შემდეგ ამოშლილია 
რ #. კრებჯლმან C. „კეთურთამან C. განჯრიტნეს 8, განვჯრიტნეს C. 

V> 1604 Cთ-0ჰი MX 9, ? 
11. შენდა შევვარდი მე საშოითგან დედის მუცლით ჩემითგან, ღმერ– 

თი ჩემი ხარი შენ, ნუ განმეშორები ჩემგან, რამეთუ ჭირი მახს მე. 

12. და არავინ არს მწე ჩემდა: _ 

13. გარე-მომადგეს მე ზუარაკებ მრავალ და კუროთა პოხილთა მომიც-. 

გეს მე; 8 

14. აღაღეს ჩემ ზედა პირი მათი, ვითარცა ლომმან მტაცებელმან და 

მყურალმან. 

15. ხოლო მე ვითარცა წყალი დღავითხიე და განიბნინეს ყოველნი ძუალ- 
ნი ჩემნი, იქმნა გული ჩემი ვითარცა ც»ული დადნობილი შუა მუცელსა ჩემსა. 

16. განვმა ვითარცა კეცი ძალი ჩემი და ენა= ჩქტმით სასასა ჩემსა აექუა- 
და მიწად სიკუდილისა შთამვადე მე. _ 

17, რამეთუ გარე-მომადგეს მე ძაღლებ ზოავალ და კრებულმან უკეთურ– 

თამან გარე-მომიცვა მე; განვურიტნეს ველნი ჩემნი და ფერვნი ჩემნი.
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18. და აღრაცხეს ყოველი ძუალები ჩემი; 

9ძათ მიხილეს მე, განმიცადეს მე, ით და განმიცადეს 

19. "სანიყვეს სამოსელი ჩემი მათ შორის და განიყვეს L 

და კუართსა ჩემსა ზედა განიგდეს წილი. განიგდეს წილი) წილს-იგ- 

დებდეს 80LI, 
20. ხოლო შენ, უფალო, ნუ განმაშორებ კ 

წყალობასა შენსა ჩემგან, უფალო, შეწევნად 

ჩემდა მომხედე; მომხედე) ისწრაფე 8L, მომ- 

ხედენ CI 
21, 1ვსენ მახ,ლისაგან სული ჩემი და კა და|)–-L 

ველთაგან ძაღლთაისა მხოლოდ-შობილება9 

ჩემი; 

22, 9ივსენ მე პირისაგან ლომისა და კბ 

რქათაგან მარტორქისათა––სიმდაბლე ჩემი. 

23, Cჭთხრობდე სახელსა შენსა ძმათა ჩემ- კგ 

თა და შორის კრებულსა მრავალსა გიგა- მრავალსა|––800L 

ლობდე შენ. 

24. #ოშიშნი უფლისანი აქებდით უფალ- კდ უფალსა! მას 80L 

სა და ყოველი ნათესავი იაკობისი ადიდებ- 

დით მას; ''ეშინოდენ უფლისა ყოველსა ნა- კე 

თესავსა ისრაელისასა. 

18. ძჯჟალები C. 19. კუართსა C. 20. ნჯ C. განმაშურებ 1, განმეშორებ C. 21. მახუილი- 
საგან 8. მხოლოდ შუბილებაი 8. 22. ლომისაისა X, რქათაგა 8. სიმდაბლშ 18C, სიმდალთ L. 
23, სახელ 8. კრებულსა C. 24, სრულად სწერია: „ისრაელისასა4% 8. 

1 

18. და აღრაცხეს ყოველი ძუალები ჩემი; მათ მიხილეს მე და განმიცადეს მე, 

19. განიყვეს სამოსელი ჩემი მათ შორის და კუართსა ჩემსა ზედა განიგ- 

დეს წილი. 
20. ხოლო შენ, უფალო, ნუ განმაშორებ შეწევნასა შენსა ჩემგან და 

ჯელის აპყრობად ჩემდა მომხედენ; 
“21. ივსენ მახ,;ლისაგან სული ჩემი და ჭელთაგან ძაღლთაისა მხოლოდ- 

შობილებაი ჩემი; 
22. მივსენ მე პირისაგან ლომისა და რქათაგან მარტორქისათა-–სიმდაბ- 

ლე ჩემი; 
23. მიუთხრა სახელი შენი ძმათა ჩემთა და შოოის ეკლესიისა გიგა- 

ლობდე შენ, ა 

24. მოშიშნი უფლისანი აქებდით მას და ყოველი ნათესავი იაკობისი 

ადიდებდით მას; ეშინოდენ მისგან ყოველსა ნათესავსა ისრაელისასა.
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25. ამეთუ არა შეურაცხ-ყო, არცა მოი- კვ 
წყინა ლოცვაი გლახაკისაი, Cრცა გარე-მიიქ- კ% 

ცია პირი მისი ჩემგან და ხადილსა ჩემსა 

მისა მიმართ ისმინა ჩემი. 

26. შენ მიერ არს ქებაი ჩემი ეკლესიასა კ0ფ 

შინა დიდსა; აგიარო შენ, Cღთქუმაი ჩემი კთ 
აღვასრულო წინაშე მოშიშთა მისთა. წინაშე ყოველთა C 

-მისთა) შენთა 80X 

27. ჭამონ დავრდომილთა, განძღენ, და ლ 

აქებდენ უფალსა მეძიებელნი მისნი, Cხოვნ- ლა 

დენ გულნი მათნი უკუნითი უკუნისამდე. 

28. მოივსენონ და მოიქცენ უფლისა ყო- 

ველნი კიდენი ქუეყანისანი, 0-აყუანის-სცენ ლბ 

მას ყოველთა ტომთა თესლებისათა; 

29. თამეთუ უფლისა» არს სუფევა” და ლგ 

იგი ეუფლების ყოველთა ზედა წარმართთა, 
30. ჭამონ და თაყუანის-სცენ მას ყოველ- ლდ 

თა პოხილთა ჟუეყანისათა, 9ის წინაშე შე- ლე 

ცუიოდიან ყოველნი, რომელნი შთავლენან 

მიწად; ხოლო სული ჩემი მის მიერ ცხოვნ- ლვ ხოლო! რამეთუ 800CL 

დეს. 

25. შეჯრაცხ-ყო C. არც(1)8. 26. აღთქ;მაი C. აღვასრჯლო C. 26. ეკლე”სისა #. 27. უკუნისამდვ 
(სრულად) 8. 28. თაყჯანის-სცენ C, თაყუანი-სცენ I. 29. უფლისა 81. იგი)ი 8, 30. თაყუანი– 

სცენ #. შესცჯიოდიან C#, შეცჯოდიან II. 

ჯმ 

25. რამეთუ არა შეურაცხ-ყო, არცა მოიწყინა ლო/ჰკაი გლახაკისაი, არცა 
გარე-მიაქცია პირი მისი ჩემგან და ხადილსა ჩემსა მისა შიმართ ისმინა ჩემი. 

26, შენ მიერ არს ქებათ ჩემი ეკლესიასა შინა დიდსა; აღგიარო. შენ, 
აღთჭომანი ჩემნი აღვასრულნე წინაშე მოშიშთა მისთა. 

27. ჭამონ დავრდომილთა და განძღენ და აქებდენ უფალსა მეძიებელნი 
მისნი, ცხონდენ გულნი მათნი უკუნითი უკუნისამდე. 

28. მოივსენონ და მოიქცენ უფლისა ყოველნი კიდენი ქუეყანისანი და 

თაყუანის-სცენ წინაშე მისსა ყოველთა ტომთა თესლებისათა; 
29. რამეთუ უფლისა» არს სუფევა” და იგი მეუფებს ყოველთა ზედა 

წარმართთა. 
30. ჭამეს და თაყუანის-სცეს ყოველთა პოხილთა ქუეყანისათა; მის წი- 

ნაშე დაც;ოდიან ყოველნი, რომელნი შთავლენან მიწად; და სული ჩემი მისა 
ცხოველ არს.
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31. და ნათესავმან ჩემმან ჰმონოს მას; 
'უწყოს უფალი ნათცსავსა მომავალსა. ლშზ უფალსა ნათესავი მომავალი 

800M 

32. და უთხრობდენ სიმართლეთა მისთა უთხრობდეს 800L სიმართ- 

“რსა მას შობადსა, რომელ ქმნა უფალმან. ლძ ლესა მისსა 800L 

მუჯლი ლშ 
99 კბ, გალობაი დავითისი 81). ფსალ- 

· მუნი დავითისი C. გალობაი დავი– 
ფსალმუნი კბ, დავითისი თისი, ფსალმუნი კბ # 

1. C4ფალმან მმწყსოს მე და მე არა” ა უფალო XL მე(2)|)––8C 

მაკლდეს. 
2. ადგილსა მწუანვილსა მუნ დამამკუიდ- მუნ)“-# დამამკჯდრა C 

როს მე; ჩყალთა ზედა განსასუენებელთასა ბ 

მუნ გამომზარდოს მე, გამომზარდა IL 

3. 4ოაქციე სული ჩემი ჩემდა და მიძღო- გ მოაქცა სის” მიძღუა 

დე მე გზათა სიმართლისა შენისათა სახე- დ მე გზათა სიმართლისათა 

ლისა შენისათ;:ს, უფალო. LC0XI 

32. ერსა) ერთსა 8L (თ ამოშლილია 1). 
22. 1. მწყსოს #C0L, მყსოს ს. 2, მწჯანვილსა C. მ16 C. დამამკჯდროს ს, დამამკუდროის IL. 

გამომზადოს I. 3. შენისათუის #8. 

“+ 

31. და ნათესავმან ჩემმან ჰმონოს მას; ეუწყოს უფალსა ნათესავი მომავალი. 

32. და უთხრობდენ სიმართლესა მისსა ერსა მას შობადსა, რომელ ქმნა 

"უფალმან. 

„ია . ' 

"22; 
_ 

ფხალმუნი დავითისი 

1. უფალმან მმწყსოს მშე და მე არაი მაკლდეს. 

2. ადგილსა მწუანვილსა მუნ დამამკჯდრა მე; წყალთა ზედა განსასუენე- 

ბელთასა, გამომზარდა მე. 

3. მოაქცია სული ჩემი და ·მიძღოდა მე გზათა სიმართლისათა სახელისა 

მისისათ;ს.



52 ფსალმუნი 22--23 

C 9 

4. ვიდოდი ღათუ შორის აჩრდილთა სი- 

კუდილისათა, Cრა შემეშინოს მე ბოროტი- ე შემეშინა CM 

საგან, რამეთუ შენ, უფალი, ჩემ თანა ხარ; ' 

სუერთხმან შენმან და არგანმან შენმან მათ- ვ მათგან) მათვე 8#%, მათ C 
გან ნუგეშინის-მცეს მე. 

5. ანჰძზადე წინაშე ჩემსა ტაბლაი საშუ- ზ–“ განმზადეს 80, განჰმზა- 
რებელად მაჭირებელთა ჩემთა; 'სსცხე ზეთი 0 დეს L სცხეს ს 
თავსა ჩემსა და სასუმელმან შენმან დამათრო დამათრო) დამამკჯ/დრა C 
მე ვითარცა ურწყულმან. 

6. ჩყალობაი შენი უფალო, თანა-მავალ თ 
მეყავნ ჩუენ ყოველთა დღეთა ცხორებისა მეყავ 8 
ჩუენისათა, წამკჯდრებად ჩუენდა სახლსა უფ- ი ჩუენისათა) ჩემისათა C. 
ლისასა განსაგრძობელად დღეთა. ჩუენდა| ჩემდა I 

მული ი 

28 ფსალმუნი დავითისი C. გალობაი. 
დავითისი ერწთისა მის) შაბა–- ფხალმუნი კგ, დავითისი, ერთშაბათ(ისაი) 

” ' თაისა I. სათ.--–-8- 

1. Cფლისაი არს ქუეყანაი, სავსებაი მისი, ბა და სავსებაი 80L 

სოფელი და ყოველი დამკჯღრებული მას 
ზედა. 

4. სიკ,დილისათა C. არაი L. კუერთხმნან 8, კჟერთხმან C, კუერხმან ს. ნჯგეშინის-C, ნო- 
ზეშინის- 8. 5. განჰმხადე)| მ ჩამატებულია #. საშ/რებლად C, საშურვებელად ს. მაჭიოვებელ-- 
თა 10. სცხე 8CII. სასჯმელმან C. 1რწყ;.ლმ C. 

23, 1. არს) არ C. სუფელი 8. დამკუიდრებული 8, დამკუდრებული C. 

% 

24 ვიდოდი ღათუ შორის აჩრდილთა სიკუდილისათა, არა შემეშინოს მე ბორო- 

ტისაგან, რამეთუ შენ ჩემ თანა ხარ; კუერთხმან შენმან და არგანმან შენმან--. 

ამათ ნუგეშინის-მცეს მე. ი% 

5, განპმზადე წინაშე ჩემს ტაბლაი წინაშე მაჭირვებელთა ჩემთა; გა- 

ნაპოხე ზეთითა თავი ჩემი და სასუმელმან შენმან დამათრო მე ვითარცა 

ურწგულმან. 
(6. წყალობაი შენი უფალო, თანა-მავალ მეყავნ მე ყოველთა დღეთა 

ცხორებისა ჩემისათა, დამკ,უდრებად ჩემდა სახლსა უფლისასა, განგრძობასა: 

დღეთასა, 

23 

ფხალმუნი დავითისი, ერთშაბათთა ი| 

1. უფლისაი არს. ქუეყანათ და სავსებაი მისი, სოფელი. და ყოველნი, 

დამკჯდრებულნი მას შინა.
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_ 2. თამეთუ_' მან ან თავადმან _" ზღუასა_ _ზედა ბ 

"დააფუძნნა?იგინი და მდინარეთა ზედა გან- 

მზადნა იგინი. 

3. სინ აღვიდეს მთასა უფლისასა, ანუ გ 

ვინ დადგეს ადგილსა წმიდასა მისსა? 

4, 0ჭქბრალოი ველითა და წმიდაი გული- დ წმიდაი იგი C 

თა, თომელმან არა აღიღო ამაოებად სული ე აიღოს LL) ამაოებასა ზედა 
თუსი, არცა ეფუცა ზაკუვით მოყუასსა თ;:სსა. ცLIL, ეფუცოს 80 

5. Cმან მოიღო კურთხევაი უფლისაგან ვ მოიღოს 0IL 

და წყალობაი ღმრთისაგან მაცხოვარისა 
„თვსისა. თ;:სისა) ჩუენისა 800L 

6. ბსე არს ნათესავი, რომელი:'“ ეძიებს % 

უ ფალსა, ეძიებს ხილვად პირსა _ღმრთისა 

"”იაკობისსა. 

7. ”სანახუენით ბჭენი თქუენნი, მთავარნო, ”» და განეხუნენ IL, 

განეხუნენ ბჭენი საუკუნენი და შევიდეს მზე- 

უფე დიდებისაი. 

2. ზღჯასა C. დაფუძნა 8, დააფ7ძნა C, დააფუძუნა #. 3. ანჯ C. დაგეს 18. 4, აიღო CI. ამაუე« 

ბასა 8. თუისი 8. ეფჯ;ცა C, ეფოცოს 8. ხაკვით C. თუისსა 18, 5. მცხ”რისა #ტ) მაცხოვრისა 
300. იკ“ბისა #. 7. მეუფი 8L, მეუფემ C. 

2. რამეთუ მან თავადმან ზღუათა ზედა დააფუძნა იგი და მდინარეთა 

"ზედა განჰმზადა იგი. 

3. ვინ აღვიდეს მთასა უფლისასა, ანუ ვინ დადგეს ადგილსა წმიდასა მისსა? 

4. უბრალოი ველითა და წმიდაი გულითა, რომელმან არა აიღო ამაო-; 

ებასა ზედა სული თ;:სი და არცა ეფუცა ზაკუვით მოყუასსა თ;სსა. 

5. ამნ მოიღოს კურთხევი უფლისაგან და წყალობაი ღმრთისაგან 

მაცხოვრისა მისისა, 

6. ესე არს ნათესავი, რომელი ეძიებს უფალსა, ეძიებს ხილვად პირსა 

ღმრთისა იაკობისსა. 

7. აღახუენით ბჭენი თქუენნი, მთავარნო, და აღეხუენით ბჭენი საუკუ–- 
ნენი და შევიდეს მეუფლი დიდებისაი.
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8. ინ არს ესე, მეუფე დიდებისაი? უფა· თ ესე) ეგე 800 
ლი ძლიერი და მტკიცე, უფალი, ძლიერი 

ბრძოლასა. 

9. Cღიხუენით ბჭენი თქუენნი, მთავარნო, ი. აღიხუენით|V განახუენით 

აღიხუენით ბჭენი საუკუნენი დღა "შევიდეს 80 
მეუფე დიდებისაი. აღიხუენით (2)) განეხუნენ. 

- 80Lღ, და აღეხუნენ L 
10. 'Mინ არს ესე, მეუფე დიდებისა95? უფა- ია ესე) ეგე 8006 

ლი ძალთაი თავადი არს მეუფე დიდებისაი. 
მუჯლი ია 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი ს, თაყუანის- 

ცემაი # 

ს-ჩიჩ. ა ს-ნხნ5 8090 

24 
სალმუნი დავითისი 101. (გბ“ი) 

ფხალმუნი კდ, დავითისი, წესი ლოცვათა და თხოვათაი” დავითისი, ფსალმუნი კდ 

1. შენდამი, უფალო, ავიღე სული ჩემი. ა 

8. მეუ“ფძი 8. მეუფი L, მ?ფ8. C. მტკიცშ 8C. ამ მუხლის ბოლო IL-ში ასე იკითხება: გძალ' 
თავადი არს მეუფხ დიდებისაი". გადამწერს მე-10 მუხლის ბოლო („ძალთაი თავადი არს- 
მეუფე დიდებისაი") აქ ჭადმოუტანია, ამისი ბოლო კი („ძლიერი და მტკიცი, უფალი, ძლიერი 
ბრძოლასა") მე-10 მუხლის ბოლოს ჭადაუტანია. 9. განეხუნენ C. მეუფეი 8, მეუფძ L, მ”ფი C. 
10. მეუფეშ #8 (1), მეუ“ფძშ (2) 8, მ“უძ (IL) C, მეჯფძ (2) C. „დიდებაი“ ს-ში მიწერილია სხვა. 

ხელით, 
24. 1. აღვიღე C. სჯლი C. 

+ 

· 8. ვინ არს ესე, მეუფი დიდებისაი? უფალი ძლიერი და მტკიცე, უფალი, 

ძლიერი ბრძოლასა შინა, 
9. აღახუენით ბჭენი” თქუენნი, მთავარნო, და აღეხუენით ბჭენი საუკუ- 

ნენი და შევიდეს მეუფი დიდებისაი. 
_ 10. ვინ არს ·ესე, მეუფშ დიდებისაი? უფალი ძალთაი თავადი არს მეუფძ' 
დიდებისაი. 
· დიდებაი 

ს-წათ 9 
! 24 

ფხალმუნი დავითისი 

1. შენდამი, უფალო, აღვიღე სული ჩემი.
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2. ღმერთო ჩემო, შენ გესავ, ნუ მრცხუე- მეცინიედ 800%M 

ნებინ, ჩუცა მეცინიან მე მტერნი ჩემნი. ბ მე)–-80 ჩემნი)–– 0 
3. ყოველთა, რომელთა დაგითმონ შენ, და რომელთა 0 

ნუ პრცხუენებინ; 'სრცხუენოდენ მათ, რო- გ 

მელნი უშჯულოებენ ცუდად. 
4. "სზანი შენნი, უფალო, მაუწყენ და ალაგ. დ მაუწყენ მე 80ნCL 

ნი შენნი მასწავე(ნ|) მე. მასწავლენ C მეI–ს 

5. 9იძეღუ, მე, უფალო, ჭეშმარიტებითა 

შენითა და მასწავე მე, მსამეთუ შენ ხარ ვ 

ღმერთი მაცხოვარი ჩემი და შენ დაგითმო 

ლ
 

მარადის. მარადის) მარადღე CL 

6. #ოივსენენ, უფალო, წყალობანი შენნი ზ მოივსენენ, უფალო! მოვივსე- 

და შეწყნარებანი შენნი, რამეთუ საუკუნით- ნენ მე (მე–ს) სM0XL შე- 

გან არიან. წყნარებანი შენნი, უფალო, 

და წყალობანი შენნი 80M0L 
7. Cოდვათა სიჭაბუკისა და უმეცრებისა სიჭაბუკისა ჩემისათა L 

ჩემისათა ნუ მოივსენებ, უფალო; წყალობითა თ უფალო|)–-800L, 

შენითა მომივსენე მე, უფალო, "სიტკბოებისა სიტკბოებითა შენითა CL 

შენისათჯ;ს. 

დ 

2. ნ? C. მრცხჯვენებინ XL. ნუცა C. 3. ნ; C. რცხუენებინ 8, რცხ?ენებინ C. პრცუენოდენ 8. პრცხჯე- 
ნოდენ C. უშჯულოებენ ს, ურჩულოებენ 8IL), ჯრჩულოებენ C. ცუდად C. 4 მაჯწყენ C. 5. მიძეღ2 
C. მასწავენ Cნ. მაცხოარი I). 6. საჯკუნითგან C. 7. 7მეცრებისა L, მუმივსენე 8. სიტკბო (L...) XL, 
დანარჩენი არ იკითხება. 

ზ 

LC1X+X1 
2. ღმერთო ჩემო, შენ გესავ, „ნუ მრცხუენებინ მე უკუნისამდე, ნუცა 

მეცინიან მე მტერნი ჩემნი. CI #C ს% “VCს ა1 თ I 

3. და რამეთუ ყოველნი, რომელთა დაგხთშონ შენ, არა ჰრცხუენეს. 

ჰრცხუენოდენ მათ, რომელნი უშჯულოებენ ცუდად. 

4, გზანი შენნი, უფალო, მაუწყენ მე და ალაგნი შენნი მასწავენ მე. 

5. მიძეღუ მე ჭეშმარიტებითა შენითა და მასწავე მე, რამძეთუ შენ ხარ 

ღმერთი მაცხოვარი ჩემი და შენ დაგითმე მარადღე. 

6. მოივსენე მოწყალებათა შენთაი, უფალო, და წყალობანი შენნი, რა- 

მეთუ საუკუნითგან არიან. 

7. ცოდვათა სიჭაბუკის, და უმეცრებისა ჩემისათა ნუ მოივსენებ; წყა- 

ლობითა შენითა მომივსენე მე სიტკბოებისა შენისათ;ს, უფალო.
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8. რამეთუ ტკბილ და წრფელ ხარ შენ, 

უფალო. Cმისთ;ს შჯულიერ ჰყვენ ცოდვილნი ი უფალი 800L ჰყვნი სა 
გზასა. 

9. უძეღუ მშჯდთა საშჯელსა, ასწავენ მშ;დ- უძღ; 8CIL ასწავნე 8 
თა გზანი შენნი. 

10. ძოველნი გზანი უფლისანი წყალობა ია 

და ჭეშმარიტება არიან #ათთ;ს, რომელ- იბ 

ნი გამოეძიებენ აღთქუმათა მისთა და წამე- 

ბათა მისთა. 

11. სახელისა შენისათ;ს, უფალო, მილხი- იგ მილხინე მე 800 

ნე „ცოდვათა ჩემთაგან რამეთუ მრავალ ჩემთაგან ჩემთათ,ს #80 
არიან. რამეთუ)–# 

12. ჩინ არს კაც. რომელსა ეშინის უფ- იდ 

ლისა? და შჯულიერ ყოს იგი გზასა მას, 

რომელსაცა სთნდეს; სთნდა C 

13. სულმან მათმან კეთილსა შინა განი- იე მათმან) მისმან 800L 

სუენოს და ნათესავმან მისმან დაიმკ,/დროს მისმან) მათმან LC 

ქუეყანაი. 

14. ძალ არს უფალი მოშიშთა მისთა და ივ 

შჯული მისი აუწყოს მათ. ეუწყოს 8 მათ) მას 

8, ამისთუის ს. რჩულიერ 8L, შჩჯლიერ C, შჯულიერ L. პვნი 8. 9. უძღუი 8. „ძღჯ C. მშუდ- 
თა (2) #, მშუიდთა (1, 2) 8. სარჩელსა 8C. ასწალენ M. 10. არიარნ 8. აღთქ;მათა C. 11. შე–- 
ნისათუის 8, ჩემთათუის 8. 12. რჩულიერ 80, რჩჯ;ჯლიერ C. 13, განისჯენოს C. 14. რჩული L90, 
შჩული C. 

ჯ 

8. რამეთუ ტკბილ და წრფელ არს უფალი; ამისთ,ს შჯულიერყვნეს 

ცოდვილნი გზასა. 

9. უძღუეს მშუდთა საშჯელსა შინა, ასწავლნეს მშ;დთა გზანი მისნი. 

10. ყოველნი გზანი უფლისანი –- წყალობა და ჭეშმარიტება მათთ;ს, რო- 

მელნი გამოეძიებენ აღთქუმათა მისთა და წამებათა მისთა. 

11, სახელისა შენისათ;ს, უფალო, და მილხინე მე ცოდვისა ჩემისაგან, 

რამეთუ ზრავალ არს. : 

12. ვინ არს კაცი, რომელსა ეშინის უფლისა? შჯულიერ ყოს იგი გზასა 

მას, რომელიცა სთნდა; 

13. სულმან მისმან კეთილთა შინა განისუენოს და ნათესავმან მისმან 

დაიმკჯდროს ქუეყანაი. 

14. ძალ არს უფალი მოშიშთა. „მისთა და შჯული. თ2სი აუწყოს მათ.
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15. თუალნი ჩემნი მარადის უფლისა მი- იზ 

მართ, რამეთუ მან განარინნა მახესა ფერვ- 

ნი ჩემნი. 

16. ოიხილე ჩემდა და შემიწყალე მე, ი მიწყალე CL 

რამეთუ მხოლოდ-შობილ და გლახაკ ვარი 

მე; 

17. სამეთუ ჭირნი გულისა ჩემისანი გან- ით 

მრავლდეს, და ურვათა ჩემთაგან გამომიყვანე შენ გამომიყვანე C0 
მე. 

18. 1ხილე სიმდაბლე ჩემი და შრომაი ჩემი კ 

"და მომიტევენ მე ყოველნი (ცოდვანი ჩემნი. 

19. 1ხილე, რამეთუ მტერნი ჩემნი გან- კა 

„მრავლდეს და სიძულილით ამაოდ მომიძუ– 

შენ მომიტევენ 8CLX, 

ლეს მე. ჩიზი. მ 'ნ ჩემ §00-L 20. ჰცევ სული ჩემი, მივსენ მე და ნუ კბ "ეში ღა 
მრცხუენებინ, რამეთუ გხადოდე შენ. მრცხუვნებინ მე 8CXL, გხა- 

დოდე) გესავ LL, გესევდ C 
21. C4ბიწონი და წრფელნი შემომეყვნეს, კ6გ შემომეყვნეს მე CL 

"რომელთა დაგითმონ შენ, უფალო. რომელთა) რ”ი 8, რამეთუ 

00»; დაგითმო 8Iს, და- 

გითმე CL 

15. თჯალნი C. განარინა 8M. 16. შემიწყალჯლე 8. მხოლო-შობილ L. 18. სიმდაბლე 18C. 
ცოდვა L#. 19, სიძულილით C. ამოდ 8. 20. „გბადოდე"-ს შესატყვისი სიტყვა 8-ში არ იკით- 

ხება. 21. შემომეყუნეს L. 

ჯ 

15. თუალნი ჩემნი მარადის უფლისა მიმართ, რამეთუ მან განარინნეს 

მახესა ფერვნი ჩემნი. 

16. მოიხილე ჩემ ზედა და შემიწყალე მე, რამეთუ მხოლოდ-შობილ და 
გლახაკ ვარი ზე. 

17. ჭირნი გულისა ჩემისანი განმრავლდეს, ურვათა ჩემთაგან გამომიყვანე მე. 

18. იხილე სიმდაბლე ჩემი და შრომა” ჩემი და მომიტევენ მე ყოველნი 

ცოდვანი ჩემნი. 

19. იხილენ მტერნი ჩემნი, რამეთუ განმრავლდეს და სიძულილით ამაოდ 

მომიძულეს მე. 

20. იცევ სული ჩემი და ზივსენ მე და ნუ მრცხუენებინ მე, რამეთუ გესავ შენ. 

21. უმანკონი და წოფელნი შემომეყვნეს მე, რამეთუ დაგითმე შენ, უფალო. _
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22. 1ვსენ,„ ღმერთო, ისრაელი ყოველთა- კდ 

გან პირთა მისთა. 

მუჯლი კდ 

25 
ფსალმუნი დავითისი CL. გა-- 

ფხალმუნი კე, დავითისი ლობაი დავითისი, კე IM 

1. 4ისაჯე მე, უფალო, რამეთუ მე უბი. ა მე(2))--# ვიდოდი X 

წოებითა ჩემითა ვიდოდე; უფალსა ვესავ, 

რალთა არა მოუძლურდე. 

2. 'ანმცადე მე, უფალო, და განმიკითხე, ბ და)|--– C განმიკითხე მე CL. 

გამოცადე გული ჩემი და თირკუმელნი ჩემნი. გამოცადენ თირკუმელნი ჩემ- 

ნი და გული ჩემი 8C0M 
3. სამეთუ წყალობაი შენი წინაშე თუალ- გ 

თა ჩემთა არს ძარადის და სათნო-ვეყო მე 

ჭეშმარიტებასა შენსა. 

4. Cორა დავჯდე მე საჯდომელსა ამაოთასა დ 

და უშჯულოთა თანა მე არა შევიდე. 

§. #ოვიძულო მე კრებული უკეთურთაი ე მოვიძულე 8C0Lმე(1)-I-ყო- 

და უღმრთოთა თანა მე არა დავდგე. ველი C დავდგე) დავჯედ 
80%, დავჯდი C 

25. 1. უბიწოვებითა IL. 2. განმოცადენ 8, გამოსცადენ C. თირკჯმელნი C. გჯლი C. 
3. თ;ალთა C. ჩემთა| ჩემსა #. 4. ამაუთასა 8. ურჩულოთა 80, 2რჩჯლოთა C. შევიდე) შედე I- 
5. მოვიძჯლე C. უკეთ;რთა C. ჯღმრთოთა C. 

ჭ 

22. ივსენ, ღმერთო, ისრაელი ყოველთაგან ჭირთა მისთა. 

25 

ფსალმუნი დავითიხი 

1. მისაჯე მე, უფალო, რამეთუ მშე უმანკოებითა ჩემითა ვიდოდე და 

უფალსა ვესევდ, რაითა არა მოუძლურდე. 
2. გაზომცადე მშე, უფალო, და განმცადე ზე, გამოავურვენ თირკუმელნი. 

ჩემნი და გული ჩემი. 

3. რამეთუ წყალობაი შენი წინაშე თუალთა ჩემთა არს და სათნო-ვე- 
ყავ მე ჭეშმარიტებასა შენსა. 

4. არა დავჯედ მე კრებულსა თანა ამაოებისასა და უშჯულოთა თანა 

მე არა შევიდე. 

5. მოვიძულე კრებული უკეთურთა» და უღმრთოთა თანა მე არა დავჯდე-
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6. წავიბანენ სიწმიდითა ველნი ჩემნი და ვ და|)--8L 

გარე-მოვადგე საკუთხეველსა შენსა, უფალო; 

7. სმენად ვმაი ქებისა შენისაი, უფალო, –_· აუფალო|)-C და მითხრობად 

მითხრობად ყოველი საკჯრველება« შენი. 8L) ყოველთა საკჯრველება– 

(თა) შენთა L 

8. C1ფალო, შევიყუარე შუენიერებაი სახ- 0 

ლისა შენისაი და ადგილი საყოფელი დიღდე- და)–C 

-ბისა შენისა(ი|. 

9. ჩუ წარსწყმედ უღმრთოთა თანა სულ- თ 

სა ჩემსა და კაცთა მოსისხლეთა თანა ცხო-. 

რებასა ჩემსა; 

10. სომელთანი ველნი მათნი უშჯულო- ი 

ებასა შინა არიან მარადის და მარჯუენაი 

მათი სავსე არს ქრთამითა. 

11. ოლო მე უბიწოებითა ჩემითა ვიდო- ია 

დი; მივსენ მე, უფალო, და მიწყალე მე. 
12. წერვნი ჩემნი დადგეს სიწრფელესა, იბ 

ეკლესიასა შინა გაკურთხევდე შენ, უფალო. გაკურთხევდეს C 

მუჯლი იბ 

6. საკურთხევესა C. 7. საკუირველებაი 8, საკურველებაი C. 8. შჯენიერებაი C. შენისა (2) 2. 

9, სჯულსა C, 10 ურჩულოებასა 8C0. მარჯუენე/ 8, მარჯუენე ს, მარჯუენშ CV. 11, უბი- 

წუებითა 8, უბიწოვებითა IL. 12. ფევნი 8. ეკესიასა C. 

1 

/6) დავიბანნიე უბრალოებით ველნი ჩემნი და გარე-მოვადგე საკურთხე- 

ველსა შენსა, უფალო; 

7. სმენად ჩემდა ვმა ქებისა შენისაი და მითხრობად ყოველი საკ;რვე- 

ლებაი შენი. 

8. უფალო, შევიყუარე შუენიერებაი სახლისა შენისაი და ადგილი საყო- 

ფელი დიდებისა შენისა9. 

9. ნუ წარსწყმედ უღმრთოთა თანა სულსა ჩემსა და კაცთა მოსისხლეთა 

თანა ცხორებასა ჩემსა; · 

10. რომელთა ველნი უშჯულოებით არიან, მარჯუენას„თ მათი აღივსო 

ქრთამითა. 

11. ხოლო მე უმანკოებითა ჩემითა ვიდოდე; მივსენ შე, უფალო, და მი- 

წყალე მე. 
12. ფერვი ჩემი დადგა სიწრფოებით, ეკლესიასა შინა გაკურთხო შენ, 

უფალო.
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26 
ფსალმუნი დავითისი, კვ 8L0.კურ- 

ფხალმუნი კვ, დავითისი, წინა ცხებისა სამო- თხევაი დავითისი C. კვ, ფსალმუნი 
·ელიხ მიერ დავითისი L. .|) L 

1. C4ფალი ნათელ ჩემდა და მაცხოვარ ჩემ- ა 

და; მე ვისგან მეშინოდის? C4ფალი შესავედ- ბ ვისგან) ვისა 806X 

რებელ არს ცხორებისა ჩემისა: მე ვისგან არს)ა L 

'შევძრწუნდე? 
2. %ოხებასა ჩემ ზედა უკეთურთასა შე- გ და შეჭამად 80სIL 

ჭამად ვორცთა ჩემთა, 9აჭირებელნი ჩემნი დ 

და მტერნი ჩემნი– იგინი მოუძლურდეს და იგინივე ც00ხ 

დაეცნეს, 

3, ჭან- თუ -ეწყოს ჩემ ზედა ერი, არა ე 

შეეშინოს გულსა ჩემსა, Cღ- თუ -დგეს ჩემ ვ გულსა) სულსა C 

ზედა ბრძოლაი, ამისთ;სცა მე შენ გესავ. შენვე 8 
4, რთ ვითხოე უფლისაგან და ამასცა %ზ 

ვილოცავ: შამკ,დრებად ჩემდა სახლსა უფ- წ ჩემდა(1)) ჩუენდა 1უ806L 

ლისასა ყოველთა დღეთა ცხორებისა ჩემი- ჩემისათა!) ჩუენისათა 0 

სათა, ხილვად ჩემდა შუენიერებაი უფლისაი თ ჩემდა) ჩუენდა 8CL– 

და ფლობილებაი ჯჭაძრისა მისისაი. 

2. უკეთჯრთასა C, ვორთა C. მაჭრებელნი C, მოუძრულდეს 8, მოუძლჯრდეს C,. 3. გან– 
-თ;-ეწყოს C. სჯლსა C. აღ-თ1:-დგეს C. ბორძოლაი ს. 4, ვითხოვე 80L. დამკუდრებად 8C. 
”შჯენიერებაი C. ) 

1 

26 

ფხალმუნი დავითისი, პირველ ცხებისაი 

1. უფალი ნათელ ჩემდა და მაცხოვარ ჩემდა; ვისა მეშინოდის? უფალი 

შესავედრებელ არს ცხორებისა ჩემისა; ვისგან შევძრწუნდე? 

2. მოახლებასა ჩემ ზედა უკეთურთასა შეჭმად ვორცთა ჩემთა, მაჭირვე- 

“ბელნი ჩემნი და მტერნი ჩემნი––იგინი მოუძლურდეს და დაეცნეს. 

3, გან- თუ -ეწყოს ჩემ ზედა ბანაკი, არა შეეშინოს გულსა ჩემსა, აღ- თუ 

-დგეს ჩემ ზედა ბრძოლაი, ამისთ7;სცა მე შენ გესავ. 

4. ერთი ვითხოვე უფლისაგან, ესევე ვითხოვო; დამკედრებად ჩემდა 

სახლსა უფლისასა ყოველთა დღეთა ცხორებისა ჩემისათა, ხილვად ჩემდა 

'შუენიერებაი უფლისაი და მოხილვად ტაძარი მისი.
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C 

5, რამეთუ დამფარა მე კარავსა მისსა ი 

დღესა ბოროტსა, შემივედრა მე საფარ- 

ველსა კარვისა მისისა, ხლდესა ზედა ამა- ია 

მაღლა მე. 

6. აწ ესერა ამაღლდა თავი ჩემი ზედა 

მტერთა ჩემთა; 'Lარე-მოვადგე კარავსა მისსა, იბ 

შევწირო მსხუერპლი ქებისაი, ვაკურთხევდე 

და უგალობდე უფალსა. 
7. 1სმინე, უფალო, ვმაი ლოცვისა ჩემისაი, იგ 

რომლითა ღაღად-ეყI|ავ| შენდამი, მიწყალე 

მე და ისმინე ჩემი. 
8. შენ გრქუა გულმან ჩემმან: ვეძიებ პირ- იდ 

სა შენსა, უფალო. 

9. ჩუ გარე-მიიქცევ პირსა შენსა ჩემგან იე 
და ნუ მიიქცევ რისხვით მონისა შენისაგან. 

შემწე ჩემდა იყავ, ნუ შეურაცხ-მყოფ და ნუ ივ 

დამაგდებ მე, ღმერთო, მაცხოვარო ჩემო. 

(15 

და აწCს მტერთა ჩემთა ზე– 

და80სL, ღა შევწირო IM 

ვმა2 ლოცვისა|! ვმისა (81 :1 

ღაღად-ვყავ მე 8C06L, 

ვეძიებ ... უფალო| გეძიებდა: 
შენ პირი ჩემი, პირსა შენსა 

(შენ 80), უფალო, ვეძიებ 

(ეძიებს C, ეძიებ 80) 8CLL, 

მონისა წენისაგან) მონისაგან 

სC ღა ნუ შეურაცია-მყოფ 
მე 8 

5. მისისასა 8CსL» აღმამაღლა 800, აღამაღლა L. 6. ამაღლა L. მისა #. მსხუეპლი 8. 7. ვღა– 

ღატ-ვყავ 8, ვლაღატ-ყავ CM. 8. ზჯლმან C. 9. 6; (1, 2, 3, 4) C- შენიგან #. შეჯოაცხ-მყოფ C. 

1 

5. რამეთუ დამფარა მე კარავსა შინა მისსა დღესა შინა ბოროტთა ჩემ- 

თასა, დამიფარა მე დაფარულსა კარვისა მისისასა, კლდესა ზედა აღმამაღლა მე. 

6. და აწ ესერა აღამაღლა თავი ჩემი ზედა მტერთა ჩემთა; გარე-მოვა- 

დეგ და შევწირე კარავსა შინა მისსა მსხუერპლი ქებისა და ღაღადებისაი, 

ვაქებდე და უგალობდე უფალსა. 
7. ისმინე, უფალო, ვმისა ჩემისა2, აარ 

VI ს I და ისმინე ჩემი. VCC-V ბოს, მა ლაჭ ი CV2 

8. შენ გრქუა გულმან ჩემმან: უფალი მოვიძიო; „გამოგიძია შენ პირმან 
ა რ. .' ჩემმან; პირი შენი, უფალო, მოვიძიო, Vა1 + 

აა 

მიწყალე ზე 
V 

სთომი „ვყავ 
ი“. იხეალის 

ად CL 
/ “ე 

#L ს (315 - 
9. ნუ გარე-მიიქცევ პირსა შენსა ჩემგან და წუ. 'მიიქცევ. რისხვით მო- 

ნისა შენისაგან. შემწე ჩემდა იყავ, ნუ შეურაცხ-მყოფ მე და ნუ დამაგდებ მე, 

ღმერთო, მაცხოვარო ჩემო,
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10. ძამეთუ მამამან ჩემმან და დედამან ჩემ- ი% 

მან დამაგდეს, ხოლო უფალმან შემიწყნარა მე. დამაგდეს მე CL მე)––0 

11. შჯულიერ მყავ მე, უფალო, გზათა ით 

შენთა და მიძეღუ მე ალაგთა შენთა წრფელ- 

თა #ტერთა ჩემთათ;ს. ით 

12. ნუ მიმცემ მე ველთა მაჭირებელთს  პელთაგან 800# 
ჩემთასა, თამეთუ აღდგეს ჩემ ზედა მოყწამე- კ ჩემთაისა 800L 

ნი სიცრუვისანი და ტყუოდეს უშჯულოები- მტყუოდეს მე LL 
თა მათითა. 

13, რწმენა მე ხილვად კეთილი უფლი- კა 

საი ქუეყანასა მას ცხოველთასა. 

14. ხაუთმე უფალსა; მვჭნე იყავნ გული კბ დაუთმენ 80 დაუთმე უფალ- 

ჩემი და განძლიერდინ, დაუთმენ უფალსა, სა) –C მვნე იყავნ (იყავ 

მუვლი კბ და C) განძლიერდინ გული 
ჩემი და (და––.8ს) 800 

დაუთმე C 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი 8Cს,თაყუანის- 

ცემაი X# 

10. მამანნ 8. 11. რჩულიერ 80, შჩ.ლიერ 0. მიძეღ; C. ჩემთათუის ს. 12. ნ; C. 
სიცროვისანი 8, სიცრჯვისანი C. ტყოოდეს C. ურჩულოებითა 80, »„რჩლბითა C. 13. ცხო- 

ელთასა 8. 14. გულნი ჩუენნი CL. დაჯთმე C. 

1 

10, რამეთუ მამამან ჩემმან და დედამან ჩემმნ დამაგდეს მე, ხოლო 

·უფალმან შემიწყნარა მე. _ 

11. მშჯულიერ მყავ მე, უფალო, გზასა შენსა და მიძეღუ-მე ალაგთა 

“შენთა წრფელთა მტერთა ჩემთათჯს. – 

12. ნუ მიმცემ მე სულთა მაჭირვებელთა ჩემთასა, რამეთუ აღდგეს ჩემ 

ზედა მოწამენი ცრუნი და უტყუვა სიცრუვემან თავსა თჯსსა. 

13. მრწამს მე ხილვად კეთილი უფლისაი ქუეყანასა მას (ცხოველთასა. 

14. დაუთმე უფალსა; მჭნე იყავნ და განძლიერდინ გული შენი და დაუთ- 

„მე უფალსა. ბ 
. ცემყი დიდებაი
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ფსხალმუნი კზ, დავითისი ფსალმუნი დავითისი, კზ (კხ– 8C) 
, 800 
1. შენდამი: უფალო, ვმა-ვკავ ღმერთო ა 

ჩემო, ნუ დასდუმნები ჩემგან, ჩუცა დაიდუ- ბ ნუცა) ნუსადა Cწ 
მო ჩემი და ვემსგავსო მათ, რომელნი შთავ- მათ) მე 0 

ლენან მღჯმესა, 

2. 1სმინე უფალო, ვმა” ლოცვისა ჩემი- გ 

საი, რაჟამს ვილოცვიდე მე შენდამი, Cპყ- დ შენდა C 

რობასა ველთა ჩემთასა ტაძარსა წმიდასა 

შენსა. 

3. ჩუ შემრაცხებ მე ცოდვილთა თანა და ე შემრაცხავ C, შემრაცხ L 
მოქმედთა თანა უშჯულოებისათა ნუსადა 

წარმწყმედ მე, ძბომელნი იტყ;ან მშჯდობასა ვ 
-მოყუსისა თ;სისა, ხოლო უკეთურებაი აონ მოყუასთა თ;სთა თანა CL 

გულსა მათსა; არს 808L 
4. “იაგე მათ საქმითა მათითა და უკე- % 

თურებითა სლვისა მათისაითა მიაგე მათ; 

საქმითა ველთა მათთაიათა მიაგე მისაგებელი » მიაგე(2) მათ # 
მათი მათვე. 

1. ვმა-ვეყა ს. 67; C. ნჯყასადა C. ვემხგავსო 8. მღ1ჯიმესა C. 3. ნჯ C. მოქმედთანა 8- 
უჩულოებისათა 98, ურჩულოებისათა 1, ჯ§5ჩჯლოებისათა C. წარწყმედ 1. იტყუან 8. მშუდობა– 

სა 8.0. თ>სისასა ს. მოყჯასთა C. ჯკუთჯ;რებაი C. გჯლსა (> 4. ჯკეთ;ურებითა C. 

1 

27 

ფხალმუნი დავითისი 

1. შენდამი, უფალო, ვმა-ვყო; ღმერთო ჩემო, ნუ დასდუმნები ჩემგან, 

“ინუ სადამე დასდუმნე ჩემგან და ვემსგავსო მათ, რომელნი შთავლენან მღჯმესა. 

2. ისმინე, უფალო, ვმაი ვედრებისა ჩემისაი ვედრებასა ჩემსა შენდამი, 

აპყრობასა ველთა ჩემთასა ტაძრისა შენისა მიმართ წმიდისა. 

3 ნუ მიმზიდავ მე ცოდვილთა თანა და მოქმედთა თანა სიცრუვისათა 
ნუ თანა-წარმწყმედ მე, რომელნი იტყჯ;ან მშ;დობასა მოყუსისა მათისა თანა, 
ხოლო უკეთურებასა–-გულთა შინა მათთა. 

4. მიეც მათ, უფალო, საქმეთა მათთაებრ და უკეთურებისაებრ საქმეთა 

-მათთაისა; საქმეთაებრ ველთა მათთაისა მიეც მათ და მიაგე მისაგებელი მათი 

მათვე.



64 ფსალმუნი 27 

C 1 

5. სამეთუ არა გულისხმა-ყვნეს მათ საქ. თ მათ)–XსL 

მენი ღმრთისანი, არცა ქმნულსა ჭელთა მის- ღმრთისანი) უფლისანი 80L 
თასა მიხედეს, დფაამვუენ იგინი, რაითა არა ი და არცა IL) მიპხედნეს C 

აღეშძნნენ. არა) არღარა 80CX 

6. სშურთხეულ არს უფალი, რამეთუ ის- ია 

მინა უფალმან ვმაი ლოცვისა ჩემისაი. უფალმან|–-0% 

7. C4ფალი შემწე ჩემდა და მფარველ ჩემ- იბ დამფარველ C 

და; მას ესვიდა გული ჩემი და შემეწია მე, 

მაიარულ იყვნენ ჭორცნი ჩემნი, და მე ნე- იგ იყვნენ) იქმნენ 
ბითა ჩემითა აუვარო მას. 

8. 04ფალი ძალ არს ერისა თუსისა და იდ 

შესავედრებელ არს იგი ცხორებად ცხებუ- იგი), 

ლისა თჯ;სისა. 

9. Cცხოვნე, უფალო, ერი შენი და აკურ- იე 

თხე სამკ,დრებელი შენი. შაამწყსენ და აღა- ივ აღამაღლენ შენ სC0CIML, 

მაღლენ იგინი უკუნისამდე. 

მუვლი ივ 

5, გულისვმა-ყუნეს 0. მიპბედეს 80. დაამვჯენ C. აღეშენენ IL, ეშენნენ(?) 18, აშთნნე(?) C 

7, იყუნენ ს. აჯარო 0. 8. თჯ;სი (1) ს. ცხებჯლისა C. 9. აცხონე I). დამწყსენ X, 

1 

5. რამეთუ არა გულისვმა-ყვნესს საქმენი უფლისანი, არცა ქმნულსა 

ველთა ზისთასა მიხედნეს; დაამჯუნე იგინი და არა აღაშენნე. 

6. კურთხეულ არს უფალი, რამეთუ ისმინა ვმაი ლოცვისა ჩემისა«. 

7. უფალი შემწე ჩემდა და მფარველ „ჩემდა; მას ესვიდა გული ჩემი და 

შეწევნულ იქმნა, და მხიარულ იქმნნეს ვორცნი. ჩემნი და მე ნებითა ჩემითა 

აუვარო მას, · უა. გელს ა აზო, 1. იVV2. საა რშვ VI ბაკვა? 

8. უფალი ძალ არს ერისა თ?;:სისა და შესავედრებელ არს ცხორებად 

ცხებულისა თუ;სისა. 

9. აცხოვნე, უფალო, ერი შენი დღა აკურთხე სამკ/დრებელი შენი. და 

დამწყსენ და აღამაღლენ იგინი უკუნისამდე.
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ფსალმუნი დავითისი, კი 

1. შესწირევდით უფლისა შვილნი ღმრთი- 
სანი, შესწირევდით უფლისა შვილთა ვერძ- 

თასა; შესწირეგდით უფლისა დიდებასა და 

· პატივსა. 

2. შესწირევდით უფლისა დიდებად სახელ- 

სა წმიდასა მისსა; Cაყუანის-ეცით უფალსა 

ეზოსა წმიდასა მისსა, 

3. მაი უფლისაი წყალთა ზედა, ღმერ- 

თი დიდებისაი ქუხდა, უფალი წყალთა ზედა 

მრავალთა. 

4, მაი უფლისაი წყალთა ზედა ძლიერე- 

ბით და დიდად შუენიერებით. 

5, Vმამან უფლისამან შემუსრნის ნაძუნი, 

შემუსრნის უფალმან · ნაძუნი იგი ლიბანი- 

სანი. 

6, =აამწულილნეს იგინი, ვითარცა ახალ- 

ნერგნი ლიბანისანი; და რომელი საყუარელ 

არს, ვითარცა შვილი მარტორქისაი. 

9 

ფსალმუნი დავითისი (+კ00)80L. 
გალობაი დავითისი, ტამოსლვასა 

კარვით Iს 

წმიდასა (1))––80# 

წყალთა ზედა|–- 800 L 
და) ვმაი უფლისაი 8CL 

ნაძუნი და 8ი0L 

და საყუარელი იგი, ვ“ა 

80LI)L 

28. 1. ვერძთაისა 0. 3, ქ,ხდა C. 5. შემჯსონის (1, 2) C. ნაძნი (1) 18, ნაძ;ნი (1,2) C. 
6. დაამწყულილნეს C, დააწულილნეს 80L, რომელი) ჩამატებულია #-ში, საყუარელი #. 

% 

28. » 
რიი<+ ძაჭლ“ ბ ს ბ 6<თ C 1 თხვე: “„V 1“ 

1. შესწირევდით უფლისა შვილნი „ღმრთისანი, 

ებებ.ა” ბლ 
შესწირევდით უფლისა 

შვილთა ვერძთასა, შესწირევდით უფლისა დიდებასა და პატივსა. 

2. შესწირევდით უფლისა დიდებასა სახელისა მისისასა, თაყუანის-ეცით 

უფალსა ეზოსა შინა წმიდასა მისსა, 

3. ვმაი” უფლისა9 წყალთა ზედა, 

წყალთა ზედა მრავალთა. 

ღმეოთი დიდებისაი ქუხდა, უფალი 

4. ვმაი უფლისაი ძლიერებით, ვმაი უფლისაი დიდად შუენიერებით. 

5. ვმამან უფლისამან შემუსრნეს ნაძუნი და შემუსრნეს უფალმან ნაძუნი 

იგი ლიბანისანი, » 

"6. და დააწულილნეს იგინი ვითარცა ვბოი იგი ლიბახისაი, და საყუარე- 

ლი იგი--ვითარცა შვილი მარტორქისაი.
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7. Vმამან უფლისამან განკუეთის ალი ცეცხ- ძთ 

ლისაი. 

8. Vმამნ უფლისამან შეძოის უდაბნო=> თ 

და შეაძრწუნის უფალმან უდაბნოი იგი კა- 

დისაი, 

9. Vმამან უფლისამან განამტკიცნის ირემ- ი 

ნი, განაცხადნის მაღნარნი; ტაძარსა მისსა, და განაცხადნის 80L 
და თქუას ყოველმან ერმან დიდებაი მისი. და|-– 86C0IL 

10. C4ფალმან წყალი რღუნისაი დაამ- ია 

შუიდის, დააწყნარის; დაჯდეს უფალი მე- დაჯდის 800L 

უფედ უკუნისამდე. 
11. C4შფალმან ძალი ერსა თ;სსა მოსცეს, იბ მოსცის 8ხIM 

უფალმან აკურთხოს ერი თჯ;სი მშჯდობით. 

მუვლი იბ 

ი9 ფსალმუნი დავითისი, კთ 38. 
ფსალმუნი კურთხევისაი» C. გა- 
ლობაი განახლებისაი, რომელ არს 

სატფურებისა სახლისა ღმრთისაი, 

კთ 

ფსალმუნი დავითისი, კთ, განაზლებისათჯს ხაზ- 

ლიხა 

2. Cგამაღლო შენ, უფალო, რამეთუ შემი- ა 
ვედრე მე და არა ახარე მტერსა ჩემსა ჩემ ზედა, მტერთა. ჩემთა 80 

8. შეაძრწჯ;ნის C. კადშსაი ს8IM. 10. რღნჯისაი C. დაამშდის C, დაამშუდის 18, დაამ- 
შ;დის 1)L. უკუნისამდე (სრულად) 8. 11. თ;სა #, აკურბოს ს. თუისი 8. მშუდობით 8. 

28. 2. ახარა C. 

1 

7. ვმამან უფლისამან განკუეთის ალი ცეცხლისაი. 

8. ვმამან უფლისამან 'შეძრის. უდაბნოი და შეაძრწუნის უფალმან უდაბ- 

ნოი იგი კადისაი. 

9. ვმამან .უფლისამან განამტკიცნის ირემნი და განაცხადნის მაღნარნი; 

და ტაძარსა წმიდასა მისსა თქუას ყოველმან ვინ დიდებაი მისი. 

10. უფალმან წყლით-რღუნაი დაამკ,უდრის; და დაჯდეს უფალი მეუფედ 
უკუნისამდე. 

11. უფალმან ძალი ერსა თ;სსა მოსცეს, უფალმან აკურთხოს ერი თუსი 

მშჯ;დობით. 

29 

ფხალმუნი, გალობა# განახლებისა სახლისა დავითისი 

2. აგამაღლო შენ, უფალო, რამეთუ შემივედრე მე და არა ახარე მტერ- 

თა ჩემთა ჩემ ზედა.
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3. Cჭფალო ღმერთო ჩემო, ღაღად-ეყავ ბ 

შენდამი და მიწყალე მე; მიწყალე! მილხინე 1300L 

4. CI ფალო, აღმოიყვანე ჯოჯოხეთით სუ- გ 

ლი ჩემი და მივსენ მე მათგან; რომელნი 

შთავლენან მღ/მესა. 

5. C4გალობდით უფალსა ღირსნი მისნი დ 

და აუვარებდით სავსენებელსა სიწმიდისა 

მისისასა. 

6. თამეთუ რისხვაი არს გულის წყრომასა ე 

მისს და „ცხორებაი არს ნებითა მისითა; 

42წუხრი იყოს ტირილი და ცისკარსა სიხა ვ მწუხრსა I) იყო 8 
რული. 

7. 9ე ვთქუ განგებულებასა ჩემსა: არა % 

შევიძრა მე უკუნისამდე. 

8. CMფალო, ნებითა შენითა ეც სიკეთესა ხთ 

ჩემსა ძალი: "არე-მიიქციე პირი შენი ჩემ. თ ძალ 18CXL -ზიაქციე CM 

გან და მე შევძრწუნდი. 

9. 9ე შენდამი უფალო, ღაღად-ეყავ და თ ღაღად-ვყავ) ვმა-ეყავ 8C0L 
ღმრთისა ჩემისა მიმართ» ვილოცე. 

_ 10. ნაი-ლმე სარგებელ არს სისხლთა ჩემ- იბ არს შენდა 1LL, ჩემთაგან, 

თაგან, შთა- თუ -ვიდე მე განსახრწნელად? ანუ (ანუ--L) CM, მე|)–– C 

4«იწამან ნუ აგიაროს შენ, უფალო, ანუ უთხ- იბ გასახრწნელსა 8CLX, 

რას ჭქეშნარიტებაი შენი? 

3, ვღაღატ-ყავ 8), ღაღატ-ყავ C- 4- მღუშესა 8. 5. აუარებდით Iს, აღუვარებდით LI, 
6. ცისკარს 0. 7. უკუნისამდე (სრულად) ს. 10. ანჯ (1,2) C. შთა-თ71-ვიდე C. განსავრწნელსა 

8ხ. ნ7 C. 

+ 

3. უფალო ღმერთო ჩემო, ღაღად-ვყავ შენდამი და განვიკურნო, 
4. უფალო, აღმოიყვანე ჯოჯოხეთით სული ჩემი და მივსენ მე მათგან, 

რომელნი შთავლენან მღჯმესა. 

5, უგალობდით უფალსა ღირსნი მისნი და აუვარებდით სავსენებელსა სიწმი- 

«დისა მისისასა. 

6. რამეთუ რისხვაი არს გულის წყრომასა მისს და ცხორებაი არს 

ნებითა მისითა; მწუხრსა განისუენოს ტირილმან და ცისკარსა სიხარულმან. 

7. ხოლო მე ვთქუ განგებულებასა ჩემსა: არა შევიძრა მე უკუნისამდე. 

8. უფალო, ნებითა შენითა ეც სიკეთესა ჩემსას ძალი; გარე-მიაქციე 

პირი შენი ჩემგან და მე შევძრწუნდი. 

9. მე შენდამი, უფალო, ვმა-ვყო და ღმრთისა ჩემისა მიმართ ვილოცო. 

10. რაი-ლშმე სარგებელ არს სისხლთა ჩემთაგან, შთა- თუ -ვიდე მე გან- 

სახრწნელსა? მიწამან ნუ „აღგიაროსა შენ, ანუ უთხრასა ჭეშმარიტებაი შენი?
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11. "სმა ჩემი უფალსა, შემეწია მე და იგ და. შემეწია XL 
უფალი იყო მწე ჩემდა. 

12. #ოაქცია გლოვაი ჩემი სიხარულად იდ. 
ჩემდა, განმძარცუა მე ძაძა და შემმოსა მე 

სიხარული, 

13. თალთა გიგალობდე შენ, დიდებაო ჩემო, იე 

და მე არა შევინანო. 03 ფალო ღმერთო ჩემო, ივ 

უკუნისამდე აგიარო შენ. 
მოუვლი: ივ. დიდებაი C 

30 ახოვნებისათ;ს საქმისა, ფსალმუნი: 
დავითისი, ლ 8L, ფსალმუნი დავი- 

ფხალმუნი ლ, დავითისი, აღსასრულსა, განკჯრვე–- თისი და აღსაარება» 0. ფსალზუ- 

ბისათვის ნი დავითისი, ტანკჯრვებისაი, ლ I. 

2. შენ, უფალო, გესავ, ნუ მრცხუენებინ ა 

მე უკუნისამდე; სიმართლითა შენითა მივსენ 
და “განმარინე მე. 

3. #ოყავ ჩემდა ყური შენი და ისწრაფე გ განრინებაი ჩემი მეყავ, 

განრინებად ჩემდა; 94-ეყავნ მე ღმერთი მფარ- გ 8CLL ღმერთ 89, ღმერთო: 

ველ, სახლ შესავედრებელ ცხორებად ჩემდა. C# და სახლ 8600L 

11. მწ IX. 12. მოაქციე #C. განმძჯარცა C, გამძუ(აეარცუა 8, განმპუარცა Mხ, განმძარ– 
ც:ა ს». 13. დიდებაო ჩემსა #. უკუნისამდე (სრულად) 18. 

30. 2. ნ» C. უკუნისამდე >8. 

“გ 

11. ესმა უფალსა და შემიწყალა მე და უფალი იქმნა მწე ჩემდა. 

12. მოაქციე გლოვა” ჩემი სიხარულად ჩემდა; განხეთქე ძაძა” ჩემი და- 
გარე-შემარტყ მე სიხარული, . 

13. რაითა გიგალობდეს შენ დიდებაი ჩემი და არა შევინანო. უფალო» 

ღმერთო ჩემო, უკუნისამდე აღგიარო შენ. 

დიდებაი 

30 

დასახრულსა, ფსალმუნი დავითიხი, განკჯრვებისა»ი: 

2. შენ უფალო, გესავ, ნუ მრცხუენებინ მე უკუნისამდე; სიმართლითა- 

შენითა მივსენ და განმარინე მე. სეზიში 9 
3. მოყავ ჩემდა ყური შენი და ისწრაფე განრინებად ჩემდა; მეყავ მე, 

ღმერთ მფარველ და სახლ შესავედრებელ ცხორებად ჩემდა.
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4. სამეთუ განმაძლიერებელი ჩემი და შე. დ 

სავედრებელი ჩემი შენ ხარ, სახელისა შენი- ე 

რსათ;ს, უფალო, ზიძეღუ მე და გამომზარდე მე. და|)–C 
5. და გამომიყვანე მე საბრვისა მისგან, და|)–-0C 

"რომელ დამირწყეს მე, ძამეთუ შენ ხარ ვ 
„·მფარველი ჩემი, უფალო. 

ნ. და ველთა შენთა შევჰვედრებ სულსა 

ჩემსა; შ-ივსენ მე, უფალო ღმერთო ჭეშმარი- % 

ტებისაო. 

7. 9ოიძულენ შენ იგინი, რომელთა დაიც- წ შენ)-800M 
ვეს შიში ამაოებოსა|ი| ცუდად; ხოლო მე, შიში ამაოებისაი| ამაოებაი #, 

უფალო, შენ გესავ. უფალსა ვესავ # 

8. ბიგალობდე და ვიხარებდე მე განთიად თ მე)--# განთიად)--800X 
“წყალობითა შენითა, თ ამეთუ მოხედე სიმ ი მოჰხედენ 8I 
„დდაბლესა ჩემსა და ივსენ ჭირისაგან სული 

ჩემი; 
9. Cრა მიმეც ზე ველთა მტერთა ჩემთა- ია 

სა, დამიდგენ ფართოსა ფერვჯნი ჩემნი. დამიდგეს C 

4. განმაძრიელებელი #8. შენისათუის 98. მიძეღჯ; C. 5. განმომიყვანე C. საფრვისა 180. 
„დამირწყვეს C, დამირწყუეს I. 6. შემვედრებ 8, შევვედრებრებ C. სჯლსა C. 7. მოიძჯლენ C. 

ამ»ოებისა #. ცდად CM. 8, მოხედენ 8. სჯლი C. 9. ვეთა ს. ჩემთაისა 8. 

წ 

4. რამეთუ განმაძლიერებელი ჩემი და შესავედრებელი ჩემი შენ ხარ ღა 

სახელისა შენისათ;ს მიძღუე მე და გამომზარდო მე. 

5. და გამომიყვანო მე საფრვისა ამისგან რომელ დამირწყუეს მე, რა- 

მეთუ შენ ხარ მფარველი ჩემი, უფალო. 

6. და ველთა შენთა შევჰვედრო სული ჩემი; მივსენ მე, უფალო ღმერთო. 

ჰჭეშმარიტებისაო. 

7. მოიძულენ შენ იგინი, რომელთა დაიცვიან ამაოება” ცუდად, ხოლო 

მე უფალსა ვესავ. 

8, ვგგალობდე და ვიხარებდე წყალობისა შენისა მიმართ, რამეთუ მოხე- 

დენ სიმდაბლესა ჩემსა და ივსენ ჭირთაგან სული ჩემი; 

9. და არა მიმეც მე ჭელთა მტერთა ჩემთასა დამიდგენ ფართოსა 

„ფერვნი ჩემნი.
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10. #+იწყალე მე, უფალო, რამეთუ მჭირს იბ 

მე; ”'ანმირისხდა მე გულის წყრომითა თუა-.- იგ, განმირისხნა 8CII, 

ლი ჩემი; სული ჩემი და მუცელი ჩემი. 

11. ყძაამეთუ მოაკლდა სალმობით ცხორე- იდ 
ბასა ჩემსა და წელიწადთა ჩემთა სულ- 

თქუმითა; 9ოუძლურდა გლახაკებითა ძალი იე 

ჩემით და ყოველნი ძუალნი ჩემნი შეძრწუნდეს. 
12. Cჰფროის ყოველთა მტერთა ჩემთასა ივ. 

ვიქმენ მე საყუედრელ მოძმეთა ჩემთაგან მე(1))“–C 
ფრიად, შიში მეცნიერთა ჩემთა(ი); რომელთა ი% შიში და ყუედრებაი სLსCIL- 
მიხილიან მე, გარე განივლტიედ ჩემგან. და გარე 8 

13. შამივიწყეს მე, ვითარცა მკუდარი, იძ დავივიწყე 80L 

გულითა და ვიქმენ მე, ვითარცა ჭურჭელი 
წყმენდული. 

14. ამეთუ მესმა მე ყუედრებაი მრა- ით 

ვალთაი, რომელნი გარემოის იყვნეს ჩემსა; და რომელნი 8Cნ0L 
თაჟამს შეკრბეს იგინი ერთბამად ჩემ ზედა, კ ხოლო რაჟამს C ჩემ ზედა- 

მიღება სულისა ჩემისათ იზრახეს. ერთბამად IL და მიღებაა. 

15. Cრამედ მე შენ, უფალო, გესავ; ვთქუ: კა 80# შენვე გესავ, უფალო- 
შენ ხარ ღმერთი ჩემი. და ვთქუ 8სL 

10. თჯალი C. 11. სწჩლ-თქ;მითა C. მოჯ;ძლჯრდა C. შეძრწ;ნდეს C. 12. ჩემთასა) ჩემთა CI. 

ყ:ედრებაი C. მეცნიერთა ჩემთა #, განი–ყკლტოდიედ ს. 13. ჭურჭელი C. წყმენდული| ასეა „ს 
წყმედული 8CსL. 14. ყვედრებაი C. იყუნეს ს. 15. ვთქკ7 C. 

ზ 

10. მიწყალე მე, უფალო, რამეთუ მჭირს მე; შეშფოთნა გულის წყრო-. 

მითა თუალი ჩემი, სული ჩემი და მუცელი ჩემი. 

11. რამეთუ მოაკლდა სალმობით ცხორებაი ჩემი და წელიწადნი ჩემნი სულ– 
თქუმით; მოუძლურდა გლახაკებითა ძალი ჩემი და ძუალნი ჩემნი შეძრწუნდეს.. 

“ 12. ყოველთა მტერთა ჩემთაგან ვიქმენ მე საყუედრელ და მოძმეთა ჩემთა- 
გან ფრიად და შიშ მეცნიერთა ჩემთა; რომელთა მიხილიან მე, გარე განივლტიედ. 

ჩემგან, 
? 13, დავივიწყე მე, ვითარცა მკუდარი, გულთაგან და ვიქმენი მე ვითარცა. 

პურჭელი წყმედული. 
14. რამეთუ მესმა შე ყუედრებაი მრავალთაი, რომელნი გარემოის იყვნეს. 

ჩემსა; რაჟამს შეკრბეს იგინი ერთბამად ჩემ ზედა, მიღებაი სულისა ჩემისა«, 
იზრახეს. 

15. ხოლო მე, უფალო, შენ გესავ; ვთქუ: შენ ხარ ღმერთი ჩემი,
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16. და ჭელთა შინა შენთა არს მკ/დრო- შენთა შინა 100CXI, 

ბა= ჩემი, შ-ივსენ მე ვჭელთაგან მტერთა კბ 

ჩემთაისა და მდევართა ჩემთაისა. 

17. “ამოაჩინე პირი შენი მონისა შენისა კგ 

ზედა და მაცხოვნე მე წყალობითა შენითა. და) –80L 
18. C4ფალო, ნუ მრცხუენებინ მე, რამე- კდ 

თუ გხადოდე შენ; “სრცხუენოდენ უღმრთო- კე გხადოდი L გხადოდე შენ) 

თა და შთავდენ იგინი ჯოჯოხეთად. მე შენ გესავ C ჯოჯოხეთა 

სსCM 
19.C4ტყუ იქმნენ ბაგენი მზაკუვარნი, რო- კვ იქმნეს 8სIL .ღა რომელნი 

მელნი იტყ;ან მართლისა მის ზედა უშჯუ- 8C0L იტეჯედ LX 
ლოებასა Cმპარტავანებითა და შეურაცხე- კზ 

ბითა. 

20. თამეთუ მრავალ ჰყავ შენ წყალობაი კძთ შენ)--80XL 
სიტკბოებისა შენისა9, უფალო, რომელ დაუ- რომელ)–0 
მარხე მოშიშთა შენთა; 'სყავ შენ აღთქუმაი კთ ჰყავ შენ მოსავთV„ შენ- 

მოსავთა შენთა წინაშე ძეთა კაცთასა. თათ:ს (შენთა თანა C0).80I)L, 

21. “"ანამტკიცენ შენ იგინი საფარველითა ლ 

პირისა შენისაითა აღძრვისაგან კაცთაისა; 

ფაფარენ შენ იგინი კარავსა შენსა ვდომისა- ლა შენ)--800X. 

გან ენათაისა. 

16, მკუიდრობაი 10, მკ;რობაი ს. ველთა I. ჩემთასა (1,2) 8, (1) ს. 18. ქხადოდე L., 
რცხუენოდენ C. 19. უტყ7 8C. მხაკვარნი 86. ურჩულოებასა ც8CL). ანპარტავანებითა 8. 20. კაც– 

თაისა IM. 21. ენაითაისა 7წ8. 

“გ 

16. და ველთა შენთა შინა არს მკ/დრობაი ჩემი; მივსენ მე ველთაგან 

მტერთა ჩემთაისა და მდევართა ჩემთაისა. 
17. გამოაჩინე პირი შენი მონისა შენისა ზედა და მაცხოვნე მე წვალო- 

ბითა შენითა. 

18. უფალო, ნუ მრცხუენებინ მე, რამეთუ გხადოდე შენ; პრცხუენოდენ 

უღმრთოთა და შთავდენ იგინი ჯოჯოხეთად. 

19. უტყუ იქმნენ ბაგენი მზაკუვარნი, რომელნი იტყჯუან მართლისა მის 

ზედა უშჯულოებასა ამპარტავანებითა და შეურაცხებითა. 

20. ვითარ მრავალ არს წყალობაი” სიტკბოებისა შენისა”, უფალო, რო- 

მელ დაუმარხე მოშიშთა შენთა! ჰყავ შენ იგი მოსავთა შენთათ»;ს წინაშე ძეთა 

კაცთასა. 

21. დაპფარნე იგინი საფარველსა პირისა შენისასა აღძრვისაგან კაც- 

თაისა; დაიცვნე იგინი კარავსა შენსა ვდომისაგან ენათაისა.
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22. ხშურთხეულ არს უფალი ღმერთი, რა- ლბ ღმერთი|–-81 

მეთუ საკჯრველ ყო წყალობაი მისი ზედა ქა- მისი)-+-ჩუენ 8, ჩემ C0# 

ლაქსა მტკიცესა. ქალაქსა ზედა 0C 

23. ძე ვთქუ განკჯრვებასა ჩემსა: გან-მე- ლგ განკჯრვებასა) განგებულება- 
გდებულ ვარა პირისაგან თუალთა შენთაისა? სა C 

Cმისთ:ს შეგესმეს ვმაი ლოცვისა ჩემისაი, ლდ შეგესმეს|) შენ გესმეს 60 

რაჟამს ვღაღადებდე მე შენდამი. მე)––0 
24. ჰშეიყუარეთ უფალი ყოველთა ღირსთა ლე 

მისთა, რამეთუ ჭეშმარიტებასა ეძიებს უფა- 
ლი შა მიაგოს მათ, რომელნი მეტად ჰყო- ლვ 

ფენ ამპარტავანებასა. 

25. 9ვნე და მტკიცე იყვნენ გულნი. თქუენ- ლ% თქუენ ყოველთანი 800L 
ნი, რომელნი ესავთ უფალსა. ესვენ #ს' 

მუვლი ლზ ' 
83 ლა, გულისხმისათ:ს, დავითისა 

80. ფსალმუნი დავითისი C. და- 
ფხალმუნი ლა, დავითიხი, სიბრძნით ვითისი, გულისხმის-ყოფისაი, ლა L# 

1, ჩეტარ არიან, რომელთა მიეტევნენ ა 

უშჯულოებანი და რომელთა დაეფარნენ ცოდვანი მათნი C 

ცოდვანი. | 

22. საკურველ 13: 23. ვთქ7; ('. განკურვებასა 18. თჯალთა C. ღაღადებდე I. 24. ანპარტა- 

ვანებასა 18. გადამწერს კვ მუხლის შემდეგ შეცდომით ორჯერ დაუწერია კვ. ამიტომ სათვა- 
ლავი შეშლილია. ბოლოში მაინც მუხლთა რაოდენობა სწორადაა აღნიშნული (ლზ და არა ლვ). 

31. სათ. I-ში კიდეზე გვიანდელი ხელით სწერია: ცხრაი ქ(ა)მისა. 1, ურჩულოებანი #90, 

კრჩჯლბნი C. 

ა 

22. კურთხეულ არს უფალი, რამეთუ საკჯრველ ყო წყალობაი» მისი ზედა 

ქალაქსა მტკიცესა. 

23. ხოლო მე ვთქუ განკჯრვებასა ჩემსა: გან-მე-გდებულ ვარ მე პირისა- 

გან თუალთა შენთაისა; ამისთ?ს შეგესმა ვმაი ლოცვისა ჩემისაი, რაჟამს ვღა- 

ღადებდი მე შენდამი. 

24. შეიკუარეთ უფალი ყოველთა ღირსთა მისთა, რამეთუ ჭეშმარიტებასა 

ეძიებს უფალი და მიაგოს მათ, რომელნი მეტად ჰყოფენ ამპარტავანებასა. 

25. მვნე იყავნ და განძლიერდინ გული თქუენი ყოველნი რომელნი 

ესავთ უფალსა. 

31 

ფხალმუნი დავითიხი 

1, ნეტარ არიან; რომელთა მიეტევნესს უშჯულოებანი და რომელთა 

დაეფარნეს ცოდვანი.
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2. ჩეტარ არს კაცი, რომელსა არა შეუ- ბ 

რაცხა უფალმან ცოდვაი, და არცა არს დაI--CL 

სულსა მისსა ზაკვაი, 

პ. თამეთუ დავდუმენ მე და განკფდეს გ 
"ყოველნი ძუალნი ჩემნი ღაღადებითა ჩემითა 

მარადღე. 

4. რამეთუ დღე და ღამე დამიმძიმდა ჩემ 
ზედა ველი შენი; 9-ივიქეც მე გლახაკებად, 

რამეთუ განმესხა მე ეკალი. 

C 
/მ
 

განსუენებაი 

5. Cოდვაი ჩემი გაუწყო შენ და უშჯუ- 

ლოებაი ჩემი არა დავფარო შენგან; სთქუ: 

უთხრა ბრალი ჩემი უფალსა, და შენ მომი- 

ტევე მე ყოველი უშჯულოებაი ცოდვისა  უშჯულოებაი) უღმრთოებაი 
ჩემისაი. 800L, ცოდვისა| გულისა IX 

6. Cმისთ;:ს ილოცვიდეს შენდამი ყოველი 0 

წმიდაი ჟაბსა "მეწირვისასა, ხოლო რღუნაი 

"წყალთა მრავალთაი მას არა მიეხოს. 

7. შენ ხარ შესავედრებელი ჩემი ჭირისა- 

გან, რომელი გარე-მომადგს მე; სახარულო 

'ჩემო, მივსენ მე მათგან, რომელთა მოუცავ მე. 

ა
თ
 

დავფარე 80 

გარე) L 

2 მისა 8 ზაკჯვაი C, ზაკუვაი IL. 3. დავდომენ C. განკფთეს 38. ძუალნი C. 4. დღეი 8, დღთ 

CI. ღამე 8L, ღამეფ C. 5. გა/წყო C. ურჩულოებაი 181), 1რჩულოებაი C. არა» 8CX). ვთკ» 

0. მომომიტევე C. უმრთოებაი 8, ჯღმრთოებაი C, უღმთოებაი M#. 6. რღჯნა” C, წყათა #. 

“7. მომ“დგს #6. 

% 

2. ნეტარ არს კაცი რომელსა არა შეურაცხოს უფალმან ცოდვაი, არცა 

არს პირსა მისსა ზაკუვაი. 

(8) რამეთუ დავდუმენ მე, განკფდეს ყოველნი ძუალნი ჩემნი ღაღადებითა 

"ჩემითა მარადღე; 

4. რამეთუ დღე და ღამე დამიმძიმდა ჩემ ზედა ველი შენი; მივიქეც მე 

გლახაკობად, რამეთუ განმესხა მე ეკალი. 

5. ცოდვა” ჩემი გაუწყე შენ და უშჯულოებაი ჩემი არა დავფარე შენ- 

გან; ვთქუ: აღუვარო ბრალი ჩემი უფალსა, და შენ მომიტევე მე უღმრთოე- 

ბათ გულისა ჩემისაი. 

6. ამისთ;ს ილოცვიდეს შენდამი ყოველი წმიდაი ჟამსა შეწყნარებისასა, 

ხოლო რღუნაი წყალთა მრავალთა მას არა მიეახლოს. 

7. შენ ხარ შესავედრებელი ჩემი ჭირისაგან რომელი გარე-მომადგს მე; 

“სიხარულო. ჩემო, მივსენ მე მათგან, რომელთა გარე-მოუცავ მე.
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8. სონიერ და გულისხმიერ გყო შენ გზა- ია გონიერ გყო (––შენ0) და გუ- 

სა მას, რომელსაცა ხჯდოდი შენ; 'იგნე შენ იბ ლისხმა-გიყო 800Iს ხ;დო-. 
ზედა თუალნი ჩემნი. დე 8L შენ(2)– სც 

9. ჩუ იყოფვით ვითარცა ცხენი და ჯო- იყოფინ 8C0L 
რი, რომელთა თანა არა არს გულისხმის- რომელსა I, რომლისა 0M0L 
ყოფაი; 8იმითა და აღჯრითა ქცევად ღა. იგ გულისხმის-ყოფაი|) გულის- 
წუნი მათნი, რომელნი შენ არა მოგეახლნენ. ხმაი 80 

მოგეახლნიან 800, მიგე- 

ახლნიან # 
10. შრავალ გუემა არიან ცოდვილთათ;:ს, იდ ცოდვილნი 0 

ხოლო რომელნი ესვენ უფალსა, წყალობაი 
გარე-მოადგს მათ. -მოადგეს 0? 

11. 1ბარებდით მართალნი უფლისა მი- იე უფლისა მიმართ, მართალნო. 
მართ, იშუებდით და მისგან იქადოდეთ ყო- (მართალნო–0) 8C0 

ველნი წრფელნი გულითა. 

მუჯლი იე 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი ს, თაყუანის-ცემაი IL 

8. ხუიდოდე 8, თჯ;ალნი C, თულნი 8. 9. 6; C. იყოფით I, არა(2)|– 0. გულისხმა 80. აღური– 

თა 8, ღუაწნი 8, ღჯაწჯნი C. 10. მრაჯალ ს. გუემარიან IL. მოაგს #, მოადს 8. 11. მარ|მარ– 

თალნო ცს 

ჯგ 

8. გონიერ გყო შენ და გულისკვმა-გიყო შენ გზასა მას, რომელსაცა. 

ზჯუდოდი; ვიგნე შენ ზედა თუალნი ჩემნი. 

9. ნუ იყოფით ვითარცა ცხენი” და ჯორი, რომელთა თანა არა არს 

გულისჯვმა; ჭიმითა და აღჯრითა უქცინე ღაწუნი მათნი, რომელნი შენ არა 

მოგეახლნეს. 

10. მრავალ გუემა არიან (ცცოდვილთათეს, ხოლო რომელნი ესვენ უფალ- 

სა, წყალობაი გარე-მოადგეს მათ. 

11. იხარებდით უფლისა მიმართ და იშუებდით, მართალნო, და იქადო- 

დეთ ყოველნი წრფელნი გულითა. 
დიდებაი
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32 
ფსალმუნი დავითისი, ლბ (ლბ– C» 

ფხალმუნი ლგ, დავითისი, %ზედა-წარუწერელი ცლს. საგალობელიდ„ ფსალმუნი 

არს ებრაელთაგან ლბ I 

1. 1ხარებდით მართალნი უფლისა მიმართ, ა 

და წრფელთა ჰპშუენის ქებაი, და|)–– L,. 

2. Cღუვარებდით უფალსა კურთხევითა, ბ 

ქებითა ათძალითა მით საფსალმუნისა9ითა ქებითა) ––80LCL, 

უგალობდით მას. 

3. Cქებდით უფალსა ქებითა ახლითა, კე- გ 

თილად უგალობდით მას კურთხევითა. 

4, სამეთუ წრფელ არს სიტყუა უფლი- დ 

საი და ყოველნი საქმენი მისნი სარწმუნოე- სარწმ.) სამართლით 8ს8L 

ბით არიან; 

5. Cყუარს წყალობაი და სამართალი უ- ე 

ფალსა, წყალობითა უფლისაიჯთა სავსე არს და წყალობითა 1:18) 

ქუეყანაი. 

6. სიტეჯთა უფლისაითა ცანი დაემტკიც- ვ 

ნეს და სულითა პირისა მისისაითა -–-ყოვე- 

ლი ძალი მათი, მათი) მისი 8 

32. სათ. C-ში ლბ შემდეგაა მიწერილი სხვა ხელით. 1. წრფელთ L. შუენის 8ჩL. 2. აუარებ- 
დით 80%), აუვარებდით L.. 4. სარწმჯნოებით C. სამართალით IL. 5. უყჯარს C. 6. სიტყუითა ს. 

ხ-ჩიჩი ' 

ზ 

32 

ფხალმუნი დავითისი, ზედა-წარუწერელი ებრაელთა შორის 

1. იხარებდით მართალნი უფლისა მიერ, და წრფელთა შუენის ქებაი. 

2. აუვარებდით უფალსა ბობღნითა და ათძალითა საფსალბუნისაითა 

უგალობდით მას. 

პ. აქებდით მას ქებითა ახლითა, კეთილად უგალობდით მას ღაღადებითა. 

4 რამეთუ წრფელ არს სიტყუაი უფლისაი და ყოველნი საქმენი მისნი 

სარწმუნოებით არიან; 

5. უყუარს წყალობაი და მშჯავრი უფალსა და წყალობითა უფლისაითა 
სავსე არს ქუეყანაი. 

6. სიტვჯთა უფლისაითა ცანი დაემტკიცნეს და სულითა პირისა მისი- 
საითა-- ყოველი ძალი მათი.
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7. შეჰკრებს იგი, ვითარცა თხიერთა, წყალ- % 

თა ზღჯსათა, დასხამს საუნჯეთა უფსკროულ- საუნჯესა 0 

თასა. 

8. სეშინოდენ უფლისა ყოველს ქუეყანასა ფთ 

და მისგან შეძრწუნდით ყოველნი დამკუიდ- შეძრწუნდენ C ყოველნი)-–+ 
რებულნი სოფლისანი. რომელნი 8. რომელ ს 

9. სამეთუ მან თქუა და იქმნეს, თავადმან თ იქმნა ცC0 

ბრძანა და დაებადნეს. 

10. Cჭფალმან განაქარვის ზრახვაი წარ- ი 

მართთაი, შეურაცხ-ყვის უფალმან ზრახვა=« და შეურაცხ-ყვის 800 

ერისა= და შეურაცხ-ყვნის უფალმან ზრახვა- 

ნი იგი მთავართანი; იგი)–6% 

11, ხოლო ზოახვაი უფლისა+ უკუნისამდე ია უკუნითი უკუნისამდე C 

ჰგიეს და გულისვმა–” გულისა მისისაი--თეს- გულისვმაი| გულის თქუმაი 

ლითი თესლამდე. 800# 

12. ჩეტარ არს იგი ნათესავი, რომლისა იბ 

უფალი ღმერთი შემწე არს მისა, 'რი, რო- იგ 
მელ გამოირჩია სამკ,/დრებელად ფჯ:სა. 

13. ზეცით მოხედნა უფალმან ყოველთა ზეცით)-ც8Iს მოხედა CL, 

ზედა ძეთა კაცთასა; ძეთა ზედა 8C0L 

7. ხღუისათა 8. სა:ნჯესა C, საუჯეთა #. ჯფსკრჯლთასა C. შეძრწ:ნდენ C. 8. დამკ;დ- 
რებულნი XL. 10. წარმართაი ს. შეჯრაცხ-(1,2) C. გულის-თქ»:მაი C. 12. ნენტარ C. სამკუიდ– 

რებელად 8. თუისა ს. 13, მოჰხედნა 0. კაცთა C. 

1 

7. შეჰკრებს იგი, ვითარცა თხიერსა, წყალთა ზღ;სათა და დასხამს საუნ- 
ჯეთა შინა უფსკრულთა. 

8. ეშინოდენ უფლისა ყოველსა ქუეყანასა და მისგან შეიძრნედ ყოველნი 

დამკჯდრებულნი სოფლისანი. 

9. რამეთუ მან თქუა და იქმნეს, თავადმან ამცნო და დაებადნეს. 

10. უფალმან განაქარვნისს ზრახვანი წარმართთანი და შეურაცხ-ყვნის 
გულის სიტყუანი ერთანი და შეურაცხ-ყვნის ზრახვანი მთავართანი; 

11. ხოლო ზრახვაი უფლისაი უკუნისამდე პგიეს “რდა გულის სიტყუანი 
გულისა მისისანი – თესლითი თესლამდე. 

12. ნეტარ არს ნათესავი, რომლისა არს უფალი ღმერთი მათი, ერი, 

რომელ გამოირჩია სამკჯდრებელად თ;:სა. 

13. ზეცით მოხედნა უფალმან და იხილნა ყოველნი ძენი კაცთანი;
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14, 'ანმზადებულით სამკ,დრებელით თ;:სით იდ . 

მოხედნა უფალმან ყოველთა დამკ,დრებულ– მოჰხედა C 
თა სოფლისათა, სოფლისათა) ქუეყანისათა CL 

15. ჰ,ომელმან დაჰბადნა მხოლომან გულ- იე მხოლოდ 80L: 

ნი მათნი, რომელმან გულისხმა-ყვნა ყოველ- გულისხმა-ყვნის 80, გული- 

ნი ზრახვანი მათნი. სხმა–-ყვნეს Cხ ზრახვანი! 

საქმენი L 
16. Cრა განერეს მეფე მრავლითა ერითა ივ 

თ;სითა, არცა გმირი დიდითა ძალითა თუსითა. თ;სითა (1), მისითა C და 

17. ზყუვინ ცხენი განრინებად, დიდითა ი% დიდითა 0 

ძალითა თ;სითა ვერ განარინოს მვედარი. ძალითა თ;სითა არა გა- 

ნერეს (განერის ს) 800L 

18. თუალნი უფლისანი მოშიშთა მისთა იძ აჰა ესერა თუალნი 800-L 

ზედა, რომელნი ესეენ წყალობათა მისთა, მოშიშთა) მართალთა LL 
ღა რომელნი 80ს» წყა- 

ლობასა მისსა 800 

19. Vსნად სიკუდილისაგან სულთა მათთა ით 

და გამოზრდად მათდა სიყმილსა, მათა 86L 

20. სულმან ჩემმან დაუთმენ უფალსა, რა- კ 

მეთუ მწე და მფარველ არს იგი ჩემდა; 

„14. განმხადებჯლით C. სამკუიდრებელით 8, სამკკდრებოელით #. თუისით 18. მოჰბედ- 
ნა 0. დამკუიდრებულთა 7. 15. გლნი C. გულისბმა-ყნის 8, გულისსმა-ყუნის ს. 16. მეფეი L, 
მეფი CM. 17. ტყჯუვინ C, ტყუინ LL. გარინებად 1. 18. თჯალნი C. 19. სიკ,ჟდილისაგან C. 
სიყრმილსა #. 20. სჯლმან C. მწეძ 8, მწი C. 

1 

14. განმზადებულით სამკუდრებელით თ;:სით მოხედნა ყოველთა ზედა 

დამკჯდრებულთა ქუეყანისათა, 

15. რომელმან დაჰბადნა მხოლოდ გულნი მათნი, რომელმან გულისვმა–- 

ყვნის ყოველნი საქმენი მათნი, 

16. არა ცხონდების მეფე მრავლითა ძალითა თ;სითა და გმირი არა გა- 

ნერეს სიმრავლითა ძალისა მისისაითა. 

17. ტყუინ ცხენი განრინებად და დიდითა ძალითა თ;სითა არა განერეს. 

18. აჰა ესერა თუალნი უფლისანი მოშიშთა მისთა ზედა და რომელნი 

ესვენ წყალობასა მისსა, 

19, ვსნად სიკუდილისაგან სულთა მათთა და გამოზრდად მათა სიყმილსა. 

20. ხოლო სულმან ჩემმან დაუთმენ უფალსა, რამეთუ მწე ღა მფარველ 
არს იგი ჩუენდა;
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21. ძამეთუ მისა მიმართ იხარებდეს გული 

ჩემი და სახელსა წმიდასა ზისსა ესვიდეს. 

22. Iყავნ; უფალო, წყალობაი შენი ჩუენ 

ზედა, ვითაოცა ჩუენ გესავთ შენ. 

მუჯლი კბ 

ვვ 

ფხალმუნი ლგ, დავითისი; რაჟამს შეცვალა თავი 

თ;სი სხუად აბიმელექის თანა მლდელთ მოძღურისა, 

რეცა მოციქულად აჩუენა მას და წარვიდა 

2. საკურთხოთ უფალი ყოველსა ჟამსა, 

მარადის ქება9 მისი პირსა ჩუენსა. 

3. 0Cჭ4ფლისა მიერ იქოს სული ჩუენი, ეს- 

მოდის მშჯდთა და იხარებდენ. 

4. 'სანვადიდოთ უფალი ჩუენ თანა და 

ავამაღლოთ სახელი მისი თანად. 

5. სამოვიძიოთ უფალი, ისმინოს ჩუენი 

და ყოველთა ჭირთა ჩუენთაგან გჯვსნეს 

ჩუენ. 

კა 

კბ 

9. 

ფსალმუნი დავითისი, ლგ (ლგ––C) 
8C0L. სათ–-ჯ 

ჩუენი) ჩემი XL 

და ისმინოს IL 

ჩემთაგან ს მივსნეს 1830, 

მივსნა მე XL 

33, სათ. C-ში ლგ გვიანდელი ხელითაა მიწერილი; სათაური IL-ში სულ გადალეულია, 
პირველი მუხლიც ზვიანდელი ხელითაა გაცხოველებული. 3. მშუდთა 18Iს. 4, აღვამმაღლოთ C. 

CL 

21. რამეთუ მისა მიმართ იხარებდეს გული ჩუენი და სახელსა წმიდასა 

მისსა ვესვიდით. 

22. იყავნ, უფალო, წყალობაი შენი ჩუენ ზედა, ვითარცა ჩუენ გესავთ შენ. 

ვვ 

ფხალმუნი დავითისი, რაჟამს-იგი იცვალა პირი თ»სი წინაშე აბიმელექისსა და განუ- 

ტევა იგი და წარვიდა 

2. ვაკურთხო უფალი ყოველსა ჟამსა, მარადის ქება9 მისი პირსა ჩემსა; 

3, უფლისა მიერ იქოს სული ჩემი, ესმოდის მშჯდთა და იხარებდენ. 

4. განადიდეთ უფალი ჩემ თანა და აღვამაღლოთ სახელი მისი მის თანა. 

5. გამოვიძიე უფალი და ისმინა ჩემი და ყოველთა ჭირთა ჩემთაგან 

2ივსნა შე.
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6, #ოედით უფლისა, მიიღეთ ნათელი, და ე და მიიღეთ L 

პირთა თქუენთა არა პრცხუენეს. პირსა თქუენსა 80სL ზ 

7. Cმან გლახაკმან ვმა-ყო უფლისა მიმართ; ვ 
უფალმან ისმინა მისი და ყოველთა ჭირთა 

მისთაგან ივანა იგი. 

8. შანაკი ანგელოზთა უფლისათა(ი|) გარე. % გარე-მოადგს| გარემო არს C 

მოადგს მოშიშთა მისთა და ივსნეს იგინი, იგინი(იგი 8) უფალმან LL 

9. 'სანიცადეთ და იხილეთ, რამეთუ ტკბილ თ 

არს უფალი; ნეტარ არს კაცი, რომელი 

ესავს მას. 

10. 1ეშინოდენ უფლისა ყოველთა წმიდა- თ 

თა მისთა, რამეთუ არა არს ნაკლულევანე- 

ბაი მოშიშთა მისთა, 

11. დიდარნი დაგლახაკდეს შეემშია,ა ი დაგლახაკნეს 8ML, და შეემ- 

ხოლო რომელნი ესვენ უფალსა, არა ნაკლუ- შია სCI0I, 

ლევან იქმნენ ყოვლისაგან კეთილისა. 
განსუენებაი 

12. შ-ძოვედით, შვილნო, ისმინეთ ჩემი, და ია და ისმინეთ IL, 

შიში უფლისაი გასწაო თქუენ. იბ 

13. მინ არს კაც, რომელსა ჰნებავს ცხო- 

რებაი და უყუარან მას ხილვად დღენი კე- 

თილისანი? 

6. მოვედით ს00.". რცხუენას CL. 8. უფლისათა #C. მოადეს 8. მისთაი 8ILC. 
11. შემშია C. 12. მოედით L. გასწავო 8. 

“ 
6. მოედით მისა და განათლდით და პირსა თქუენსა. არა ჰრცხუენეს. 

7. ამან გლახაკმან ვმა-კო და უფალმან ისმინა მისი და ყოველთა ჭირთა 

მისთაგან ივსნა იგი. ' 

8. დაიბანაკებს ანგელოზი უფლისაი გარემოას მოშიშთა მისთა და ივსნნეს 
იგინი. 

9. განიცადეთ და იხილეთ, რამეთუ ტკბილ არს უფალი: ნეტარ არს 

კაცი, რომელი ესავს მას. 

10. გეშინოდენ უფლისა ყოველთა წმიდათა მისთა, რამეთუ არა არს 

ნაკლულევანებაი მოშიშთა მისთა. 

11. მდიდარნი დაგლახაკდეს და შეემში,ა ხოლო რომელნი ეძიებენ 

უფალსა, არა ნაკლულევან იქმნენ ყოვლისაგან კეთილისა. 

12. მოვედით, შვილნო, ისმინეთ ჩემი, შიში უფლისაი გასწაო თქუენ. 
13. ვინ არს კაც, რომელსა ჰნებავს ცხორებაი” და უყუარან ხილვად 

"დღენი კეთილნი?
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14. მააცხრვე ენაი შენი ბოროტისაგან იგ 

და/ ბაგენი შენნი ნუ იტყჯან ზაკუვასა; იტყჯედ 8C 
15. 9ოიქეც ბოროტისაგან, ქმენ კეთილი, იდ და ქმენ # 

მოიძიე მშ;დობაი და მისდევდი მას. მისდევდე 0 

16. #უალნი უფლისანი მართალთა ზედა იე მართალთა მისთა 800 
და ყურნი მისნი ლოცვათა მათთა ზედა; ლოცვასა მათსა (მისსა C· 

80X 
17. ყირი უფლისაი მოქმედთა ზედა ძ;რი- ივ 

სათა მოსპოლვად ქუეყანით სავსენებელი მათი. 

18. Vმობდეს მართალნი უფლისა მიმართ, ი% 

უფალმან ისმინა მათი და ყოველთა ჭირთა 

მათთაგან ივსნნა იგინი. 

19. ახლობელ არს უფალი მათდა, რო- იV მათა 800 

მელნი განკაფულ არიან გულითა და მდა- 

ბალნი სულითა აცხოვნნეს. 

20, #რავალ არს ჭირი მართლისაი და ით 

ყოვლისავე მისგან ივსნეს იგი უფალმან. ყოვლისა C იგი უფალმან! 
იგინი XL 

21. C4ფალმან დაიცვნეს ყოველნი ძუალნი კ დაიცვნეს უფალმან 180LL 
მათნი და ერთიცა მათგანი არა შეიმუსროს. 

14, 6; C იტყუედ C. ზაკვასა 8C. 15. მშუდობაი 80. 20. მისგან) მის #. 21. ძვალ- 

ნი C. შეიმჯსროს C, შეიმუსროის # 

ზ 

14, დააცხრვე ენაი” შენი ბოროტისაგან და ბაგენი შენნი ნუ იტყჯ;ან ზაკუვასა; 
15. მოიქეც ბოროტისაგან და ქმენ კეთილი, მოიძიე მშჯდობაი და მისდევდი 

შას. 
ს 16. თუალნი უფლისანი მართალთა ზედა და ყურნი მისნი ლოცვასა მათსა 

I» პირი უფლისაი მოქმედთა ზედა ძ;ურისათა მოსპოლვად ქუეყანით სავსე- 

ნებელი მათი. 

18. ვმობდეს მართალნი და უფალმან ისმინა მათი და ყოველთა ჭირთა მათ– 
თაგან ივსნნა იგინი. 

19. მახლობელ არს უფალი შემუსრვილთა გულითა და მდაბალნი სულითა აც- 

ხოვნნეს. 

20, მრავალ არიან ჭირნი მართალთანი და ყოვლისავე მისგან ივსნნეს იგინი 
უფალმან. 

21, დაიცვნეს უფალმან ყოველნი ძუალნი მათნი და ერთიცა მათგანი არა 

შეიმუსროს.
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22. სიკუდილი (კოდვილთათ;:ს ბოროტ კა ცოდვილთაი CI 

არს, ხოლო რომელთა სძულდეს მართალი, 
მათ ინანონ,. 

23. ”1ცვნეას უფალმან სულნი წმიდათა კბ 
მისთანი და არა ინანონ ყოველთა, რომელნი რომელთა C 

ესეენ მას. 

მუჯვლი კბ დიდებაი 800,თაყუანის- 
ცემა9 ს 

ვ4 

ფხალმუნი ლდ, დავითისი, რაჟამს ივლტოდა იგი ფსალმუნი დავითისი, ლდ L8CL. 
ხსაულისგან და მოივხენებს დოეკსცა და ზიფელთაცა (გალო)ბაი დავითისი, ვედრებაი, 

და მათ, რომელნი შემასმენელ ექმნეს მას და მღდელთ ლდ ს 

მოძღუართაცა, რომელნი მოხრნა ხაულ. 

1. საჯენ,„ უფალო, მავნებელნი ჩემნი და ა უფალმან C 
ჰბრძოდე მბრძოლთა მათ ჩემთა; 

2. Cღიღე ჭური და ფარი და აღდეგ მწებ პური) საჭურველი C 
ჩემდა; მწედ 8ILX 

პ. Cილე მახ„ლი შენი მდღდევართა ჩემთა- გ 

თ;ს და დააყენენ იგინი; Cრქუ სულსა ჩემსა: დ ჩემსა, რამეთუ 0L 

მვსნელი შენი ვარი მე. 

22. სიჯჯდილი C. რომელსა #. სძულდეს C. 
34, სათ. ლდ C-ში სხვა ხელით სწერია. I-ში მუბლები 1-2, 4–7 გაცხოველებულია ნუსხუ- 

რით. 1. ბრძოდე C. ბრძოლთა 8C90L-. 2, აიღე 80, აიღე C. საჭურველი C. 3. ჩემთათუს C. 
არქ სჯლსა C. 

“გ 

22. სიკუდილი ცოდვილთაი ბოროტ არს, ხოლო რომელთა სძულდეს მარ- 

თალი, უმჯულოებენ. 

23. ივსნნეს უფალმან სულნი მონათა მისთანი და არა ცოდონ ყოველთა, 

რომელნი ესვენ მას. 
დიდებაი 

34 

დავითის ფხალმუნი 

1. საჯენ, უფალო, მავნებელნი ჩემნი და პბრძოდე მბრძოლთა მათ ჩემთა; 

2. აღიღე ჭური და ფარი და აღდეგ მწედ ჩემდა. 
3. განპფინე მახჯლი შენი და შეკრიბე წინა კერძო მდევართა ჩემთაისა; არქუ 

სულსა ჩემსა: მჭსნელი შენი ვარი მე. ულსა ზე კსხელი შენი ვ ე
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4. სოცხუენოდენ და კდემებოდენ, რო- ე 
მელნი ეძიებენ სულსა ჩემსა, შ#ართლუკუნ ვ 

იქცენ და სირცხულეულ იქმნენ; რომელნი იქმნენ ყოველნი C 

ზოახვიდეს ჩემთ;ს ძჯ;რსა. 
5. 1ქმნენ იგინი, ვითარცა მტუერი წინა- % იქმნედ 80 მტუერნი C08L 

შე ქარსა და ანგელოზმან უფლისამან აჭი- აჭიროს 0#M 
რენ მათ; 

6. !ყვნენ გზანი მათნი ბნელ და საძურო- » იყვნედ 80 

მელ და ანგელოზმან უფლისამან დევნნეს 
იგინი. 

7. სამეთუ ცუდად დამირწყეს მე საბრვე თ 

განრყუნისა მათისაი და ამაოდ აყუედრებ- და)–C 

დეს სულსა ჩემსა. 

8. მწიენ მათ საბრვე, რომელ არა უწ- ი 

ყოდიან; სანადიროის რომელ დაარწყუეს, და სანადიროი ც8IL 
შეიპყრას ფერვი მათი და საბრვესავე მათსა შეიპყარნ L), შეიპყარ C, მათ- 

ზედა შეითხინენ. სა) თ,სსა 8 ზედა)--–80სM 
შეითხინედ C# 

9. ხოლო (სულ|)ი ჩემი იხარებდეს უფლი- ია 

სა მიმართ და იშუებდეს მაცხოვარებითა 

მისითა. 

4. რცხუენოდე5 C. სჯლსა C. სირცხულეულ #ს88C. იქმნნე #. ძურსა ჯს. 5. მტჯერნი C. 6. საძ- 

რომელ 8CI. დევნეს C. 7. ცჯდად C, ცოდად IM, დამირწყვეს C. საფრვეშ ს8, საფრჯშ 0, საფრ- 
ჯე ნ. გ-ანრყნისა 8, განრყჯ;ნუსა 0. სჯლსა C. 8. საფრვშ 8CI. სანადიროშ 13. დაარწყეს 
80, დაარწყუს C. საფრვესავე 800. 9. სული C. მაცხოარებითა IV. 

? 

4. პრცხუენოდენ და კდემებოდენ, რომელნი ეძიებენ სულსა ჩემსა; მართლ- 

უკუნ იქცენ და სირცხჯლეულ იქმნენ, რომელნი ზრახვიდეს ჩემთ;ს ძ;რსა. 

5. იქმნენ იგინი ვითარცა „ტუეერი წინაშე ქარსა და. ანგელოზმან უფლისა- 

მან აჭირვენ მათ; VXკ სვა ზეიი ქ ი%V ა აას >. აღა საშა ბი სზ) ა იმ, -VIC. )შV სავა, -CC შვას 
6. იყვნენ გზანი მათნი “გნ! წა მნეალვებ და ანგელოზმან "უფლისამან 

დევნნეს იგინი. 

7. რაბეთუ ცუდად დამირწყეს მე განსახოწნელი საფრვისა მათისაი და 

ამაოდ აყუედრებდეს სულსა ჩემსა. 

8. ეწიენ მათ-საფრვე, რომელ არა უწყოდიან, და სანადიროი რომელ დაარ- 

წყუეს, შეიპყრნედ -"იგინი და. საფრვესავე მათსა შეითხინედ. 

9. ხოლო სული ჩემი იხარებდეს უფლისა მიმართ და იშუებდეს მაცხოვარები- 
თა მისითა.
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10. ძშოველთა ძუალთა ჩემთა თქუან: უფა- იბ 

ლო, უფალო, ვინ-მე გემსგავსოს შენ? თა- იგ ვინ L 
მეთუ ივსენ გლახაკი ველთაგან ძლიერისათა, 

გლახაკი დავრდომილი-–-მიმოდამტაცებელ- და დავრდომილი 801 მიმო- 
თაგან მისთა. დამტაცებელთა მისთაგან C 

11. თამეთუ აღდგეს ჩემ ზედა მოწამენი იდ 

სიცრუვისანი და რაი არა უწყოდე, მკითხ- უწყოდეს 0L 

ვიდეს ძე; 
12. #ომაგეს მე ბოროტი კეთილისა წილ იე 

და უმკჯდროებაი სულისა ჩემისაი იზრახეს. 

13. ხოლო რაჟამს იგინი მაჭირებდეს მე, 4ვ შევიმოსი 8LX 

შევიმოსე ძაძაი, დავიმდაბლე მარხვითა სული და დავიმდაბლე (დავიმდაბ- 

ჩემი და ლოცვაი ჩემი წიაღადვე ჩემდა ლი 81) IL, 

მოიქცა. მოიქცეს 8CL, მოიქცის ნ? 
14. ”ითარცა ძმაი და მეგობარი, ეგრეთ იზ 

·სათნო-ენე|ყავ; ვითარცა მგლოვარე და მწუ- სათნო-ვეყავ|-I-და #, სათნო- 

ხარე, ეგრეთ დავმდაბლდი. ვ“ყო 0, სათნო-ვიყავ 0 
15. ჩემ ზედა იხარეს, შეკრბეს; შეკრბეს აძ 

ჩემ ზედა გუემანი და მე არა ვაგრძენ, ა- ით 
ნიბნწ(ი)ნეს და არა ინანეს. 

16. განმცადეს მე და შეურაცხებით შეუ- 
რაცხ-მყვეს მე, შაიღრჭინნეს ჩემ ზედა კბილ- 4ძ 
ნი მათნი. 

10. ძვალთა C. ჩემ ნწ. თჭჯან C. ძრიელისათა ს. დარდომილი #8. 11. სიცრჯვისანი C, სიც- 
რუისანი ს. 12. უმკუდროებებაი 8, უმ”კდრება C. ჩემისა 8. 13, რაიჟამს 8. 14. ეგრე (1, 2) 8C. 
+2) ს. მალოვარშ ცCV%, მწუხარშ 8. მწ;ზრშ C. 15. შეკობეს) სამჯერ სწერია ს-ში. არაი (1) 
#ს8CL, (1,2) I. განიბნივნეს C. 16. შეჯრაცზებით C. შეჯრაცხ-მყვეს C. 

“გ 

10. „ყოველთა ძუალთა ჩემთა თქუან: უფალო, უფალო, ვინ გემსგავსოს შენ? 
“რამეთუ ივსენ გლახაკი ველთაგან უძლიერესთა მისთაისა და გლახაკი და დავრ- 
დომილი- -მიმოდამტაცებელთაგა მისთა. 

11. რამეთუ აღდგეს ჩემ ზედა მოწამენი ცრუნი და რა5-იგი არა უწყოდე, 
მკითხვიდეს მე. 

512. მომაგეს მე ბოროტი კეთილისა წილ და უმკ;დროებაი სულისა ჩემისაი 
იზრახეს. 

13. ხოლო რაჟამს იგინი მაჭირვებდიან მე, შევიმოსი ძაძა9 და დავიმდაბლი 
მარხვითა სული ჩემი, და ლოცვა§ ჩემი წიაღადვე ჩემდა მოიქცეს. 

14. ვითარცა ძმაი და მეგობარი ჩუენი, ეგრეთ სათნო-ვიყავ; ვითარცა მგლო- 

ვარე და მწუხარე, ეგრე დავმდაბლდი. 
15. და ჩემ ზედა იხარეს და შეკრბეს; შეკრბეს ჩემ ზედა გუემანი და მე არა 

ვაგრძენ, განიყვნეს და არა შეინანეს. 

16. განმცადეს მე და შეურაცხებით შეურაცხ-მყვეს მე და დაიღრვინნეს ჩემ 
ზედა კბილნი მათნი.
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17. და ვვმობდ: უფალო, ოდეს მომხედო ვვმობდ) ვთქუ 80L” და ევ- 
მე? ბანაშორე სული ჩემი ძ;რის საქმისაგან კა შობდ1--# ოდეს-მე მოხედო C 

მათისა და ლომთაგან მხოლოდ შობილებაი მე)––80სCL განაშორეს 80L 

ჩემი. საქმისა მათისაგან 800 

· 18. Cღგიარო შენ, უფალო, ეკლესიასა კა უფალო|)-სცს0 

შინა დიდსა და კრებულსა შორის მრავალ- მრავალსა 80%. 

თასა გაქებდე შენ, 

19. ძძპაითა არა უხაროდის ჩემ ზედა მტერ- კგ 

თა ჩემთა, რომელთა მომიძულეს მე ცუდად; და რომელთა 80LX:. 

Cუალ-ჰყოფდეს თუალითა მათითა. კღ 

20. ჩემ თანა მშუდობასა იტყოდეს და იგი- იგინი CL 

ნივე რისხვით ზაკუვასა განიზრახვიდეს. ზრახვიდეს სCXL 
21. Cღაღეს ჩემ ზედა პირი მათი და თქუეს: კე თქუეს ჩემთჯს 8L ჩუენთა! 

ვაშა, ვაშა! იხილეს თუალთა ჩუენთა. ჩემთა LI: 

22. 1ხილე, უფალო, ნუ დასდუმდები, უფა- კკ დასდუმნები 800 
ლო, ნუცა განმეშორები ჩემგან. 

23. 'სანიღ?ჯძე და მომხედენ განკითხვასა ჩემ- კ%ზ მოხედენ C 
სა, ღმერთო ჩემო და უფალო ჩემო, შჯასა ჩემსა. 

24. 9-ისაჯე მე სიმართლითა შენითა, უფა- კძ 

ლო ღმერთო ჩემო, რაითა არა უხაროდის 

ჩემ ზედა მტერთა ჩემთა. 

17. ზანაშუერეს C. ძურის,8. 18. აჭზიარო 80L. კრებულსა C. მრავალთასა| მართალთასა 0: 
19. მომიძვლეს C. ცდად ჰ8L. 20. მშუდობასა 8C. ზაკვასა 8C. 21.'ააღეს LX. ჩემთუის 8. 23. განი- 
ღუიძე L. 

+ 

17. უფალო, ოდეს მომხედო? განაშორე სული ჩემი ძჯ;რის საქმისა მათისა- 
გან და ლომთაგან მხოლოდ-შობილებაი ჩემი. 

18. აღგიარო შენ ეკლესიასა შინა დიდსა და კრებულსა შორის “მრავალსა. 

გაქებდე შენ. –” 
19. ნუმცა უხარის ჩემ ზედა მტერთა ჩემთა უსამართლოდ, რომელთა მო- 

მიძულეს მე ცუდად და თუალ-ჰყოფდეს თუალითა. 

20. რამეთუ ჩემ თანა მშჯდობასა იტყოდეს და რისხვით ზაკუვასა განიზრახ- 

ვიდეს. 
21. განავრცეს ჩემ ზედა პირი მათი და თქუეს: ვაშა, ვაშა! იხილეს თუალთა 

ჩუენთა. 

22. იხილე, უფალო, ნუ დასდუმნები, უფალო, ნუ განმეშორები ჩემგან. 
23. განიღ7ძე, უფალო, და მოპხედენ განკითხვასა ჩემსა, ღმერთო ჩემო და 

უფალო ჩემო, შჯასა ჩემსა, 

24.. მისაჯე მე, უფალო, სიმართლითა ჩემითა, უფალო ღმერთო ჩემო და ნუმ- 
ცა უხარის ჩემ ზედა.
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25. ჩუ იტყ,:ან გულსა მათსა: ვაშა, ვაშა კთ იტყჯ;ჯედ 80L 

"სულსა ჩუენსა! ნუცა იტყ»ედ, ვითარმედ: ჩუენსა) ჩემსა 8 

შთავნთქით იგი. 

26. 'სსრცხუენოდენ და კდემებოდენ ყო- ლ 

ველთა, რომელთა უხაროდა ბოროტი ჩემი; 
-მთაიცუედ სირცხჯლი და კდემაი მათ, რო- ლა მათ)--C0L, მათი 8ცL 
-მელნი მდიდრად იტყოდეს ჩემ ზედა. 

27. 1ხარებდენ და იშუებდენ შენდამი ყო- ლბ იხარებდედ და იშუებდედ 

ველნი, რომელთა ენება სიმართლე ჩემი. სსს ყოველთა ს80CI) ჩემი|) 

'თდქუედ ყოველსა ჟამსა დიდ არს ღმერთი! ლგ შენი C ყოველსა ჟამსა) 

“რომელთა უნდა მშჯ;დობაი მონისა შენისაი, მარადის 80, ყოველსა ჟამსა 

მი-სC და რომელთა C 

28. 1ნაი ჩემი იტყოდის სიმართლესა შენ- ლდ იტყოდა IL 

"სა, მარადღე ქებასა შენსა. 

მ ი 
იული ლდ აღსარებაი, ფსალმუნი დავითისი, 

35 მბილებისათ,ს ურჩულოთა #89. 
. ფსალმუნი დავითისი C. დასას- 

ფხალმუნი ლე, დავითისი, აღსასრულხა, რა- რულსა, მონისა ღმრთისაი დავი- 

-ჟამს-იგი ჭელთ იგდო დავით ხაულ და არა მოკლა იგი თისი, ლე IL · 
2. Cქ:უს უშჯულომან (ცოდვასა შინა გულ- ა 

სა თ;სსა, არა არს შიში ღმრთისაი წინაშე 

„თუალთა მისთა; 

25. ნჯცა C. იტყუედ (2) X. შთავთქით 80. 26. რცხჯენოდენ C. კემებოდენ #. შთაიცვედ II, 
მდიდრა 0.27 სიმართლშ ცხCI. მშუდობაი 8. 

35, 2. თქუის 8. ურჩულომან 8090, ურჩჯლომან C. თ;ალთა C, 

1 
+ 

25. ნუ იტყჯედ გულთა შინა მათთა: ვაშა, ვაშა სულსა ჩუენსა! ნუცა იტყჯედ, 

ვითარმედ: შთავნთქათ იგი. ! 

26. პჰრცხუენოდენ და კდემებოდენ თანად, რომელთა უხაროდა ბოროტთა 

ჩემთათ;ს; შთაიცუედ სირცხჯლი და კდემაი, რომელნი მდიდრად იტყოდეს ჩემ 

ზედა. 

27. იხარებდენ და იშუებდენ შენდამი ყოველნი, რომელთა ენება სიმართლე 

"ჩემი და თქუედ მარადის: დიდ არს უფალი! რომელთა უნდა მშუ;დობაი მო- 
”ისა შენისა=9. 

28. და ენაი ჩემი იტყოდის სიმართლესა შენსა და მარადღე ქებასა შენსა. 

35 
დახასრულსა, მონისა უფლისა დავითისი 

2. თქ,ს უსჯულომან ცოდვასა შინა გულსა თ;სსა, არა არს შიში ღმრთი- 

სა9= წინაშე თუალთა მისთა.
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3. თამეთუ ზაკუვიდა იგი წინაშე მისსა ბ 

მოპოვნებად უშჯულოებისა თ;სისა და სი- თ;სისა)–– 860 

ძულილისა,. 
4. სიტყუანი პირისა მისისანი უშჯულოება გ 

და ზაკუვა არიან, Cრა უნდა მას გულის- დ არიან) – 800 გულისხმის– 

ხმის-ყოფად კეთილისა. ყოფაი კეთილისაი 80. 
5. უშჯულოებაი იზრახა საწოლსა ზედა 

თჯ;:სსა, წადგა იგი ყოველსა გზასა უკეთურსა ე თსსა ზედა 80 

და ბოროტი მას არა მოეწყინა, 

განსუენჯვბაი 

6. 01ფალო, ზეცას არს წყალობაი შენი ვ 

და ჭეშმარიტება» შენი ღრუბლადმდე; 

#1. სიმართლენი შენნი ვითარცა მთანი, % 

ღმერთო, და განკითხვანი შენნი ვითარცა ღმერთო) ღმრთისანი 800L: 

უფსკრულნი მრავალნი. მაცსა და საცხო- 0 

ვარსა აცხოვნებ შენ, უფალო, 

8. ვითარცა განამრავლე წყალობაი შენი, 

ღმერთო, ხოლო ძენი კაცთანი საფარველსა თ 

ფრთეთა შენთასა ესვიდენ. ესვიდეს სLC 

3, ზაკვიდა 8#%, ზაკჯვიდა C. მისა 40%. ურჩულოებისა 80, ურჩჯლოებისა C. სიძულილისა C.. 
4. ურჩულოება 80, ურჩჯ;ლოება C, უშჯულოვება #6. ზაკვა 8CI. სიტყვა „არიან“ IX-ში არ 
იკითხება. ჯნდა C. გულისჯმის-ყოფაი I. 5. ურჩულოებაი 80, კრჩ/ლბ“ი C, უშჯულოვებაი I. 
უკუთურსა C. 6. ღრუბლამდე 3C0L. 7. ჯფსკრულნი C. 8. საფაველსა ს. ფრთათა #8. 

% 

3. რამეთუ ზაკუვიდა იგი წინაშე მისსა მოპოვნებად უშჯულოებისა თ;სისა. 

და სიძულილისა. 

4. სიტყუანი პირისა მისისანი––უშჯულოება და ზაკუვა, არა ინება მან გუ- 

ლისვმის-ყოფაი კეთილისაი. 

+ 5. უშჯულოებაი იზრახა საწოლსა ზედა თ;სსა, დადგა იგი ყოველსა გზასა. 

პრა-კეთილსა · და ბოროტი მას არა მოეწყინა. 
6. უფალო, ზეცას არს წყალობაი შენი და ჭქეშმარიტებაი შენი ვიდრე ღრუ- 

ბელთამდე; 
7. სიმართლენი შენნი ვითარცა მთანი ღმრთისანი და განკითხვანი შენნი. 

უფსკრულ მრავალ. კაცთა და საცხოვარსა აცხოვნებ შენ, უფალო, 

8. ვითარცა განამრავლე წყალობაი შენი, ღმერთო. ხოლო ძენი კაცთანთ 
საფარველსა ფრთეთა შენთასა ესვიდენ.
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9. შაითრვნენ იგინი სიპოხითა სახლისა ი 

შენისაითა, მდინარე საშუებლისა შენისაი და მდინარე 8C0L, 
ასუა მათ. ასუ IL» 

10, თამეთუ შენგან არს წყაროი ცხორე- ია 
ბისა და ნათლითა შენითა ვიხილეთ ჩუენ 
ნათელი. ' 

11. 9ოჰფინე წყალობაი შენი, რომელთა გი- იბ 
ციან შენ, სიმართლე შენი წრფელთა გულითა. და სიმართლე 8C# 

12, ჩუ მოვალნ ჩემ ზედა ფერჯი ამპარტავა- იგ 

ნისაი და ველი (კოდვილისაი ნუ შემძრავნ მე. შემძრავ 8I0 
13. მუნ დაეცნენ ყოველნი მოქმედნი უშ- 

ჯულოებისანი, განვარდენ და ვერღარა უძ- იდ 

ლონ დადგრომად. დადგომაი ს0 

მუჯლი იდ 
დიდებაი, თაყუანის –ცემაი დიდებაი Mი 

ფსალშუნი დავითისი ლვ 189ი. 

36 ფსალმუნი დავითისი, მოძღურე–- 
ბა9. ღ“თ ს...) C. §...I მოძღურებაი IL, 

ფხალმუნი ლვ, დავითიხი 

1. ჩუ გშურნ უკეთურთაი, ნუცა გშურნ ა 

მათი, რომელნი იქმან უშჯულოებასა; 

9. მდინარშ9 8Cწ. ასჯა C. 11. სიმართლთ 8L. 12. ნ7 (1) C. მოვან C. ანპარტავანისაი 8. 13. მ26 

C. ურჩულოებისანი 860, ურჩჯ;ლოებიბისანი C. დადრგომად #, დადგომად CL, დადგუმაი 8. 
36. L-ში სათაური ძალზე გადალეულია, თითქმის სრულიად არ იკითხება, 1, ნ; (1,2)C. 

ქშურნ (1) 8, ქშ;რნ (1, 2) C. უკეთ?;რთაი C. ნჯცა C. ურჩულოებასა 8, ურჩჯ;ლებასა C. 

1 
9. დაითრვნენ იგინი სიპოხითა სახლისა შენისაითა და ღუარი საშუებლისა, 

შენისა» ასუა მათ. 

10. რამეთუ შენგან არს წყაროი ცხორებისაი და ნათლითა შენითა ვიხი- 

ლოთ ჩუენ ნათელი. 

“11. მოპფინე წყალობაი შენი, რომელთა გიციან შენ. და სიმართლე შენი 

წრფელთა გულითა. 
12. ნუ მოვალნ ჩემ ზედა ფერჯი ამპარტავანებისაი და' ველი (კოდვილისაი 

ნუ შემძრავნ მე. 

13. მუნ დაეცნეს ყოველნი მოქმედნი უშჯულოებისანი; განვარდენ და ვერ- 

ღარა უძლონ დადგომად. 
დიდება+ 

36 

ფსალმუნი დავითისი 

1. ნუ გშურნ უკეთურთა», ნუცა გშურნ მათი, რომელნი იქმან უშჯულოებასა.
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2. სამეთუ ვითარცა თივაი მსთუად გან- ბ ვითარცა (1, 2))–-L 

ჟმენ და ვითარცა მხალი მწუანვილისაი ადრე განვმეს 80IL., განვმის C 

წარვდენ. წარვდეს 8LL, წრ“ვდს C 
3. 'სევდ უფალსა, ყავ სიტკბოებაი, და- გ დაემკჯდროს 0, დაემკ,/დრო 

ემკდრე ქუეყანასა და დაემწყს სიმდიდრესა # და)––I# დაემწყსო 180 
ისსა. 

4. !შუებ(დ) უფლისა მიმართ და მან მოგ- დ 
ცეს შენ თხოვაი გულისა შენისაი. ყოველი თხოვაი C 

§. სანაცხადენ წინაშე უფლისა გზანი შენ- ე 

ნი და ესევდ მას, რამეთუ მან ყოს; 

6. ''ამოაბრწყინვოს ვითარცა ნათელი სი- ვ და გამოაბრწყინოს CL, 

მართლე შენი. და განკითხვაი შენი––ვითარცა 

დღე შუაიჯ«თ.: შუვა 800IM 
7. შაემორჩილე უფალსა და: ემონე მას, – ემონეს L 

და ნუ გშუონ მათი, რომელთანი წარმარ- და (2)) –– C ' წარმომართე- 

თებულ არიან გზანი მათნი ხაცისა თანა, 0 ბულ სნ 
რომელი იქმოდის უშჯულოებასა. რომელ იქმოდეს L 

8. ტასცკხერ რისხვისაგან დაუტევე გუ- თ 

ლის წყრომაი შენი და ნუ პბაძავ უკეთურთა, შენი)–- ს დაI–0C 

2. მსუთუად 8. მწჯანვილისაი C. 3. დაიმკჯრე ს), დაემკუდრე 8, C-ში სწერია „დაემკუდროი% 
და ს ზევიდანაა ჩამატებული ო”სა და ი»”ს შუა. დაემწყოსო ცხ. მისა #. 4. იშუებ #4, იშ?ჯებდ C. 
თხოაი ნ. 5. ესევდი C. 6. გამოაბრწყინოს 18%, გამოაბრ“ყინს C. სიმართლუ 8CL. დღი 8CX. 
შოვა 8, შოვაი M, შოაი C. 7. ნ; C. ქშ/რნ C. ურჩულოებასა 8I), ურჩჯლოებასა C, უშჯუ- 
ლოვებასა I. 8. დაჯტევე C. ნ; C. ჯკეთჯრთა C. 

L 

2. რამეთუ ვითარცა თივა მსთუად განვმენ და გითარცა მხალი მწუანვი- 

ლისა ადრე დამოც»ვენ. 

3. ესევდ უფალსა და ყავ სიტკბოებაი, დაემკჯ;დრე ქუეყანასა და დაემწყსო 
სიმდიდრესა ზედა მისსა, 

“4. იშუებდ უფლისა მიმართ და მან მოგცეს შენ თხოვაი გულისა შენისაი. 

5. განაცხადე უფლისა მიმართ გზაი შენი და ესევდ მას და მან ყოს; 

6. და გამოაბრწყინვოს ვითარცა ნათელი სიმართლე შენი და განკითხვაი 

შენი--ვითარცა დღე შუაი. 

7. დაემორჩილე უფალსა და დაემონე მას და ნუ გშურნ მისი, რომელი წარ- 
მართებულ იყოს გზასა მისსა კაცისა თანა, რომელი იქმოდის უშჯულოებასა, 

8. დასცხერ რისხვისაგან და დაუტევე გულის წყრომაი და ნუ ეშურები, 

რა«ჯ«თამცა, უკეთურებდი.
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9. რამეთუ უკეთურნი ადრე მოისრნენ, 

ზოლო რომელთა დაუთმონ უფალსა, მათ ი 

დაიმკჯვდრონ ქუეყანაი. 
10, წუთ, და არა იყოს უღმრთოი, ეძიებ- ია იყო 8L 

დე ადგილსა მისსა და არა ჰპოვო; ეძიებდ L, ვეძიებდ CI ეპოვ|.| 
8, ვპოე CL 

ბ 9 11. ხოლო მშუიდთა დაიმკ;დრონ ქუეყა- 

ნაი და იშუებდენ მრავლითა მშ;დობითა. 

12. CIმხირინ ცოდვილი მართალსა, დაი- იგ 
ღრჭინის მის ზედა კბილნი მისნი; 

13. ხოლო უფალი ეცინინ მას, ჩინაისწარ იდ 

ხედავნ, რამეთუ მოახნ დღე მისი. , მოახლს CX, 

14. ახლი აღიღეს ცოდვილთა, გარდაა- ბე და გარდააცუეს 8C0VL 
ცუეს მშუილდსა მათსა, |ზა)ცემად გლახაკისა 93 

და დავრდო|მ)ილისა და მოკლვად მათდა, მათა 800L 

რომელნი წრფელ არიან გულითა. 

15. 9ახლი მათი განეწონენ გულსა მათ- ი% 

სა, და მშჯლდი მათი შეიმუსრენ, შეიზუსროს C 

9. უკეთ;რნი C. დაიმკურონ 8, დაიმკუდრონ C. 10. პოო ჯ. 11. მშუდთა ს, მშკდთა CILC, 

მშჯიდთა L. მშუდობითა ცC0. 13, ჰხედავნ C0. დღეს 8, დღძ C. 14. მახული 8. აიღეს 

8C0IL. გარდააცჯეს IL. მშუიდლსა #, მშულდსა 8, მშ“დსა C, მშჯლდსა #0. გლახაკი C. წფელი. 
2ჯლითა C. 15. მახული >8, განეწუნენ 8. მშულდი ს. 

+ 

მ. რაზეთუ უკეთურნი ადრე მოისრნენ, ხოლო რომელთა დაუთმონ უფალსა, 

მათ დაიმკჯდრონ ქუეყანაი. 

10. და წუთღა, და არა იყოს უღმრთოი და ეძიებდე ადგილსა მისსა და 

არა ჰპოვო; 

11. ხოლო მშჯდთა დაიმკედრონ ქუეყანაი და იშუებდენ მრავლითა მშჯ;დო- 

ბითა, 

12. უმზირინ ცოდვილი მართალსა და დაიღრვჭვინნის მის ზედა კბილნი მისნი; 

13. ხოლო უფალი ეცინინ მას, რამეთუ წინალისწარ ხედავს, რამეთუ მოახს 

დღე მისი. ა -. 

14. მახჯლი ივადეს ცოდვილთა და გარდააცუეს მშჯლდსა მათსა დაცემად 

გლახაკისა და დავრდომილისა და მოკლვად მათდა, რომელნი წრფელ არიან 

გულითა. 

15. _მახჯლი „მათი განეწონენ გულსა მათსა, და მშულდი მათი შეიმუსრენ.
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16. სჯობს მცირედი მართლისაი, ვიდრეღა იV ვიდრე არა CL 

არა მრავალსა მას სიმდიდრესა ცოდვილ- 

თასა. 

17. სამეთუ ყოველნი მკლავნი ცოდვილ- ით ყოველნი)-–-ს 

თანი შეიმუსრნენ, ხოლო განამტკიცნეს მარ- განამტკიცნის 8M 

თალნი უფალმან. 

18. ზ1ცნის უფალმან დღენი უბიწოთანი, კ უბიწოთა მისთანი C 

და მკ,/დრობაი მათი უკუნისამდე ეგოს; 

19. Cრა პრცხუენოდის მათ ჟამსა ბოროტ- კა მათ) მას C 

სა და დღესა სიყმილისასა განძღენ. 

20. თამეთუ აპა ესერა ცოდვილნი წარ- კბ წარწყმდედ 80 

წყმდენ, ხოლო მტერნი უფლისანი დიდებასა 

ოდენ მათსა და ამაღლებასა 9#ოაკლდენ და კგ მათსა) მას 8Mხ 

ვითარცა კუამლნი განქარდენ. 

21. 1ვასხის ცლოოდვილმან და არა მიაგის, კდ და (1))– C 

ხოლო მართალსა მას ეწყალინ და მისცის. მისცეს L 
22. ამეთუ მაკურთხეველთა მისთა დაიმ- კე 

კ.დოროონ ქუეყანაი, ხოლო მწყევარნი მისნი 

მოისრნენ მის მიერ, 

16. ჯობს C0I. 18. იცნის) იცვნის C, იცვნეს 80, #-ში ც-ს შემდეგ ამოფხეკილია ვ. მკუდ– 
რობაი 8. უკუნისამდე (სრულად) 8. 19. რცხუენოდის C. სიყმილისა 1), 20. ოდენნ IV. 
2!. არაი ს. მათალსა L. 22. დაიმკუიდრონ L. 

+ == 
“ '.. ; L, 

ეჭ ი (01.1, აი, ქებ ინე ა5160ე ბ) .. იახლა 60% Mი 
ო: 1.0XI 

16. შჯობს მცირედი მართლისა», ვიდრეღა არა მრავალსა მას სიმდიდრესა 

ცოდვილთასა. 

17. რამეთუ მკლავნი (კოდვილთანი შეიმუსრნენ, ხოლო განამტკიცნეს მარ- 

თალნი უფალმან. 

18. იცნის უფალმან გზანი უბიწოთანი, და მკუდრობაგ მათი უკუნისამდე 

ეგოს; 
19. არა სირცხჯლეულ იქმნენ იგინი ჟამსა ბოროტსა 'და დღეთა სიყმილი–- 

სათა განძღენ. 

20. რამეთუ ცოდვილნი წარწყმდენ, ხოლო მტერნი უფლისანი დიდებასა 

ოდენ მათსა და ამაღლებასა მოაკლდენ და ვითარცა კუამლი განქარდენ. 

21, ივასხის ცოდვილმან და არა მიაგის, ხოლო მართალსა ეწყალინ და 

მისცის. 

22, რამეთუ მაკურთხეველთა მისთა დაიმკჯდრონ ქუეყანაი, ხოლო მწყევარ– 
ნი მისნი მოისრნენ.
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23. C4ფლისა მიერ სლვა» კაცისაი წარ(წე)- კვ მიერ არს ცს 
მართოს, და გზაი მისი ენებოს მას ფრიად. მას|–-80 

24. C0ქბრკუმეს ღათუ მართალსა, არავე კზ 

დაეცეს, რამეთუ უფალი ველის ამპყრობელ 

არს მისა. 
25. ძყრმა ვიყავ დავბერდი, არა ვიხილე კი 

მართალი დაგდებულ, არცაღა თესლი მისი 

მთხოელ პურისა. 

26. 9კარადღე ეწყალინ, ავასხის, და ნათე- კთ და ავასხის 8CI 

სავი მისი კურთხ იყოს, _ 

27. შ-ოიქეც ბოროტისაგან, ქმენ კეთილი, ლ მოიქცეს 81) და ქმენ L, 
დაემკჯ/დრე უკუნითი უკუნისამდე მას ზედა. დაემკჯდრო L მას ზედა|-– CL. 

28. თამეთუ უფალსა უყუარს სამართალი ლა 
და არა დასთხინეს ღირსნი მისნი, უკუნი- 

სამდე დაიცვნეს იგინი; ხოლო ურჩულონი ლბ 
იდევნენ ერთბამად და ნათესავი უღმრთოთაი 

მოისრას. 

29. 9ართალთა დაიმკჯდრონ ქუეყანაი და ლგ და|I-–C 
დაეშენნენ უკუნითი უკუნისამდე მას ზედა. მას ზედა|–C 

23. „მიერ" სიტყვის შემდეგ #-ში ამომლილია ერთი სიტყვა. სლვა ც. „მას" 8-ში ჩამატე-.· 
ბულია, M-ში არ იკითხება. „ფრიად“ ს-ში არ იკითხება. 24. უბრკჯის C. ღათ; C. დაცეს C- 
ველისა მპყრობელ #. არს) არ 0. მისსა 80, 25. ყრმაი 80. მათალი ს. დაგდებჯლ C. მთხო–- 

ველ 18. პურის ც8CL. 27. მოიქეცეს 8. დაემკუდრე 8- 28. უყჯარს C. დასთბზივნეს C, დასთხინ- 
ნეს #. უკუნისამდე (სრულად) 8. 1რ“ჩლნი C, უშჯულონი „ს. უღმთოთაი LL, 29. დაიმკუდ-· 

რონ ს8. დაეშენენ მ? უკუნისამდე (სრულად) ჰ8. 

1 

23, უფლისა მიერ წარემართების სლვაი კაცისა», და გზაი მისი ენებოს ფრიად... 

24. რაჟამს დაეცეს, არა დაიმუსროს, რამეთუ უფალი განამტკიცებს ველსა. 

მისსა. 

25. ყრმა ვიყავ და დავბერდიცა და არა ვიხილე მართალი დაგდებულ, 

არცა თესლი მისი მთხოველ პურისა. 

26. მარადღე სწყალობს და ავასხებსს მართალი, და ნათესავი მისი კუორ- 

თხეულ იყოს. , 

27. მოიქეც ბოროტისაგან და ქმენ კეთილი და დაემკ.დრე უკუნითი უკუ- 

ნისამდე. 

28. რამეთუ უფალსა უყუარს მშჯავრი და არა დასთხინეს ღირსნი მისნი, უკუ- 
ნისამდე. დაიცვნენ იგინი; ხოლო უშჯულონი იდევნნენ და თესლი უღმრთოთა» 
მოისრ 

29. ხოლო მართალთა დაიმკუდრონ ქუეყანაი და დაემკჯდრნენ უკუნითი- 

უკუნისამდე მას ზედა.
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30. მირი მართლისაი იტყოდის სიბრძნე· ლდ 

სა და ენამან მისმან თქუას სამართალი. 

31. შჯული ღმრთისა თ;სისაი არს გულსა ლე თ;:სისაი| მისისა” 800L 

მისსა და არა შეუბრკუმენ სლვანი მისნი. და) რაითა C 

32. ხედავნ ცოდვილი მართალსა, ეძიებნ ლვ და ეძიებნ სცC0IL. 
მას, რალთამცა მოკლა იგი; რა9თამცა) ვითარმცა L, 

პვ წოლო უფალმან არა მიუტეოს იგი ლზ 

ველთა მისთა, არცა განაცრუვოს იგი, რა- 

ჟამს განიკითხვიდეს მას. 

34. შაუთმე უფალსა, დაიცვენ გზანი მის- ლი 

ნი; მან აგამაღლოს შენ დამკჯ;დრებად ქუე- და მან სCLღ 

ყანისა, და მოსრვაი ცოდვილთაი იხილო. 

35. იხილე მე უღმრთოი აღმაღლებული ლთ 

და აღმატებული უფროის ნაძუთა მათ ლი- 

ბანისათა. 

36. 0ანა-წარვვედ მუნთქუესვე, არა იყო მ ვეძიებდ მას და არა იპოვა 

უღმრთოი; ვეძიებდ ადგილსა მისსა და არა ადგილი მისი CL 

„ვპოვე. 

31. რჩული ცI. შჩული C. შეუბრკვენ 8, შეჯბრკჯმენ C. 32. პხედავნ ც60L, 33. განაცროოს 98, 
ჯანაცრუოს C0%. 34, დაჯთმე C. დაი/ვენდ C. დამკუდრებად 18. მორვაი ს. 35. ამაღ- 
ლებული XL). აღმატებჯლი C. ნაძ;ჯთა C. 36. თანა-წარეჰვედ ც0ჩ. მუნქუესეე CM. ვეძიებდი სხ. 

ვპოე 80, პო|ა) C. 

+ 

30. პირმან მართლისამან იწუართოს სიბრძნე და ენაი მისი იტყოდის 

მშჯავრსა. დიჯილერიინ 
31, შჯული ღმრთისა მისისა” არს გულსა შინა მისსა და არა შეუბრკუმენ 

სლვანი მისნი, 

32. ხედავნ ცოდვილი მართალსა და ეძიებნ მას, რაითამცა მოკლა იგი; 

33. ხოლო უფალმან არა დაუტეოს იგი ველთა მისთა, არცა დასაჯოს იგი, 

რაჟამს განიკითხვიდეს ”მას. 

34. დაუთმე უფალსა და დაიცევ გზაი მისი, და აღგამაღლოს შენ დამკ:დრე- 

ბად ქუეყანისა, და მოსრვაი ცოდვილთაი იხილო. , 

35. ვიხილე მე უღმრთოი უფროის ამაღლებული და აღმატებული ვიდრე 
-ნაძუთამდე ლიბანისათა. 

36. და თანა-წარვჰვედ და აპა არა იყო; და ვეძიებდ მას და არა იპოვა 

„ადგილი შისი.
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37. ზაიცევ უბიწოებაი და იხილე სიწრ- 

ფელე, რამეთუ არს ნე|შ)ტ კაცისა მამშჯდე- 
ბელისა. 

38. ხოლო უშჯულონი იდევნენ ერთბამად, 

და თესლი (კოდვილთაი წარწყმდეს. 

39. თამეთუ ცხორება” მართალთაი უფ- 
ლისა მიერ არს, და მფარველ მათდა არს 

ჟამსთ ჭირისასა. 

40. შეეწიოს მათ უფალი, ივსნეს იგინი და 

განარინნეს იგინი ცოდვილთაგან ფა აცხოვნ- 

ნეს იგინი, რამეთუ ესვიდეს მას. 

მუჯლი მე 
დიდებაი, თაყუანის-ცემა9 

ხ-ჩსლ ი 

ვ7 

ფსალმუნი ლზ, დავითისი, მოსაჯსენებელად ხი- 
ნანულიხა 

მა 

მბ 

93: 

იხილო L 

რამეთუ|)–-–8C0L 

მათა 80C 

და ივსნეს CL 

ცოდვილთაგან) ცოდვისაგან · 

8C0Lნ 

დიდებაი სI, თაყუანის- 

-ცემაი L 

ხ-ჩსჩე I), 9=ჩიჩ, # 0 

ფსალმუნი დავითისი. ლზ, სავ- 
სენებელი შაბათთაი 10. ფსალ-- 
მუნი დავითისი C. ფსალმუნი და- 
ვითისი, |...| მოძღურებაი, ლზ ს 

37, სიწრფელეძ L8, სიწრფელი CL. ნეშტი L. მამშუდებელისა 8. 38. ურჩულონი 8C. ცოდ- 
ვილთა )8L. ·წარწყმდაეს C. 40. და განარინნეს)| დანარინნეს C. აცხოვნეს 8CVL.. 

მ 

37. დაიცევ უმანკოებაი და იხილე სიწრფელე, რამეთუ არს ნეშტი კაცისა 

მამშჯდებელისაი. 

. #. 242 I 17 + #7 ე! 2 - 

38. ხოლო უშჯულონი მოისრნენ ერთბამად, და ნეშტი უღმრთოთაი წარწყმ- 

დეს. 
39. ხოლო ცხორებაი მართალთაი უფლისა მიერ არს, და მფარველ მათდა 

არს ჟამსა ჭირისასა. 

40. და შეეწიოს მათ უფალი და ივსნნეს იგინი და განარინნეს იგინი ცოდ- 
ვილთაგან და აცხოვნნეს იგინი, რამეთუ ესვიდეს მას, 

ხ-ჩის. 

37 

დიდებაი 

ფსალმუნი დავითისი, მოხსავსენებელად შაბათისა
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2. C3ფალო, ნუ გულის წყრომითა შენითა ა მამხილე C 

მამხილებ მე, ნუცა რისხვითა შენითა მსწავ- და ნუცა 8CL 

ლი მე. : 

3. საამეთუ ისარნი შენნი მეცნეს მე, და- ბ მე და ს0Lს" დაამტკიცეს 

ამტკიცე ჩემ ზედა ჭელი შენი, CI 
4. Cრა არს კურნებაი ვორცთა ჩემთა პი- გ 

რისაგან რისხვისა შენისა, Cრა არს ბშ»დო- დ 

ბაი ძუალთა ჩემთა პირისაგან ცოდვათა ჩემ- # 
თაისა. 

5. თამეთუ უსჯულოებანი ჩემნი აღმემატ- ე 

ნეს თავსა ჩემსა და მე, ვითარცა ტჯრთი მე“ C# 

მძიმე, დამიმძიმდა ჩემ ზედა. 

6. შეკროლდეს, დალპეს წყლულებანი ჩემ გვ და დალპეს 800L 
ნი პირისაგან უგუნურებისა-ჩემისა; 

1. ზავგლახაკენ, დავმდაბლდი ფრიად, მა- –" და დავმდაბლდი C 
რადღე მწუხარშ ვიდოდე; 

8. თამეთუ თეძონი ჩემნი აღივსნეს ნაგუე- თ 

მითა და არა არს კურნებაი ვორცთა ჩემთაი. ჩემთა 8 

3 შენი +. დამტკიცე #. 4. სიტყვა „არა“ (1) ორჯერ სწერია #-ში, ჩემთაი (1) ს. C0C-შია 

დერ: ცოდვათა ჩემთაისაბ, შემდეგ „რისხვისა შენისა“. მშუდობაი 8. ჩემთასა 8. 5, ურჩუ- 

ლოებანი 8M, უშჯულოებანი M. ტურთი #8. მძიმ0 CL. 6. ჯგ,ნჯრებისა C, უგუნურები|ბისა L. 

7. დამდაბლდი C. მწუხარე ცIL, მწ;ბარე C. 8. აივსნეს 80. ნაგჯემითა C. არა|)–-I. 

ს 

2. უფალო, ნუ გულის წყრომითა შენითა მამხილებ მე, ნუცა რისხვითა შე- 

წითა მსწავლი მე, 5-:VსI1I-CC 
3. რამეთუ ისარნი შენნი განმეწონნეს მე და დაამტკიცე ჩემ ზედა ჯჭელი შენი. 

4. არა არს კურნებაი ვორცთა ჩემთა პირისაგან რისხვისა შენისა, არა არს 

მშუდობაი ძუალთა ჩემთა პირისაგან ცოდვათა ჩემთაისა; 

5. რამეთუ უმშჯულოებანი ჩემნი აღმემატნეს თავსა ჩემსა და, ვითარცა ტჯრთი 

„მძიმე, დამიმძიმდეს ჩემ ზედა. 

6. შეყოოლდეს და დალპეს წყლულებანი ჩემნი პირისაგან უგუნურებისა ჩე- 
მისა; 

71. დავგლახაკენ და დავმდაბლდი სრულიად, მარადღე მწუხარე ვიდოდე;. 

8, რამეთუ თეძონი ჩემნი აღივსნეს ნაგუემთაგან და არა არს კურნება9ი 

„ჭორცთა ჩემთა.
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9. შევგბოროტენ, დავმდაბლდი ფრიად და თ შევბოროტენ და CM და|-–- 
ევმობდი სულ-თქუმითა სულისა ჩემისაითა. 8ა) 

10. C3ფალო, შენ წინაშე არს ყოველი გუ- ი 

-ლის თქუმაი ჩემი, და სულ-თქუმაი» ჩემი შენ- 
გან არა დაერწყოს, დაერწყუა LC0L 

11. სული ჩემი შეძრწუნდა ჩემ თანა, და- ია 

მიტევა მე ძალმან ჩემმან და ნათელი თუალ- 

თა ჩემთა(ი|) იგიცა არავე იყო ჩემ თანა. 

12. 9ოყუარენი ჩემნი და მეგობარნი ჩემნი იბ 

ჩემ წინაშე მომეახლნეს, დადგეს, და მახლო- 

ბელნი ჩემნი შორს განდგეს ჩემგან. 
13. შ-აიძულებდეს მე და ეძიებდეს სულსა იგ და(1)| რომელნი 8CLL. ეძი– 

ჩემსა, და როპელნი ეძიებდეს, ძჯ;რსა ჩემ ზე- ებდეს (1, 2)| ეძიებენ C 

და იტყოდეს, Cოდვასა და ზაკუვასა მარადღე იდ 

ზრახვიდეს. 

14, ხოლო მე ვითარცა ყრუსა არა მეს- იე 

მოდა და ვითარცა უტყუმანღა არა აღაღის და) 0, უტყუმან 800L-+ 

პირი თ;:სი; რაი 0 აღვაღე 8) თ;სი| 
ჩემი L 

15. იქმენ მე, ვითარცა კაცი უსმი, რომ- ივ ვიქმენ) ვიყავ CM 
“ლისა თანა არა არს პირსა მისსა სიტყუაი. არნ L 

9. ვვმობდ 80%. სულ-თქ:მითა C. 10. დაერწყა C. 12. მოყუარენი) მიყუარნი ს. 13. მაი- 
ძულებდეს C. რომელნი) ჩამატებულია #-ში. ძურსა 8. ზაკვასა 18, ზაკჯვასა C, 14. უტყმან 9, 
-უტყშ»;მ C. 15. ჯსმი C. 

1 

9. შევ6ბოროტენ და დავმდაბლდი ვიდრე ფრიად, ვვმობდ სულ-თქუმითა 

გულისა ჩემისაითა. 

10. უფალო, შენ წინაშე არს ყოველი გულის-თქუმაი ჩემი, და სულ-თქუმაი 

ჩემი შენგან არა დაეფარა. 

11. გული ჩემი შეძრწუნდა და დამიტევა მე ძალმან ჩემმან და ნათელი 

-·თუალთა ჩემთაი, და იგიცა არა დაადგრა ჩემ თანა. 

12. მოყუარეინი ჩეგნი და მეგობარნი ჩემნი ჩემ წინაშე მომეახლნეს და დად- 
გეს, და მახლობელ ხი ჩემნი შორს დადგეს მეან. ე ე ლ ელდლდ 

13. და მაიძულებდეს მე, რომელნი ეძიებდეს სულსა ჩემსა, და რომელნი 

ეძიებდეს, ძჯრსა ჩემსა იტყოდეს, ამაოებასა და ზაკუვასა მარადღე ზრახვიდეს 

14. ხოლო მე ვითარცა ყრუსა არა მესმოდა, და ვითარცა უტყუმან რა9 არა 
აღაღის პირი თ;:სი; 

15. და ვიქმენ მე ვითარცა კაცი უსმი, რომლისა თანა არა არნ პირსა მისსა 
"სიტყუაი.
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16. ოლო მე, უფალო, შენ გესავ და შენ იზ ხოლო| რამეთუ ცCILIL შენ, 
შეგესემინ ჩემო, უფალო ღმერთო ჩემო. უფალო 8CXL შენ გესემინ C 

17. ”თქუ: ნუსადა უხაროდის ჩემ ზედა იძ რამეთუ ვთქუ 80ნCL 

მტერთა ჩემთა, შეძრვასა ფერვთა ჩემთასა 

ჩემ ზედა მდიდრად იტყოდეს. 

18. საამეთუ მე გუემად განმზადებულ ვარ ით 

და სალმობანი ჩემნი ჩემ წინაშე არიან მა- 

რადის, 

19. სამეთუ ვთქუ: ურჩულოებაი ჩემი მი- კ 

უთხრა და ვზრუნვიდე მე ცოდვათა ჩემთათჯს. მიუთხრა მე C 

20. Cწ ესერა მტერნი ჩემნი ცხოელ არი- კა 

ან და განძლიერებულ ჩემსა უფროის; #ან- კბ 

მრავლდეს, რომელთა მომიძულეს მე ცუდადდ ცუდად). 
21. წა რომელთა მომაგეს მე ბოროტი 

კეთილისა წილ, 9ასმენდეს მე, რამეთუ კგ 
ვსდევდ სიმართლესა. ვსდევ. 8L 

22. ჩუ განმაგდებ მე, უფალო ღმერთო კდ 

ჩემო, ნუცა განმეშორები ჩემგან; 

23. #ოიხილე შეწევნად ჩემდა, უფალო კე 
ღმერთო ცხორებისა ჩემისაო. 

მუჯლი კე 

17. ვთქ; C. ნჯსადა C. 18. გჯემად C. 19. ვთქ? C. ურჩ“ლბი C. უშჯულოებაი Iს, ჩემთათჯის )1- 
20. ცხოველ ს8C. განძრიელებულ I, განძლიერებჯლ C. ჯფროის C. მომიძჯლეს C. ცჯდად C- 
22. ნჟ C. ნჯცა C 

ჯგ 

16. არამედ მე შენ, უფალო, გესავ და შენ შეგესემინ ჩემი, უფალო ღმერთო. 

ჩემო. 

17, რამეთუ ვთქუ: ნუსადა უხაროდის ჩემ ზედა მტერთა ჩემთა და შეძრ- 

ვასა ფერვთა ჩემთასა ჩემ ზედა მდიდრად იტყოდეს. 

18. რამეთუ შე გუემად განმხადებულ ვარ. და სალმობაი ჩემი ჩემ წინაშე 

არს მარადის. 
19. რამეთუ უშჯულოებაი ჩემი მე უთხრა და ვზრუნვიდე მე ცოდვისა ჩე- 

მისათ2ს. 

20. აწ ესერა მტერნი ჩემნი ცხოველ არიან და განძლიერებულ ჩემსა უფ- 
როის; და განმრავლდეს, რომელთა მომიძულეს მე უსამართლოდ; 

21. და რომელთა მომაგეს მე ბოროტი კეთილისა წილ, მასმენდეს მე, რა- 
მეთუ ვსდევდ სიმართლესა. 

22. ნუ დამაგდებ მე, უფალო ღმერთო ჩემო, და ნუცა განმეშთრები ჩემგან. 
23, მოიხილე შეწევნად ჩემდა, უფალო ღმერთო ცხორებისა ჩემისაო.
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პ8 
ფსალმუნი დავითისი (. ლშ. და–- 

ფხალმუნი ლთ, დავითის ლოცვაი იდითომისთუხ, სასრულსა, იდითუმისთ;ს ჯგალო- 

აღსასრულსა ბაი დავითისი L. სათ--80 

2. 1'თქუ: ვიმარხნე გზანი ჩემნი, რაითა არა ა ვიმარხენ 80% 

ვცოდო ენითა ჩემითა; შასდევ საცოი პირსა 

ჩემსა, მიჭვდებოდა რაი ცოდვილი წინაშე 
ჩემსა, 

3. შავყრუვდი, დავმდაბლდი, დავდუმენ გ 
მე კეთილთაგან და სალმობანი ჩემნი განმი- და|–C 

ახლდეს. 

4. “სანვურდა გული ჩემი ბუცელსა ჩენსა დ 

და ზრახვასა ჩემსა აღატყდა ცეცხლი. 

5. 'სჩიტყოდე ენითა ჩემითა და ვთქე: ძ-ა- ე.ვ 

უწყე მშე, უფალო, აღსასრული ჩემი, და რიცხჯი 

დღეთა ჩემთაი რავდენ-მე არს, რაითა უწყ- რავდენ 00L 

ოდი, და რაიღა მაკლს მე. და(2)––80LL, 
6. "სერა ზომით ჰყვენ დღენი ჩემნი, და % 

სიმტკიცე ძალისა ჩემისა ვითარცა არარაი 

არს შენ წინაშე; თამეთუ ყოვლითავე ცუდ 0 

არს ყოველი კაცი ჭორციელი, 

დ
 

3. დაეყრჯვდი C. დავდუმნე #. დუმენ X. მე| მენ 8, 4. განყჯჯრდა C. მჯცელსა C. 5. მა7ჯწჯე 
C. აღსასრჯლი C. 6. სიმტკიცშ 18L,, სიმ/მტკიცშ C. ცჯდ C. 

დ – 
სიალფაბ 32 

ვ8 

> – დახასრულსა, იდითუმისთ;ხ ფხალმუნი დავითისი 

2. ვთქუ: ვიმარხნე ' გზანი ჩემნი, რაითა არა ვცოდო ენითა ჩემითა; დავს- 

დევ საცო2 პირსა ჩემსა, მივდებოდა რა9 ცოდვილი წინაშე ჩემსა. 

3. დავკრუვდი და დავმდაბლდი და დავდუმენ კეთილთაგან და სალმობაი 
ჩემი განმიახლდა. 

4. განვურდა გული ჩემი შორის ჩემსა და ზრახვასა ჩემსა აღატყდეს ცეცხლი. 

5. ვიტყოდე მე ენითა ჩემითა: მაუწყე მე, უფალო, აღსასრული ჩემი, და 

რიცხ; დღეთა ჩემთაი რავდენ არს, რაითა უწყოდი, რაიღა მაკლს მე. 
ესერა ზომით ჰყვენ დღენი ჩემნი, და არსება ჩემი ვითარცა არარაი 

არს შენ წინაშე; რამეთუ ყოვლითავე ამაო არს ყოველი კაცი ვორციელი.
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7. ხოლო ცუდად ხატად ვალს კაცი; Cმა თ გეალნ 0 შურების, იუნჯებს 

ოდ შურებინ, იუნჯებნ და არა უწყინ, ვინ და არა უწყის CL 

შეიკრიბოს იგი. 

8. Cწ ვინ-მე არს თმენა9 ჩემი, არა თუ ი 
შენ, უფალი? რამეთუ ძალი სიმტკიცისა ჩე- რ“)-IM, და 800 ხარ) მიერ 

მისა9 შენ ხარ. არს 80LL 

9. ფოველთა ურჩულოებათა ჩემთაგან მივ- ია 

სენ მე, საყუედრელად უგუნურთა მიმეც მე. მე (1)11+-და 860L 

10. შავყრუვდი და არა ავაღე პირი ჩემი, იბ 

რამეთუ შენ ჰყავ. ჰყავ) ხარ 80 

11. განმაყენენ ჩემგან ტანჯვანი ჩემნი, და განმაყენენ 80X#M ჩემგან 

თამეთუ ძალით(ა) ველისა შენისათთა მე მო- იგ ყოველნი 8L 

მაკლდა; 

12. და მხილებისათ;ს უსჯულოებისა გან- 

სწავლე კაცი, შაადნვე, ვითარცა დედაზარდ-იდ განსწავლი 80 

ლისა ქსელი, სული მისი, რამეთუ ცუდ არს ცუდად C 
კაცი. 

განსუენებაი 

7. ცჯდად C. ცუდად ხატად! თუ დახატა I. შრურებინ 18, შ;რების C, შრურების L. 8. თ; 0. 
9. ჯრჩ“ებათა C, უშჯულოებათა I. 1გჯ:ნჯრთა C. 10. დავყრჯვდი 0, დავყურუდი IL. აღვაღე 80. 
11, განმაყენე 8C0. ტაჯვანი 8, ძალითა) ბოლო ა ჩამატებულია #. 12. მხილებისათ;ს) ლზინე– 
ბისათ;ის 8. ურჩულოებისა 8, უშჯულოებისა IX. გასწავლე C. დაადვნე 8. ს/ლი C. ცჯდად C 

“გ 

7. დაღათუ მებრ ხატად ვალს კაცი, გარნა ამაოდ შფოთებს, რამეთუ იუნ- 

ჯებს და არა უწყის, ვის შეუკრიბოს იგი. 

8. და აწ ვინ-მე არს თმენა« ჩემი, არა თუ შენ, უფალი? და სიმტკიცე ჩემი 

შენ მიერ არს. 

9. ყოველთა უშჯულოებათა ჩემთაგან მივსენ მე, საკუედრელად უგუნურსა 

მიმეც მე. 

10, დავყრუვდი და არა აღვაღე პირი ჩემი, რამეთუ შენ ჰყავ. 

11. განმაყენენ ჩემგან ტანჯვანი შენნი, რამეთუ ძალითა ველისა შენისაითა 

მე მოვაკლდი, : 
2.12. მხილებათა მიერ უშჯულოებისათ:ს განსწავლე კაცი და დაადნვე, 'ვი- 

თარცა დედაზარდლისა ქსელი, სული მისი; გარნა ამაო, არს ყოველი კაცი.
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13. შეგესემინ ვედრებისა ჩემისაი, უფალო, ძე 

და ლოცვისა ჩემისაი ყურად-იღე. Cრემლთა ივ 
ჩემთასა ნუ დაიდუმებ, რამეთუ მსხემ ვარ ვარ მე 8იL 
შენ წინაშე და წარმავალ, ვითარცა ყოველ- 

ნი მამანი ჩუენნი, 

14. 9-ილხინე მე, რაითა განვისუენო ვიდ- იზ 
რე მოსლვად ჩემდამდე და მერმე ნუ არ- 
ღარა ვიპოო. 

მუჯლი იზ% (ი0) 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი 80Lწ 

ვყ ფსალმუნი დავითისი, ლთ (ლთ–C) 

ფსალმუნი ლთ, კურთხევა», დავითისი მელის გალობაი და–- 

2. 0-მენით დაუთმე უფალსა, მოსხედა მეა 

და ისმინა ლოცვისა ჩემისაი. 

3. Cღმომიყვანა მე მღჯმისაგან გლახაკე- ბ 

ბისა, თივისაგან და უყისა; შაამტკიცნა კლდე- გ 

სა ზედა ფერვნი ჩემნი და წარჰმართნა სლვა- 
ნი ჩემნი. 

13. ყურად C. იღშ #. 14, განვისუნო 886. ჩემდადმდე 0. ვიპო #, ვიპოვო LL. 

39. 2. თმენი 8, 3. მღუმისაჭან 8. გლაბაკობისა 0). დამტკიცნა #. წარმართნა ხ8ცI. 

1 

13. შეისმინე ლოცვისა ჩემისაი, უფალო, და ვედრებისა ჩემისაი ყურად- 

იღე; ცრემლთა ჩემთასა ნუ დაიდუმებ, რამეთუ მსხემ ვარ მე შენ წინაშე და 

წარმავალ, ვითარცა ყოველნი მამანი ჩუენნი. 

14. მილხინე მე, რაითა განმისუენო პირველ წარსლვად ჩემდამდე და მერმე 

ნუ არღარა ვიაოო, 

39 

დახასრულხა, დავითის ფსხალმუნი 

2. თმენით დაუთმე უფალსა და მომხედნა მე და ისმინა ლოცვისა ჩემისაი, 

3. და ·აღმომიყვანა მე მღჯმისაგან გლახაკობისა და თივისაგან უყისა და 

დაამტკიცნა კლდესა ზედა ფერვნი ჩემნი და წარჰმართნა სლვანი ჩემნი.
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4. Cღ(ა)ვსო პირი ჩემი გალობითა ახლითა; დ აღავსე #6– ჩემი| ჩუენი I> 

ქებაი ღმრთისა ჩემისაი იხილეს მრავალთა, ჩემისაი|I. ჩუენისაი II» 
შე(ე)შინა და ესვიდეს უფალსა. 

5. ჩეტარ არს კაცი, რომლისა სახელი ე 

უფლისაი სასო მისა არს, Cრა მიხედნა მან ვ მიჰხედა 800 

ცუდსა, არცა უცნებასა ტყუილისასა. 

6. 9-რავალ ჰყავ შენ, უფალო ღმერთო ჩემო, – ჩემო) ჩუენო 80 

საკჯრველი შენი, და ზრახვასა შენსა არა არს, 
ვინ გემსგავსოს შენ; C4თხარ და ვიტყოდე,.ძ0 

და განმრავლდეს უფროის რიცხ;:სა. 

7. შესაწირავი და მსხუეპლი არა გთნდა, თ და)–15 

ხოლო ვორცნი დამამტკიცენ მე. საკუერთხი ი მე|–C 

ცოდვათათუს არა ითხოვე, ცოდვილთათეგს 81) ვითხოვე 

ჩინ 
8. მაშინ სთქუ: აჰა ესერა მოვალ, თავსა ვთქუ ს0ს,, აჰა)“ Cს მო- 

წიგნთასა წერილ არს ჩემთ;ს. ვალს 8C00M# ჩემთ;ს| ჩუენ- 

თს 8L 

9. ფოფად ნებისა შენისა, ღმერთო ჩემო, იპ 
ვინებე. და შჯული შენი შუა მუცელსა ჩემსა. და|--I, რაი 800 

4. აღვსო #. ჩუნისაი 8 ”შეშინა #. 5. მისსა ც0. მიხედა 0სL. ტყუვილისასა CI. 6. სა–- 
კურველი 8, საკვირველი #. რიცხუისა ს. 7. მსხუერპლი CI. არაი 8. გნთდა I. 
8. ვთქ; CI. ჩუენთჯის 8. 9. შენისაი 80. რჩული 8L, შჩული C. ”შოვა 8, შოა C. შუვა 1). 

მჯცელსა C. 

“გ 

4. და აღავსო პირი ჩემი ქებითა ახლითა გალობად ღმრთისა ჩუენისა; 

იხილონ მრავალთა და შეეშინოს და ესვიდენ უფალსა. 

5. ნეტარ არს კაცი, რომლისა სახელი უფლისა” სასო მისა არს და არა 

მიხედნა ამაოებასა, არცა სიცბილსა ტყუილისასა, . 

6. მრავალ ჰყავ შენ, უფალო ღმერთო ჩემო, საკჯრველი შენი, და განზრახ- 
ვათა შენთა არა არს, ვინ გემსგავსოს შენ; უთხარ და ვიტყოდე, და განმრავლ- 

დეს უფროის რიცხვსა. 

7. შესაწირავი და მსხუერპლი არა გთნდა, ხოლო ვორცნი დამამტკიცენ- 
მე; საკუერთხები და ცოდვისათ;ს არა ითხოვე. 

8, მაშინ ვთქუ: ესერა მოვალ; თავსა წიგნთასა წერილ არს ჩემთ;ს. 

9. ყოფად ნებისა შენისა, ღმერთო ჩემო, ვინებე, და. შჯული შენი შუა მუ- 
ცელსა ჩემსა.
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10. ჩახარე სიმართლე შენი კრებულსა იბ 

შორის დიდძალსა; Cჰა ესერა ბაგენი ჩემნი იგ 

არა დავიპყრენ. უფალო, შენ უწყი: 

11. სიმართლე შენი არა დავფარე, გულსა იდ 

ჩემსა ჰეშმარიტებაი შენი და მაცხოარებაი 

ზენი ვთქუ; Cრა დავფარე წყალობაი შენი იე 

და ქეშმარიტებაი შენი კრებულსა შორის 
დიდძალსა. 

12. ხოლო შენ, უფალო, ნუ განმაშორებ ივ შენ)–8 

წყალობასა შენსა ჩემგან; წყალობამან შენმან 

და ჭეშმარიტებამან შენმან მარადის შემი- 

წყნარა მე. 

13. თამეთუ მომიცვეს მე ბოროტთა, და ი 

რომელთაი არა იყო რიცხუ; 4ეწინეს მე ით 

უსჯულოებანი ჩემნი და მე ვერ მეძლო აღ- 

ხილვად; "ანმიმრავლდეს მე უფროის თმათა ით 
თავისა ჩენისათა და გულმან ჩემმან დამი- და (3))––8 

ტევა მე. 
14. ”.ინდინ, უფალო, ვსნაი ჩემი; უფალო, კ 

შეწევნად ჩემდა მომხედენ. 

ე და (1))––სL0VL 

10. სიმართლე 8CM. კრებჯლს. C. დავიპყენ C. 11. სიმართლე სL. არაი 80. მა- 
ცზოვარებაი 8C. 12. ნუ; C. 13. „და" (1) ჩამატებულია #. რომელთა 8I. რიცხ; L, რიცხ ცხ. 
მეწივნეს LI. ურჩულოებანი 8L, უშჯულოებანი #. ახილვად 80. 

1 

10. ვახარე სიმართლე შენი ეკლესიასა შინა დიდსა; აჰა ესერა ბაგენი ჩემნი 

არა დავიპყონე. უფალო, შენ უწყი: 

11, სიმართლე შენი არა დავფარე, გულსა შინა ჩემსა ჭეშმარიტებაი შენი 

და მაცხოვარებაი9 შენი ვთქუ, არა დავფარე წყალობაი შენი და ჭეშმარიტე- 

ბაი შენი კრებულსა შორის დიდძალსა. 

12. ხოლო შენ, უფალო, ნუ განმაშორებ მოწყალებათა შენთა ჩემგან; წყა- 

ლობამან შენმან და ჭეშმარიტებამან შენმან მარადის შემიწყნარენ მე. 

13. რამეთუ მომიცვეს მე ბოროტთა, რომელთაი არა არს რიცხუ; მეწინეს 

მე უშჯულოებანი ჩემნი და მე ვერ უძლე ხილვად; განმიმრავლდეს მე უფროის 

თმათა თავისა ჩემისათა და გულმან ჩემმან დამიტევა მე. 

14. გთნდინ, უფალო, ვსნაი ჩემი; უფალო, შეწევნად ჩემდა მომხედენ.
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15. 'სრცხუენოდენ და კდემებოდენ თანად, კა 

რომელნი ეძიებდეს სულსა ჩემსა მიღებად ეძიებენ 8სL, 

მას, +ართლუკუნ იქცენ და სირცხჯლეულ კბ და(2))--I0) იქმნედ IM 
იქმნენ, რომელნი ზრახვიდეს ჩემთ;ს ძუირსა· ზრახვიდეს ძუირსა1 ეძიებენ 

ძჯრსა ჩემსა 86 

16. შეიმოსედ მეყსეულად სირცხჯლი და კგ შეიმოსეთ 8 

კდემა”, რომელნი მეტყოდეს მე: ვაშა, ვაშა! კდემა92)+-მათი 8CL, მათ L 

რ”ნი ...მე|4 რ“”ლთა თქუეს. 
ჩემთ;ს ც80ჩს6LI, 

17. '”ხალობდენ და იხარებდენ შენდამი ყო- კდ 

ველნი, რომელნი გეძიებდენ შენ, უფალო. გეძიებდეს სს, გეძიებენ C 
თქუედ მარადის: დიდ არს ღმერთი! რო- კე 

მელთა უყუარს მაცხოვარებაი შენი, 

18. ხოლო მე გლახაკ, და დავრდომილ ვა- კვ მე(2))–80სX 

რი მე, ღმერთო, იღუაწე ჩემთ;:ს; შემწე და შე- კ შესავედრებელი) მვსნელი C 

სავედრებელი ჩემი ხარი შენ, ღმერთო ჩემო, ღმერთო ჩემო) უფალო C 

ნუ მაყოვნებ. 

მუჯლი კზ (კ?) 

15. კდემებდენ #. იქცენ) იგცენ M. ძ»რსა M, ძურსა ს. 17. გალობ C. აროს) არ 18. მაცხოარებაი 

8L. 18. დარდომილ 8. ვარ C. იღჯაწე C. ჩემთჯის 18. შემწეძ ს, შემწთ CL. 

L 

15, პრცხუენოდენ და კდემებოდენ თანად, რომელნი ეძიებენ სულსა ჩემსა 

მიღებად მას; მართლუკუნ იქცენ და სირცხჯლეულ იქმნენ, რომელთა უნდა 

ბოროტი ჩემი. 

16. მიიღედ მეყსეულად სირცხჯლი მათი, რომელნი მეტყოდეს მე: ვაშა, 

ვაშა! 

17. იხარებდენ და იშუებდენ შენდამი “ყოველნი, რომელნი გეძიებენ შენ, 

უფალო, და თქუედ მარადის: დიდ არს უფალი! რომელთა უყუარს მაცხოვა- 

რება» შენი. 

18. ხოლო მე გლახაკ და დავრდომილ ვარი; უფალმან იღუაწოს ჩემთ?ს; 

შემწე და მვსნელი ჩემი ხარი შენ, ღმერთო ჩემო, ნუ ჰყოვნი. 

დიდებაი



ფსალმუნი 40 103 

C «4 

40 
ფსალმუნი დავითისი, მ #80L. 

ფხალმუნი მ, დავითისი დასასრულსა, ფსალმუნი დავითი– 

სი, მ 

2. ჩეტარ არს, რომელმან გულისხმა-ყო ა გულისხმა-ყოს 800 

გლახაკისა და დავრდომილისაი, დღესა ბო- 

როტსა ივსნას იგი უფალმან. 

3. 03ფალმან დაიცვას იგი და აცხოვნოს ბ 

იგი და სანატრელ ყოს იგი ქუეყანასა ზედა, 

Cრა მისცეს იგი ველთა მტერთა მისთას. გ 

4. უფალი შეეწიოს მას ცხედარსა ზედა 
სალმობისა მისისასა, ძოველი სარეცელი მისი დ 

გარე-მოაქციოს არა-ძლებისა მისისაგან. 

5. #ე ვთქუ: უფალო, მიწყალე მე, ულხი.ე და ულხინე 0 
ნე სულსა ჩემსა, რამეთუ ვცოდე შენდა. 

6. #ტერთა ჩემთა თქუეს ბოროტი ჩემთ;ს: ვ 

ოდესმე მოკუდეს, და წარწვდეს სახელი მისი, წარწყდეს) წარვდეს სL0 
7. შემო -თუ -ვიდეს ხილვად, ამაოსავე იტყ;ნ; % 

''ულმან მისმან შეიკრიბა ურჩულოება«2 თა- 0 

ვისა თ;სისაი, გარე განვიდის და მასვე იტყ:ნ. 

40. სათ, მ C-ში სხვა ხელით Lწერია. 2. ჭულისვმა-ყოს 0. გლახაკისაი ს. დარდომილისაი 8. 
ივს5ეს ცCL. 3. დაიცვეს CL. სანატრერლ 8. 4. მცხედარსა 8. მისისა 0. 5. ეთქ; C. 6. თქ;ს C. 
ჩემთჯის ს. მოკდეს 8, მოკუდეს C. წარწყმდეს CM. 7. შემო-თჯ-ვიდეს C. იტყჯინ (1) 8 
გჯლმან 1. უშჩულოებაი C, უშჯულოებაი L.. იტყუინ (2) 8. 

· 

40 

დახახრულხა, ფსალმუნი დავითისი 

2. ნეტარ არს, რომელმან გულისვმა-ყოს გლახაკისა და დავრდომილისაი, 

დღესა ბოროტსა ივსნას იგი უფალმან. 
3. უფალმან დაიცვას იგი და აცხოვნოს იგი და სანატრელ ყოს იგი ქუე- 

ყანასა ზედა, და არა მისცეს იგი ჭელთა მტერთა მისთასა, 

4. უფალი შეეწიოს მას ცხედარსა ზედა სალმობისა მისისასა; ყოველი სა- 

რეცელი მისი გარე-მიაქციე არა-ძლებასა შინა მისსა. 

გ ნ. მე ვთქუ: უფალო, მიწყალე მე და განკურნე სული ჩემი, რამეთუ ვცოდე 
ენდა. 

6. მტერთა ჩემთა თქუეს ბოროტი წემთ;ს: ოდესმე მოკუდეს და წარწყმდეს 
სახელი მისი. 

“7. და შემო- თუ-ვიდის ხილვად. ამაოსა იტყ;ნ; გულმან მისმან შეიკრიბა 
უშჯულოებაი თავისა თ;სისაი; გარე-განვიდის გარე, და მასვე იტყ?;ნ.
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8. ჩენთჯს ცუნდრუკებდეს ყოველნი მტერ- თ 
ნი ჩემნი და ჩემდამო ზრახვიდეს ბოროტსა. ჩემთ;ს 80CI0-I. 

9. სიტყუაი უსჯულოებისა” დამდვეს ჩემ ი 

ზედა: სძინავნ იგი ვის, არღარა ნუ შესძინისა ნუ ვის 8IL) არღარა შესძი- 

აღდგომაი? ნის სCნ 

10. თამეთუ ამანცა, კაცმან მშჯდობისა ჩე- ია 

ზისამან, რომელსაცა მე ვესევდი, თომელი იბ 

ჭამდა პურსა ჩემსა, მან განადიდა ჩემ ზედა ჩემსა| ჩემ თანა 80ნCL 

შეტყუილი. 
11. Cრაზედ მე შენ, უფალო, მიწყალე მე, იგ მე(1,3)--CI" 

აღმადგინე მე და მივაგო მათ. და მე 800 

12. Cმით ვცნა, რამეთუ გთნდი შენ, რაი- იდ 

თა არა უხაროდის ჩემ ზედა მტერთა ჩემთა. 

13. ხოლო შენ უბიწოებითა ჩემითა შე- იე ჩემითა) შენითა 80606 

მიწყნარე მე, დამამტკიცე მე შენ წინაშე შემიწყნარე) შემიწყალე 80 
უკუნისაზდე. და დამამტკიცე C 

14. სურთზეულ არს უფალი ღმერთი ისრა- ივ 

ელისა” აჩიერითგან უკუნისამდე იყავნ, 

იყავნ! 

მუჯლი ივ 
დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი 8ხCLნ 

ხ. ც.ხდრუკებდეს C. ჩემთჯ;ის 3. 9. ურჩულოებისაი 8, უშჩულოებისაი C, უმჯულოები- 
საი IX. ჰძინაენ სც. ადგომაი C. 10, მშუდობისა 8. პჯრსა C. შეტყუვილი 80, შეტყ.უვილი C. 

13. ჯბიწოებითა C. 14. ისრაელისაი, უკუნისამდე (სრულად) 8. 

ჯგ 

მ. ჩემთ,ს ცუნდოუკებდეს ყოველნი მტერნი ჩემნი, ჩემთვის ზრახვიდეს 

ბოროტსა, 

9. სიტყუაი უშჯულოებისაი დამდვეს ჩემ ზედა; ნუუკუე მძინარემან არღა- 
რა ნუ შესძინოსა აღდგომა9? 

10. და რამეთუ ამანცა, კაცმან მშკდობისა ჩემისამან რომელსა-იგი მე ვე- 

სევდი, რომელი ჭამდა პურსა ჩემსა, მან განადიდა ჩემ ზედა შეტყუილი. 

11. არამედ შენ, უფალო, მიწყალე მე და აღმადგინე მე, და მე მივაგო მათ. 

12, ამით ვცან, რამეთუ მინებე მე, რამეთუ არა უხაროდის მტერსა ჩენსა 

ჩემ ზედა. 

13, ხოლო მე უბიწოებითა ჩემითა შემიწყნარე და დამამტკიცე მე შენ წი- 

ნაშე უკუნისამდე. 

14. კურთბეულ არს უფალი ღმერთი ისრაელისაი ამიერითგან და უკუნი- 

სამდე! იყავნ, იყავნ!
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41 
ფსალმუნი დავითისი, მა (მა--C) 

ფხალმუნი მა, სიბრძნე ძეთა კორესთაი 8Cს. დასასრულსა, გულისხნის- 

· ყოფისსა...) L 

2. სჩითარცა სურინ ირემსა წყაროთა მი- ა ირემთა 80 

მართ წყალთასა, ეგრეთ სურინ სულსა ჩემსა სურინ (2)|) სურიან MX 
შენდამი, ღმერთო, 

3. სურინ სულსა ჩემსა შენდანი, ღმერთო ბ ჰსურიან IX 

ძლიერო და ცხოველო; Cდეს-ნე მივიდე და გ მე)–809 

ვეჩუენო მე პირსა ღმრთისასა? 

4. ექმნეს მე ცრემლნი ჩემნი საჭმელ დღე დ საჭმლად ჩემდა სCILL. მე- 

და ღამე, ჰგინიღა მეტყოდეს ნე მარადღე: ე ტყ?ედ CL 
სადა არს ღმერთი იგი შენი? 

5, ხოლო მე ესე ზოვივსენი და ნუგეზინის. ვ ნუგეშინის-ვიცი C 
ვსცი სულსა ჩემსა; თაზეთუ განვლო მე ადგი- % 

ლი საყოფელთა საკჯრველთაი სახლსა ღმრთი- 

სასა, მითა გალობისაითა, აღსაარებისაითა, ” გალობისა 80-L და Cს)L და 
ვმითა ზატიკობისაითა. ვმითა LL, 

41. 2. ს>5ი5 (1, 2) C. წყალთაისა 800 L. ეგრე 8CLLL,. 3. ჰსურინ 8C0L. ირიელო ,. 4. დღემ 8, 
დღძ CL. ღანC CL. მეტყუედ %. 5. ნჯგეშინის-ვიცი C. სჯლსა C. გავლო 80. საყოფელთაი CI). #- 
ში მუხლთა სათვალავი შეშლილია: ზ ორჯერაა განმეორებული. გადამწერს შეცდომა შეუმჩნევია 

და გაუსწორებია: ფსალმუნის ბოლოს მუხლთა რაოდენობის აღნიშვნისას დაუწერია კ ღა არა 
„ით. საკურველთაი 8C. გალობისაი 8. აღს“ოებისითა 4, აღსაარებისაითა IL, აღსარებისაითა 80- 

ს 

41 

დასახრულსზა, გულიხჯმის-ყოფიხათვხ. ძეთა კორესთა ფხალმუნი 

2. ვითარცა სახენდ სურინ ირეზსა წყაროთა მიმართა წყალთასა, ეგრე 

სურის სულსა ჩემსა შენდამი, ღმერთო! 

პ. სწყურის სულსა ჩენსა ღმრთისა მიმართ ძლიერისა დღა ცხოველისა: 

ოდეს-მე მივიდე და ვეჩუენო პირსა ღმოთისასა? 

4. იქმნნეს ცრემლნი ჩემნი პურად ჩენდა დღე და ღამე, რამეთუ სეტყჯედ 
მე ბარადღე: სადა არს ღმერთი იგი შენი? 

5. ხოლო მე ესე მოვივსენე და ნუგეშინის-ვსცი სულსა ჩენსა, რამეთუ გან- 

ვლო მე ადგილსა საყოფელისა საკკრველისასა ვიდრე სახლადმდე ღმრთისა ქმი- 
თა სიხბხარულისა”თა და აღსარებისა95თა, ვმითა მედღღესასწაულეთადჯთა.
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6. ად მწუხარე ხარ, სულო ჩემო, ანუ თ აწ ოად 80) 

რად შემაძრწუნებ მე? შსევდ ღმერთსა, რა- ი 

მეთუ მე აუარო მას, მაცხოვარსა პირისა მას|–– 0 

ჩემისასა და ღმერთსა ჩემსა, 

7. სული ჩემი შეძრწუნდა ჩემ თანა; ამის- ია 

თ;:ს მოგივსენო შენ ქუეყანით იორდანით და 

ერმონით, მთით მცირით, და მთით 0 

8. C”ფსკრულმან უფსკრულსა ხადა ვმითა იბ 

ზე-გარდამოსატევებელთა მისთაათა: 9ძო- იგ გარდასატევებელთა C მის–- 

ველნი განსაცხრომელნი შენნი და ღელვანი თა9ითა|) შენთაითა 801 

შენნი მე ზედა-გარდამვდეს. 

9. შღისი ამცნო უფალმან წყალობაი მისი იდ 
და ღამე გალობაი მისი; ხოცვა” ჩემი იე ჩემი) ჩუენი C 

ღმოთისა მიმართ მაცხოვრისა ჩემისა. 

10. წარქუ ღმერთსა: მწე ჩემდა |ხარ), ივ 

რად დამაგდებ ზე, ანუ რად მწუხარე ვარ მე მე(2))“–-80ნ 

პირითა მტერისაითა? 

11. შემუსრვასა ძუალთა. ჩემთასა მყუედ- ი% 

რიდღეს მე მტერნი ჩემნი, 1გინიღა მეტყჯედ ი იგინიღა) რამეთუ 80I მე– 

მე მარადღე: სადა არს ღმერთი იგი შენი? ტყოდეს 86 

6. სჯლო C. ან; C. აუვარო 8M, აჯარო C. მაცხუარსა #, ჩემისა ჩემისასა ს. 7, შეძრწ;ნ- 
და 0. ამისთჯის 8. იორდანით და)-C. 8. გარადამოსატევებელთა I). 9. ღამძ.I. 10, ვარქჯ; C. 
მწემ 8. მწ;ხარე C. 11. ძალთა C. მყუედნიდეს 80%. მეტყუედ CII. 

1 

6. რად მწუხარე ხაო, სულო ჩემო, ანუ რად შემაძრწუნებ მე? ესევდ ღმერთსა, 
«რამეთუ მე აუვარო მას, მაცხოვარსა პირისა ჩემისასა და ღმერთსა ჩემსა.. 

7. სული ჩემი შეძრწუნდა ჩემ თანა; ამისთ;ს მოგივსენო შენ ქუეყანით 

იორდანით და ერმონით, მთით მცირით. 

8. უფსკრული უფსკრულსა ხადის ვმითა ზე-გარდამოსაქანელთა შენთაითა; 

ყოველნი განსაცხრომელნი შენნი და ღელვანი შენნი მე ზედა-გარდამვდეს, 

9. დღისი ამცნო უფალმან წყალობაი მისი და ღამე გალობაი მისი; ჩემ 

მიერ ლოცვა« ღმრთისა მიმართ ცხორებისა ჩემისა. 

10. ვარქუ ღმერთსა: მწე ჩემდა ხარ, რად დამივიწყე მე, ანუ რად მსწუ– 
ხარედ ვრორინებ მე ჭირითა მტერისაითა? 

11. შემუსრვასა ძუალთა ჩემთასა მყუედრიდეს მე მტერნი ჩემნი,.: მეტყჯედ. 
რაი იგინი მარადღე: სადა არს ღმერთი იგი შენი?
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12. Cწ რად მწუხარე ხარ, სულო ჩემო, ით 

ანუ რად შემაძრწუნებ მე? "სევდ ღმერთსა, კ 

რამეთუ მე აუვარო მას, მაცხოვარსა პირისა მას)–– 

ჩემისასა და ღმერთსა ჩემსა, 

მუჯლი კ 

42 

ფხალმუნი მბ, გალობაი დავითისი გალშენი დავითისი, მბ (მბ-–C) 

1. #ისაჯე მე, ღლმერთო, და საჯე სჯა9 
ჩემი თესლისაგან არაწმიდისა; მაცისა (კრუი- ბ 

სა და მზაკუვარისაგან მივსენ მე. და (2)|-–-L 
2. რამეთუ შენ, ღმერთი, ძალ ჩემდა ხარ; ძალ) მწე ს 

თად დამაგდებ მე, ანუ რად მწუხარე ვარ გ 

მე ჭირითა მტერისაიათა? 
3. ”ამოავლინე ნათელი შენი და ჭეშმა- დ 

რიტებაი შენი, თაითა ესენი მიმიძღუენ და ე მიძღუენ 8CI"--ძე C 6იზიყვა- · 
მომიყვანონ მე მთად წმიდად შენდა და სა- ნონ 8 შენდა|–C 
ყოფელთა შენთა. 

"“V«
 

12. სჯლო C, სულოო . ან; C. აჯარო C, აუარო ჩნ. 
42. სათ. ს-ში სათაური გადალეულია და არ იკითხება. C-ში მბ სხვა ხელითაა მიწერილი. 

1. შჯაი. 8C0I, არაიწმიდისა ს. ცრუისა #, ცურუისა 8, ცრჯისა C. მზაკვარისაგან (3C. 

3. გამოავლლინე. მიძღჯენ C. 

1 

12. რად მწუხარე ხარ, სულო ჩემო, ანუ რად შემაძრწუნებ §ე? ესევდ 
ღმერთსა, რამეთუ მე აუვარო ნას, მაცხოვარსა პირისა ჩემისასა და ღმერთსა 

ჩემსა. 

“ი. 

'ფხალმუნი დავითისი, ზედა-წარუწერელი ებრაელთა მორის 

1. მისაჯე მე, ღმერთო, და საჯე შჯა9ი ჩემი თესლისაგან არაწმიდისა, კა- 

ცისა ცრუილსა და ბზაკუვარისაგან მიკსენ მე. 

2. რამეთუ შენ; ღმერთი, ძალ ჩემდა ხარ; რად განმიშოოებ მე, და რად 

მწუხარე ვალ მე ჭირითა მტერისაითა? ! 

3. გამოავლინე ნათელი შენი და ჭეშმარიტება” შენი, ესენი მიმიძღუეს და 
მიმიყვანეს მე მთასა წმიდასა შენსა და საყოფელთა შენთა ”·
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4. შევიდე მე წინაშე საკურთხეველსა ვ 

ღმოთისასა, ღმრთისა, რომელმან ახარა სი- ღმრთისა) ღმერთი სC, 
კაბუკესა ჩემსა; Cღგიარო შენ კურთხევითა, % ღმერთია სწ 
ღმერთო, ღმეოთო ჩემო. ჩემო) ჩუენო ს 

5. მსად ნწუხარე ხარ, სულო ჩემო, ანუ რად 0 
შებაძრწუნებ მე? 'სევდ ღმერთსა, რამეთუ მე თ 
აუარო მას, მაცხოვარსა პირისა ჩემისასა და მას|–- 800 
ღმერთსა ჩემსა. 

მუვლი თ 

43 ფსალმუნი დავითისი, მგ 8L). ფსალ– 
მუნი დავითისი, გულისხმის-ყო- 

ფხალმუნი მგ, დავითიხი, დასასრულსა, გულის- ფისათვს C. მგ, დასასრულსა, გუ- 
ჯმისათჯს ძეთა კორესთა, ფსალმუნი სიბრძნიხა» ლისსმის-ყოფად ძეთა კორშსთა II 

2. წჩპძერთო, ყურთა ჩუენთა გუესმა რო- ა რომელი) და 800 
მელი მანათა ჩუენთა გჯთხრეს ჩუენ საქმე ბ მითხრეს 86C0M 
იგი, რომელ ჰქმენ დღეთა მათთა, დღეთა მათთა| მათ 80LI» –- და CL 
მათ პიღველთა, მათ)–-–80ILა 

3. ზწელმან შენმან მოსრნა წარმართნი და გ 

დააშენა იგინი, %ოროტი უყავ ერსა მას, და დ უყავ, უფალო 80 

განასხნეს იგინი, განასხენ ც6C0L 

4. საკრჩბვლსა C. ღმერთი) ღ“ი C. აგიარო 800 L. 5, ან/ C. აუვარო III. მაცხოარსა 0L. 

ჩემისასა) ჩემისა 8. დიდებაი) ს-ში მიწერილი უნდა იყოს სხვა ხელით. 
43. სათ. გულისზმისა-ყოფვად #, 2. ყჯრთა C. გჯესმა C. საქმი 13CIL. დღშთა (2) #. 3. და– 

აშეშნნა C. დაამყნნა XL. 

+ 

4. და შევიდე მე წინაშე საკურთხეველსა ღმრთისასა, ღმოთისა მიმართ, რო- 

მელმან ახარა სიჭაბუკესა ჩემსა; აღგიარო შენ ბობღნითა, ღმერთო, ღმერთო 

ჩემო! _ 

| 5. რად მწუხარე ხარ, სულო ჩემო, ანუ რად შემაძრწუნებ მე? ესევდ ღმერთსა, 

რანეთუ მე აუვარო მას, მაცხოვარსა პირისა ჩემისასა და ღმერთსა ჩემსა. 
დიდებაი 

43 

დასაზრულხა, ძეთა კორეხთაი, გულისჯმის-ყოფისათვს 

2. ღმერთო, ყურთა ჩუენთა გუესმა ჩუენ და ზამათა ჩუენთა გ»თხრეს ჩუენ 

საქმე იგი, რომელ ჰქმენ დღეთა მათთა, დღეთა მათ შინა პირველთა. 

3. ველმან ზენმან მოსრნა წარმართნი და დაჰნერგენ იგინი, ბოროტი უყავ 

ერთა და განასხენ იგინი.
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4. თამეთუ არა მახუილითა მათითა და- ე დაიმკუდრონ სC0L 

მკ/დრეს ქუეყანაი, არცა მკლავმან მათმან და არცა სნ 

ივსნნა იგინი; Cრამედ მარჯუენემან შენმან ვ ივსნნეს 806L 

და მკლავმან ხოლო შენმან და ნათელმან ხოლო|)-–-8C60L და(2)-–0C 
პირისა შენიLამან, რამეთუ სათნო-იყვენ შენ 
იგინი. 

5. შენ თავადი ხარ მეუფე ჩუენი და ღმერ- ყჭ ჩუენი (1,2)| ჩემი 8ხ 

თი ჩუენი, რომელმან პბოძანე ცხორებაი ია- 

კობისი, 

6. შენ გამო მტერნი ჩუენნი დავსცნეთ, და ძ ჩუენნი) ჩემნი C დავსცენით 

სახელითა შენითა შეურაცხ-ვყვენით იგინი, C შეურაცხ-ვყვნეთ ჯსILC? იგი- 

რომელნი აღდგომილ არიან ჩუენ ზედა, ნი|--ს) რომელ L ჩუენ! 

ჩემ 8C0L 

7. სსამეთუ არა მშუილდსა ჩემსა ვესავ, თ 

არცა მახუილმან ჩემმან მაცხოვნოს მე. 

8. Cრამედ შენ მაცხოვნენ ჩუენ მავირე- ი 

ბელთა. ჩუენთაგან და მოძულეთა ჩუენთა 

არცხ;ნე. 

9. წმრთისა მიმართ ვიქადოდით ჩუენ მა- ია მიმართ) მიერ 0C0L" ვიქა- 

რადღე და სახელსა მისსა უგალობდეთ უკუ- დოდით) ვიქებოდით 800L 

ნისამდე. მისსა) შენსა 8C0 LL უგალობ- 

დეთ| აუვარებდეთ #C0L 

4. მახ„ლითა IL). დაიმკუიდრონ #8. იჯსნეს 8C 0. მარჯჯენ“მნ C, მარჯუეწამან ცIM0. 5. მეუფეძშ 8. 
იაკობისა I. 6. შეჯრაცხ-ვყვენით C, წეურაცხ-ეყნეთ 8, შ.-ყვენთ ს. 7. მშულდსა 8C0L. მახჯლმან 

ც0C0%. 8. მოძჯ;ლეთა C. არცხუნე ს. 9. მარადღშ #. მისა #. აჯარებდეთ C, აუარებდეთ L. 

ჯგ 

4. რამეთუ არა მახ»ლითა მათითა დაიმკუდრეს ქუეყანაი და არცა მკლავ- 

მან მათმან ივსნნა იგინი; არამედ მარჯუენამან შენმან და მკლავმან შენმან 

და ნათელმან პირისა შენისამან, რამეთუ სათნო-იყვენ შენ იგინი. 

5. შენ თავადი ხარ მეუფე ჩემი და ღმერთი ჩემი, რომელმან ჰბრძანე ცხო- 

რებაი იაკობისი. 

6. შენ გამო მტერნი ჩუენნი დავრქნეთ, და სახელითა შენითა მეურაცხ- 

ვყვნეთ იგინი, რომელნი აღდგომილ არიან ჩუენ ზედა. 

7. რამეთუ არა მშჯლდსა ჩემსა ვესავ, არცა მახჯლმან ჩემმან მაცხოვ- 

ნოს მე. 

8. რამეთუ შენ მაცხოვნნე ჩუენ მაჭირვებელთა ჩუენთაგან, და მოძულეთა 

ჩუენთა არცხჯნე. 

9. ღმრთისა მიერ ვიქებოდით ჩუენ მარადღე და სახელსა შენსა აუვარებ- 

დეთ უკუნისაზდე.
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10. ხოლო აწ შენ განმიშორენ ჩუენ, იბ ჩუენ (1))+-და CI" 

მარცხ;ნენ ჩუენ და არა გამოხუედ ღმერთი 

ძალად ჩუენდა. 

11. #ართლუკუნ მაქციენ ჩუენ უფროის იგ 

ყოველთა მტერთა ჩუენთასა, და მოძულენი 

ჩუენნი მიმოდამიტაცებდეს ჩუენ. მიმოდამიტაცებედ L 

12. #იმცენ ჩუენ ვითარცა ცხოვარნი იდ 

საჭვმლად და წარმართთა შორის განმაბნიენ საჭმლ“დ|) სამწყსოისანი 8, 

ჩუენ. საჭმლისანი CL განმაბნიენ| 
განმთხიენ ს 

13. 97იეც ერი შენი უსასყიდლოდ და არა იე 

'იყო რიცხუი ღაღადებისა ჩუენისაი. 

14. 9ყვენ ჩუენ საყუედრელ მოძმეთა ჩუენ- ივ 

თა, საცინელ და საკიცხელ გარემოისთა 

ჩუენთა. 

15. 94ყვენ ჩუენ იგავ წარმართთა და თა- ი– წარმართთა შორის 800 

ვის სახრხელად ერისა, 

16. ძარადღე კდემულებაი ჩემი ჩემ წინა- ით 

შე არს მარადის და სირცხუილმან პირისა მარადის) 

ჩემისამან და(ნ)ფარა მე. ჩემისამან) შენისამან 80L 

10. გამოხჯედ 8CM, გამოხუე ს. 11. მართუკ»ნ C. უფრშს 8. ჩუენთაისა 8, ჩუენთა I. 
მოძჯლენი C. 12. ცხოვანი #, ცხოარნი L. განმთხიენ) ეს სიტყვა გაცხოველებული უნდა იყოს L- 
ში, (3. რიცხუ 8, რიცხ; C0M. ჩუენისა #. 14. საყუედდრერლ 188. გრმძსთა C, გარემოსთა #. 
15. წარმართთა| ამის შემდეგ #-ში ამოშლილია ერთი სიტყვა, ალბათ, „შორის“. 16. კდემჯლე- 
ბაი C. სირცხულმან 80. დაფარა #. 

1 

10. ხოლო აწ განმიშორენ და მარცხჯ;ნე ჩუენ და არა გამოხუედ ღმერთი 

ძალად ჩუენდა. 
11. მართლუკუნ მაქციენ მუ ჩუენ უფროის მტერთა ჩუენთასა და მოძულენი 

ჩუენნი მიმოდამიტაცებდე 

12. მიმცენ ჩუენ ვითარცა ცხოვარნი შესაჭმელნი და წარმართთა შორის 

“"განმთესენ ჩუენ. 
13. მიეც ერი შენი უსასკიდლოდ და არა იყო სიმრავლე სასყიდლისა ჩუე- 

ნისა9, 
14. მყვენ ჩუენ საყუედრელ მახლობელთა ჩუენთა, საცინელ და საკიცხელ 

'გარემოისთა ჩუენთა. 

15. მყვენ ჩუენ იგავ წარმართთა შორის და თავის სახრელად ერთა შორის. 

16. მარადღე კღემულებაი ჩემი ჩემ წინაშე არს და სირცხჯლმან პირისა 
ჩემისამან დამფარა მე.
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17. Mმისაგან მაყუედრებელისა, ძჯ;რის-მეტ- ით მაკუედრებელისა და CL 
ყუელისა, პირისაგან ზტერისა და მდევარისა. 

18. ბსე ყოველი მოვიდა ჩუენ ზედა და კ მოვიდა) მოიწია 800I 
ჩუენ არავე დაგივიწყეთ შენ; Cრა ვეცრუე- კა არავე) არა C 

ნით ჩუენ აღთქუმასა შენსა; აღთქუმათა შენთა ს 

19. არცა უკუნვიქეცით გულითა ჩუენითა, უკუნვიქეცით ჩუენ 800L 

9ისდრიკენ ალაგნი ჩუენნი გზისაგან შენისა. კბ 
20. რამეთუ დამამდაბლენ ჩუენ ადგილსა კგ 

ბოროტსა და დამფარნა ჩუენ აჩრდილმან 
სიკუდილისამან. 

21. Cღმკუეთუმცა დავივიწყეთ ჩუენ სახელი კდ 

ღმრთისა ჩუენისაი, ანუ გან- თუმცა -ვიპყრე- ანუ) –800M 

ნით ველნი ჩუენნი კერპთა მიმართ, 

22. ჩმერთმან სამემცა იძია ესე; რამეთუ კე 
მან უწყის საიდუმლოი გულისაი. 

23. შენთ;ს მოვსწყდებით ჩუენ მარადღე კვ 

და შევირაცხებით ჩუენ, ვითარცა ცხოვარნი 

კლვადნი. 
24. ”Lანიღუიძე რად გძინავს უფალო? კზ 

აღდეგ და ნუ დამაგდებ ჩუენ სრულიად. ჩუენ| მე C 
17. მაყუდრებელისა C. ძურის 8. 18. ვეცრუვენით 80, ვეცრჯვენით C. აღთქვმასა C. 

19. ჯკუნვიქეცით C. 21. უკუეთუმცა C, უკჯეთუმცა I. დავიწყეთ ML. გან-თ;მცა-ვიპყრენით C. 

22. საიდუმლოი C. 23. მოვწყდებით IX. 24. განიღჯძე C0L. 

+ 

17. ვმისაგან მაყუედრებელისა და ძურის-მეტყუელისა, პირისაგან მტერისა 

და- მდევარისა. 

(18) ესე ყოველი მოიწია ჩუენ ზედა და ჩუენ არა დაგივიწყეთ შენ და არა 

ვეცრუვენით ჩუენ აღთქუმასა შენსა; 

19, და არცა განდგა მართლუკუნ გული ჩუენი და მისდრიკენ ალაგნი ჩუენ- 

ნი _გზისაგან შენისა. 

(20, რამეთუ დამამდაბლენ ჩუენ ადგილსა ბოროტსა და დამფარნა ჩუენ 

აჩრდილმან სიკუდილისამან. 

21. უკუეთუ დავივიწყეთ ჩუენ სახელი ღმრთისა ჩუენისაი და გან- თუ -ვიპყრე- 

ნით ჭელნი ჩუენნი ღმრთისა მიმართ უცხოისა, 

22. არა ღმერთმან სამემცა იძია ესე“ რამეთუ მან უწყის საიდუმლოი გუ- 
ლისაი, 

23, რამეთუ შენთ:ს მოვსწყდებით ჩუენ მარადღე, შევირაცხენით ჩუენ ვი- 
თარცა ცხოვარნი კლვადნი. 

24. განიღ?ძე, რად გძინავს, უფალო? აღდეგ და ნუ დამაგდებ ჩუენ სრულიად.



112 ფსალმუნი 43-44 
  

C + 

25. თა არე-მიი პირსა შენსა ჩემ- კთ ჩემგან) ჩუენგან ICI" დ გარე ცევ ე ებ- კ ე9გ უეხგ 
გან, დაივიწყებ გლახაკებასა ჩუენსა და ჭირ- 

სა ჩუენსა? 

26. სამეთუ დამდაბლდა მიწამდე სული კთ 

ჩუენი, და ქუეყანად მიიწია მუცელი ჩუენი. ჩუენი (1,2)) ჩემი IV. 

27. Cღდეგ, ღმერთო, შემეწიენ ჩუენ და ლ 

მიჯსნენ ჩუენ სახელისა შენისათ;ს. 

მუჯლი ლ 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი 

(ყ<ჩიჩ+ |) ს-ჩსი ხ 86 

44 . 
მდ, განსუენებაი და სუფევა” 81). 

ფხალმუნი მდ, აღსასრულსა, შეცვალებისათ»ს ფსალმუნი დავითისი (:. დასას–- 
უ:ჰთაიხა, ძეთა კორესთა ხიბრძნიხა, ფსალმუნი ხაყუა- რულსა (...) გულისხმის-ვოფად, გა- 

რელისათვს ლობაი, მდ I" 

2. Cღმოთქუნ გულმან ჩემმან სიტყუა» კე- ა აღმოთქუა ს 

თილი, და უთხრნე მე საქმენი ჩემნი მეუფე- 

სა; ნა ჩემი ვითარცა საწერელი მწიგნობ- ბ 

რისა ვჭელოვნისაი. 

" 
" 

I 
26. მჯცელი C. 27. შენისათჯის 8. კანონი (LI – ზ ნ. 
44. 2. მწიგნობრისაი 8. ' 

1 

25. რად გარე-მიიქცევ პირსა -·შენსა და დაივიწყებ გლახაკებასა ჩუენსა და 

პირსა ჩუენსა? «ა CI 6CC1. ს. ათს64 ძისჟატი მის. (დ, 
26. რაზეთუ დამდაბლდა მიწამდე სული ჩუენი, და აღეკრა ქუეყანასა მუცე- 

ლი ჩუენი. 
27. აღდეგ, უფალო, შემეწიენ ჩუენ და მივსნენ ჩუენ სახელისა შენისათ;ს. 

44 

დასახრულსა, ცვალებადთათუხ, ძეთა კორესთაი, გულისვმის-ყოფისათ»;ს, გალობა# 

_ ხაჟუარელისა# 

"2, აღმოთქუა გულმან ჩემმან სიტყუაი კეთილი და უთხრნე მე საქმენი ჩემნთ 
მეუფესა; ენაი ჩემი საწერელ მწიგნობრისა ველოვნისა.
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3. შუენიერ არს იგი ხილვად უფროის ყო გ ყოველთა|)–-800L 

ველთა ძეთა კაცთასა, "სანეფინა მადლი ბა- დ 

გეთაგან შენთა; ამისთ;უს გაკურთხოს შენ ბაგეთა ს, ამისთ;სცა C 

ღმერთმან უკუნისამდე. 

4. შეიბ მახჯლი შენი წელთა შენთა, ძლიერო, ე 

შუენიერებითა შენითა და სიკეთითა შენითა, და|-– ს 

5. სარდაიცუ მშჯლდსა შენსა, წარემარ. გ გარდააცუ 80), გარდა- 

თე და სუფევდი მეშმარიტებისათ;,ს და % აცუა L, და (2, 3))--800L, 

მმჯდობისა და სიმართლისა; გიძღოდის შენ 

საკჯრველად მარჯუენე შენი, 
6. 1სარნი შენნი ლესულ არიან, ძლიერო; 0 

ერნი შენ ქუეშე დაეცნენ, გულითა მტერნი 

მეუფისანი. 

7. ”ჩმერთო, საყდარი შენი უკუნითი უკუ. თ საყდარი შენი ღმერთო 

ნისამდე, ხუერთხი განგებისა შენისა დაი ILC0IL, გ“ისა შენისა29| გან- 

კუერთხი სუფევისა შენისაი. გებისაი” არს 80L. განგე- 

ბისა9 I 

8. შეიყუარე სიმართლე და მოიძულე უს- ია 

ჯულოებაი; Cმისთ?;ს გცხოს შენ ღმერთმან. იბ გცხო 8 

ღმერთმან შენმან საცხებელი სიხარულისაი 

უმეტეს მოყუასთა შენთა. 

3. შჯ;ენიერ C. კაცთაისა 8L. 4. ძრიელო 8. შ?;ენიერებითა C. 5. გარდააც; C. მშულდსა 8C. 
სჯფევდი C-. მშუდობისა 8IM. საკურველად 8. მარჯუენაი 810, მარჯჯენშ #. 6, შენი ·. ლესჯლ 
C. ძრიელო ყხ. ქჯეშე C, ჭუე #. 7. კუერთხი C, კუერხი L. სჯფევისა C. 8. სიმართლე 8L. სი– 
მართლეძ C, სიმართე ჩ. ურჩულოებაი CL, უშჯულოვებაი I. უმეტძს 8C, უმეტე L. 

+ 

3. შუენიერ სიკეთითა უფროის ძეთა კაცთასა; განეფინა მადლი ბაგეთა 

შენთა; ამისთ;ს გაკურთხა შენ ღმერთმან უკუნისამდე. 

4. შეიბ მახ„ლი შენი წელთა შენთა, ძლიერო, შუენიერებითა შენითა და 

სიკეთითა შენითა. 

5. და გარდააცუ და წარემართე და სუფევდი ქეშმარიტებისათ;:ს და სიმ- 

შ;უდისა და სიმართლისა; და გიძღოდის შენ საკ/რველად მარჯუენა«5 შენი. 

6. ისარნი შენნი ლესულ არიან, ძლიერო; ერნი შენ ქუეშე დაეცნენ, გული- 

თა მტერნი მეუფისანი. 

7. საყდარი შენი, ღმერთო, უკუნითი უკუნისამდე, კუერთხი განგებისა9 და 

კუერთხი სუფევისა შენისაი. 

8. შეიყუარე სიმართლე და მოიძულე უშჯულოებაი; ამისთ;ს გცხო შენ ღმერთ- 

მან, ღმერთმან შენგან საცხებელი სიხარულისა= უმეტეს მოყუასთა შენთა-
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9. 9ური, შტახსი, კასია სამკაულისაგან იგ 

შენისა, ტაძართაგან პილოის ძუალედთა, 

რომელთა განგახარეს შენ. 

10. Cსულნი მეუფისანი პატივითა ღირს იდ ღირს იქმნეს; დაადგინე| შე- 
იქმნეს, დაადგინე დედოფალი მარჯუენით ნითა დადგეს და (–და C) 
შენსა, შემოსილი სამოსლითა ოქრეანითა, იე; 9800 დედოფალნი 0 

შემკულა და შემოსილ პირად-პირად შუენი- შემოსილ)–8C0სI ოქროვა- 

ერი. ნტთა 8, ოქრო-ქსოვილითა 

Cს შემკულ არს 80IXI პი- 
რად-პირად)+ და 8, პირ- 

ად-პირადად CI 

11. 1სმინე, ასულო, და იხილე, მოყავ ყუ- ივ და(1)|–-C0 

რი შენი: დაივიწყე ერი შენი და სახლი მა- 

მისა შენისაი. 

12. სთნდეს მეუფესა სიკეთე შენი, რაზმე- ი% 

თუ იგი თავადი არს უფალი ღმერთი შენი. 

13. შენ თაყუანის-სცე მას და ასულმანცა ით ასულმან 

ტუიროსისზან თაყუანის-სცეს მას, «ღუნით ით 

პირსა მისსა ჰმსახურებდენ მდიდარნი ერი- პმსახურებედ #8», მსახუ–- 

სანი. რებდეთ მას C 

9 მჯრი C. სტახში L( ან: მურის ტახში), შტახში IM, სშტახში C. კასიაი| კაცი არს 80. 
პილოს #. ძუალეთა 8. 10. ას.ულნი C. დედუფალი #8. შემკჯლ C. 12. სთდეს 8. მეჯ:ფესა C. სი– 
კეთშ 8CI. არს) ას ს. 13. თაყჯანის-სცე (1) C, თაყუანი-სცეს (2) IL. ასჯლმანცა C. ტჯუროსისმან 
800. თაყუანი-სცეს ჩ. ძღუნით 8C, ძღუნითა 08. მისა #80. მსახურებდენ IL, მსახურებედ 8. 

· 

9 ზური და შტახსი და კასია სამოსელთაგან შენთა, ტაძართაგან პილოის 

ძუალისათა, რომელთა გახარეს შენ. 

10. ასულნი მეუფისანი პატივითა შენითა; დადგა დედოფალი მარჯუენით 

შენსა, სამოსლითა ოქრო-ქსოვილითა · შემკულ და შემოსილ პირად-პირადად. 

11. ისმინე, ასულო, და იხილე, და მოყავ ყური შენი; და დაივიწყე ერი შენი 

და სახლი მამისა შენისა9; | 

12. და გულმან უთქუას მეუფესა სიკეთისა შენისაი; რამეთუ იგი თავადი 

არს უფალი ღმერთი შენი. 

13. და თაყუანის-სცკე მას და ასულმანცა ტჯროსისმან ძღუნითა; პირსა 

შენსა ლიტანიობდენ მდიდარნი ერისანი.
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14. ფოველი დიდებაი ასულისა მეუფისაი კ 

“შინაგან ფესუედითა ოქრეანითა შემკულა 

და შემოსილ. 

15. #იართუენ მეუფესა ქალწულნი მისნი, კა 
და შემდგომად მისა, მოყუასნი მისნი მიერ- 
თუნენ მას. 

16. 9იართუენ მას სისარულითა და გა- კბ 

ლობითა და შეიყვანენ იგინი ტაძართა მეუ- 

ფისათა. 

17. შამათა შენთა წილ იყვნენ შვილნი კგ 

შენნი; დაადგინენ იგინი მთავრად ყოველსა 

ქუეყანასა ზედა. 

18. 9ოივსენონ სახელი შენი ყოველსა შო- 

რის თესლსა და თესლსა; Cმისთ»;ს ერთა კე 
აღგიარონ შენ უკუნისამდე და უკუნითი უკუ- 

ნისამდე. 

მუჯლი კე 

9 

და ყოველი 860L 
ოქროვანითა 800L შემკულ 

არს 8ც8C00XL შემოსილ|–+ 

პირად-პირადად და შუენიე- 

რი აი, პირად-პირადად 

CM 

მისნი|-–-– მიართუენ 801)L 

მიართუნენ L გალობითა და 

სიხარულითა 80Lს., ტ“თა 

მ“თა) ტაძარსა მას (––მას IL) 

მეუფისასა 8CLნXL 

და დაადგინნეს 8L, და და- 
ადგინენ C, დაადგინნეს L, 

კდ მოვივსენოთ 80XX 

14. მეუფისა 8, მეჯფისა C. ფესჯედითა C. პირად-პირადღად L. 16. სიხარჯლითა (C). ამ 

სიტყვას თავზე კიდევ აწერია სა. შესაძლოა, გადამწერს სურდა ეს სიტყვა გადაეკუთებინა ასე: 
„საბარულითა". შეიყენენ #. 17. შენი #. დაადგინენეს. #. 18. ერთა) ერთ 80. აგიარონ 0. 

უკუნისამდე (1) სრულად, 8. 

“ 

14. ყოველი დიდებაი ასულისა შეუფისა შინაგან, ფესუედითა ოქროვანითა 

შემკულ არს და შემოსილ პირად-პირადად. 

15. მიერთუნენ მეუფესა ქალწულნი, შემდგომად მისსა, მოყუასნი მისნი მი- 
გერთუნენ შენ. 

16, მიგერთუნენ შენ გალობითა და სიხარულითა და შეიყვანნენ იგინი ტა- 
ძარსა შეუფისასა, 

17. მამათა შენთა წილ იქმნეს შვილნი შენნი და დაადგინნე იგინი მთავრად 
ყოველსა ქუეყანასა ზედა. 

18. მოვივსენო სახელი შენი ყოველსა შორის თესლსა და თესლსა; ამისთ;ს 

·-ერთა აღგიარონ შენ უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე.
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ფხალმუნი მე, აღხახრულხა, ძეთა კორესთა, ხა0- 

დუმლოიხათუს 

2. ”მერთი ჩუენი შესავედრებელ, ძალ, მწე 

ჭირსა, რომელთა მპოვნეს ჩუენ ფრიად. 

3. Cმისთ;ს არა მეშინოდის მე ძრწოლა- 

სა ქუეყანისასა, ცვალებასა მთათასა და გულ- 

სა ზღუათასა. 

4. Cქავდეს და შეძრწუნდეს წყალნი მათ- 

ნი, შეძრწუნდეს მთანი ძლიერებითა მისითა. 

განსუენებაი 

5. სლვანი მდინარეთანი ახარებენ ქალაქ- 

სა ლმრთისასა,: წმიდა-კო საყოფელი თ;სი 
მაღალმან. 

6. ჩმერთი მათ შორის და იგინი არა შე- 

იძრნენ; შეეწიოს ღმერთი დილითგან დილე- 

მდე. 

9. 

ფსალმუნი ძეთა კორფშსთაი, მე 86. 

ფსალმუნი დავითისი C. დასა-. 
სრულსა L...1 ფსალმუნი L, 

და ძალ X 

მეჰ––8L ძრწოლასა|! ძრვასა- 

80LI, გულსა ზღ;სასა 8. 
გულთა ზღ;სათა. L 

მისითა) თ;სითა 1ს8IIL 

სლვა9= მდინარეთაი«ი ახარებს. 

800# წმიდა-ყოს 8 

მათ!) მის 808 და)“ # იგი- 

არა შეიძრას 800I-უკ“ე: 

C შეეწიოს მას 800X 

45. სათ. კორესთაი II. 2. ჭირსა ... ფრიად) ასეა ყველა ბელნაწერში. მოსალოდნელი იყო 
..კირთა (შინა) რომელთა მპოვნეს ჩუენ ფრიად. 3. ზღუისასა ცს, ხღჯისათა M. 4. ძრიელე– 

ბითა 8. 6. დილემდე) ასეა #, დილამდე 80#M, დილადმე C. 

1 

45 

დასასრულსა, ძეთა კორესთათუს, დაფარულთათ;ს ფსალმუნი 

2. ღმერთი ჩუენი შესავედრებელ და ძალ, შემწე ჭირთა. შინა, რომელთა- 
მპოვნეს ჩუენ ფრიად. 

პ. ამისთ;ს არა მეშინოდის ჩუენ ძრვასა ქუეყანისასა და· ცვალებასა მთა– 
თასა, გულთა ზღუათასა. 

4. ოხრიდეს და შეძრწუნდეს წყალნი მათნი, შეძრწუნდეს: მთანი ძლიერე: 
ბითა მისითა. 

5. სლვა= მდინარეთაი ახარებს ქალაქსა ღმრთისასა; წმიდა-ყო საყოფელი: 
თ;:სი მაღალმან, 

6. ღმერთი მის შორის და იგი არა შეიძრას; შეეწიოს მას ღმერთი: დი- 
ლითი-დილად.
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7. ჰეძოწუნდეს წარმართნი, დამდაბლდეს ვ 

მეფენი, მოსცა ვმა=თ თ;სი მაღალმან და შეიძ- მაღალმან)–-–8CL შეძრა LX 
რა ქუეყანა«9, 

8. C4ფალი ღმერთი ძალთაი ჩუენ თანა '– ღმერთი (1))–80სX 

ველის .„ამპკრობელ ჩუენდა ღმერთი იაკობი- 

სი. ' 

9. 9ოვედით და იხილენით საქმენი ღმრთი- თ 

სანი, რომელ ყო საკ,რველი და სასწაული ყო) ქმნა 8 საკჯრველი 

ქუეყანასა ზედა. და|--800# 
10. –ააცადა ბრძოლაი კიდითგან კიდე- თ 

მდე ქუეყანისა, მშუილდები შემუსრა, დაფქ- 

ვა საჭურველი და ფარები დაწუა ცეცხლი- ფარები მათი 800L 

თა. 

11. ოიცალეთ და გულისვმა-ყავთ, რა- ია 

-მეთუ მე ვარ ღმერთი; Cღვმაღლდი წარმართ- იბ აღვმაღლდე 800 L 

თა ზედა და აღვმაღლდე ქუეყანასა ზედა. 

12. C4ფალი ღმერთი ძალთაი ჩუენ თანა, იგ ღმერთი (1))-––8C0LXL, 

ველის ზე-ამპყრობელ ჩუენდა ღმერთი იაკო- ზე)“ CL, 

ბისი. 

ზუჯლი იგ დიდებაი 1 

8. ველის სამპყრობელ # (მეორე სს თავთან რაღაცაა ამოშლილი. შდრ. ველის ს”ამპყრო- 

ბელ 45. 12. #), კელისა მპყრობელ #0. 9. იხილენთ XL. 10. მშულდები 8, მშულდები 0M%, მ»ლდე– 

ბი C. შემჯსრა C, შემოსრა ს. საჭჯრვული C. 11. გულისხმა-ყავთ 8%, გულისხა-ყავთ C. ავ- 

მაღლდე (1, 2) 80L, (2) C. წარმართა 2». 12. ძალთა 80. ზამპყრობელ #. დიდებაი) მ-ში სხვა 

-ბელით უნდა იყოს მიწერილი. 

წ 

“7. შეძრწუნდეს წარმართნი, მიდრკეს მეფენი, მოსცა ვნა” თ;სი მაღალმან 

და შეიძრა ქუეყანაი. 

8. უფალი ძალთაი ჩუენ თანა, ველის ამპყრობელ ჩუენდა ღმერთი იაკობისი. 

-9. მოვედით და იხილენით საქმენი ღმრთისანი, რომელ ქმნა, ნიშები ჭუე- 

ყანასა ზედა. თ 

10. დააცადნის ბრძოლანი კიდითგან კიდედმდე ჭუეყანისა; მშულდები შემუს- 

როს და შეფქვას საჭურველი და ფარები დაწუას ცეცხლითა. 

11. მოიცალეთ და გულისვმა-ყავთ, რამეთუ მე ვარ ღმერთი; ავმაღლდე 

წარმართთა შორის და ავმაღლდე ქუეყანასა შინა. 

12. უფალი ძალთა: ჩუენ თანა, ველის ·ამპყრობელ ჩუენდა ღმერთი იაკო- 

ბისი. 
დიდებაი
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46 გალობაი ფსალმუნთაი ძეთა კო- 

რძისთაი, მვ ცს. ფსალმუნი დავი– 
თისი C. დასასრულსა, ძეთა კო“ 

ფხალმუნი მვ, აღსახრულსა, ძეთა კორესთა რესთაი I» 

2. Cღიტყუელენით ველნი თქუენნი ყოველ ა აღიტყუელენით....წარმართ- 
თა წარმართთა და ღაღადებდით ღმრთისა თა და) ყოველთა წარმართ- 
მიმართ ვმითა სიხარულისაითა. თა აღიპყრენით ჭელნი თქუ- 

ენნი 8C0L მიმართ)–-8 
პ. რამეთუ უფალი მაღალ და საშინელ ბ მაღალ არს და საშინელ 

არს და მეუფე ჩუენი დიდ არს ყოველსა 800 ჩუენი|)“-8002-L 
ქუეყანასა ზედა. 

4, შაგუამორჩილნა ერნი ჩუენ ქუეშე და გ დაგუამორჩილნა ჩუენ ერნთ 
წარმართნი ქუეშე ფერვთა ჩუენთა. და წარმართნი ქუეშე ფერ- 

ვთა ჩუენთა 800L 

5. ჭამოგ;რჩინა ჩუენ სამკ/დრებელად თ;სა, დ 

და შუენიერება=> იაკობისი, რომელ შეიყუა- დაი 
რა. 

6. Cღმაღლდა ღმერთი ღაღადებითა დაე სტუირისაითა|! კურთხევისაი- 
უფალი ვმითა სტუირისაითა. თა 800L. 

46. სათ, კორესთაი ს. 2. აიპყრენით ც. 3. მეუფშ 8M. 4. ქ7ჯეშე (1,2) C. 5. გამოგურჩი–- 

ნა 8, გამოგჯრჩივნა C. სამკუდრებელად 8. შჯენიერებაი C. იკ”ბსი 8. შეიყარა C. 6. ამაღლდა 89. 

4 

ს-ს ხ 

46 

დასასრულსა, ძეთა კორესთათ;ს ფსალმუნი 

CII0 ს,,ს2 C 
2. ყოველთა წარმართთა არარკელინით ველნი თქუენნი, ღაღადებდით. 

ღმრთისა მიმართ ვმითა სიხარულისაითა. 

3. რამეთუ უფალი მაღალ არს და საშინელ და ზეუფე დიდ ყოველსა ქუევა- 

ნასა ზედა. ! 

- 4. დაგუამორჩილნა ჩუენ ერნი და წარმართნი ქუეშე ფერვთა ჩუენთა. 

5. გამომირჩია ჩუენ სამკ,;დრებელი თ>;სი, შუენიერებაი იაკობისი, რომელ 

შეიყუარა. 

· 6. ამაღლდა ღმერთი ღაღადებითა და უფალი ვმითა საყ;რისაითა..
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7. CIგალობდეთ ღმერთსა ჩუენსა, უგა- ვ 

ლობდეთ მეუფესა ჩუენსა, უგალობდეთ; 
8. სამეთუ მეუფე დიდ აროს ყოველსა ქუე – დიდ)–სC0სIM 

ყანასა ზედა ღმერთი, უგალობდეთ მას მეც- 

ნიერებით. 

9. სუფეკსს ლღმერთი წარმართთა ზედა, თ 

ღმერთი დაჯდა საყდართა სიწმიდისა მისი- 

სათა. 

10. 9თავარნი შეუკრბეს ღმეოთსა აბრაჰა- თ 

მისსა, თამეთუ ღმრთისა ძლიერებანი ქუეყა- ი 

ნით ფრიად ამაღლდეს. 

დაჯდა| ზის 800). საყდარ- 
თა ზედა 8C0IL 
მთავარნი ერისანი 8C0#M 

ძლიერნი LCCL 

მუჯლი ი 

დიდებაი, თაყუანის-ცემა»: დიდებაი 8), თაყუანის- 

ცემაი I 

47 ფსალმუნი ძეთა კორძსთაი, მზ 80). 

ფსალმუნი კურთხევისაი C. ჯალო– 

გაი ძ რე , მეორ შ 
ფსალმუნი მ%, კურთხევა” ძეთა კორესთაი ბათისაქი, მ% გ ეორისა შა- 

2. იდ არს უფალი და ქებულ ფრიად ა და(1))-–C ქალაქსა|--უფლი- 

ქალაქსა ღმრთისა ჩუენისასა და მთასა წმი- სა ძალთაისა, ქალაქსა 8L 

დასა მისსა. და(2)|– CL, 

7. უგალობდეთ (2) C-ში ორჯერაა. 8. მეუუთ #4სL. 9. სჯფევს C. წარმართა #ჩ. 10. ერი- 

ს, LM. აბრაჭამისა 8, აბრაამისსა ს. ძრიელნი (#3. 
47. სათ. კორესთაი 0. 2. ქებჯლ C. ძალთასა Iს. მისა 4. 

1 

7. უგალობდით ღმერთსა ჩუენსა, უგალობდით; უგალობდით მეუფესა ჩუენ- 

სა, უგალობდით. 

8. რამეთუ მეუფე არს ყოვლისა ქუეყანისაი” ღმერთი, უგალობდით მას მეც- 

ნიერებით. 

9. სუფევს ღზერთი წარმართთა ზედა, ღმერთი ზის საყდარსა მისსა ზედა 
წმიდასა. ატე 14 

V10. მთავარნი ეოთანი შეკრბეს ღმრთისა თანა აბრაპჰამისსა, რამეთუ ღმრთი- 
–“,//ა2 სა ძლიერნი ქუეყანით ფრიად ამაღლდეს. CI ჯ 4 'C. ICC? სტი 

47 

ფსალმუნი გალობისაი, ძეთა კორესთაა, მეორისა შაბათისაი 

წ 

2. დიდ არს უფალი და ქებულ ფრიად ქალაქსა ღმრთისა ჩუენისასა, მთასა 
წმიდასა მისსა.
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3. ძირ-მტკიცედ უხაროდენ ყოველსა ქუე- ბ 

ყანასა; 9თანი სიონისანი, გუერდნი ჩრდი: გ 
ლოისანი, ქალაქი მეუფისა დიდისაი. 

4. ჩმერთი ტაჰარსა წმიდასა მისსა გან- დ 

ცხადებულ არს ჟამსა მას, რომელსაცა შე- 

ეწიოს მათ. 

5. თამეთუ ესერა მეფენი ქუეყანისანი ე 

შეკრბეს და მოვიდეს ერთად. 

6. 9ათ იხილეს ესრეთ, დაუკ;რდა, შეშინ- ვ 

დეს და შეძრწუნდეს; 
7. და ძრწოლმან შეიპყრნა იგინი; 949უნ % 

სალმობა9, ვითარცა შობადისაი. 

8. ქარითა სასტიკითა შემუსრნეს ნავნი 

თარშისანი. 

9. 'ჩითარცა გუესმა, ეგრეცა ვიხილეთ ქა- 

ლაქსა უფლისა ძალთა|ი|Iსა, ქალაქსა ღმრთი- 

სა ჩუენისასა, წმერთმან დააფუძნა იგინი თ 

უკუნისამდე. 
10. შევიწყნარეთ, ღმერთო, წყალობაი» წშე- 

ნი შორის ერსა შენსა. 

9. 

უხაროდის 8 

ტაძარსა) ადგილსა 8Cს– 

მათ) მას LL 

ესრეთ) ესე 80 შეშინდეს 

და შეძრ.) შეირყინეს, შეძრ- 

წუნდეს 80ხ# 

შემუსრნა 8IL), შემუსოენ C 

შ. ღ“თო|) შევიწყნაროთ ს8IL, 

შევიწყნარე CL, 

შენი, ღ”თო 800L 

3, სიონისა 80. გჯერდნი ი. გურდნი8. 4. წმიდა #. მისა #60. განცხადებულ C. = ქუეყანისა 8- 

6. ესრშთ C. უკურდა 80. შეირყივნეს C. შეძრწუნდაეს C. 7. წწოლამან 8, ძწოლამან Iს. შეიყრ- 

ნაც. მ7ჯნ C. 8. შემუსნეს L, შემჯსრენ C. 9. გჯესმა C. ძბძლთსა » (ი ამოშლილია), ძალთაი- 

სა 8CL, ძალთასა ს. დაფუძნა #, დააფ1ძნა C. 

"I 

3. ძირ-მტკიცედ სიხარულითა ყოვლისა ქუეყანისათა მთანი სიონისანი, 

გუერდნი ჩრდილოისანი, ქალაქი მეუფისა დიდისა«. 

4. ღმერთი ტაძართა შინა მისთა განცხადებულ არს, რაჟამს შეეწეოდის 
მას. 

- რაზეთუ ესერა მეფენი ქუეყანისანი შეკრბეს და მოვიდეს ერთბამად. 

· და ძრწოლამან შეიპყრნა იგინი; მუნ სალმობაი, ვითარცა შობადისაი. 

5 
6, მათ იხილეს ესრეთ და დაუკჯრდა, შეშფოთნეს, შეირყინეს; 

7 
8 „ ქარითა სასტიკითა შეჰმუსრნე ნავნი თარშისანი. 

9. ვითარცა გუესმა, ეგრეცა და ვიხილეთ ქალაქსა უფლისა ძალთაისა, ქა- 

ლაქსა ღმრთისა ჩუენისასა; ღმერთმან დააფუძნა იგი უკუნისამდე. 

10, შევიწყნარეთ წყალობაი შენი, ღმერთო, შორის ერსა წენსა.
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11. ითარცა არს სახელი შენი, ღმერთო, ი ყ“ა...ზედა) ყოველთა კიდე- 

ეგრეცა ქება9 შენი ყოველსა ქუეყანასა ზედა; თა ქუეყანისათა 8CL 

სიმართლითა სავსე არს მარჯუენა« შენი–ი ია 

12. 1ხარებდინ მთა” სიონი და იშუებდენ იბ 
ასულნი იუდაისნი სამართალთა შენთაგან, იუდაისნი| ჰურიასტანისანი 

უფალო. 80C0L, შენთათ;ს 80სL 

13. ძოადეგით სიონსა, მოიცევით იგი და იგ და მოიცევით 8IL, 

მიუთხრობდით გოდლებსა მისსა. მისსა) მათსა ნ 

14. ზასხენით გულნი თქუენნი ძალსა შინა იდ მისსა| მათსაIს) განუყავთ C 

მისსა და განიყავთ გოდლები მისი, თაითა იე მისი| მათი I რაითა მიუ- 

მითხრობად შეუძლოთ თქუენ ნათესავსა თხრათ ესე ნთ“სვსა 8CLM 

სხუასა. სხუასა და სხუასა C 

15. თამეთუ ესე არს ღმერთი, ღმერთი ივ 

ჩუენი უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე, ის და უკ“ი უ“კე|–80 
თა ამან დამმწყსნეს ჩუენ უკუნისამდე. 

მუჯლი იზ 

11, არს(1)) წვრილად, ნუსხურით #4. სიტყვები „ვია ... ზედა“ გამორჩენილია L-ში. სიმართლი 

1. არს (2)) არსა M. მარჯუენშ CI. 12. იშუებდინ 0. 13. სიონს C. მისა გ. 14. მისა #., 

15. დამწყსნეს #CIIV, დამწყნეს ს. 

"ჟ 

11. ვითარცა არს სახელი შენი, ღმერთო, ეგრეცა ქებაი შენი ყოველთა 

კიდეთა ქუეყანისათა; სიმართლითა სავსე არს მარჯუენე შენი. 

12. იხარებდინ მთა” სიონი და იშუებდედ ასულნი ჰურიასტანისანი სა- 

მართალთა შენთათ;ს, უფალო. 

13. მოადეგით სიონსა და მოიცევით იგი და მიუთხრობდით გოდლებსა 

შორის მისსა. 

14. დასხენით გულნი თქუენნი ძალსა შინა მისსა და განიყავთ ტაძრები 

მისი, რაითა მიუთხრათ ნათესავსა სხუასა. 

15. რამეთუ ესე არს ღმერთი ჩუენი უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე 

და ამან დამმწყსნეს ჩუენ უკუნისამდე.
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48 ძეთა კორშსთა ფსალმუნი, მძ 8I). 

მერმისას მის ცხორებისა, ძეთა 

ფხალმუნი მშ, აღსასრულსა, ძეთა კორესთა კოომსთა გალობაი, მძ L, სათ.--C 

2. !სმინეთ ესე ყოველმან თესლებმან და ა დამკ, ს-–ნი) რომელნი დამ- 

მერჩდით მე ყოველნი დამკჯ;დრებულნი სოფ- კ.დრებულ ხართ სოფლებსა 

ლისანი, 800M 

3. ჩაშობნი ქუეყანისანი, ძენი კაცთანი, ბ 

ერთბამად მდიდარნი და გლახაკნი. 
4. კირი ჩემი იტყოდის სიბრძნესა და გ იტყოდეს 8 

ზოახვანი გულისა ჩემისანი გულისვმის-ყო- 

ფასა. 

5. შშივყო იგავსა ყური ჩემი და განვა- დ მიუყო C 

ცხადნე იგავნი გალობისანი. იგავნი გალობისანი) გალო-. 

ბით იგავნი ჩემნი 8C01)L 

6, თაისათ;ს არა მეშინოდის მე დღესაე არა|)–0L 

ბოროტსა? ურჩულოებანი სლვათა ჩემთანი 

გარე-მომადგეს მე. 

7. თომელნი ესვენ ძალსა თ;სსა და სიმ ვ თსსა) მისსა ს და)–ს0L 

რავლესა სიმდიდრისა მათისასა იქადოდიან. მათისასა|–ს8სL 

48. სათ. კორესთაი L. 2. დამკუიკდრებულ #- 4. „გულისა“ #-ში წვრილი ნუსხურითაა ჩამატებუ- 
ლი, აგრეთვე ხა სიტყვაში „ჩემ”სანი“, ამიტომ, შესაძლებელია, თავდაპირველად „ზრახვანი ჩემ–- 
ნი" ეწერა. გულისხმის-ყოფასა 8CL. 5. ყჯრი C. 6. სლავათა ც. ურჩჯულოებანი C.7. თ:სა #. ეს 
მუხლი C-ში გამორჩენილია, ჩამატებულია გვიანდელი ხელით. 

ჭზ 

48 

დასახრულსა, ძეთა კორესთა ფსალმუნი 

2. ისმინეთ ესე ყოველთა წარმართთა და ყურად-იღეთ ყოველთა, რომელნი. 
დამკჯუდრებულ ხართ სოფელსა. 

3. ნაშობნი ქუეყანისანი და ძენი კაცთანი, ერთბამად მდიდაონი და გლახაკნი. 

4. პირი ჩემი იტყოდის სიბრძნესა და ზრახვანი გულისა ჩემისანი გულის- 

ვ6ის-ყოფასა, 

5. მივყო იგავსა ყური ჩემი და აღვაღო საგალობელითა იგავი ჩემი. 

6. რაისათ;ს მეშინის ზე დღესა ბოროტსა, უკუეთუ უმჯულოებამან სლვათა 
ჩემთამან გარე-მომიცვას მე? 

7. რომელნი ესეენ ძალსა თ»სსა და სიმრავლესა ზედა სიმდიდრისა თ;სი–- 

სასა იქადიან,
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8, ძმამან ვერ ივსნას, ვერ ივსნას იგი ზ ივსნას (1)1-––იგი C ვერ (2)|–– 

კაცმან; Cრა მისცა მან ღმერთსა სავჯსარი 0 L00XL 

თავისა თ;:სისა»ი, 

9. არცა სასყიდელი სავსრად სულისა თ;სი- 

სა. შურებოდე უკუნისამდე, · თ შურებოდა იგი და ცხონდა 

10. და სცხოვნდე სრულიად. რა იხილო ი სრულიად, არა იხილოს მან 

განსავრწნელი, –00L 

11. რაჟამს იხილონ ბრძენთა სიკუდილი. 

"რთბაზად უგუნურნი და უკეთურნი წარ- ია 

წყმდენ, დაუტეონ უცხოთა სიმდიდრე მათი. და დაუტეონ CL 

12. სამარები მათი სახლებ ბათდა იყო იბ მათა (1,2) 8სCLსL იყოს CL, 

უკუნისამდე, საყოფელ ზათდა თესლითი თეს- ეყო წ 

ლამდე; სახელები მათი ითქუას მიწასა მათსა. იგ ითქუა მიწასა გათხყა შინა LI 

13. ხაცი პატივსა შინა იყო და არა გუ- იდ 

ლისჭმა-ყო; "სბაძვიდა იგი პირუტყუთა უგუ- იე უგუნურთა|–-ჩ 

ნურთა და მიემსგავსა მათ, მათ)–C 

14. მსე არს გზაი საცთურებისა მათისაი ივ გზაი არს (არს–0) 8C0L 

მათდა მიმართ, ამისა შემდგომად პირითა მათა CL და ამისა 0(00L 

მათითა სათნო-იყონ. სათნო-გეყვნენ შენ იგინი 8LC, 

სათნო-იყვნენ C 

განსუენებაი 

8. ვერ (2) ჩამატებულია 4#.- ივსნეს (1, 2) 8L)CI: ის5ეს| ს-ში სამჯერ სწერია. 9. ფრუებო- 
და C. 10. განსახრწნელი C, ზანსაბრწნილი IL). 11. ოაიჟამს ც. სიკუდილი C. ?გუნურჩი C. ?ეთ·რ- 

ნი C. დაჯტეონ C. ჯცხოთა C. სიმდიდრე 86Cხ. 12. სამაოეები L, სმ“რბი C. 13. გულისხვა-ყო 

13%, გჯლისხმა-ყო C. პბაძვიდა) ჰბ“ძლვიდა 4. პირუტყთა მ, პირჯტყთა C, პირუტყეუთა I. 

უბგჯნურთა C. 14. საცთჯ;რებისა C. მათი C. გეყნენ 8, იყუნენ C. „განსუენებაი" #-5ი სწერია 

არა მუხლის ბოლოს, არამედ შუაში. 

% 

8. ძმამან ევერ ივსნას, ივსნესა კაცმან? არა მისცეს ღმერთსა სავსარი თა- 

ვისა თ;:სისაი, 
9. და სასყიდელი სავსოადღ სულისა თ;სისა; და შუოებოდა იგი უკუნისანდე, 

10. და ცხოვნდეს სრულიად. არა იხილოს შან განსახროწნელი, 

11. რაჟამს იხილნეს ბრძენნი სიკუდილად. ერთბამად უგუნური და უცნო- 

ბოი წარწყმდენ და დაუტეონ უცხოთა სიმდიდოე მათი. 

12. და სამარენი მათნი სახლ მათდა იყვნენ უკუნისამდე და საყოფელ მათ- 

და თესლითი თესლადმდე: სახელები მათი უწოდეს მიწასა მათსა. 

13. კაცი პატივსა შინა იყო და არა გულისვმა-ყო; ჰბაძვიდა იგი პირ- 

უტყუთა უგუნურთა და მიემსგავსა მათ. 

14. ესე გზაი არს საცთურებისა მათისაი მათდა მიმართ და ამისსა შემდ– 
გომად პირითა მათითა სათნო-იყონ.
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15. წითარცა საცხოვარნი, ჯოჯოხეთსა ი% 

მიეცნენ” და სიკუდილითა პიწყსიდეს მათ; სიკუდილი 1:1618) 

შმუფლნენ მათ წრფელნი განთიად, და შეწევ- ი მათ!) მას C 

ნაი მათი განკფდეს ჯოჯოხეთს და დიდებისა 

მათისაგან დაეცნენ. · 

16. ხოლო ღმერთიან ივსნას სული ჩემი ით 

ველთაგან ჯოჯოხეთისათა, რაჟამს შემიწყნა- 

რებდეს მე. 

განსუენებაი 

17. ჩუ გეშინინ. რაჟამს განმდიდრდეს კაცი, კ 

რაჟამს განმოროავლდეს პატივი სახლისა მისი- და რაჟამს (2) 30L 

სალ: მისისა9ი მის თანა IL)სდM 

18. თამეთუ არა სიკუდილსა მისსა წარი- კა 

ღოს მან ყოველი, არცაღა შთაჰყვეს დიდე- არცა 80%, და არცა IX 

ბა9ი სახლისა მისისაი მის თანა. შთაჰყვეს მას 800 

19. Cოამედ სული მისი ცხორებასა ოდენ კბ 

მისსა იკურთხოს; Cღგიაროს შენ, რაჟამს კკ აგიარო 800 

კეთილი უყო მას. 

15. საცხოვარ C. ჯოჯოხეთს 18, ჯხ?ეთ C. სიკუდი L, სუკდილი 8. მწყსიდეს ც8CIL. ეჯფლნენ C. 
განთიადად 0. C-ში ჯერ დაუწერია: „ზჯლითა", მერე ამოუშლია და გადაუსწორებია: „გ“თი- 
ად". ჯოჯოზეთ C, მათგან I, მათისაგა 8. 16, ივს”ის #, იკსნეს ც00IM. ჯოჯოხეთისა 8. 17. ნ» 
C. რაიჟამს (2) 18. 17. პატივი) პატი ,8, პტ“ი C. 18. მისა #. 19. მისა #. აღგიაროს|)ს ჩამატე- 
ბულია #, 

1 

15, ვითარცა საცხოვარნი, ჯოჯობზეთსა მიეცნეს და სიკუდილი ჰმწყსიდეს 

მათ; და ეუფლნენ მათ წრფელნი განთიად და შეწევნაი მათი განკფდეს 

დოჯოხეთს და დიდებისა მათისაგან განვარდენ. 

16. ხოლო. ღმერთმან ივსნეს სული ჩემი ველთაგან ჯოჯოხეთისათა, რაჟამს 

შემიწყნარებდეს მე. 

17. ნუ გეშინინ, რაჟამს განმდიდრდეს კაცი და რაჟამს განმრავლდეს პა- 

ტივი სახლისა მისისაი; 

18. რამეთუ არა სიკუდილსა მისსა წარიღოს მან ყოველი, არცა შთაჰყვეს 

დიდებაი მისი მის თანა. 

19. რაბეთუ სული მისი ცხორებასა ოდენ მისსა იკურთხოს; აღგიარო 

შენ, რაჟამს კეთილი უყო მას.
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20. შევიდეს იგი ნათესავსა მამათა მისთა- კდ და შევიდეს C წინაშე ნათე- 

სა, უკუნისამდე ნათელი მან არა იხილოს. სავსა 80 მისთასა| მათთაი- 

სა 0. 

21. მაცი პატივსა შინა იყო და არა გუ- კე 

ლისვმა-ყო; "სბაძვიდა იგი პირუტყუთა უგუ- კვ 

ნურთა და მიემსგავსა მათ. 

მუვლი კვ 
დიდებაი XC, თავუანის– 

49 ცემაიL 

ფსალმუნი მთ, ასაფიხი, ვმითა უნი დავითისი ლ მთ 60Iს. ფსალ– 

1. წჩმერთი ღმერთთაი უფალი იტყოდა ა 

და უწოდა ყოველსა ქუეყანასა 9 ზის აღმო. ბ ყოველსა)–-800L 

სავალითგან მზის დასავალამდე. – 

2. სსაონით გაზო არს შუენიერება2 პაე- გამო არს| გამოვალს 80 

როვნებისა მისისაი. 

3. ჩმერთი ცხადად მოვიდეს და ღმერთი გ მოვიდა 8 და)–-80LL 

ჩუენი არა დადუმნეს. Cეცხლი მის წინაშე დ და არა8ც80Lს დადუმნა ნ 

აღტყდეს და გარემოის შისა ნიავქარი ფრიად. აღატყდეს 8CLL, ნიავქაონი 
8068: 

20. მისთაისა 18. უკუნისამდე) სრულად სწერია 8-ში, იხლოს L, იხოს C. 21. გულისხმა-ყო 

80%. პირუტყთა 8, პირუტ:თა C. უგ:ნურთა C. 
49. 1. ;წოდა 0. მზისა (1) ს. მზის (2)) ზისა ს. 2. აეროვნებისა C. აერონებისა L.. 3. აღატყდეს 

800. გარემო 80. მისა) მისსა L. 

+ 

20. შევიდეს იგი ვიდრე ნათესავამდე მამათა მისთა, ვიდრე უკუნისაზდე 

ნათელი არა იხილოს. 

21. კაცი პატივსა შინა იყო და არა გულისვმა-ყო, ჰბაძვიდა იგი პირ- 

უტყუთა უგუნურთა და მიემსგავსა მათ. 

დიდვბაი 

49 

ფხალმუნი ასაფიხი 

1. ღმერთი ღმერთთაი უფალი იტყოდა და უწოდა ქუეყანასა აღმოსავა–- 

ლითგან მზისაით ვიდრე დასავალადზდე. 

2. სიონით გამო არს შუენიერება=» ჰაეროვნებისა მისისა5<9. 

3. ღმერთი ცხადად მოვიდეს, ღმერთი ჩუენი და არა დადუმნეს: ცეცხლი· 

მის წინაშე აღატყდეს და გარემოის მისსა ნიავქარი ფრიად,
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4. მოუწოდოს ცათა ზესკნელ და ქუეყა-ა ე მოუწოდის 80, მოუწოდა 
ნასა “ანკითხვად ერისა თჯ;:სისა, ვ C ცათა)–- IL), ცასა 8CL ზესკ- 

ნელსა 8CLსL ქუეყანად 80ს 
5. და შეკრებად მისა ყოველთა წმიდათა მისა|“-80ნ 

მისთა, თომელთა შეწირიან მსხუერპლი აღ- ზ 

თქუმისაC საკურთხეველსა ზედა. 

6. 04თხრობენ ცანი სიმართლესა შისსა, CV უთხრობდენ '0 
რამეთუ ღმერთი მსაჯულ არს. ღმერთი) უფალი 0 

განსუენებაი 

7. 1სზინე, ერო ჩემო, გეტყოდი შენ და თ 
ისრაელო. გიწამო შენ, რამეთუ ღმერთი, გიწამო) შეგწამო 801 
ღმერთი შენი ვარი მე. ' 

8. Cრა თუ ზმსხუერპლთა შენთათ;ს გან- ი შენთათ;ს|)-- რაი 8, რას CI. 

გიკითხავ შენ, რამეთუ საკუერთხნი შენნი რასმე X 
ჩემ წინაშე არიან მარადის. 

9. Cოა შევიწირავ შე სახლისა შენისაგან ია 

ზუარაკთა, არცა არვისა შენისაგან ვაცთა. 

10. თამეთუ ჩემი არს ყოველი მვეცი მაღ- იბ 

ნარისაი, ნადირი მთათაი და ყოველი პირ- ყოველნი პირუტყუნი L# 

უტყ:2: 

4. ცასა| ს-ში ამოფხეკილია. თუსისა ქც. 5, შეწირირიან ს. მსხუეპლი 8, მსს“პლი C. აღ- 
თქმისა” C. 6. მისა #. მსაჯჯლ C. 7. ისრაელო) სრულად სწერია I8-ში. 8. თ; C. მსხუეპლთა 8, 
მსხ”?პლთ» C. საკუერთბენი MIX. შენნი) შენი #. 9. სახლისა| სასახლისა IX. 10. კოველი(2) ყ”ი IL. 

პიოუტსყუ 8, პირჯტყუ C. 

+ 

4. მოუწოდოს ზეცასა ზეგარდამო და ქუეყანასა განრჩევად ერისა თ;სისა. 

5. შემოკრიბენით მისა წმიდანი მისნი, აღმასრულებელნი აღთქუმისა მი- 

სისანი საკუერთხთა ზედა. 
6. და უთხრობენ ცანი სიმართლესა მისსა, რამეთუ ღმერთი მსაჯულ არს. 

7, ისმინე, ერო ჩემო, და გეტყოდი შენ; ისრაელო, და გიწამო შენ; ღმერ- 

თი, ღმერთი შენი ვარი მე. ჯ 

მ. არა თუ მსხუერპლთა შენთათ;:ს გამხიალო შენ, რამეთუ საკუერთხნი 
შენნი ჩემ წინაშე არიან მარადის. 

9, არა შევიწირავ მე სახლისა შენისაგან ზუარაკთა, არცა არვისა შენისაგან 

ვაცთა: 

10. რანეთუ ჩემი არს ყოველი მვეცი ველისაი«, ნადირი მთათაი და ყოველი 

პირუტე1: |
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11, ”იცნი მე მფრინველნი ცისანი, და იგ 

შუენიეოებაი ველთა» ჩემ თანა არს. 

12. შე- თუ -მემშიოს, არავე შენ გეტყო- იდ 

დი; რამეთუ ჩემი არს ყოველი სოფელი სავ- 

სებითურთ მისით. მისით) თ;·ხსით 800L 
13. Cრა ვჭამ მე ვორცსა ზუარაკთა შენ- იე 

თასა, არცა სისხლსა ვაცთა შენთასა ვსუამ 

მე. 

14. შეწირე ღმრთისა მსხუერპლი ქებისაი ივ 
და ზიუსრულენ მაღალსა აღნათქუემნი შენნი. მიუსრულე მაღალსა აღნა- 

თქუემი შენი 8CLL, 

15. შ-ხადო მე დღესა ჭირისა შენისასა, ი% 

მე გივსნა და შენ მადიდო მე. გივსნე შენ 80 

განსუენებაი 

16. ხოლო (ოდვილსა მას პრქუა ღმერ- იძ 

თმან: აწ შენ ვითარ იტყ? სიმართლეთა ჩემ- ვითარღა 8C0# სიმართლე- 
თა, აღიღებ აღნათქუემთა ჩემთა პირითა თა ჩემთა) სიმართლესა 89, 

შენითა? სიმართლესა შენსა C და 

აღიღებ L, ჩემთა (2)) შენთა 

ცს0I 

4“ 

11. ფრინველნი C, მფირველწი IL. შჯენიერებაი C. 12. შე- თ; -მემშიოს C, შე-თუ-მემშიუს 18, 
სავსებითჯურთ CL. თუისით L8. 13. ვორცსა| ჯურცსა 8. სუარაკთა| ხუარათა ც. ესჯამ C. 
14. მსხუეპლი ს, მსხ”იპლი C. მიჯსრჯლე C. თავდაპირველად „აღნათქუვმი ჩემი" 2. 15. გივს–- 

ნე C. 16. რჭუა 8C. იტყუი 8. 

% 

11. ვიცნი მე ყოველნი მფრინველნი ცისანი, და შუენიერება« ველთა» ჩე9 თანა 

არს. 
12. შე- თუ -მემშიოს, არავე შენ გეტყოდი, რამეთუ ჩემი არს სოფელი და 

სავსებაი მისი. · 
13. ნუ ვჭამოა ჭორცი ზუარაკთაი ანუ სისხლი ვაცთაი ვსუაა? 

14. შეწირე ღმრთისა მსხუერპლი ქებისაი და მიუსრულენ მაღალსა აღ- 
ნათქუემნი შენნი. 

15. და მხადე მე დღესა ჭირისა შენისასა და შე გივსნა შენ და შენ მადი- 
დო მე. 

16. ხოლო (ცოდვილსა მას პრქუა ღმერთმან: რა«ასათ;ს-მე ნიუთხრობ შენ 
სამართალთა ჩემთა და აღიღებ აღთქუმასა ჩემსა პირითა შენითა?
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17. შენ ეგერა მოიძულე სწავლულებაი, ით 

განიზწორენ და განსთხიენ ყოველნი სიტყუა- განსთხიენ შენგან 80 

ნი პირისა ჩემისანი. ჩემისანი| შენისანი LL: 

18, ზ1ხხილი თუ მპარავი, თანა-ურბიოდი კ 

მას და მეძავთა თანა დასდვი ნაწილი შენი; 

19. მირმან შენმან განამრავლა უკეთუ- კა 

რებათ. და ენაი შენი ნივთებდა ზაკუვასა; 

20. სშჯდი და ძმისა შენისათ;ს ბოროტ- კბ 

სა იტყოდი, და ძისათ:ს დედისა შენისა და(2)|–#იM: 
დასდვი საცთური, 

21. სე ყოველი ჰყავ და დაგიდუმე შენ, კგ ლდა|)--C დაგიდუმენ 80 
პგონებ სამე უროჩულოო, გულსა შენსა, ვი- ვითარმედ მეცა (მემცა. L). 

თარმცა მეცა შენვე გემსგავსე; Cწ შეგატყუა კდ შენვე გემსგავსო 80 
და წარმოგიდგინო ესე ყოველი შენ წინაშე. 

22. „„ულისვმა-ყავთ ყოველთა, რომელთა კე 

დაგვიწყებიეს ღმერთი, ჩუუკუე წარ- სადა კვ 
ვინმე -გიტაცნეს თქუენ და არავინ იყოს თქუენ)“-ს.ს) და)» არა- 

მვსნელ თქუენდა. ვინ) ვინ სX 

17. ეგერაი ს. მოიძ;ლე C- სწავლოლებაი 8. განიშურენ ს, შენისა ს. 18. თანა-ურბიოდის #C, 
თანა-ურბიუდი ს. მას)“ C. 19. უკეთ;რებაი ს. ზაკვასა 1), ზკ“ვსა C. 20. ჰშჯ“დი #, სშჯდი 

80, შჯდ”ი C. შენისათუს 8. ძისათუს 8. შენის #. საცთ>:რი C. 21. პგუნებ ს. უშჯულო #. 
მემცა ს. 22, გულის-ხმა სL. C-ში ამ მუხლის დასაწყისი სიტყვები გვიანდელი ხელითაა ჩა- 

წერილი. დაგივიწყებიეს 10). ნუკუე #. წარ- სადმე -გიტაცნეს C. იყუს ს. მვსნელ) 
შვსენ 8. 

1 

17. შენ ეგერა მოიძულე სწავლულებაი და განიშორენ და განსთხიენ სი- 

ტყუანი ჩემნი, 

18. იხილი თუ მპარავი, თანა-ურბიოდე მას და მეძავსა თანა დასდვი ნაწილი 

შენი. 

19. პირმან შენმან განამრავლა უკეთურება და ენა9 შენი თხზვიდა ზაკუვასა. 

20. შჯდი რაი, ძმისა შენისათ,ს ბოროტსა იტყოდი და ძისათ;ს დედისა 

შენისა დასდვი საცთური. 

21. ესე ყოველი ჰყავ და დავიდუმე: ჰგონე უშჯულოება%», ვითარმედ მეცა შენ 

გემსგავსო; გამხილო და წარმოვადგინნე ცოდვანი შენნი წინაშე პირსა შენსა, 

22. გულისჯვმა-ყავთ ესე ყოველთა, რომელთა დაგივიწყებიეს ღმერთი; ნუ- 

უკუე წარგიტაცნეს და არავინ იყოს მვსნელ თქუენდა.
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23. 9სხუერპლმან ქებისამან მადიდოს მე, კზ 

და მუნ არს გზაი, სადა უჩუენო მათ მაც- მათ) მას 80M 

ხოვარებაი ჩემი: 

მუვლი კზ 

50 
ფსალმუნი (გალობაი LL) დავითისი, 
რაჟამს მოვიდა მისა ნათან წინა–- 

წარმეტყუელი, ოდეს შევიდა ბერ– 
საბშსა, ნ 80L, ფსალმუნი დავი–- 
თისი, ჟამსა მას, ოდეს მოვიდა (...1C 

3. 9იწყალე მე, ღმერთო, დიდითა წყა ა მშეI–ი 

ლობითა შენითა და მრავლითა მოწყალები- 

თა შენითა ავოცე უსჯულოება» ჩემი. 

4. Cქფროის განმბანე ურჩულოებისა ჩე- ბ განმბანე მე 8Lს 

მისაგან და ცოდვათა ჩემთაგან განმწმიდე მე. 

5, თამეთუ ურჩულოებაი ჩემი მე უწყი, და გ 

ცოდვაი ჩემი წინაშე ჩემსა არს მარადის. წინაშე შენსა 80 

ფხალმუნი ნ, აღხახრულხა, ფხალმუნი დავითი- 

ზი, მოხლვახა მას ნათან წინაწარმეტუუელიხასა, რა- 

ჟამს შევიდა დავით ბერხაბიხა 

23, მსზუეპლმან სც. მადიდუს 8. უჩუენუ 8, უჩუე ს, მაცხოარებაი #. 

50. სათ. რაიჟამს 8. ბრს-ბს #, ბერსაბეშსა 8, ბერსაბესა ს. I-ში ნ სულ თავში სწერია. 
3, წაყალობითა 8. აჰვოცე 0. ურჩულოებაი 8, უშჯულოვებაი IM. 4, განბანე 8. უშჯულო– 

ვებისა X. 5. უშაჯულოვებაი I. ჯწყი C. 

+ 

23, მსხუერპლმან ქებისამან მადიდოს მე, და მუნ არს გზაი, სადა უჩუენო 

მას მაცხოვარებაი ჩემი. 

50 

დასასრულსა, ფსალმუნი დავითისი, რაჟამს მოვიდა მიხა ნათან წინაწარმეტკფველი, 

ოდეხ-იგი შევიდა ბერსაბეხა, ურიის ცოლისა 

3. მიწყალე მე, ღმერთო, დიდითა წყალობითა შენითა და მრავლითა მო- 

წყალებითა შენითა ავოცე უშჯულოებაი ჩემი. 
4. უფროის განმბანე მე უშჯულოებისა ჩემისაგან და (კოდვათა ჩემთაგან 

განმწმიდე მე. 
5. რამეთუ უშჯულოებაი ·ჩემი მე უწყი, და ცოდვაი ჩემი წინაშე ჩემსა არს 

მარადის.
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6. შენ მხოლოსა შეგცოდე, უფალო, და დ 

ბოროტი შენ წინაშე ვყავ; სითარ მართალ ე და (1)1--0 ვითარ მართალ 

ხარ სიტყჯთა შენითა და სძლევ სჯასა შენსა. ხარ) რაითა განვმართლდე 

00», რ“ა განმართლდე ს 

ვსძლო 800 
7. სერა უსჯულოებასა მიუდგა და (ოდ- ვ 

ვასა შინა მშვა მე დედამან ჩემმან. 

8. C4ფალო, ჭეშმარიტებაი შეიყუარე, გა აჰ“ უფალო! ესერა 800L 

მოუჩინებელნი და დაფარულნი სიბრძნისა 

შენისანი გამომიცხადენ მე. 

9. #ასხურე მე საპკურებელითა შენითა ” მასხურო L და(1)|-–-C 

და განვწმიდნე. განმბანე მე და უფროის განმწმიდე 8 L) განმბანო L# 

თოვლისა განვსპეტაკნე. 

10. 9ასმინე მე გალობაი და სიხარული, თ მასმინო CL 

და იხარებდენ ძუალნი მდაბალნი. 

11. “არე-მიაქციე პირი შენი ცოდვათა ჩემ- ი 

თაგან და ყოველნი უსჯულოებანი ჩემნი და|–CM 
ავოცენ. 

12. სული წმიდაი დაჰბადე ჩემ თანა, ია 

ღმერთო, და სული წრფელი განმიახლე გუ- და|––L 
ამსა ჩემსა, 

6. შექცოდე 8. სიტყუითა 8. რჩასა 8, შჯასა C0L. 7. ურჩულოებასა ს0I?I, უშჯულოვებასა IX, 
ჯხღსა C. მიჯდგა C. ჩემმან) ჩნ“მნ 8. 8. გმჩ“ნბნი C, გამუუჩინებელნი #. დაფარურლნი 8. გამო- 
მიცხადე სჯ. 9. საბკურებელითა XI. განბანე 8, განბანო L, 10. ძუალნი) ძალნი 81). 11. ურჩულო- 
უბანი 8, უშჯულოვებანი VI, ჩემნი) ორჯერ სწერია ჩ-ში. აჰვოცენ ს. 12. ზ8ჯლი C. 

· 

6. შენ მხოლოსა შეგცოდე და ბოროტი შენ წინაშე ვყავ; რაითა გან- 

ჰმართლდე სიტყუათაგან შენთა და სძლო შჯასა შენსა. 

7. რამეთუ ესერა უშჯულოებათა შინა მიუდგა და (კოდვათა შინა მშვა მე 

დედამან ჩემმან. 

8. რამეთუ ესერა ქეშმარიტებაი შეიყუარე, უჩინონი და დაფარულნი 

სიბრძნისა შენისანი გამომიცხადენ მე. 

9. მასხურო მე უსუპითა და განვწმიდნე მე, განმბანო მე და უფროის 

თოვლისა განვსპეტაკნე. 

„10. მასმინო მე გალობაი და სიხარული, და იხარებდენ ძუალნი დამდაბლე- 

ბულნი. 

11, გარე-მიაქციე პირი შენი ცოდვათა ჩემთაგან და ყოველნი უშჯულოე- 
ბანი ჩემნი ავოცენ. 

12. გული წმიდაი დაპბადე ჩემ თანა, ღმერთო, და სული წრფელი განმიახ– 

ლე გუამსა ჩემსა.
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13. ჩუ განმაგდებ მე პირისა შენისაგან იბ 

:და სულსა წმიდასა შენსა ნუ მიმიღებ ჩემგან. 

14. #ომეც ნე სიხარული მაცხოვარებისა იგ 

შენისაი და სულითა წმიდითა დამამტკიცე მე. 

15. %ასწავლნე უსჯულოთა გზანი შენნი იდ ასწავლნი IL”, ასწავნი C ურ- 
და უღმრთონი შენდა მოიქცენ. ჩულოსა სს 

16. შ-ივსენ მშე სისხლთაგან, ღმერთო, ღმერ- იე მოსისხლეთაგან 80IL გიგა- 

თო ცხორებისა ჩემისაო; გიგალობს ენა» ჩე- ლობს| იხარებს CL 

მი სიმართლესა შენსა. 

17. C4ფალო., ბაგენი ჩემნი აღახუენ, და ივ 

პირი ჩემი იტყოდის ქებულებასა შენსა. იტყოდის! გითხრობდეს LL, 

უთხრობდეს LL 

18. C4კუეთუმცა გენება, მსხუერჰლი შევ- იზ შევწირე CI, შეწირვად ცწM 

'წირეთ შენდა; საკუერთხი არა გთნდა ზენ. 

19. #სხუერპლსწი|)| ღმრთისაი არს სული მდა- ი მსხუერპლ ღმრთისა 8C0X 
ბალი, გული წმიდაი და სული მდაბალი 
ღმერთმან არა შეურაცხ-ყო(ს|). შეურაცხ-ყო 8LI 

20. ხეთილი უყავ, უფალო, ნებითა შენითა ით 

სიონსა და აღეშენნენ ზღუდენი იერუსალე- აღაშენენ 8L 
მისანი. 

13. ნჯ(1, 2) C, ნო (2) ს. განმაგდებდ C. 14. მაცხოარებისა ს. 15. უშჯულოთა I. უღრთონი 

18. მოიქცნენ 0. 18. მსხუეპლი 1. შევწირეთ)თ ჩამატებულია #. არაი CII. 19. მსხსწრპლ # (ბოლო 
ი ამოშლილია). ღმრთისაი 8C. არა) თითქო ამოფხეკილია 1)-ში. სუჯლი C. 20. აღაშენნენ 8, აღ–- 
შ”ნე C, აღეშძნენ L. ი”შმისნი #, ს-ში სრულად სწერია: იერუსალემისანი, ი”ძლემისანი IL. 

1 

13. ნუ განმაგდებ მე პირისა შენისაგან და სულსა წმიდასა შენსა ნუ მი- 

·მიღებ ჩემგან. 

14. მომეც მე სიხარული მაცხოვარებისა შენისაი” და სულითა მთავრობი- 

-საითა დამამტკიცე მე. 

15. ვასწავლნე უშჯულოთა გზანი შენნი და უღმრთონი შენდა მოიქცენ. 

16. მივსენ ზე სისხლთაგან ღმერთო, ღმერთო ცხორებისა ჩემისაო; იხა- 

“რებდეს ენაი ჩემი სიმართლესა შენსა. 

17. უფალო, ბაგენი ჩემნი აღახუნე, და პირი ჩემი უთხრობდეს ქებულებასა 

შენსა. 

18. რამეთუ უკუეთუმცა გენება, მსხუერპლი შე-მცა-მეწირა; არამედ სა- 
„კუერთხი არა გთნდეს. 

19. მსხუერპლ ღმრთისა არს სული შემუსოვილი, გული შემუსრვილი და 

დამდაბლებული ღგერთმან არა: შეურაცხ-ყოს. 

20. კეთილი უყავ, უფალო, ნებითა შენითა სიონსა და აღეშენნენ ზღუდენი 
·იერუსალემისანი.
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21. მაშინ გთნდეს მსხუერპლი სიმართ- კ 

ლისა5ი, შესაწირავი და საკუერთხი; 9-აშინ კა 

შეიწირნენ საკურთხეველსა შენსა ზედა ზუა- 

რაკნი. 

მუჯლი კა (კბ) 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი 

ხ-ნინ. # 

51 

ფხალმუნი ნა, აღხახრულხა, სიბრძნისათუს დავი-. 

თისა,დ რაჟამხ მოვიდა დოეკ იდღომელი და აუწყა 

ხაულს, ვითარმედ: მოვიდა დავით სახლსა აბიმელიქ, 

მღდელთმოძღურისა 

3. თად-მე იქადინ უკეთურებითა ძლიერი 

ურჩულოებასა მარადღე? 

4. სიცრუესა ზრახავნ ენაი მისი; "ითარ- 

ცა მახ;ლი, აღლესა მან ზაკუვაი. 

განსუენებაი 

21. მსხუეპლი 8. საკუერთხი| კურთხი 8. 

ს-ჩსნ: ცIხ. 9=ჩსჩა ხC 

დასასრულსა, გალობით გულის– 

ხმის-ყოფაი დავითისი, რაჟამს შო–. 

ვიდოდა დოეკ იდუმელი(-Lთხ|რ)ო-–- 
ბად 8)! საულისა, პრქუა მას: მო- 
ვიდა დავით სახლსა აბიმელიქი– 

სა 0სL. ფსალმუნი დავითისი C. 
დასასრულსა, გულისხმის-ყოფი- 

სა, დავითისი, რაჟამს-იგი მოვი– 

და დავით სახიდ აბიმელიქისა X. 

უკეთურებასა 80 

ზრახვიდა 80%. 

51. სათ. დსსრს 8IL. დოეკ იდუმელი თხრობად) ოდეს იდუმელით ზობად 8, ოდეს იდუმელი L: 
3. უშჯულოვებასა #M. 4. სიცრუვესა 3C0I. ხსრახავნდა I). მახუილი 8. 

“გ 

21. მაშინ გთნდეს მსხუერპლი სიმართლისა”, შესაწირავი და ყოვლად-და-- 
საწუველი; მაშინ შეიწირნენ საკურთხეველსა შენსა ზედა ზუარაკნი. 

51 

დიდებაი 

დასახრულხა, გულისვმის-ჟოფისათუს დავითისა რაჟამს მოვიდა დოიკ იდუმელი და. 
უთბრა საულს და მრქუა მას, ვითარმედ: მოვიდა დავით ხახლხა აბიმელექისხა 

3, რად-მე იქადინ უკეთურებითა ძლიერი უშჯულოებასა მარადღე? 

4. სიცრუვესა ზრახავს ენაი შენი; ვითარცა მახჯლი, აღლესულ ჰყავ შენ 
ზაკუვა9.
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5. შეიყუარა მან უსჯულოება” უფროის გ 

“სახიერებისა და სიცრუე უფროის სიმართლი- 

"სა სიტყვსა. 

6. შეიყუარა მან ყოველი სიტყუაი დაქ- დ 

'ცცევისა> და ენაი მზაკუვარი. 

1. Cმისთ;ს დაამვუას იგი ღმერთმან სრუ- ე 

ლიად, Cღფხ|უ)რას და განვადოს იგი საყო გ თ>სთა|)--L, მისთა 8L სა- 

ფელთაგან თ;სთა და ძირნი მისნი ქუეყანით ყოფელთა მისთაგან C 

ცხოველთა«ჯ«თ. 

8. 1ხილონ მართალთა, შეეშინოს, ეცინო- % 

დიან მას და თქუან: 

9. Cჰა ესერა კაცი, რომელმან არა იყო «თ 

ღმერთი მწე მისა, Cრამედ ესვიდა იგი მრა- თ მისა) თუსა 0 

ვალსა სიმდიდრესა თ;სსა და განძლიერდე- თ;სსა|) მისსა 8CLL, განძლი– 
ბოდა იგი მრავლითა უკეთურებითა თ;სითა. ერდა 800I, მრავლითა|)-–- 

ს00M 
10. ხოლო მე ვითარცა ზეთის-ხილი მსხმოი ი 

"სახლსა ღმრთისასა, “ესავ მე წყალობასა ია მე (2))– 8076 

ღმრთისასა უკუნისამდე და უკუნითი |უკუნი- 

სამდე|. 

5. ურჩულოებაი 8ცL, უშჩ;ლიბი C, უშჯულოვებაი #. სახიერების C- სიცრუვეი 8, სიცრუვშ 
C#, სიცრუვე ს. სიტყუსა 8. 6. დაქცევისა C. მზაკვარი 00. 7. აპფხრას #, აფხურეს I, აფხ:- 
რეს C, აღფხურას ს. ცხოველთათ 8, ცხოვლთაით IL). მ. მართართა ). 9. თ:სა #. გზან- 

ძრიელდა Lს. 7ჯკეთ;რებითა C. 

+ 

5.„შეიყუარე სიბოროტე უფროის სახიერებისა და სიცრუვე უფროის სი- 

მართლისა სიტყჯესა. 

+6. შეიყუარე შენ ყოველი სიტყუაი დაქცევისაი და ენაი მზაკუვარი. 

7. ამისთ»ს დაგამჭუას შენ ღმერთმან სრულიად, აღგფხურას და განგვადოს 
“შენ საყოფელთაგან შენთა და ძირნი შენნი ქუეყანით ცხოველთაით. 

8. იხილლონ მართალთა და შეეშინოს და მას ზედა იცინოდიან და თქუან: 

9. აჰა-ესერა კაცი, რომელმან არა ყო ღმერთი მწე მისა, არამედ ესვიდა 

„იგი სიმრავლესა სიმდიდრისა მისისასა და განძლიერდა იგი ამაოებითა თუ;სითა. 

10. ხოლო მშე ვითარცა ზეთის.ხილი ნაყოფიერი სახლსა ღმრთისასა, ვესავ 

მე წყალობასა ღმრთისასა უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე.
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11. C=ღგიარო შენ უკუნისამდე, რამეთუ.იბ უკუნისამდე)“ 8CIL და და- 
ჰყავ; დაუთმე სახელსა შენსა, თამეთუ ტკბილ იგ უთმე 800L, რამეთუ ტკბილ 

ხარ წინაშე წმიდათა შენთა. არს 8C0I წინაშე ყოველთა. 

8L წმიდათა) მოშიშთა L 
მუჯლი იგ , 

52 ფსალმუნი დავითისი C. დასა-. 

სრულსა, მალის გულისზმის-ყოფი- 
ხალმუნი ნბ სასრ : - ფხალმუნი ნბ, აღსასრულხა, მაპალეთაისა; სიბრძ სა, დავითისი, ფსალმუნი ნბ IV, 

ნე დავითიხი სათ– 8ი 

2. ქუა უგუნურმან გულსა თ;სსა: არა ა 
არს ღმერთი. განირყუნეს და შეიგინნეს იგი- ღმერთ 80)! იგინი|–- 

ნი უსჯულოებითა მათითა, Cრავინ არს, რო- ბ 00. 

მელმანმცა ქმნა კეთილი. 

3. ღმერთმან ზეცით მოხედნა ყოველთა მოჰხედნა CსI 
ზედა ძეთა კაცთასა ხილვად. იყოს თუ ვინ- ბ ძეთა ზედა 80 

მე გულისვმის-მყოფელ ანუ გამომეძიებელ 

ღმრთისა. 

4. 0ოველნივე მიდრკეს ერთბამად და შეი- დ 

გინნეს; Cრავინ არს, რომელი იქმს კეთილ ე რომელმანმცა ქმნა კეთილი: 

სა, არავინ არს მიერთამდე. 13L, რომელმანმცა ქმნა სიტ- 

კბოება« C 

11. აგიარო CI ს. დ“თმე სახელსა შენსა) #-ში ამ სიტყვებს ჩამატებული აქვს სხვა ფერის 
მელნით: პირველს ნა, მეორესა და მესამეს––ი, ასე რომ შეიძლება ასეც წავიკითხოთ: „დათმენა 

სახელისა შენისა". 
52. 2. ჯგნურმან C. გულსა C. განირყნეს 8. ურჩულოებითა 80L, უშჯულოვებითა Iს, ქმნა)|–– 

#. 3. მოხედნა) მოხეთა ს. თ7 C. გულისხმის-მყოფელ 8L, გჯლისხმის-მყოფელ C. ან? C. 4. მი-- 
სდრკეს 8CL, მისდკეს IL". 

1 

11. აღგიარო შენ უკუნისამდე, რამეთუ ჰყავ, და დაუთმო სახელსა შენსა;. 

რამეთუ ტკბილ არს წინაშე წმიდათა შენთა. 

52 

დასახრულსა, მაელეთისთ;ს, გულიხჯმის-ყკოფისათ–ს ფსალმუნი 

2. თქუა უგუნურმან გულსა შინა თ;სსა: არა არს ღმერთი. განიოყუნნეს. 

და- შეიგინნეს უშჯულოებითა; არავინ არს, რომელმანმცა ქმნა კეთილი. 

=>. ღმერთმან ზეცით მოხედნა ყოველთა ზედა ძეთა კაცთასა ხილვად, არს- 

თუ უ ვინმე გულისჯმის-მყოფელ ანუ გამომეძიებელ ღმრთისა. 
4. ყოველთავე მიაქციეს ერთბამად (და უჰვმარ იქმნნეს; არავინ არს. რო– 

მელმანმცა ქმნა კეთილი, არავინ არს მიერთადმდე.
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5. Cრა გულისვმა-ყვეს ყოველთა, რომელ- ვ გულისხმა-ყონ ს ყოველნი80 

ნი იქმან უსჯულოებასა, ს ომელნი შეშვჭა- % 

მენ ერსა ჩემსა ვითარცა ჭამადსა პურისასა; 

და ღმერთსა არა ხადეს. 

6. #უნ შეეშინოს მათ შიშით, სადა-იგი 

არა იყოს შიში, თამეთუ ღმერთმან განაბნი თ შიშ LC0ხIL 

ნეს ძუალნი კაცთ-მოთნეთანი; პრცხუენოდის 
მათ, რამეთუ ღმერთმან შეურაცხ-ყვნეს იგი- 

ნი. 

7. ჩინ მოსცეს სიონით ცხორებაი ისრა- ი სიონი ცხორებად 80 

ელსა? რაჟამს მოაქცევდეს უფალი ტყუესა მოაქციოს უფალმან ტყუი 

ერისა თ;სისასა, 1ხარებდეს იაკობ და იშუ- ია ერისა თ:სისაი C იხარებ- 

ებდეს ისრაელი. დეს) გალობდეს 8Cი 
მუჯლი ია 

დ 

53 

ფსალმუნი ნგ, განცხადებული ხიბრძნე დავი- 

თისიი მოხლვასას ზ%ზიფ(ე)ლთასა, რამეთუ ეტყოდეს 
საულს: ანუ არა ეგერა დავით დამალულა ჩუენ შო- 

რის? 

ფსალმუნი დავითისი, ნგ (ნგ–C) 
CL. დასასრულსა, გულისზმის-ყო– 
ფისა დავითისაი, ფსალმუნი ნგ ს 

3. ჩმერთო, სახელითა შენითა მაცხოვნე მე ა 

და ძალითა შენითა მისაჯე მე. 

5. ბულისსმა-ყვეს 8C0. უოჩულოებასა 8Cს, უშჯულოებასა ს. ჭამად I. პჯრისასა C. 
ჰბადეს 0, ხადენ L.. 6. მჯნ C. შეშინოს C. არაჯ)ა 8. განაბნივნეს C, განაბნინნეს #. ძჯალნი C. 
კაცთ-) შემდეგ ამოშლილია ა #4, კაცთა მოთნეთანი ს. რცხუენოდის ცსC. შეურაცხ-ყუნეს 8, 
შეჯრაცხ-ყვნეს C, შეურასხ-ყვნეს I). 7. ისრაელსა| სრულად სწერია 8-ში. იშჯებდეს C, იშებდეს ჩ- 

53. სათ. დამალულა| ასეა #. 

1 

5. არა გულისვმა-ყონ ყოველთა, რომელნი იქმან უშჯულოებასა, რომელნი 

შესჭამენ ერსა ჩემსა ვითარცა ჭამადსა პურისასა; ღმერთსა არა ხადეს. 

6. მუნ შეეშინა მათ შიში. სადა-იგი არა იყო შიში; რამეთუ ღმერთმან 

განაბნინა ძუალნი კაცთ-მოთნეთანი. ჰრცხუენოდენ მათ, რამეთუ ღმერთმან 
შეურაცხ-ყვნა. იგინი. 

7. ვინ მოსცეს სიონით ცხორებაი ისრაელსა? რაჟამს მოაქციოს უფალმან 

ტყუშმ ერისა თ;:სისაი, იხარებდეს იაკობ და იშუებდეს ისრაელი. 

ევ 
დასასრულსა, გალობათა შინა, გულისჯმის-ჭქოფისათჯს დავითისა, რაჟამს მოვიდეს 

ზეფელნი და მრქუეს ხაულს: აჰა, დავით დამალულ არს ჩუენ შორის 

3. ღმერთო, სახელითა შენითა მაცხოვნე მე და ძალითა შენითა მისაჯო მე.
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4. ჩმერთო, ისმინე ლოცვისა პირისა ჩე- ბ 

მისაი. ყური მოყავ სიტყუათა პირისა ჩემი- 

სათა. 

5. სამეთუ უცხონი აღდგეს ჩემ ზედა და გ 

ძლიერთა იძიეს სული ჩემი; Cრა შეგრაცხეს დ არა) არად 0 

შენ. ღმერთი, წინაშე მათსა. 

6. ესერა ღმერთი შემწე ჩემდა არს და 

უფალი შემწყნარებელ არს სულისა ჩემისა. არს)-––0 

7. მიაქციე ბოროტი მტერთა ჩემთა; ჭეშ- ე 

მარიტებითა შენითა 9-ოსრენ შენ იგინი. ვ 

8. და მე ნებითა ჩემითა მსხუერპლი შევ- 

წირო შენდა, Cღუარო სახელსა შენსა, უ- % 

ფალო., რამეთუ კეთილ; 

9. ამეთუ ყოვლისა ჭირისა ჩემისაგან მივ- 

სენ მე და მტერთა. ჩემთა. იხილოს თუალ- თ 

მან ჩემმან. 

დ 

მუჯლი თ(ი) 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი 8C0ი 

4. ყჯ;რი 0. _სიტყჯათა C. 5. ძრიელთა 8. სჯლი C. 6. სჯლისა C. 7. მოაქცი I. 8. მსხუპ– 
ლი 8, მსხ-ლი C. აჯარო C, აუარო I. შენსა) შენ ს. 9. თ;ალმან C. 

|. 'X (I გ სწო: · 8 L0აა სდ ბან ხალა იX ლ 

4. ღმერთო, ისმინე ლოცვისა ჩემისაი, ყურად-იხუენ სიტყუანი პირისა ჩე- 
მისანი. 

5. რამეთუ უცხონი აღდგეს ჩემ ზედა და ძლიერთა იძიეს სული ჩემი და 

არა შეპრაცხეს ღმერთი წინაშე მათსა. 

6. აჰა ესერა ღმერთი შემწე ჩემდა არს და უფალი შემწყნარებელ სულისა 

ჩემისა. 

_ 7. მიაქციო ბოროტი მტერთა ჩემთა; ჭეშმარიტებითა შენითა მოსრენ 

იგინი. 

8. და ნე ნებითა ჩემითა მსხუერპლი შევწირო შენდა, აუვარო სახელსა 

შენსა, უფალო, რამეთუ კეთილ; 

9. რამეთუ ყოვლისა ჭირისა ჩემისაგან მივსენ მე და მტერთა ჩემთა» იხი- 

ლა თუალმან ჩემმან.
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54 გულისზმის-ყოფა”ი დავითისი, 
ფსალმუნი ნდ სხ. ფსალმუნი და- 

ვითისი C. დასასრულსა, გულთა 

ფხალმუნი ნდ, აღსახრულხა, კურთხევა» ხიბრძ- შინა გულისზმის-ყოფისა, ფსალმუ– 
ნიხა დავითისი ნი ნდ I 

2. ძურად-იღე, ღმერთო, ლოცვისა ჩემი- ა 

საი და ნუ უგულებე(ლ)ს-ჰყოფ ვედრებასა 
ჩემსა. 

3. #ომხედენ და შეგესემინ ჩემი, რამეთუ ბ შენ გესემინ C 

შევწუხენ ზრუნვასა ჩემსა და შევძრწუნდი 
4. წმითა მტერისაითა და ჭირითა ცოდ- გ 

ვილისაითა, თამეთუ მოაქციეს ჩემ ზედა უკე- დ 

თურებით და რისხვით მითქუმიდეს მე. 

5. ბული ჩემი შეძრწუნდა ჩემ თანა და ე 

შიში სიკუდილისაი დამეცა ჩემ ზედა. 

6. ჰიმი და ძრწოლაი მომივდა მე და ვ მე(1)|--ნ 

დამფალა მე ბნელმან. 

7. ა ვთქუ: ვინმცა მცნა მე ფრთენი ზ–- ვინმცა მცნა| მი-მცა-მცნა 

ვითარცა ტრედისანი,. Cღ-მცა-ვფრინდი, ავი- CV ვინ ი 

·მაღლე, 

§4, სათ. ფსალმუნიI-––8. 2. ყჯურად C- უგულებეს #. 3. შევწჯ;ხენ C. ზრუნვასა C. 4, მითქ;- 

მიდეს C. 5. სიკუდილისაი| კუდილისაი I. 6. ძწოლაი 0. 7. ვინ-მცნა მცანა 8. ა-მცა-ვფრინ– 

დი 8CL0I. 

1 

54 

დასასრულსა, გალობათა შინა, გულისჯმის-ჟოფისათვს დავითიხა 

2. ყურად-იღე, ღმერთო, ლოცვისა ჩემისა და ნუ უგულებელს-ჰყოფ ვედ- 

რებასა ჩემსა. 

3. მომხედენ მე და შეგესემინ ჩემი, რამეთუ შევწუხენ ზრუნვასა ჩემსა და 

"შევძრწუნდი 
(4.)ვმითა მტერისაითა და ჭირითა ცოდვილისაითა; რამეთუ მოაქციეს ჩემ 

'ზედა უშჯულოებითა და რისხვით მითქუმიდეს მე. 

5.) გული ჩემი შეძრწუნდა ჩემ თანა და შიში სიკუდილისა» დამეცა ჩემ ზედა. 

6. შიში და ძრწოლაი მომივდა მე და დამფარა მე ბნელმან. | : 
.· და ვთქუ: ვინმცა მცნა მე ფრთენი ვითარცა ტრედისანი, და ავფრინდე 

„მე და განვისუენო.
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8. განვეშორე, მი-მცა-ვედ და განვისუენე და მი-მცა-ვედ L, და|-–-ცC 

უდაბნოს. დავისუენე C 
განსუენებაი 

9. ოველოდე ღმეორთსა, მაცხოვარსა ჩემ- თ 

სა სულ-მოკლებისაგან რისხვისაისა და გულ- რისხვისაისა|)––13CსI)IL, გულ- 

იწრებისაგან ნიავ-ქარისა. იწრებისაგან)“–800LI 
10. შაანთქენ იგინი, უფალო, და მიმო- ი 

დაყვენ ენანი მათნი, თამეთუ ვიხილე მე უს- ია 

ჯულოებაი და ვდომაი ქალაქსა შინა. 

11. დღე და ღამე ”წარე-მოადგა ზღუდეთა იბ გარე-მოადგეს C 

მისთა, უსჯულოებაი, უკეთურებაი და ცოდ- მისთა|)მათთა 80 დაI-–-0C 
ვაი შორის მისსა. მისსა) მათსა 8ნCLC# 

12. Cრა მოაკლდა უბნებსა მათსა აღნად- იგ 

გინები და ზაკუვა9. 

13, სამეთუ მტერმან თუმცა მაყუედრა, იდ და-მცა-ვითმინე L, 

მო-მცა-ვითმინე მისი და მოძულე ჩემი თუმცა მოძულე თუმცა ჩემი ჩემ ზე- 

მდიდრად იტყოდა ჩემ ზედა, და-მცა-ვემალე და მდიდრად იტყოდა #80 10L. 

მისგან. 

14. Cწ შენ, კაცო, მოყუასო ჩემო, წინა- იე 

მძღუარო ჩემო და მეცნიერო ჩემო, 

8. განვისუესნე #, გავისუნე 8. დავისჯენე C. უდაბნოსა 13IM, კჯდაბნოსა C. 9. ს„ლ-მოკლები- 

საგან C. 10. დათქენ 106L,, დაათქენ C. ურჩულოებაი ცს, უშჩულოებაი 0, უშჯულოვებაი #, 
11. დღემ 8C, დღი L.. ღამეძ 8, ღამშ ს. ზხღ-დეთა C. ურჩულოებაი 130, »შიჩ”ლბი C, უპჯუ–- 
ლოვებაი I, 12. არაი ს. მაკლდა წ. ზაკვაი 80. 13. თ;მცა C. მოძულეძ 8, მოძულთძ XL,. 
მოძჯ;ლი C. თმცა C. 

+. 

8. ესერა განვეშორე სივლტოლითა და განვისუენე უდაბნოსა შინა. 

'9.)მოველოდე ღმერთსა, მაცხოვარსა ჩემსა სულ-მოკლებისაგან და ნიაექა- 

რისა. 

10. დაანთქენ, უფალო, და მიმოდაყვენ ენანი მათნი, რამეთუ ვიხილე მე. 

უშჯულოებაი და ვდომაი ქალაქსა შინა. 

11. დღე და ღამე გარე-პოადგეს მას და ზღუდეთა მისთა, და უშჯულოე- 
ბაი და სიცრუვე და შრომაი შორის მათსა. 

12- და არა მოაკლდა უბნებსა მისსა აღნადგინები და ზაკუვაი. 

13. რამეთუ მტერმან თუმცა მაყუედრა, მო-მცა-ვითმინე მისი და მოძულე 

თუმცა ჩემი ჩემ ზედა მდიდრად იტყოდა, და-მცა-ვემალე მისგან. 

14. ხოლო შენ, კაცო, მოყუასო ჩემო, წინამძღუარო ჩემო და მეცნიერო ჩემო,
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15. 'რთბამად შენდა და ჩემდა დაატკბვე ივ დაატკბენ ჭამადნი C, და- 

ჭამადი, რამეთუ ვიდოდეთ ჩუენ ერთგულე- ვატკბვენ ჟამადნი #I), და- 

ბით სახლსა ღმრთისასა. ვე-(ა)ტკბვენ ქამადნი I 

16. #ოვედინ სიკუდილი მათ ზედა და იზ 

ცხოველნი შთაჭდენ იგინი ჯოჯოხეთად; თა- ი” ცხოვლივ 8C0XL 

მეთუ უკეთურებაი იყო სამკჯდრებელსა მათ- 
სა და შორის მათსა. 

17. #ე ღმერთსა ვხადე და უფალსა ესმა ით 

ჩემი; 

18. მწუხრი, დილეულ და სამხრის 9იუთ- კ სამხრად ხ 

ხრობდე და ვეტყოდი და ესმას ჭმისა ჩემი- ვიტყოდი C06, და(3)–-ლც 

საი. 

19. 1ვსენ სული ჩემი მშ,დობით მახლო- კა მახლობელთა ჩემთაგა” C 

ბელთაგან ჩემთა, რამეთუ ზაკუვით იყვნეს ჩემდა მომართ) ჩეპ თანა 

იგინი ჩემდა მომართ. I(:XIL 

20. ზსმას ღმერთსა, დაამდაბლნეს იგინი, კა და(და–IL) დაამდაბლოს იგი 

რომელი წინავე არს საუკუნეთა. ცცი!, რომელი|–#L. რომე- 

ლი-იგი 8C არს) იყო 8/:0L 
განსუენებაი 

წამეთუ არა იყო მათღა ნაცვალ, არცა კგ გათა ც00L 

ეშინოდა მათ ღმრთისა. 

15. თავდაპირველად, ალბათ, #-ში „დაატკბე+ ეწერა, დაატბენ C, დავატკბენ ს. 15. მოე– 
დინ 8. სიკ,კდილი (0. ცხოვლივ) ს-ში თავდაპირველად ეწერა „ცხოველნი" და მეოეა 
გადასწორებული. ჯოჯოზეთა 80%. სამკუიდრებელსა I. სამკუდოებელსა C. 18. მწ;უბრი C. დი- 

ლეუ C. მიუთხროდე IL. მიუთხრუდე 8. ვიტყოდი(2) #.. ესმეს 8(10. 19. მშუდობით II, ზაკვით C 
იყუნეს IL. 20. ესმეს 8ც0IV. საუკ/ჟ5ეთა C. +-ში ჯერ ყოფილა „დაამდაბლოს იგი”. შემდეგ კი 
ეს ორი სიტყვა ისევ გადამწერს გადაუსწორებია: ზმნაში ამოუფხეკია ო და ჩაუწერია ნე, 

იგი-სთვის კი მიუწერია წი. „რ“ი წინა არს" სხე ბელითაა დაწერილი; #-ში პირველადი ნა- 
წევრისაგან დარჩენილა ვე წინავე-ში, არს-ის ქვე მოჩანს ანოფხეკილი „იყო". _„გაჩსუენებაი“ 

#-ში ჩაწერილია მე-20 მუხლის შუაში. 

1 

15. რომელმან ერთბანად შე5§და და ჩემდა დაატკბენ კამადნი, რამეთუ ვიღო- 
დეთ ჩუენ ერთგულებით სახლსა ღმრთისასა. 

16. მოვედინ სიკუდილი მათ ზედა და ცოცხლივ შთავდენ იგინი ჯოჯოხეთად 
რამეთუ უკეთურებაი იყო სამკჯდრებელსა შინა მათსა და შორის მათსა. 

17. მე ღმრთისა მიმართ ღაღად-ეყავ და უფალმან ისმინა ჩემი; 

18. მწუხრი, დილეულ და სამხრად მიუთხრობდე და ვიტყოდი და ესძეს 
პმისა ჩემისაი. 

19. -ივსნეს სული ჩემი მშჯჟდობით მახლობელთაგან ჩემთა, რამეთუ მოავ-. 
ლობით იყვნეს იგინი ჩემ თანა. 

20. ესმეს ღმერთსა და დაამდაბლნეს იგინი, რომელ-იგი წინავე იყო საუკუნე- 
თა; რამეთუ არა არს მათდა ნაცვალ, არცა შეეშინა მათ ღმრთისა,
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21. 9იყო ველი მისი, რაზთამცა მიაგო მათ, კდ 

რამეთუ მათ შეაგინეს შჯული მისი. შეაგინეს) შეურაცხ-ყვეს C 

22. "ანიყ(ვ)ნეს რისხვითა პირისა მისი- კე განიყვნეს) განირყუნეს იგი- 

საითა, და მი(ი)წია გულად მათდა; ბილ იყ- კვ ნი 800L მათა 80# 

ვნეს სიტყვანი მათნი უფროის ზეთისა და მათნი) მისნი CI ზეთისა) 

იგინი იყვნეს ვითარცა ისრის პირნი. თაფლისა C 

23. +იუტევე უფალსა გულის სიტყუაი კ% 
შენი, მან გამოგზარდოს შენ; და არა სცეს და მან 8L სცე C 
'შეოყევაი უკუნისამდე მართალსა. 

24. ხოლო. შენ, ღმერთმან, შთაჰვადნე იგი- კი შენ (1))-–L 
ნი მღუიმესა მას განსაჭრწნელსა; ზაცთა კთ განსავრწნელისასა 00LX# 

მოსისხლეთა და მზაკუვართა ნუ განეზოგნენ განეზოგნენ) განუგრძვენ(?) 
დღენი მათნი? ხოლო მე, უფალო, შენ გესავ. 8, განუგრძვნე C, განუგრძე- 

ლენ XV), განაზოგნენ # 

მუჯლი კთ 

21, ოჩხული ცI0, შჩული C, შჯული XL. 22. განიყნეს (რ ამოშლილია) #, განირყნეს 18. მიწია #. 

ზჯლად C. 23. გჯლის C. სცეს) მეორე ს თითქო მერე დაუმატებია ზადამწერს #. 24. მღჯმესა C9L. 

ზანსაბრწნელისასა 0. მხაკვართა ,8. განეზოგნენ) #-ში გადასწორებულია, პირვანდელი ნაწერიდან 

დარჩენილია მხოლოდ „გ“ნე,+“ სიტყვის ბოლოს კიდევ იკითხება ამოფხეკილი ა, 

ჭ·გ 

21. მიყო ჭელი მისი, რაითამცა:'მიაგო მათ, რამეთუ მათ შეაგინეს შჯული 

მისი. 

22. განიყვნეს იგინი რისხვითა პირისა მისისაბთა და მიეახლნეს გულნი 

მათნი. ლბილ იქმნეს სიტყუანი მათნი უფროის ზეთისა და იგინი იყვნეს ვი- 

თარცა ისრის პირნი. 

23. მიუტევე. უფალსა ზრუნვაC” შენი და მან გამოგზარდოს შენ; და არა 

სცეს შერყევაი უკუნისამდე მართალსა. 

24, ხოლო შენ, ღმერთმან, შთაპჰვადნე იგინი მღჯმესა მას განხრფნისასა; 

კაცთა მოსისხლეთა და მზაკუვართა ნუ განაზოგნენ დღენი მათნი? ხოლო 

მე, უფალო, შენ გესავ. 

დიდებაი
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ფსალმუნი დავითისი, ნე (ნე-–C). 
86. ერისათ»ს განშორებული–- 
სა(..., დავითის ძეგლის ჯწერა«თ| M 

ფხალმუნი ნე, აღხასრულსა, ერიხათჯ;ხ სიწმი- 

დისა განშორებულთა; დავითისი, ძეგლის წერაი, რა- 

ჟამს შეიპყრეს იგი უცხო თეხლთა გეთხ 

2. #იწყალე მე, ღმერთო, რამეთუ დამ- ა 

თრგუნა მე კაცმან, #არადღე ბრძოლითა ბ 

მაჭირეს მე. 

3. და დამთრგუნეს მტერთა ჩემთა მარა- დამთოგუნეს მე ჩ80ჩ ს 

დღე; «ამეთუ განმრავლდეს, რომელნი მბრძო- გ 
დეს მე მაღლით. 

4. შღისი არა მეშინოდის მე, რამეთუ დ მე)--C რამეთუ მე 800L 

უფალსა ვესავ. 

5. წჩმრთისა მიერ ვაქნე სიტყუანი ჩემნი, ე 

ღმერთსა ვესავ, არა მეშინოდის; რაი მიყოს შემეშინოს 80L 

მე ვორციელმან? 

6. #არადღე სიტყუანი ჩემნი მოიძაგნეს ვ 

და ჩემთ;ს იყვნეს ყოველნი ზრახვანი მათნი და)––C 

2. კცნ?მნ 8 3. დამთრგბჯნეს C. 

ხ-ჩირ 

55 

დახახრულსა, ერისათჯს განშორებულიხა წმიდათაგან,„ დავითის ძეგლის წერა». 

რაჟამს-იგი შეიპყრეხ უცხო თესლთა გეთხ შინა 

2. მიწყალე მე, ღმერთო, რამეთუ დამთრგუნა მე კაცმან, მარადღე ბრძო- 

ლითა მაჭირვა მე. 

3. დამთრგუნეს მე მტერთა ჩეგბთა მარადღე; რამეთუ მრავალ არიან, რო- 

მელნი მბრძვანან მე მაღლით. 

4. "დღისი არა მეშინოდის მე, რამეთუ მე შენ გესავ. 

5. ღმრთისა მიეო ვაქნე სიტყუანი ჩემნი; წშებთხა ვესავ, არა შემეშინოს; 

რაი მიყოს მე ჭვორციელმან? სოლთხთე- 19ხCC.. თელ. 

6. მარადღე სიტყუანი ჩემნი მოიძაგნეს,, ჩემთჯს იყვნეს ყოველნი ზოახვანი 
მათნი ბოროტებით.
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1. შწირო იქმნედ იგინი და დაეფარონედ, –· იქმნეს CL, იყვნეს 8 დაე- 

ღამეო: იგინი ბრქჭალსა ჩემსა უზზირდეს, ფარნეს 80L 

ლღალოანცა უმზირდეს სულსა ჩემსა. რაითამცა|) ვითარმცა ს, 

ვ“ა C 
6. Cძისთ,ს არარაითა აცხოვნენ იგინი 0 

და რისხვითა ერი მოსარ. წმერთო. თ 

9. ცხორებაი” ჩემი შენ გითხრა, დავსხნე დასხნე L 
ცრორემლაი ჩემნი შენ წინაშე, ვითარცა აღ- ცრემლნი) ბრალნი სს 
მითქუ მე. 

10. შ-აზინ ზი(ი)ქცენ მტეონი ჩემნი მართლ- ი 

უკუნ. რომელსა დღესა გხადოდი შენ: Cჰა ია 

„ესერა ზიცნობიეს მე, რამეთუ ღმერთი, ღმერ- მე“ 

თი ჩემი ხარი შენ. 

11. ჩმერთი ვაკურთხო სიტყუთა ჩემითა იბ 

და უფალი ვაქო თქუმულითა ჩემითა. 

12. ჩმერთსა ვესავ, არა შემეშინოს; რა«59 იგ 

ნიყოს მე კაცმან? 

13. შეიწირე აღნათქუემი ჩემი, ღმერთო, იდ 

როყელ მიგცე შენ ქებისაC; რომელი 0 

7. ივმნედ.. . დაეფარნედ) ბოლო დონების მაგიერ თითქო პირველად სანები ეწერა #-ში. ბჭალ- 
სა CL. ს»ლსა C. 8. აცხოვნე IM. 9. აღმითქ; C. 10. მიქცენ #. მიიქცნენ C. მართ»კ:ნ C 
-ღმერთი) ერთხელ სწეოია C. 11. სიტყუითა 18, სიტყჯ;ითა ”. თქიმლითა #», თქმულითა 

ხი. თქ:ნულითა C., 

1 

7. მწირ იქმნენ და დაეფარნენ, რამეთუ იგინი ბრჭალსა ჩემსა უმზირდეს, 

ვითაოცა უმზირდეს სულსა ჩემსა. 

8. აზისთ,ს არარაითა დასცნე იგინი და რისხვით ერნი მოსრნე. 

9. ღმერთო, ცხორებაი ჩემი შენ გითხარ, დასხენ ცრემლნი ჩემნი შენ წი- 

ნაშე, ვითარცა აღმითქუ მე. 

10. მიიქცენ მტერნი ჩემნი მართლუკუნ, რომელსა დღესა გხადოდი შენ; 

აჰა ესერა მიცნობიეს მშე, რამეთუ ღმერთი ჩემი ხარი შენ. 

11. ღმრთისა მიმართ ვაქნე სიტყუანი ჩემნი და უფლისა მიმართ ვაქნე 

თქუზულნი ჩეზნი. 

12. ღმერთსა ვესავ, არა შემეშინოს; რაი მიყოს მე კაცმან? 

13. შეიწირე აღნათქუემი ჩემი, ღმერთო, რომელ მიგცე შენ ქებისაი.
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14. ძშამეთუ ივსენ სული ჩემი სიკუდილი- იე 

I საგან, თუალნი ჩემნი-––ცრემლთაგან და ფერჯვ- 

ნი ჩემნი--ბრკომისაგან, ძაითა სათნო-ვეყო ივ სათნო-ვიყკო მე წინაშე 
მე უფალსა წინაშე სოფელსა მას ცხოველ- ღმრთისა ნათელსა მას ცხო- 

თასა. ველთასა L 

მუჯლი ივ 

56 

ფსალმუნი დავითისი C. გალობაი 
დავითისი, რაჟამს-იგი ივლტოდა 

პირისა(გან) საულისა ს, სათ. 
კვი 

ფსალმუნი ნვ, აღხახრულხა; ნუ განირყუნებინ 

დავით: ძეგლის წერაა ჟამსა მახ, რომელსა ივლტოდა 

და ·დაიმალვოდა პირისაგან საულიხა ქუაბხა მახ შინა 

“ 2. #იწყალე მე, ღმერთო, მიწყალე მე, 

რამეთუ შენ გესავს სული ჩემი, საფარველსა ბ 

ფოთეთა შენთასა ვესავ, ვიდრემდის წარვ- წარმჭდეს C0L 

დეს უსჯულოებაი. 
3. Vმა-ვყავ ღმრთისა მიმართ მაღლისა;: გ 

ღმრთისა ქველის მოქმედისა ჩემისა. და ღმრთისა 81)L 
4. "ამოავლინა მაღლით. შემიწყნარა მე დ 

და მისცნა საყუედრელად დამთრგუნველნი 

ჩემნი; “ჯამოავლინა ღმერთმან წყალობაი ე 

მისი და ჭეშმარიტება მისი. 

მიწყალე მე (2)|––ჩხ 

14. ცრემლვა... 8. ცერემლთაგან L, ბრკუმ ისაგან) 8. ბრკოლისაგან C#. 
56. 2. „მიწყალე მე" მეორეჯერაა ჩამატებული ს-ში სხვა ხელით. სული C. ურჩულოება2 

060, უშჩულოებაი C, უშჯულოვებაი L.. 4. მაღლითით 08, მისცა 8. 

“1 

14. რამეთუ ივჯსენ სული ჩემი სიკუდილისაგან, თუალნი ჩემნი– ცროემლთაგან 

და ფერვნი ჩემნი-– ბრკოლისაგან; სათნო-ეეყო მე წინაშე უფლისა ნათელსა 
შინა ცხოველთასა. 

56 

დასასრულსა, ნუ განსრწნი, დავითის ძეგლის-წერისათუს, რაჟამს-იგი ივლტოდა 

პირისაგან საულიხსა და შევიდა ქუაბხა მახ 

2. მიწყალე მე, ღმერთო, მიწყალე მე, რამეთუ შენ გესავს სული ჩემი; და 

საფარველსა ფრთეთა შენთასა ვესვიდე, ვიდრემდის წარვდეს უშჯულოებაი». 

3. ვმა-ვყო ღმრთისა მიმართ მაღლისა, ღმრთისა ქველის მოქმედისა ჩემისა. 

4. განოავლინა ზეცით და მაცხოვნა მე და მისცნა საყუედრელად დამთრ- 

ჯგუნველნი ჩემნი; გამოავლინა ღმერთმან წყალობაი მისი და ჭეშმარიტებაი მისი-



144 ფსალმუნი 56 
  

წ % 

5. და ივსნა სული ჩემი შორის მვეცთა, მვეცთაგან 80 

რამეთუ მეძინა მე ზრუნვით; ძენი კაცთანი, ვ 

კბილნი მათნი ჭურ და ისარ არიან და ენა- და (2)|-–C 
ნი მათნი ვითარცა ვრმალნი ლესულნი. 

6. #აღალ ხარ ცათა შინა ღმერთი და ყო- % 

ველსა ქუეყანასა ზედა არს დიდებაი შენი. 

7. #ახე განუმზადეს ფერვთა ჩემთა და» განმზადეს 80X 

დაამდაბლეს სული ჩემი; 0 ხარეს წინაშე თ 

ჩემსა მთხრებლი და იგინივე შთაითხინეს მას. მას)–-800 

განსუენებაი 

8. “ანმზადებულ არს გული ჩემი შენდამი, ი 

ღმერთო, განმზადებულ არს გული ჩემი კურ- კურთხევად და გალობად) გა– 

თხევად და გალობად დიდებისა შენისა. ქებდე და გიგალობდე შენ 
დიდებითა შენითა (ჩემითა ა) 

ხნილ00IM 

9. სანიღუიძე, დიდებაო ჩემო, განიღვძე ია 

ფსალმუნითა და კურთხევითა და მე გან- 

ვიღლჯძო განთიად. 

10. Cღგიარო შენ ერსა შორის, უფალო, იბ 

და გიგალობდე შენ თესლებსა შორის. 

5. ს„ლი C. ზრ;ნვით C. პჯრ C. ლესჯლნი C. 7. მახ0 80. განუმზადეს) უ ზემოდანაა ჩამა- 
ტებული #. მთბრები 0. შთაითხინნეს 18, შთაითხივნეს CL). 8. შენ) 0-ში სხვა ხელითაა ჩამა– 
ტებული. 9. განიღუძე (1) C0X., განიღუძე (1) 8. განიღჯძე (2) C0IV, განნიღუიძე (2) 18. ფსალმჯნი– 

თა C. განვიღუძო ს. 10. აგიარო 80). 

% 

5. და ივსნა სული ჩემი შორის მვეცთაგან, რამეთუ მეძინა მე ზრუნვით; ძენი 

კაცთანი, კბილნი მათნი ჭურ და ისარ, და ენანი მათნი ვითარცა ვრმალნი ლე– 

სულნი. 
6. ამაღლდი (კათა შინა, ღმერთო, და ყოველსა ქუეყანასა ზედა არს დიდე- 

ბა9 შენი. 
7. მახე განჰმზადეს ფერვთა ჩემთათ;ს და დაამდაბლეს სული ჩემი; თხარეს 

წინაშე პირსა ჩემსა მთხრებლი და იგინივე შთაითხინეს. 

8; განმხადებულ არს გული ჩემი შენდამი, ღმერთო, განმზადებულ არს 

გული ჩემი, გაქებდე და გიგალობდე შენ დიდებითა ჩემითა- 

9. განიღ?ძე, დიდებაო ჩემო, განიღ:ძე საფსალმუნითა და ებნითა. მე გან- 

„ვიღჯძო განთიად. 

10. აღგიარო შენ ერსა შორის, უფალო, და გიგალობდე შენ წარმართთა 

შორის.
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11. სამეთუ განდიდნა ცამდე წყალობაი იგ 

შენი და ღრუბლამდე არს ჭეშმარიტებაი არს)–L 

შენი. 

12. 7აღალ ხარ (ათა შინა ღმერთი და იდ 

ყოველსა ქუეყანასა ზედა არს დიდებაი შენი, 

მუჯლი იდ 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი LC 

57 არა განრყუნისათჯს, დავითის ძეგ- 

ლის წერაი 8ს. ფსალმუნი დავი- 

ფსალმუნი ნზ, აღსახრულსა; ნუ განიჭრწნებინ თისი C. დასასრულსა, არა განრყუ– 
დავით; ძეგლის წერაი ნისა დავითისა, გალობაი, ფსალ- 

მუნი ნ% L, 
2. ზეშმარიტად თუმცა სიმართლესა იტ- ა ჭქეშმარიტ არს C 

ყოდეთ და მართალსა სჯიდით, ძენო კა- მართალსამცა 800 

ცთანო; 

3. Cრამედ აწ უფროის გულითა თქუენი- გ 

თა უსჯულოებასა იქმთ ქუეყანასა ზედა, სი- და სიცრუვესა CI 

ცრუესა ველნი თქუენნი ნივთებენ. 

12. ეს მუბლი ს-ში გამორჩენილია და .სხვა ხელითაა ჩაწერილი. 

57. სათ. ძეგლისა I). 2. თ;მცა C. შჯიდით 800L. 3. ამ მუბლს საკუთარი სათვალავი არ 
უწერია #-ში, მაგრამ საერთო მუხლობრივი სათვალავის მიხედვით, სწორედ აქ იწყება ბ მუზ- 
ლი (ჩოვ). გადამწერს შეცდომა შეუმჩნევია და ფსალმუნის ბოლოს მუხლთა რაოდენობა 
სწორად აღუნიშნავს: იდ (და არა იგ. შესაბამისად მუხლთა ნუმერაცია ჩვენ გავასწორეთ., 

უშჯულოებასა 80I, ურჩულოებასა C. სიცრუვესა ჩ0L, სიცრჯვესა C. 

' “ 
სირ ზენი ჯე ზტ/ წს თითთა ააეშილდ ბ 

11. რამეთუ განდიდნა ცამდე წყალობაა. შენი და ღრუბელთამდე ჭეშმა- 

რიტებაი შენი. –” 

12. ამაღლდი ცათა შინა, ღმერთო, და ყოველსა ქუეყანასა ზედა არს დი- 

დებაი შენი. 

§7 

დახახრულხა, ნუ განხრწნი, დავითის ძეგლის წერისათ>ს 

2. ჭეშმარიტად თუ სიმართლესა იტყჯთ, სიწრფოებასა შჯიდით, ძენო 

კაცთანო; 

3. და რამეთუ გულსა შინა უშჯულოებასა იქმთ ქუეყანასა ზედა, სიცრუ- 

ვესა ველნი თქუენნი ნივთებენ.
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4. 0ჭცხო იქმნეს ცოდვილნი დედისაგან, გ იქმნენ C 
სცთებოდეს საშოითგან და იტყოდეს სი- 

ცრუესა. 

5. სულის წყრომა” მათი მსგას არს დ გუელისა მის ასპიტისა 

გუელისა ვითარცა ასპიტისა და იქედნისა (+დას) ყრუისა 80XL 

ყრუისა, რომლისანი დაყოფილ არიედ ყურ- არიან ს0LCL 
ნი მისნი. 

6. რამეთუ არა ესმინ მას ვმაი მსახრვა ე ესმის 8. 
ლისა ველოვნისაი, არცა მიიღის მან წამალი 

წამლის მცემელისაგან ბრძნისა. და ბრძნისა C 
7. ჩმერთმან შემუსრნეს კბილნი მათნი 8 შემუსრნა # 

პირსა შინა მათსა, და შუანი ლომთანი შინა) – L 
შეფქვნეს უფალმან. შეფქენა 800 

8. შეურაცხ იქმნენ იგინი ვითარცა წყა- ". იქმნედ 80, იქმნეს C 

ლი დათხეული, და გარდაცუმასა მშუილდისა წყალნი დათხეულნი #0%9L 

მათისასა მოუძლურდენ. და)-–-–800L 

9. –სითარცა ც:ლი რაი დადნის, ეგრე წ დადნეს 80 

მოესრულნენ; შაცცა მათ ზედა ცეცხლი და თ დაეცემოდის 80C0L, ზედა1-– 

არა იხილეს მზე. 6 იხილონ 830 

4. ოცსო ს. ცთებოდეს C. სიცრუვესა 80II, სიცრჯვესაჭი. 5. აულიწყრომაი ს. გუელისა| 

ზულისლისა (0. ასპიდისა 18II, აპიტისა IL. ყრუისა) ასეა #, ყუროისა წ. 6. მსხარვალისა X#. 
წამლის) წალის ·. ცემემლისაგან C, მცელისაგან I. 7. შემჯსრნეს C. შუვანი 00, შოანი C. 
შექფენა C. მ. პირველად #-ში ყოფილა „წყალნი დათხეულაიბ“. ნ ორივე სიტყვაში ამოშლი- 

ლია, ისე რომ მარტო კვალიღა ჩანს მისი. გარდაცმასა 8. მშულდისა 38C, მშულდისა I, მშკვილ- 
დისა ჩ. მოუძრულდენ L. 9. ცული 8. ეგრეთ L. მზშ 8CIL. 

+ 

4. უცხო იქმნნეს (ცოდვილნი საშოითგან, შესცთეს მუცლითაგან და იტყო- 

დეს სიცრუვესა. 
5. გულის წყრომაი მათი მსგავს არს გუელისასა და ასპიტისა ყრუისა, 

რომელსა დაეყვნიან ყურნი მისნი, 

6. რომელმან არა ისმინის ვმაი მსახრვალისაი და წამლისა« 'მწამლველი- 
საგან ბრძნისა. 

7. ღმერთმან შემუსრნეს კბილნი მათნი პირსა შინა მათსა, და შუანი ლომ- 

თანი შეფქვნა უფალმან. 

8. შეურაცხ იქმნენ იგინი ვითარცა წყალი დათხეული, გარდააცუას მშჯლდსა 

მისსა, ვიდრემდის მოუძლურდენ. 

- 9. ვითარცა ცჯული რაჯ დადნის, ეგრე მოესრულნენ; დაეცა მათ ზედა ცეცხ- 

ლი და არა იხილეს მზე.
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10, ვიდრემდის არღა თანა-ეყოს ეკალი ვიდრემდის ... ძეძუმან) ვიდ- 

მათი, წა ვითარცა ძეძუმან რისხვით ცხო-ი ·რე არა.თანა-ეყოს ეკალი -მა- 

ველნი შეწუნეს იგინი. თი ძეძ;, ვითარცა:8C§X. შე- 

წუნეს) შთათქნეს 80ნ6L 
11, ზ1ხარებდეს მართალი, რაჟამს ხედვი- ია 

დეს შურის-გებასა, წელნი თ;სნი დაიბანეს იბ თ;სნი)მისნი 8C0I 

სისხლითა ცოდვილისაითა. 

12. Cქუას კაცმან, რამეთუ ჭეშმარიტად იგ ქეშმარიტ 800 
არს ნაყოფი მართლისაი; შა არს ღმერთ, იდ ღმერთი 8 

- რომელმან · საჯნეს იგინი ქუეყანასა ზედა. 

' მუჯლი იდ 
არა განრყუნისასთ,, დავითის 

58 ძეგლის წერაი, რაჟამს "მიავლინა 
საულ და მოიცვა სახლი მისი, რაი- 

მუნი ნ0შ, ალხახრულხა; ანიჯრწნებინ თამცა მოკლა იზი 130. ფსალმუნი 

ისაა არობ აიი წარავლინა რატაბერი დავითისი C. დასასრულსა, არა 
გ განრყუნისათჯვს, (დავითისი, რა1ჟამს 

ხედ მოკლვად მიხა მოიცვა საულ საზლი მისი, 60 # 
2. 9-ივსენ მე მტერთა ჩემთაგან, ღმერთო, ა 

და მათგან, რომელნი აღდგომილ არიან ჩემ ჩემ ზედა|–C 

ზედა, განმარინე შე. 

10. -იყოს ს. ძუეძუი 8, ძვეძი C. შთაქთნეს 8, შთანთქნეს 0, შთაქნეს #. 11. რაიჟამს 18, დაი– 

ბანნეს 000. პბედვიდეს CM. 12. კეშმარიტად) ად ჩამატებულია #. 
58. სათ. მისი) მისა IL. 

%ჭ 

10. ვიდრე არა თანა-იყოს ეკალთა თქუენთა ძეძ;, ვითარცა ცხოველნი, 

ვითარცა რისხვით შთანთქნეს იგინი. · 

11. იხარებდეს მართალი, რაჟამს იხილოს შურის-გებაი, ველნი მისნი დაი- 
ბანნეს სისხლითა (ლოდვილისაითა. –_ 

12. და თქუას კაცმან, რამეთუ არს სამე ნაყოფი მართლისაი; და არს სამე 
ღმერთი, რომელმან საჯნეს იგინი ქუეყანასა ზედა. 

დიდებაი 

“§8 

დასახრულსა, წუ განბრწნი, დავითიხ ძეგლის წერაი, ოდეს-იგი მიავლინა ხაულ 

და შეიცვა სახლი მისი მოკლვად მისა 

2. მივსენ მე მტერთა ჩემთაგან, ღმერთო, და მათგან, რომელნი აღდგომილ 

არიან ჩემ ზედა, განმარინე მე.
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3. #%ივსენ მე მოქმედთაგან უსჯულოები- ბ 

სათა და კაცთა მოსისხლეთაგან მაცხოვნე მე. 

4. „აამეთუ ესერა მონადირეს სული ჩემი, გ 

და მეწინეს მე ძლიერნი; Cრა უსჯულოება დ ძლიერნი| ძ;რნი L 
ჩემი, არცა ცოდვა» ჩემი. 

5. უცოდველად ვრბიოდე და წარმემარ- 

თა; ”ანიღუიძე წინაშე ჩემსა და იხილე. ე წარმემართა მე ნ 

6. და შენ, უფალო ღმერთო ძალთაო, და(1))–-C 

ღმერთო ისრაელისაო, შხილე და იღუაწე ვ 

ყოველთა წარმართთა” და ნუ შეიწყნარებ შეიწყნარებთ CL, შეიწყა– 

ყოველთა მოქმედთა უსჯულოებისათა. · ლებთ ს 

განსუენებაი 

7. #იიქცენ მწუხრი, დაყმებოდიან ვითარ- – მწუხრი და C 

ცა ძაღლნი და მოადგენ ქალაქსა. და) რაი C 

8. "კინი იტყოდიან პირითა მათითა, და ს და)–#) 

მახჯლი ბაგეთა მათთა! ესე ვის ესმა? მათთაი 80IL)L, ესმას 1) 

9. ხოლო შენ, უფალო, ეცინოდი მათ დათ ხოლო) რამეთუ 8CLს და. 

შეურაცხ-ჰყვნე ყოველნი წარმართნი. შენ 1 

3, ურჩულოებისათა 80%), უშჯულოვებისათა LI. 4. სჯლი C. მეწივნეს C. ძრიელნი 8. ურჩულო- 
ებაი 8, ჯრჩ“ლბი 0, უშჯულოვებაი Iს. 5. რბიოდე ს. განიღუძე LCIIII. 6. ისრაელისაო| სრუ- 
ლად სწერია 8-ში. იღჯაწე C. წარმართთა 800. ურჩულოებისათა 80L, უშჯულოვებისათა ს. 
8, მახუილი 18. 9. შეურაცხ-ჰყნე 8, შეურაცხ-ოყვნე LC. 

I 

3. მივსენ მე მოქმედთაგან უშჯულოებისათა და კაცთა მოსისხლეთაგან მა- 

ცხოვნე მე. 
4. რამეთუ ესერა მოინადირეს სული ჩემი, და დამესხნეს ჩემ ზედა ძლიეორ- 

ნი; არცა უშჯულოება». ჩემი, არცა ცოდვა# ჩემი, უფალო: 

5. უცოდველად ვრბიოდე და წარვჰმართე, განიღ:ძე შემთხუევად ჩემდა და. 
იხილე. 

6. და შენ, უფალო ღმერთო ძალთაო, ღმერთო ისრაელისაო, მოიხილე მოხედ- 
გად ყოველთა წარმართთა და ნუ შეიწყალებ ყოველთა მოქმედთა უშჯულოები- 

სათა. 
7. მიიქცენ მწუხრი და დაყმებოდიან. ვითარცა ძაღლი და მოადგენ ქალაჭქსა. 

8. ესერა იგინი იტყოდიან პირითა მათითა, და მახჯლი ბაგეთა შინა მათ- 

თა, ვითარმედ ვის ესმა? 

„ და შენ, უფალი, ეცინოდი მათ და 'შეურაცხ-ჰყვნე, ყოველნი წარმართნი.
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10. ძალი ჩემი შენდამი ვიმარხო, რამეთუ ი გვიმარხე # შენდა C რამეთუ 

ღზერთი მწე ჩემდა ხარ, შენ 80Lნ 

11. ჩმერთი ჩემი რამეთუ წყალოზამან ია 

მისმან იმსთო ჩემდამო; ღმერთმან ჩემმან მი– იმსთოს 890 

ჩუენოს მე მტერთა ჩემთაი. 

12. ჩუ მოსწყდი მათ, რაითა არა დაი- იბ 

ვიწყონ შჯული შენი; "ანაბნიენ იგინი ძა- იგ 

ლითა შენითა და დაამჭუენ იგინი, რამეთუ 

შენ ხარ მფარველი ჩემი, უფალო. 

13. Cოდვაი პირისა მათისაი და სიტყუა- იდ სიტყუაი ბაგეთა მათთა« 

ნი ბაგეთა მათთანი, შაინთქნენ იგინი ამ- იე 80CXL 

პარტავანებითა მათითა, მამეთუ წყევასა და 0ვ 
სიცრუესა უთხრობენ. უთხრობდენ 80L, უთხრობ- 

დეს # 

14. აღსასრულსა · თისხვით მოისრნენ, ნუ- ი%ზ ნუღარა) ნუ არღარა 8, და 

ღარა იპოებიან "ულისვმა-ცონ რამეთუ იფ ნუღა იპოვნენ #, იპოე- 

ღმერთი უფლებს იაკობსა ზედა და ყოველ- ბიედC და გულისვმა-ყონ; 

თა კიდეთა ქუეყანისათა. რამეთუ 80LL 

15. 9იიქცენ მწუხრი, დაყმებოდიან ვი- ით მწუხრი და C 

თარცა ძაღლნი და მოადგენ ქალაქსა. 

12. ნჯ C. მოსწყდი) ასეა 80, მოსწყჯ;დი C, მოსწყუდი L. რჩული 80, შჩული C. დაამვჯენ 
C. 13, დაითქნენ 8.M. სიცრუვესა 800. 14. გ“ლისვმაყვნ #, გულისხმა-ყონ 8. ქუეყანისა 

-თანა #. 15, მწ.უზრი· C. ძღალნი 8. 

გ 

10. ძალი ჩემი შენდამი ეიმარხო, რამეთუ შენ, ღმერთი, მწე ჩემდა ხარ, 

11. ღმერთი ჩემი, რამეთუ წყალობამან მისმან იმსთოს ჩემდამო; ღმერთმან 

ჩემმან მიჩუენოს მე მტერთა ჩემთაი, 

12. ნუ მოსწყუედ მათ, ნუუკუე დაივიწყონ შჯული შენი; განაბნიენ იგინი 

ძალითა შენითა და დაამვუენ იგინი, მფარველო ჩემო უფალო. 

13. ცოდვაი პირისა მათისაი სიტყუაი ბაგეთა მათთაი, და შეიპყრნედ იგი- 

ნი ამპარტავანებითა მათითა და წყევასა და სიცრუვესა უთხრობდენ. 

14. აღსასრულსა რისხვით მოასრულნე და ნუღარა იპოვნენ; და გულისგვმა- 

ყონ, რამეთუ ღმერთი უფლებს იაკობსა ზედა და კიდეთა ქუეყანისათა. 

15. მიიქცენ მწუხრი და დაყმებოდიან ვითარცა ძაღლი და მოადგენ ქა– 

ლაქსა.
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“16. ჭგინი განიბნინენ ჭამად; უკუეთუ ვერ კ 

განძღენ, დრტჯნვიდენცა. 
17. ხოლო მე ვაქებდე ძალსა შენსა და კა და (1))-–# 

ვიხარებდე მე განთიად წყალობითა შენითა; 

პამეთუ მეყავ მე მფარველ და შესავედრე- კბ მე(2)|--IL 
ბელ დღესა ჭირისა ჩემისასა. 

18. #წეო ჩემო, შენ გიგალობდე, ღმერ- კგ გიგალობ 80 

თო, მფარველო ჩემო, ღმერთო ცხორებისა. 

ჩემისაო. 

მუჭლი კგ (კბ) 

5მ 
ჩინებაი წარმართთაი და ჰურიათა: 

ფხალმუნი ნთ, აღხასრულსა; ცვალებულთა; განგდებაი 8Lს. ფსალმუნი დავი- 
ძეგლის წერაი დავითისი, ხწავლაი, რაჟამხ დაწუა თისი C. დასასრულსა, მოძღურე– 
შუამდინარე ასურეთისა« საბაიხაი, და მოიქცა ითოაბ ბაი დავითისი, ფსალმუნი ნთ L. 
და მოხრა ჭევი მარილთაი ათორმეტი ათასი დ 

3. ჩმერთო, განმთხიენ ჩუენ და აღმაოვრენ, ა ჩუენ (1))–-80# 

შემრისხენ და აწ შემიწყალენ ჩუენ. 

16. ჯ,უეთუ C. 

ზ% 

16. იგინი განიბნინენ ჭამად და უკუეთუ ვერ განძღენ, დრტჯნვიდენცა. 

17. ხოლო მე ვაქებდე ძალსა შენსა და ვიხარებდე მე განთიად წყალობითა: 

შენითა; რამეთუ მეყავ მე მფარველ და შესავედრებელ ჩემდა დღესა ჭირისა 

ჩემისასა. 

18. მწე. ჩემი ხარი შენ, შენ გიგალობდე, რამეთუ ღმერთი ველის ამ- 

პყრობელი ჩემი ხარი შენ, ღმერთო ჩემო, წყალობაო ჩემო. 

59 

დახახსრულხსა, ცვალებულთათუს; მერმეცა ძეგლის წერაა დავითისი |სამოძღურებელად!),. 
რაჟამს-იგი: მოწუა შუადინარე ასურეთისაი და ასურეთი სობაკა, დღა მოაქცია იოაბ, და. 

დასცა ეღომი კევხა მაზ მარილთახსა ათორმეტი ათახი 

3. ღმერთო, განმთხიენ ჩუენ და დამამვუენ ჩუენ, შემრისხენ და შემიწყა– 

ლენ ჩუენ. ·
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4. შეარყიე ქუეყანა» და შეაძრწუნე იგი; ბ და)–C 

განჰკურნე შემუსრვილებაი მისი, რამეთუ 

შეიძრა. 

5. C4ჩუენე ერსა შენსა სიფიცხლე შენი, გ შენი და CV, 

მასუ ჩუენ ღჯნოი მწუხარებისაი. მწუხარებისაი) გულისხმის- 

ყოფისაი 800L 

6. 9ოგიცემიეს მოშიშთა შენთა სასწაუ- დ მოგიცემია 8L შენთა| შენ I 
ლი, რა«ა«თა განერნენ პირსა მშჯლდისასა. განერნეთ სხ, განვერნეთ CL 

ჯანსუენებაი 

7. საითა ივსნე მოყუარენი შენნი, მა- ე რაითა| რამეთუ ხი 

ცხოვნე მე მარჯუენითა შენითა, შეგესემინ შენითა და 800L შეგესე- 

ჩემი. მინ) შენ გესემინ C 

8. ჩმერთი იტყოდა წმიდით გამო მისით: ვ 

განვიხარო და ავმაღლდე, "Lანეყო სიქიმეჭ და(1))–-L 

და ღელე იგი საყოფელთაი» განვზომო. 

9. ხემი არს გალადი, ჩემი არს მანასე, შძ გალადი და ს8C»– 

ეფრემ, დამამტკიცებელი თავისა ჩემისა59; განმამტკიცებელი 80 

1უდა, შეუფე ჩემი, თ 

4. განჰკჯრნე C. “შემჯსრვილებაი C. 5. უჩუნე C. სიფიცხლი 80. მას; C. ღუნოი 8. გუ- 

ლისზმის-ყოფისა 1. გულისვმის-ყოფისაი #. 6. მშუილდისასა IL. 7, ივსნნე #, იჯნე C. შენი #. 

8. სიკიმაი 80I, სიქიმაი C. ღე=შ 8Cს. საყოფელთა ჩ. 9. გალაადი M#. მანას C, მანა- 

სი 0, მანაასე #. იუდა #80. მეუფშ CL, მეუფეძ #. 

1 

4. შეარყიე ქუეყანა და შეაძრწუნე იგი; განკურნე შემუსრვილებაი მისი, 

რამეთუ შეიძრა. 

5. უჩუენე ერსა შენსა სიფიცხლე, მასუ ჩუენ ღჯნოი ლმობიერებისაი. 

6. მოეც მოშიშთა შენთა სასწაული განრომად პირისაგან მშჯ„ლდისა, 

7. რაითა ივსნნე საყუარელნი შენნი; მაცხოვნე მე მარჯუენითა შენითა და 

შეგესემინ ჩემი. 

8. ღმერთი იტყოდა წმიდით გამო მისით: განეიხარო და განეყო სიკიმაი 

და ღელე იგი საყოფელთა». განვზომო. 

9. ჩემი არს გალაად და ჩემი არს მანასე, და ეფრემ, დამამტკიცებელი თა- 

ვისა ჩემისაი, იუდა, მეუფძ ჩემი,
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10. მოაბ ავაზანი სასოებისა ჩემისა; ძალი სასოებისა L 

“დუმეად წარვიმართო სლვაი ჩემი, და მეი იდუმიამდე ს0ს" წფწარმე- 

უცხო თესლნი დამემოოჩილნეს. მართა C, წარმემართოს #8, 

წარჰმართოს ”,„ დამემორ- 

ჩილნენ IL 
11. "ჩინ მიმიყვანოს მე ქალაქსა მას ძნელ- "ია 

სა? ანუ ვინ მიმიძღუეს მე იდუმიამდე, 

12. Cრა თუ შენ, ღმერთი, რომელმანცა იბ 

განმთხიენ ჩუენ და არა გამოხუედ ღმერთი 

ძალად ჩუენდა? 

13. #ომეც ჩუენ შეწევნა9ი ვჭიოსა, რამეთუ იგ 

ცუდ არს ცხორებაი კაცისა«. 

14. ჩწმრთისა მიერ ვყოთ ძალი და მან შეუ- იდ ვყო ცს 

რაცხ-ყვნეს ყოველნი მაჭირებელნი სულისა 

ჩემისანი. 

მუჯლი იდ 
დიდებაი, თაყუანის-ცემაი- 

ხ-ჩსჩ. C ხ-ჩითო 80. 9=ჩსჩ- პე-9%., ყი- 

ფისიემაჩ1 C 

60 
ფხალმუნი 9, აღხასრულსა; კურთხევაი; დავი- ვედრებას მადლობითურთ I#9%. 

თისი ფსალმუნი დავითისი C. დასა- 
სრულსა, ქებაი |...) დავითისი, 

ფსალმუნი » # 

10. მოვაბბ 106. მოაბაავახანინ I. იდუმშად #, იდ;მიამდე C, იდუმეამდე I. 11. მი- 
მიძღუს CL, მიმიძღოს ს. იდუმიაამდე ს. 12. თ: C. რომელმაწმცა ცC0L. გამოხჯედ II. 

13. ცჯდ CL. 14. ვყოთ) თ ჩამატებულია #. სჯლისა C. 

I - 

10. მოაბ, სიავი სასოებისა ჩემისაი; იდუმიამდე წარვიმართო სლვა» ჩემი, 
მე უცხო თესლნი დამემორჩილნეს. 

11. ვინ მიმიყვანოს შე ქალაქსა მას ძნელსა? ანუ ვინ მიმიძღუეს მე იდუ- 

მიამდე, 

12. არა თუ შენ, ღმერთმან, რომელმანცა განმთხიენ ჩუენ და არა გამო- 

დ ღმერთი ძალად ჩუენდა? 

ფV | მომეც ჩუენ შეწევნა ჭირსა; რამეთუ ცუდ არს ცხორება« კაცისაი. 
14“ ღმრთისა მიერ ვყოთ ძალი და მან შეურაცხ-ყვნეს მაჭირვებელნი 

ჩუენნი. 

60 

დასახრულსა, ქებათა შინა, დავითისი
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2. შეგესემინ ღმერთსა ჩემი ლოცვაი, მომ- ა 
ხედენ, ღმერთო, ჩემსა ლოცვასა. 

3. ზიდითგან ქუეყანისაით შენდამი ღაღად- ბ ლღაღად-ვყავ მეს ვიდრე) 

'ყყავ ვიდრე დაშურომადმდე გულისა ჩემისა. 800 მიდაშურომამდე 80% 
ხლდესა ზედა აღმამაღლე შე, მიძღოდე მე.ე გ და მიძღოდე C 

4. და იყავ ჩემდა სასო, Lოდოლ მტკიც დ გოდოლი IX 

წინაშე პირსა მტერისასა. 

5. შავემკ/დრო მე საყოფელთა შენთა უკუ. ე და დავეფარო #80 მე(2)|– 

ნისამდე, დავეფარო მე საფარველსა ფრთეთა სის 

“მენთასა. 
განსუენებაი 

6. ხოლო შენ, ღმერთმან, ისმინე ლოც- ვ ხოლო) რამეთუ 801L 

ფისა ჩემისაი” და ეც მკჯდრობაი მოშიშთა ლოცვათა ჩემთა” (ჩუენ- 

სახელისა შენისათა. თაი 0) 80L 

7. “ღითი-დღედ შესძინენ მეუფესა წელი- – შესძინე...წელიწადი მისი I” 

წადნი მისნი მიდღემდე ნათესავითი ნათესა- 

ვად- 
ვ. საადგრების წინაშე ღმრთისა უკუნი- ” “უკუნისამდე წინაშე ღმრთი- 

სამდე; წყალობაი და ჭეშმარიტება” ვინ სა 860L 

ითხოოს მისგან? 

ნ0. 3. ვღაღატ-ყეყავ 18, ვლაღატ-ყავ 1), ღაღადუვ ... L. დაშრომამდე 3CIL), დაშრომადმდე L, 
· ამამადლე 06010. 4. მტერისსა #. 5. დავემკუდრო 4- 6. მკუდრობაი 8C. 7. ნანათესავად C. 
.8. ითხოვოს 80. 

+ 

2. შეისმინე, ღმერთო, ვედრებისა ჩემისაი, მოხედენ ჩემსა ლოცვასა. 

3. კიდითგან ქუეყანისაით შენდა ღაღად-ვყავ მოწყინებასა გულისა ჩემი- 
სასა; კლდესა ზედა აღმამაღლე მე, მიძლოდე მე. 

4. და იყავ ჩემდა სასო, გოდოლ მტკიცე წინაშე პირსა მტერისასა. 

5. დავიმკ,დრო საყოფელთა შენთა უკუნისამდე, დავეფარო მე საფარველსა 

'ფრთეთა წზენთასა. 

6. რამეთუ შენ, ღმერთმან, ისმინე ლოცვათა ჩემთა= და ეც მკუდრობა» 

მოშიშთა სახელისა შენისათა. 

7. დღითი-დღე შესძინნე მეუფესა წელიწადნი მისნი მიდღდემდე ნათესავითი 

"ნათესავად. 

8. დაადგრების უკუნისამდე წინაშე ღმრთისა; წყალობაი და პჭეშმარიტებაი 

მისი ვინ გამოიძიოს იგი?
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9. "სრეთ უგალობდე სახელსა შენსა უკუ- თ 

ნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე და მიგცნე .9 

შენ ლოცვანი ჩემნი დღითი-დღედ. 

მუჯლი ი 

61 მოძღურებას„ კურნებისი #8. 
ფსალმუნი დავითისი C. დასას- 

ფხალმუნი 2ა, აღსასრულსა, იდითომისთ;ს, და- რულსა, იდ(ითჰომისთ;:ს, ფსალმუნი 
ვითისი გა” 

2. ზარნა ღმერთსა დაემორჩილე, სულო. ა 

ჩემო; რამეთუ მის მიერ არს ცხორებაი ჩემი. 

3. ძამეთუ იგი არს ღმერთი, მაცხოვარი ბ 

ჩემი, შესავედრებელი ჩემი და მე არა შე- 

ვირყიო უფროის. 

4. -+იდრემდის შეადგეთ კაცთა და მოჰკლ- გ 

ვიდეთ მათ ყოველნი, ზითარცა კედელსა დ მათ) თქუენ 800# ყოველ- 

მიდრეკილსა და ზღუდესა განშორებულსა? თა LI 

5. ჩტოლო პატივისა ჩემისა იზრახეს გან- ე 

შორებაი და რბიოდეს წყურილსა, მათსა; და (1)|––C 

შმირითა მათითა აკურთხევდეს და გულითა ვ 

მათითა სწყევდეს. 
განსუენებაი 

9. ესრშთ 8CI. უკუნისამდე (1, 2) სრულად სწერია 18-ში . მიგქცნე C. დღითი-დღე ცი. 
61. ს თ. იდომისთ;:ს 16. 3. არაი 8IL. 4. ზღ;უდესა 0. 5. ჩემისასა CL. წყურვილსა C. 

პშყეგდეს 8. 
1 

9. ესრეთ უგალობდე სახელსა შენსა უკუნისამდე და მიგცნე მე ლოცვანი 

ჩემნი დღითი-დღე. 
დიდება: 

61 

დასახრულსა, იდითუმისთუს, ფხალმუნი დავითისი 

2. ანუ არა ღმერთსავე დაემორჩილოსა სული ჩემი? რამეთუ მის მიერ არს 

ცხორებაი ჩემი, 

3. და რამეთუ იგი არს ღმერთი ჩემი დღა მაცხოვარი ჩემი, შესავედრებელი 

ჩემი და მე არა შევირყიო უფროის. 
4. ვიდრემდის დიაესხმით კაცთა ზედა და მოჰკლავგვთ თქუენ ყოველნი, ვი- 

თარცა კედელსა მიდრეკილსა და ღობესა დაყენებულსა? 

5. ხოლო პატივისა ჩემისაი იზრახეს განმორებაი და რბიოდეს წყურილით;. 
პირითა მათითა აკურთხევდეს და გულითა მათითა სწყევდეს.
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6. ხოლო შენ ღმერთსავე დაემორჩილე, ზ% 

სულო ჩემო, რამეთუ მის მიერ არს თმენაი 

ჩემი. 
7. სამეთუ ღმრთისა მიერ არს ცხორებაი 0 

ჩემი და დიდება» ჩემი. 

8. ჩმერთი შეწევნისა ჩემისაი და სასოე თ და)--II 
ბაი ჩემი მისა მიმართ. 

9. "სევდით მას ყოველი კრებული ერი- ი 

საი, განპფინენით მის წინაშე გულნი თქუენ- 

ნი, რამეთუ ღმერთი მწე ჩუენდა არს. ჩუენდა) თქუენდა C 

განსუვგნებაი 

10. ხოლო ამაო არიან ძენი კაცთანი, ცრუ ია 
არიან ძენი კაცთანი სასწორსა მას ზედა 
სიცრუისასა შა იგინივე ამაოებით არიან იბ და|--–C იგინი 8CსL 

ურთიერთას. 

11. ჩუ ესავთ სიცრუესა და ტაცებად ნუ იგ 

გული გითქუამნ; სიმდიდრე თუ გარდაგე- იდ 
რეოდის, ნუ შეაპყრობთ გულთა თქუენთა. თქუენთა განმწარებად C 

12. შრთჯერ თქუა ღმერთმან და ორი ესე იე 

გუესმა, ძპამეთუ ღმრთისა” არს სიმტკიცე. ივ 

9. განფინენით I.. 10, ცრ; C. სიცრუვისასა 8, სიცოჯვისასა C, ურთიერთარს #C. 1L. სი- 
ცრუვესა. 860. გითქუამ ც. შეაპყრობ 18. სიმდიდრტ ს8C0L თ:C. ნ; C. თთქ“ნა #.. 
12. გჯესმა C. ლი“”საი L. სიმტკიცე 8, სიმტკიცშ CL. 

1 

6. გარნა ღმერთსა დაემორჩილე, სულო ჩემო, რამეთუ მის მიერ არს თმე- 

ნაი ჩემი, 
7. და რამეთუ იგი არს ღმერთი ჩემი და მაცხოვარი ჩემი, შესავედრებელი 

ჩემი, და მე არა შევირყიო. 

8. ღმრთისა მიმართ არს ცხორება. ჩემი და დიდებაი ჩემი: ღმეოთი შე- 

წევნისა ჩემისა და სასოებაი ჩემი ღმრთისა მიმართ. 

9. ესევდით მას ყოველი კრებული ერისაი, განპფინენით მის წინაშე გულნი 

9 ენნი, რამეთუ ღმერთი მწე თქუენდა არს. 

'“V10. ხოლო. ამაო არიან ძენი კაცთანი, ცრუ არიან ძენი კაცთანი სასწორთა 

მათ ზედა სიცრუვისათა და იგინივე ამაოებით არიან ურთიერთას. “ “““ 

11. ნუ ესავთ სიცრუვესა და: ტაცებად ნუ გსურის: სიმდიდრე თუ გარდა- 

გეროდის, ნუ შეაპყრობთ გულთა თქუენთა. 

12. ერთჯერ თქუა ღმერთმან და ორი ესე მესმა, რამეთუ ღმრთისა არს 

სიმტკიცე.
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13. და შენ მიერ არს, უფალო, წყალობაი 

და შენ მიაგო კაცად-კაცადსა საქმეთა მათ- 

-თაებრ. 

მუვლი ივ 

62 მადლობაი ღმრთისა მიერ სრულ- 

თაი 8L. ფსალმუნი დავითისი C. 
ფსალმუნი დავითისი, რაჟამს-იჭი 

ფხალმუნი იბ. დავითისი, რაჟამს იყო უდაბ- იყო უდაბნოსა მას პურიასტანი- 
ნოხა პურიასტანისახა სასა, 8ბ L, 

:. ჩმერთო, ღმერთო ჩემო, შენდამი აღ- ა აღვიმსთობ სს) შენდამი 

ვიმსთე: სურიან სულსა ჩემსა შენდამი. თაო- ბ სულსა ჩემსა 80იL ვითარ- 
დენჯერ არს ვორცი ესე ჩემი, ვითარცა „ცა-.850სI მას ზედა8 
ქუეყანასა ზედა უდაბნოსა, უგზოსა და ურ- ზედა|)--C, ამას L 

"წყულსა? 
3. 1სრეთ წმიდასა შინა გეჩუენო შენ, გ 

რა9თა ვიხილო მე ძალი და დიდებაი შენი. მე)– 89L 

4. სამეთუ უმჯობეს არს ჩემდა წყალო- დ ჩემდა)--–ც800L 

ბაი შენი უფროის საცხორებელთასა და ბა- 

გენი ჩემნი გაქებდენ შენ. 

2. აღვიმსთე| ასე: #, ავიმსთვე C, ავიმსთუ X#, ავიმსთობ ს. პსურიან 80, სჯრიან C. 
სჯლსა C. რაოვდენ # (სწერია რავდენ. ო ჩამატებულია), რავდენ 800. ჯგზოსა C. »რწყ;ლსა 0. 
3. უსრშთ 8M, ესრე C. 4. უმჯობე 80#. შენი) შენ #. 

“ 

13. და შენი არს, უფალო, წყალობაი, რამეთუ შენ მიაგო კაცად-კაცადსა 

საქმვთა მისთაებრ. 

62 

ფხალმუნი დავითისი, რაჟამს იყო იგი უდაბნოსა მახ პურიასტ ანისახა 

2. ღმერთო, ღმერთო ჩემო, შენდამი აღვიმსთობ; სწყურიან შენდამი სულსა 
ჩემსა,: რაოდენჯერ-მე არს ჭორცი ესე ჩემი ქუეყანასა ამას შინა უდაბნოსა, უგ- 
ზოსა და ურწყულსა? 

C ესრეთ წმიდასა შინა გეჩუენე შენ, რაითა ვიხილო მე ძალი და დიდება« 

შენი. 

4. რამეთუ უმჯობეს არს წყალობაი შენი უფროის საცხორებელთასა და 

ბაგენი ჩემნი გაქებდენ შენ.
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5. "სრეთ გიგალობდე შენ, ცხორებაო ჩე ე ცხორებასა ჩემსა CLCI 
მო, და სახელითა შენითა აღვიპყრნე შენ- 

დამი ველნი ჩემნი. 

6. ხითარცა (მელითა სიპოხისაი|თა|) გან-. ვ განძღა C 

ძღეს სული ჩემი და ბაგითა გალობისა9თა 

გაქებდეს შენ პირი ჩემი. 

7. C4ჭკუეთუმცა მოგივსენე შენ სარეცელ- –“– მოგივსენეთ ს 

თა ჩემთა ზედა, (ცისკარსამცა აღვიმსთვე და 

გევედრებოდე შენ; 
8. თამეთუ შენ შემწე მეყავ მე და სა. 90 მე)|–8LCL 

ფარველსა ფრთეთა შენთასა ვიხარებდე. 

9. შიიგდევდა შენ სული ჩემი და მე შე–- თ 

მიწყნარა მარჯუენემან შენმან. 

10. ხოლო მათ ცუდად იძიეს სული ჩემი, ი 

შთავდენ იგინი ქუესკნელთა თანა ქუეყანი- 

სათა. 

11. შიეცნენ იგინი ველთა მახუილისათა, ია. 

ნაწილად მელთა იყვნენ იგინი. 

5. ესრემთ 8, ესრძთ L, ესრე C. ცხორება #. აღვიპყრენი C. ავიპყრნე L. ჯXენდამმი #- 
6. სიპოხისად» #. გაძლეს 8. სჯლი C. 7. უკეთუმცა CL. აღვიმსთვე #C, აღვიმსთუე 80%, 
ავიმსთჯე I. 9. სჯლი 0. მე შემიწყნარა მე 8Lს. მარჯუენამან 880, მარჯჯენამან C, მარჯ;ე- 
ნემან I. 10. ცჯდად C. სჯლი C. ქჯესკნელთა C. ქუყანისათა 8, 11. მახჯლისათა 8I, მახჯლისა– 

სა LL. იყუნენ X. 

1 

5. ესრეთ გაკურთხევდე შენ, ცხორებასა ჩემსა, და სახელითა შენითა ალ- 

ვიპყრნე ველნი ჩემნი. 

6. ვითარცა ცმელითა და სიპოხითა განძღეს სული: ჩემი და ბაგითა გა- 

ლობისაითა გაქებდეს შენ პირი ჩემი. 

7. უკუეთუმცა მოგივსენე შენ სარეცელთა ჩემთა ზედა, ცისკარსამცა გევე- 

დრებოდე შენ; 
“8. რამეთუ შენ შემწე მეყავ მე და საფარველსა ფრთეთა შენთასა ვი- 

"ხარებდე. 

9. მიგდევდა სული ჩემი შემდგომად შენსა და მე შემეწია მარჯუენე შენი. 

10. ხოლო მათ ცუდად იძიეს სული ჩემი, შთავდენ იგინი ქუესკნელთა ქუე-- 

_ყანისათა. 

11. მიეცნენ იგინი ველთა მახჯლისათა, ნაწილად მელთა იყვნენ -იგინი.
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12. ხოლო მეუფე იხარებდეს ღმრთისა იბ ღმრთისა| „უფლისა 0 

მიმართ და იქნენ ყოველნი, რომელნი ფუც- 

ვენ მისა. «ამეთუ დაიყო პირი, რომელი იგ 

იტყოდა სიცრუესა. 

მუჯლი იგ 
დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი0C 

63 ახოვნისაი მოძღურებაი ·ღმრთის- 

მსაზურებისაი 10. ფსალმუნი „და- 

ფხალმუნი იგ, აღხასრულხა, ფსალმუნი დავი- „ვითისი .C. დასასრულსა, ფსალმუ- 
წი -დავითისი, #გ # თიხსი 

2. შეგესემინ, ღმერთო, ლოცვისა ჩემისაი, ა 

ვილოცვიდე რაი მე შენდამი, შიშისაგან მტე- ბ 

რისა ივსენ სული ჩემი. 

3. შამიფარე მე კრებულისაგან უკეთურ- გ 

თაილსა და მრავალთაგან მოქმედთა უშჯულო- 

ებისათა. 

4. მომელთა აღილესნეს ვითარცა მა- დ 

ხჯლნი ენანი მათნი, გარდააცუეს მშუილდსა 

მათსა საქმითა სიმწარისაითა, 

12. მეუფე 8, მეუფი CL. და იქნენ| დაითქნენ 08, დაინთკნენ ჯ. -მისსა 8. სიცრუვესა 80XL. 
63. 2. სჯლი 'C. 3. უკეთურთასა Iს, უკეთ;ჯრთაისა 0. მოქმედთაგან C. ურჩულოებისათა 8), 

უოჩ»ლოებისათა C, უშჯულოებისათა #. 4. მახულნი #. გარდააცეს CM. მშულდსა 8, მშჯლდსა 

C0L. 

“ 

12. ხოლო მეუფი იხარებდეს ღმრთისა მიმართ და იქოს ყოველი, “რომელი 

ფუცვიდეს მისა, რამეთუ დაიყო .პირი, რომელი იტყოდა სიცრუვესა, 

63 

დასასრულხა, ფსალმუნი დავითისი 

2. რეისმინე, ღმერთო, ვმისა ჩემისა”, გევედრებოდი რაი მე შენდამი, ში- 

შისაგან მტერისა ივსენ სული ჩემი. 
3. დამიფარე მე ამბოხისაგან უკეთურთაი«სა და სიმრავლისაგან მოქმედთა 

სი(კრუვისათა: 

74% რომელთა აღილესნეს ვითარცა მახულნი ენანი მათნი, გარდააცუეს 

ზშჯლდსა მათსა საქმე სიმწარისაი,,
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5. Vაითამცა სტყორცეს ბნელსა შინა ფა- ე . 

რულად გულითა წრფელთა; შყის სისრა ვ სისრა-უყვეს სია) მათ|– 

უყო მათ, და არა ”შეიშინეს. 8LC, მას C 

6. განიმტკიცეს თავისა მათისა სიტყუა9 განამტკიცეს 8 

უკეთური, ხრახეს დარწყმა მახისაი; და”? დარწყუად L, 

თქუეს: ვინ გ;ხილნეს ჩუენ? მიხილნეს 8 

7. ”ამოიძინეს უსჯულოებანი მათნი, განი- 0 

ზრახეს გამოძიება9ი გამოსაძიებელთა მათთა; გამოძიებად C 

ჩარდგეს კაცი სიღრმითა გულისა თუ;სისაითა, თ 

8. და ამაღლდეს ღმერთი. სარ ჩჩჯლთა ი 

იქმნეს წყლულებანი მათნი, 

9. მოუძლურდეს ენანი მათნი მათ თანა. და მოუძლურდეს CI. და 
ჰეძრწუნდეს ყოველნი, რომელნი ხედვიდეს ია მ– დენ 8L მათ თანა)–-X 

მათ, მათ) მას LL 

10, და შეეშინა ყოველსა კაცსა; C3ჰთხო- იბ 

ნეს მათ საქმენი ღმრთისანი და დაბადე- 
ბულნი მისნი გულისვმა-ყვნეს. გულისხმა-ვყვნე 8Lს) 

5. სისრა-უყო| ზმწის ბოლო ო და „მათ" გადასწორებულია, „მათ"-–ჩამატებული #. მყისისრ– 

ა”. სისრა-ჯყვეს C. შეშ“ნნეს) #, შეიშინეს 8CI)L. 6. მათისა9ი C. სიტყვა C. დარწყვაი 809. 
თქუეს C. 7. გამოიძინნეს 8, გ”მოიძივნეს C. ურჩულოებანი 80, ჯრჩ“ლბნი C, უშჯულოებანი #. 
მათთაი C. მ. ჩჯლთა 0. იქმნნეს L. წყლულულებანი 8, წყულოელებანი M 9. მოუძლ;რდეს C, 
მოუძრულდენ 8. ჰსედვიდეს C0. 10. გულისხმა-ეყნე 8, გულისხმა-ვყუნე 0, გულისსმა-ყვნეს CC. 

9. 

5. რათამცა განგუმირეს დაფარულსა შინა უბიწოდ; მყის სისრა-უყონ მას, 
და არა შეიშინონ. 

6. განიმტკიცეს თავისა თ;:სისა სიტყუაი უკეთური, მიუთხრეს დარწყუ- 

მაი მახისა9ი; და თქუეს: ვინ იხილნეს იგინი? 

7. გამოიძიეს უშჯულოებაი, განილინეს გამოძიებასა გამოსაძიებელისასა; 

წარდგეს კაცი სიღრმითა გულისალთა, 

8. და ამაღლდეს ღმერთი: ისარ ჩჩ„ლთა იქმნნეს წყლულებანი მათნი, 

9. და მოუძლურდეს მათ ზედა ენანი მათნი. შეძრწუნდეს ყოველნი, რო- 

მელნი ხედვიდეს მათ: 

10. და შეეშინა ყოველსა კაცსა და უთხრნეს მათ საქმენი ღმრთისანი და 

დაბადებულნი მისნი გულისვმა-ყვნეს.
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11. ჰბარებდით მართალნი უფლისა მი- იგ .იხარებდეს მართალი I" 

მართ, ესევდით მას და შისგან იქადოდეთ ესევდით მას (მას – C) და მის– 

ყოველნი წრფელნი გულითა. გან იქადოდეთ) იშუებდენ 
და მისგან იქნენ)8II, ესვი- 

დეს მას და იქნენ # 
მუჯლი იგ 

64 ჩინება” წარმართთაი, იდ I4I). 

ფსალმუნი დავითისი C. ფსალმუ- 
ნი დავით(ისი, ..) 6 I...) თჯს, რაჟამს 

ეზულებოდა |...) საგან გაშოსლვად, 
«დ I». 

ფხალმუნი §5დ, აღსასრულსა, ფსალმუნი დავი- 

თისი, გალობა» 

2. შენდა შუენის გალობა9ი, ღმერთო, სი- ა 

ონს, და შენ მიგეცეს ლოცვა9 იერუსალემს. 

3. შეგესემინ ლოცვისა ჩემისაი, შენდა ბ შეგესემინ|) შენ გესემინ 8C 

ყოველი ერი მოვიდეს. 

4. სიტყუანი ურჩულოთანი განძლიერდეს გ 

ჩემ ზედა, და ცოდვათა ჩემთაგან შენ მი- 

ლხინე. 

5. ჩეტარ' არს, რომელი გამოირჩიე. შეი- დ 

წყნარე, დაემკ6/დროს ეზოთა შენთა. Cღვივ ე და (და-–0) დაიმკჯდრონ სLL|-· 

სენით ჩუენ კეთილითა სახლისა შენისაითა; 

წმიდა არს ტაძარი შენი, 

11. იქნენ) იქმნენ 0. 
ნ4. 2. გშუენის 4L. იძ“ლემს 0. 3. ამ მუხლში ბოლო ოთხი სიტყვა სხვა მელნითაა ნაწერი: 

#-ში. 4. უშჯულოთა I, განძრიელდეს 18. 5. ტაძარარი IV. 

1 

11. იხარებდეს მართალი უფლისა მიმართ და ესვიდეს მას და იქნენ ყო– 

ველნი წრფელნი გულითა. 
დიდებაი 

ხ-ჩიჩე C 

64 

მხხემობისა ა ლსა, ფსალმუნი დავითისი, გალობაი თძერემიაისი და ეზეკიელისი ერისა მის 

2. 7კენ გშუენის გალობა9, ღმერთო, სიონს, და შენ მიგეცეს ლოცვაი იერუ- 
სალემს. 

3. შეგესემინ ლოცვისა ჩემისაი, შენდა ყოველი ვორციელი მოვიდეს. 

4. სიტყუანი უშჯულოთანი განძლიერდეს ჩუენ ზედა, და უღმრთოებათა· 
ჩუენთაგან შენ მილხინო. ' 

5. ნეტარ არს, რომელი გამოირჩიე და. შეიწყნარე, დაიმკუდროს ეზოთა შინა. 

შენთა, აღვივსნეთ ჩუენ კეთილითა სახლისა შენისაითა; წმიდა არს ტაძარი შენი,
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6. საკკრველ ა სიმართლითა. შეგესემი ვ საკჯრველ არს 8C00L, 

ჩემი ღმერთსა, მაცხოვარსა ჩუენსა, სასოსა ჩემი) ჩუენი CX ჩუენსა| ჩემსა 

ყოველთა კიდეთა ქუეყანისათა, რომელნი სსს და რომელნი 86 

არიან ზღუასა შინა შორს. 

7. სომელმან განჰმზადნა მთანი ხყლიერე- % 

ბითა თ;სითა და შთააცუა მათ ძალი, 

8. თომელმან შეაძპრწუნისს სიმდიდრე ”–”» შეაძრწუნა 81 
ზღუსაი და ოხრაი ღელვათა მისთაი და- დააცხრვის) შენ დააცხრვე 

აცხრვის. შეძრწუნდეს წარმართნი, თ 0 შეძრწუნდედ ცი 

9. და ეშინოდენ მკ.დრთა ქუეყანისათა 

სასწაულთა შენთაგან, უფალო; 1ამოსლწვეჰსს ი უფალო|)–-C0L 
ცის(კერისასა და მწუხრისასა მხიარულ იყვნენ. 

10. #ოხედე ქუეყანასა, დაათრვე იგი, გა- ია მოხედა ქუეყანასა და და- 

ნამრავლე განმდიდრებაი მისი; შფკდინარე იბ ათრვო იგი, განამრავლა 80 

ღმრთისაი აივსო წყლითა; განუმზადე სა- და განამრავლე # 

ზრჯ)დელი მათი, რამეთუ ესე არს განმზადე- მათი) მისი CL 

ბა9. 

6. სასასოსა #. ზლჯასა C. „შორს“ სიტყვაში შ ტექსტის ხელითაა ნაწერი, დანარჩენი 
სამი ასო კი გადანასწორებია #-ში, შ“ს 8, შურს C. 7, გამზადნა 38%, გ”მზადნა C. ძოიელები- 
თა ს. 'თააც;ა C. 8. შეაძრწ;ნის C. სიმდიდროუ 8CL. ზღუსაი 8. ოხჯრაი C. დააცხვრვის L. 

9. მკუდრთა 8. სასწაჯლთა C. გამოსლასა #, გ“მუსლასა C. ცისრისასა· #. მწჯუხრისასა C. 
მსიარჯლ C. იყუნენ ს. 10. მოჰხედე| 8 ჩამატებულია #. დაათრო IL). მდინარშ CM. გ“მზადე 
C. სახდელი #. ამ მუხლს 8ხ0-ში ბოლო აკლია (სიტყვიდან „მდინარე“), I)--ში დაკლე– 
ბული სიტყვები სხვა ხელითაა ჩაწერილი. 

1 

6. საკ/რღველ არს სიმართლითა. შეისმინე ჩუენი, ღმერთო, მაცხოვარო ჩუენო, 

სასოო ყოველთა კიდეთა ქუეყანისათაო და რომელნი არიან ზღუათა შინა 

შორს. 

7. განჰმზადნა მთანი ძლიერებითა თე;სითა, გარე-შერტყმულმან ძლიერებითა, 

8. რომელი შეაძრწუნებს სიმდიდრესა ზღუსასა; ოხრასა ღელვათა მისთასა 
ვინ დაუთმოს? შეძრწუნდენ წარმართნი, 

9. და ეშინოდის მკ,/დრთა კიდეთასა სასწაულთა შენთაგან; გამოსლვასა 

ცისკრისასა და მწუხრისასა მხიარულებაი. 

10. მოხედე ქუეყანასა და დაათრვე იგი, განამრავლე განმდიდრებაი»« მისი; 

მდინარე ღმრთისაი აღივსო წყლითა; განუმზადე საზრდელი მათი, რამეთუ ესე 

არს განმზადებაი.
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11. Cჭონატნი მისნი დაათრვენ, განამრავ- იგ და” განამრავლე 0 
ლე ნაყოფი მისი, ცუარითა შენითა მხიარულ 

იყოს ჯეჯლი მისი. 

12. Cკურთხო შენ გჯრგ,უნი წელიწადისაი იდ 

სიტკბოებითა შენითა, და ველნი შენნი აღ(ი1- აღივსნეს LნC 
სჯსნენ სიპოხითა. 

13. ”ანპოხნეს შუენიერება« უდაბნოისაი, იე განჰპოხო შენ CL 

ჯა სიხარული ბორცუთა შეიმოსონ. 

14. შეიმოსნენ ვერძნი („ცხოვართანი, ღე- ივ 

ლეთა განამრავლონ იფქლი, ღაღადებდენ და 

გალობდენ. 

მუული ივ 

65 ჩინებაი წარმართთაი და მოცი- 
ქულთა წამებაი 8Lს. ფსალმუნი 

ფხალმუნი იე, აღსასრულსა, გალობაი დავი- დავითისი C. დასასრულსა, გალო– 
თისი, ფსალმუნი აღდგომისათუს ბაი ქრისტშს აღდჩზომისაი, «ე IL, 

1. ჩაღადებდით ღმრთისა ყოველი ქუეყა- ა 

ნა9. 
2. უგალობდით სახელსა მისსა, მიეცით 

დიდებაი ქებულებასა მისსა. 

11, ცურითა C. ჯეჯილი C. 12. გჯრჯუნი 38, შენნი| შენი #. აღვსნენ #, აივსნენ C. 13. გ”პო– 

ხო C. ჯდაბნოისაი C. ბორცთა 180. 14. იფლი I. 
65. 2. მისსა) მისა (1) 10, (2) ##. 

· 

11, ურნატნი მისნი დაათრვენ, განამრავლე ნაყოფი მისი, ცუარითა მისითა 
მხიარულ იყოს ჯეჯლი მისი. 

12. აკურთხო გჯრგ;ნი წელიწადისაი სიტკბოებითა შენითა, და ველნი შენნი 

აღივსნენ სიპოხითა. 

13, განპოხნეს შუენიერებაი უდაბნოისაი, და სიხარული ბორცუთა შეიმოსონ. 

14. შეიმოსნენ ვერძნი ცხოვართანი და ღელეთა განამრავლონ იფქლი; ღა- 

ღადებდენ და გალობდენ. 

65 

დახახრულსა, გალობა» ფსალმუნისა აღდგომისათ;ს 

1. ღაღადებდით ღმრთისა ყოველი ქუეყანაი. 

2. უგალობდით სახელსა მისსა, მიეცით დიდება9 ქებულებასა მისსა.



ფსალმუნი 65 163 
  

C 9 

3. Cრქუთ ·-ღმერთსა: რაბამად საშინელ ბ 

არიან საქმენი შენნი; მრაგლითა ძალითა ზე- 

ნითა გეცრუვნეს შენ მტერნი შენნი. 

4. ძოველი ქუეყანა” თაყუანის-გცემდინ გ თ.-გცემდენ 0 
შენ და გიგალობდინ შენ და უგალობდნ და(1))|--8CILXLI შენ (2))--CX, 
სახელსა შენსა. გიგალობდინ) გ-- დენ 10, უგა- 

ლობდინ) უ– დეს 8L 
განსუენებაი 

5. #ოვედით და იხილენით საქმენი ღმრთი- დ იხილნეთ C 

სანი, ვითარ საშინელ არს იგი ზრახვითა იგი|– C 

უფროის ძეთა კაცთასა, 

6. „სომელმან გარდააქცია ზღუაი ვმელად ე 

და მდინარესა წიაღვჭდა ფრვით; #უნ ვიხ- ვ მდინარეთა C და)–-IX ფრვივ 
რებდეთ ჩუენ მისა მიმართ, იჯ 

7. რომელი-იგი უფლებს ძალითა თ;:სითა 

«უკუნისამდე. ·თუალნი მისნი წარმართთა % 

ჩხედვენ, რომელთა განამწარეს იგი, ნუ ამაღ- ამაღლდებიედ 800L 

ლდებიან თავით თ;სით. 

განსუენებაი 

3, არქუთ -C. გეცრჯვნეს C, გეცრუნეს #. შენნი (1)) შენი #. 4. თაყუანის-ქცემდინ 8, 

თაყუანის-გცდინ C. 5. მოედით 80. იხილეთ #. ძშძთა #. კაცთაისა #. 6. გარდააქცივა X. 

ჯღჯაი 0. წიაივდა #. 7. ჯფლებს C. დძალითა 8. უკუნისამდე (სრულად) 8. თჯალნი C. პხედ– 

ვენ C. ნ; C. ამაღდებიედ 8. 

· 

3. არქუთ ღმერთსა: რაბამად საშინელ არიან საქმენი შენნი; მრავლითა 

ძალითა შენითა გეცრუვნეს შენ მტერნი შენნი. 

4. ყოველი ქუეყანა თაყუანის-გცემდენ შენ და გიგალობდენ და უგალობ- 

დენ სახელსა შენსა, მაღალო. ' 

5. მოვედით და იხილენით საქმენი ღმრთისანი, ვითარ საშინელ არს გან- 

ზრახვათა შინა უფროის ძეთა კაცთასა, 

6. რომელი გარდააქცევს ზღუასა ვმელად, მდინარესა წიაღვდენ ფრვიქ; 

მუნ ვიხარებდეთ ჩუენ მისა მიმართ, 

7. რომელი-იგი უფლებს ძალითა თჯ;სითა საუკუნეთა. თუალნი მისნი წარ- 
მართთა ხედვე; თროომელთა განამწარეს იგი, ნუ ამაღლდებიედ თავით 
თ;:სით.
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8. Cკურთხევდით წარმართნი ღმერთსა წ ღმერთსა, ღმერთსა C 

ჩუენსა და სასმენელ ყავთ ვმაი ქებისა მისი.- 
საი9, · 

9. ს,ომელმან დადვა სული ჩუენი ცხორე- თ 

ბად და არა სცა ძრვაი ფერვთა ჩუენთა. ძრვა 0 

10. ”ანმცადენ ჩუენ, ღმერთო, და გამომა ი რამეთუ განმცადენ 800. 
კვურვენ ჩუენ, ვითარცა გამოიჯჭურვის ვეცხლი. და) –C 

11. შემიყვანენ ჩუენ საბრვესა, დაჰკრიბე ია დამკრიბე 0 
ჭირი ბეჭთა ჩუენთა, 

12. და ავლინე კაცი თავსა ზედა ჩუენსა. 

”ანვლეთ ჩუენ ცეცხლი და წყალი, და გა- იბ 
მომიყვანენ ჩუენ განსასუენებელად შენდა. მომიყვანენ # შენდა|--# 

13. შევიდე სახლსა შენსა მსხუერპლითა იგ შევიდეთ CI 

და მიგცნე შენ აღნათქუემნი ჩემნი, 

“14. რომელ აღთქუეს ბაგეთა ჩემთა, თო- იდ აღმოთქუეს C 

მელ ვიტყოდე პირითა ჩემითა ჭირსა შინა რომელ ვიტყოდე ... ჩემსა| 

ჩემსა. იტყოდა პირი ჩემი ჭირსა 

ჩემსა 800. 

8. აკიხთ #. 9, სჯლი C. 11. საფრვესა 3C0CL. 12. გავლეთ C. გ”მომიყვანენ C. 13, მსხუპლი- 

თა 8, მსხჯერპლითა C. აღნათქჯ;ემნი C. 14. „ვიტყოდე“ სიტყვაში #-ში ვი და ე ამოშლი– 
ლი ჯზ და ა-ს მაგიერ სწერია; მომდევნო სიტყვებში: „პირითა ჩემითა“ თა ორივეში ზევიდანაა 
ჩამატებული. როგორც ჩანს, გადამწერს ჯერ დაუწერია „გეტყოდა (ან: იტყოდა) პირი: 

ჩემი“ და მერე გადაუსწორებია, შინა) ჩამატებულია #-ში, 

LI 

8. აკურთხევდით წარმართნი ღმერთსა ჩუენსა და სასშენელ ყავთ ვმაი ქე- 

ბისა მისისაი, 

9. რომელმან დადვა სული ჩემი ცხორებად და არა. სცა ძრვათ ფეოვთა- 

წემთა. 
ი. რამეთუ გამომცადენ ჩუენ, ღმერთო, და გამომაჯურვენ ჩუენ, ვითარცა. 

გამოივურვების ვეცხლი. 

11. შემიყვანენ ჩუენ საფრვესა, დაჰკრიბე ჭირი ბეჭთა ჩუენთა. 
12. ავლინენ კაცნი თავთა ზედა ჩუენთა; განვლეთ ჩუენ ცეცხლი და წყალი, 

და გამომიყვანენ ჩუენ განსასუენებელად. 

13. შევიდე სახლსა შენსა მსხუერპლებითა და მიგცნე შენ ლოცვანი 

ჩემნი, 
14. რომელ აღთქუეს ბაგეთა ჩემთა, და იტყოდა. პირი ჩემი ჭირსა შინა- 

ჩემსა.
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15. საკუერთხი ტუინოანი შევწირო შენდა 
'ხერძებითურთ და საკუმეველით, შევწირო იე 

შენდა ზუარაკები და ვაცები. 
განსუენებაი 

16. 9ოვედით და ისმინეთ ჩემი, და გითხ- ივ 
რა თქუენ ყოველთა მოშიშთა ღმრთისათა, 

რაი«-ესე უყო სულსა ჩემსა. უყვეს 80 

17. რამეთუ მისა მიმართ ვღაღად-ვყო პი- იზ პირითა ჩემითა ვღაღატყო 
რითა ჩემითა და ავამაღლო. იგი ენითა ჩე- (ღაღად-(ვ)ყავ L) 8C0V L 

მითა. 
18. Cოდეაი თუ ვიხილო გულსა ჩემსა, ნუ ი” იხილო 80, იხილოს CC 

ისმენ უფალი. გულმან ჩემმან დ ისმენნ L 

19. Cმისთ;ს შეისმინა ჩემი უფალმან და ით უფალმან) ღმერთმან 800 L 

მომხედნა ვმასა ლოცვისა ჩემისასა, მრმხედა 8 

20. სურთხეულ არს უფალი, რომელმან კ 

არა განიშორა ლოცვაი ჩემი, არცა წყალო- 

ბაი მისი ჩემგან. 
მუჯლი კ 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაა: სი 

66 · 
ფსალმუნი დავითისი, #»ვ 8ჩ. 

| ფსალმუნი ივ, დავითიხი; აღსასრულსა, კურ– ფსალმუნი 0. დასასრულსა, ფსალ– 

თხევაი; ფხალმუნი გალობისა» მუნი დავითისი, #ვ 

15. საკჯერთხი I. ტუნოვაწი 8. ტჯნოვანი CV, ტჯნოანი L. ვეოძებით;რთ C. საკუმეველი MI, 

საკჯმეველით C. ზჯარაკები C. 16. მოედით 8. ჯყო C. 17. ვღაღად-ვყო| ასეა +, ვლაღატ-ვყო 8. 

აღვამაღლო C. 18. თ: C. ვიხილო| ვ ჩამატებულია #. ნ; C, 19 ლოცვისა) ცოლვისა 8. 

20, არა| არაი I). დიდებაი) 0-ში სხვა ხელითაა მიწერილი, 

1 

15, საკუერთხები ტჯნოანი შენდა შევწირო ვერძებითა და საკუმეველითა, 

შევწირო შენდა ზუარაკები და ვაცები,. 

16. მოვედით, ისმინეთ ჩემი, და გითხრა თქუენ ყოველთა მოშიშთა ღმრთი- 

სათა, რაოდენი უყო სულსა ჩემსა, 

17. მისა მიმართ პირითა ჩემითა ღაღად-ვყავ და აღვამაღლე იგი ენითა ჩემითა, 

18. სიცრუვესა თუ ვხედევდ გულსა შინა ჩემსა, ნუ ისმენნ ჩემსა უფალი. 

19. ამისთ;ს შეისმინა ჩემი ღმერთმან და მოხედნა ვმასა ვედრებისა ჩემისასა. 

20. კურთხეულ არს ღმერთი, რომელმან არა განიშორა ლოცვაი» ჩემი და 

არცა წყალობაი მისი ჩემგან. ' 

66 

ფსალმუნი ქებისა, დავითიხი
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2. ჩმერთო, მიწყალენ ჩუენ და მაკურ- ა 

თხენ ჩუენ, გამოაჩინე პირი შენი ჩუენ ზედა ჩუენ (2))–L 
და მიწყალენ ჩუენ. 

3. Cნობად ქუეყანასა ზედა გზაი შენი და ბ 

ყოველსა თესლებსა შორის მაცხოვარებაი 

შენი, 

4. Cღგიარებენ შენ ერნი, ღმერთო, აღ- გ 

გიარებენ შენ ერნი ყოველნი. აღგიარებდენ (1, 2) C 

5, 9ხიარულ იყოს და იხარებდეს თესლე- დ 

ბი, Mამეთუ შენ განსაჯო ერი სიმართლით, ე 

თესლებსა ქუეყანასა ზედა უძღოდი. 

განსუენებაი 

6. Cღგიარებენ შენ ერნი, ღმერთო, აღ- ვ აგიარებდენ (1) C 

გიარებენ შენ ერნი ყოველნი. 

7. +უეყანამან გამოსცა ნაყოფი თ;სი; მა – მაკურთხენ ჩუენ, ლმერთო, 

კურთხენინ ჩუენ ღმერთმან, ღმერთმან ჩუენ- ღმერთო (ღმერთო-–IL)) ჩუ- 

მან. ენო. 800L 

8, შაკურთხენინ ჩუენ ღმერთმან, და ეში- 0 

ნოდენ მისგან ყოველთა კიდეთა ქუეყანისათა. მისგან|--C 

მუჯლი 0 

3, ცნობაი 303). მაცხოარებაი I). 4. აგიარებენ (1, 2) 310VIს. 6, აგიარებენ (1, 2) 80L, (2)C.. 

“გ 

2. ღმერთო, მიწყალენ ჩუენ და მაკურთხენ ჩუენ, გამოაჩინე პირი შენთ 

ჩუენ ზედა და მიწყალენ ჩუენ. 
ქ. ცნობად ქუეყანასა ზედა გზაი შენი და ყოველსა თესლებსა შორის. 

მაცხოვარებაი შენი, 

4. აღგიარებდედ შენ ერნი, ღმერთო, აღგიარებდედ შენ ერნი ყოველნი. 

5. მხიარულ იყვნედ და იხარებდენ თესლნი, რამეთუ შენ განსაჯნე ერნი- 

სიწრფოებით და თესლებსა ქუეყანასა ზედა უძლოდი. 

6. აღგიარებდენ შენ ერნი, ღმერთო, აღგიარებდენ შენ ერნი ყოველნი, 

7. ქუეყანამან გამოსცა ნაყოფი თჯ;:სი; მაკურთხენ ჩუენ, ღმერთო; ღმერთ. 

მან: ჩუენმან 

8, მაკურთხენინ ჩუენ, ღმერთმან, და ეშინოდენ მისგან ყოველთა კიდეთა 

ქუეყანისათა. 

დიდება§
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67 ქრისტშს განკაცება და წარ- 
მართთა ჩინებაი, იზ 80. ფსალ- 

ფსალმუნი 95%, აღსასრულხა; ფხალმუნი დავი- მუნი C. დასასრულსა, ფსალმუნი 
თიხი დავითისი, #% L, 

2. Cღდეგინ ღმერთი, და განიბნინედ ყო- ა განიბნინენ ს–იისL 

ველნი მტერნი მისნი ჰვლტოდეთ მოძულე- ბ 

ნი მისნი პირისა მისისაგან. 

3. ხითარცა მოაკლდის კუამლსა, მოაკლ- გ მოაკლდედ (2) L რა9)––0L 

დენ, და ვითარცა (ვლი რაი დადნის წინაშე ც;:ლი დადნეს LX 

ცეცხლსა, "გრეთ წარწყმდენ ცოდვილნი პი- დ 

რისაგან ღმრთისა. 

4. და მართალნი იხარებდენ, შძხიარულ ე 

იყვნენ წინაშე ღმრთისა და განსცხრებოდიან იყვნედ 8L 

სიხარულით. 

5. Cკურთხევდით ღმერთსა და უგალობ- 

დით სახელსა მისსა; ჭზა-ეცით მას, რომელი- გზა-ეცით მას)I-–800L 
იგი ზის დასავალით; უფალ არს სახელი დასავალით | აღმოსავალით C 

მისი და იხაოებდით მის წინაშე. და(2))–#% 

6. შეძრწუნდით პირისა მისისაგან, როძე- ძ 

ლი-იგი მამაი” არს ობოლთა და მსაჯული 

ქურივთაი; წმერთი ადგილსა წმიდასა მისსა. თ 

ი
რ
ი
 

ნ7. სათ. 9ზ)––8. 2. განიბნიენდ +», განიბნივნენ C. მოძჯლენი C. 3, ცჯლი)|-M, ცული 8. 

ეგრე 8CL. ცოდვილ C. ლმრთისაისა 8. 4. მხიარჯ»ლ C. განცხრებოდიან IL. 5. მისა #, 
იხარედით I, 6. მსაჯჯლი C. ქრივთაი C. მისა 48. 

1 

67 

დასახრულსა, დავითიხ ფხალმუნი, შესხმისა» 

2. აღდეგინ ღმერთი, და განიბნინენ ყოველნი მტერნი მისნი, და იელტოდენ 

მოძულენი მისნი პირისა მისისაგან. 

3. ვითარცა მოაკლდის კუამლსა, მოაკლდენ, და ვითარცა (ც7ჯლი რაი დად- 

ნის წინაშე (ყეცხლსა, ეგრეთ წარწყმდენ ცოდვილნი პირისაგან ღმრთისა. 
4. და მართალნი იხარებდენ, მხიარულ იყვნენ წინაშე ღმრთისა და გან- 

სცხრებოდიან სიხარულითა. 

5. აქებდით ღმერთსა და უგალობდით სახელსა მისსა, გზა-უყავთ მას, რო- 

დაწვები ამაღლდა დასავალით; უფალ არს სახელი მისი და იხარებდით მის 
იხა ე· 

6. შეძრწუნდედ პირისა მისისაგან რომელი-იგი მამა არს ობოლთაი და 
მსაჯული ქურივთაი; ღმერთი ადგილსა წმიდასა მისსა.
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7. ღმერთმან დაამკ;დონის ერთ-სახენი სა- დაამკ,უდრნეს ს სახელსა| 
ხელსა, ამოიყვანის კრულნი სიმვნითა თ;სი- ი სახლსა CM)IL, სხლ“სა 8 გა–- 

თა; ეგრეცა განმამწარებელნი მისნი, რომელ- მოიყვანნეს ს 
ნი დაძინებულ არიან სამარებსა,. არიედ C 

8. ჩმერთო, გამოსლვასა შენსა წინაშე ერი- ია 

სა შენისა და წიაღსლვასა შენსა უდაბნოდ და! –C 

9. +უეყანა” შეიძრა, და ცანიცა წთოდეს იბ წთოდეს) ძრწოდეს 800 

მირისაგან ღმრთისა სინა=სა, წინაშე პირსა იგ 

ღმრთისა ისრაელისა. 

10. ჩუიმა- ნეფსითი განუმზადე, ღმერთო, იდ ღმერთო!|-–130IL 

სამკჯდოებელსა შენსა; 9ო-ღათუ-უძლურდეს, იე შენსა ღმერთო 80 მო- 

ხოლო შენ და-ვე-ამტკიცო იგი. ღათუ-უძლურდენ ჩ8% გან-ვე- 
ამტკიცო ჩL 

11. და ცხოველნიცა შენნი მკუიდრ არი- 

ან მას შინა; 'ანუმზადე სიტკბოებითა შე- ივ განუმზადა ს 
ნითა გლახაკსა, ღმერთო. 

12. CIIფალმან სცეს სიტყუაი, რომელნი ი% 

ახარებენ ძალითა მრავლითა. , 

13. #ეუფე ძალთაი საყუარელისა«ი. სიკე- იძი საყუარელისა შენისაი 800L 

თე სახლისა შენისაი განკოფად ნატყუენა- 

გისა. 

7. დაამკუდონის სც. კრურლნი 8. კრჯლნი C. სამარეებსა 18)IL. მ. გამოსულასა L. შენისასა 
სიონს. ;დაბნოდ C. 9. დდა #. ძწოდეს 18C. სინასა ს). ისრაელისასა (სრულად) 8IV), იყ“ლი- 

სასა C. 10. წუმაი )18, წ;მაი CI)#. ნებსითი )1ცL,. განჯ;მზადე C. სამკუდრებელსა 8. მო-ღათ;- 
უძლ;რდეს ·'C. მო-ღათუ-უძრურლდენ ჰ8. 11. შენი #. მკ.დრ ცსCV0I. გ”„მზადე C. 13. მეუფი 
8C6L. სიკეთშ 0C#. ნატყ;ენავისა C. 

“ 

7. ღმერთმან დაამკჯდრნის ერთ-სახენი სახლსა, გამოიყვანნის კრულნი სიმ- 
ვნითა თ;სითა; ეგრეცა განმამწარებელნი მისნი, რომელნი დამკჯდრებულ არიან 
სამარებსა. 

8. ღმერთო, გამოსლვასა შენსა წინაშე ერისა შენისა და წიაღსლვასა შენსა 
უდაბნოდ 

9. ქუეყანაი შეიძრა, და ცანიცა წუთოდეს პირისაგან ღმრთისა სინაისა, 
პირისაგან ღმრთისა ისრაელისა. 

10. წუმაი ნებსითი განუმზადო, ღმერთო, სამკჯდრებელსა შენსა; მო-ღათუ- 
უძლურდა, ზოლო შენ და-ვე-ამტკიცო იგი. 

11. და ცხოველნიცა შენნი მკ,უდრ არიან მას შინა; განუმზადე სიტკბოე- 
ბითა შენითა გლახაკსა, ღმერთო, 

12. უფალმან სცეს სიტყუაი, რომელნი ახარებენ ძალითა მრავლითა, 

13. მეუფ9 ძალთაი საყუარელისაი, შუენიერებითა სახლისაითა განყო- 
ფად ნატყუენავისა.
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14. Cმკუეთუ გეძინოს შენ შორის ნაწი- ით 

ლებსა, დწოთენი ტრედისანი ვეცხლით მო-კ მოსილ სCC0)IL 

სილნი, და ბეჭ-შაშუალი მისი ფერითა ოქ- 

    

როდსა§თა. 

15, დფაჟამს განაჩინებდა ცათა მყოფი იგი კა _"განაჩინებდეს C 

მეუფებსა მას ზედა, განითოვნეს იგინი სელ- იგინი) იგი C 

მონს. 

16. შ'თაი ღმრთისაი, მთა9 პოხილი, მთაი კბ 

შეყოფილი და მთაი პოხილი. 

17, სასა-მე ჰგონებთ თქუენ, მთანო შე- კგ 

ყოფილნო? მთაი ესე, რომელ სთნდა ღმერთ- შეყოფილნო) ღმრთისანო 0 

'სა დამკუიდრებად მას ზედა, თამეთუ უფალ- კდ 

მანცა დაიმკ.დროს იგი სრულიად. 

18. მტლნი ღმრთისანი ბევრ-წილ არიან, კე 

და ათასეულნი წარჰმართებენ მათ; 04ფალი კვ წარუმართებენ 8L, წარუ- 
მას შინა სინასა წმიდასა მისსა. მართებიან #) მათ) მას 86C0V-M 

სინასა, მთასა 8CსX 

19. Cღვდა მაღალსა, წარმოტყუენა ტყუე, კხ ტყუე)--C მოიღო და განუ- 
მოიღო და განუყო იგი ნიჭად კაცთა, თძაი- კი ყო) და მისცა 80, მოიღო იგი 

თა ურწმუნოთაცა სამკ,დრებელად იყოს. და განუყო სხ იყოს ესე 80ნL 

14. უკჯეთ7 C, უკჯეთუ L. ტრედისა 18. ბეჭთ-საშოვალი 181, ბეჭთ-საშუვალი 0, ბეკთ-სშვ“ლი C. 
15. მეჯფებსა C. თავდაპირველად #-ში ყოფილა „განთოვლდეს“; განსთოლდეს 80, განსთოვ- 
დეს 0, განთოვლდეს ს. სელომს 8000. სენმონს L. 17. სთდა 18. დამკუდრებად 8, დამკჯდრე- 

ბად CI). დაიმკუდროს 8C. 18. წარჯმართებენ C. სინასა| ამ სიტყვის შემდეგ +-ში ერთი 

'სიტყვა ამოფხეკილია; ჩანს მანის ნაკვალევი. შესაძლოა, აქ ეწერა „მთასა“; მთა IL. მისყ #. 
19. ავდა CI). ტყუშ 8, ტყუეი L#. განჯყო ს. ჯრწმოთაცა C. სამკუდრებელად 8. 

+ 

14. უკუეთუ დაიძინოთ შორის ნაწილებსა, ფრთენი ტრედისანი ვეცხლით 

მოსილ, და ბეჭთ-საშუვალი მისი ფერითა ოქროისაითა. 

15. რაჟამს განაჩინებდა ცათა მყოფი იგი მეუფებსა მას ზედა, განთოვლდენ 

იგინი სელმონს. 

16. მთაი ღმრთისაი, მთაა პოხილი, მთაა შეყოფილი და მთა პოხილი. 

17. რასა-მე ჰგონებთ თქუენ, მთანო შეყოფილნო? მთაი ესე, რომელ სთნდა 

ღმერთსა დამკჯდრებად მას ზედა, და რამეთუ უფალმანცა დაიმკედროს იგი 

სრულიად. 

18. ეტლნი ღმრთისანი ბევრ-წილ არიან და ათასეულნი წარუმართებენ მას; 
უფალი მათ შორის სინასა, მთასა წმიდასა მისსა. 

19. აღჰვედ მაღალსა, წარმოსტყუენე ტყუბ და მოიღე ნიქები კაცთა შო- 

“რის, რა§თა ურჩნიცა სამკ,;დრებელად იყვნენ.
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20. Cჭფალი ღმერთი კურთხეულ, კურ- კთ 

თხეულ არს ღმერთი დღითი-დღედ; ჩარ ლ დღითი-დღე 800 
გჯმართოს ჩუენ ღმერთმან მაცხოვარებისა 

ჩუენისამან. ' 

21. ღმერთი ჩუენი ღმერთ მაცხოვარ, 

განსუენებაი 

შა უფლისაგან არიან გამოსლვანი სიკუდილი- ლა 

სანი. 

22, ხოლო. ღმერთმან შემუსროს თავები ლბ 

მტერთა თ;სთაი, თხემით თმითურთ, რო- თ2;სთა5 | მისთაი 800LI 

მელნი ვლენან უსჯულოებითა თ;:სითა. თ?;სითა| მათითა 80L+L, 

23. 0ქუა ღმერთმან: ბასაანით მოვაქცინე ლგ მოვაქციო LI, მოვაქცივნე იგი– 

და მოვიყვანე იგინი ლღრმათაგან ზღ;:სათა; ნი C გამოვიყვანნე 8L, აღ- 
მოვიყვანო იგი L. 

| 24. რაითა შეისოვლნენ თფერვნი შენნი ლდ შეისოვლოს LC. რფერვი- 

სისხლითა, და ენანი ძაღლთა შენთანი-––სისხ- შენი CI. 

ლითა მტერთა მისთაითა. სისხლითა (2)|)––8CსI» 

მტერთაგან მის მიერ 80LX 

20. წარგუმართოს 8. 21. მაცხოარ IL. არიარიან I. გამოსულანი Iს. სიკჯდილისსა|ნი C. 22. შე– 

მჯსროს C, შეგუსროის L. თმითურ ს. ურჩულოებითა 80, ურჩ;ჯლოებითა C, უშჯულოვები- 

თა #. 23, ბასანით CI). მოვაქცინნე ს, მოვაქცივნე C. მოვიყვანნე C. ღმრმათაგან 18, ღრმა+ 

თა #. 24. შენი 4. მტერთა) ამ სიტყვის შემდეგ #-ში თითქო ამოშლილია -–განწ, მომდევნო. 

სიტყვაში -ითა მერეა მიწერილი, შესაძლოა, პირველად ეწერა „მტერთაგან მის Iმიერ)"; 

როგორც 186CIL-ში. 

1 

20. უფალი ღმერთი კურთხეულ, კურთხეულ არს ღმერთი დღითი-დღე; 
წარგჯმართოს ჩუენ ღმერთმან მაცხოვარებისა ჩუენისამან; 

21. ღმერთი ჩუენი ღმერთ მაცხოვარ, და უფლისა უფლისაგან არიან გა- 
მოსავალნი სიკუდილისანი. 

22. ხოლო ღმერთმან შემუსროს თავები მტერთა მისთაი, თხემით (თ)მითურთ. 
რომელნი ვლენან უშჯულოებითა მათითა. 

23. თქუა უფალმან: ბასანით მოვაქციო, მოვაქციო სიღრმეთა შინა ზღ;სათა;. 

24. რაითა შეიღებოს ფერვი შენი სისხლითა და ენანი ძაღლთა შენთანი. 

––მტერთაგან მის მიერ.
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25. Lამოჩნდეს სლვანი შენნი, ღმერთო, ლე ღმრთისა ჩემისანი (ჩუენისა- 

სლვანი ღმრთისა და მეუფისა ჩუენისანი, ნიL) 8C0% მეუფისა ჩუენი- 
რომელ არს წმიდასა შინა; სანი) მეუფისანი 8C0XL წმი- 

დათა CIს. 

26. '1მსთვეს მთავართა გალობისა მიცემად ლვ მიცემად გალობისა და (და–– 

შორის ქალწულთა მაქებელთაისა. ხ) 8CსL. 

27. "კლესიასა შინა აკურთხევდით ღმერთ- ლზ 

სა და უფალსა წყაროთაგან ისრაელისათა. 

28. 9-უნ ბენიამენი ჭაბუკი განკუირვებასა, ლ“ ბენიამენი და C ჭაბუკნი 8 
9-თავარნი იუდაისნი წინამძღუარნი მისნი, ლთ იუდაისნი და 680L 

მთავარნი ზაბილოვნისნი და მთავარნი ნებ- 

თალემისნი. 

29. ბრძანე ღმერთო, ძალითა შენითა, მ 

განაძლიერე ესე, რომელ განაძლიერე შენ- რომელ-ესე 8% და განაძლი- 

დად. ერე (1) ს. 
30, ჩაძრით წმიდით შენით იერუსალემით მა 

შენდა შეწირონ მეფეთა ძღუენი. 

25. შენი #. 26. იმსთვეს| ასეა #C, იმსთეს 8. იმსთუეს ს, იმსთჯ;ეს L. მაქებელთასა CI. 

27. იშს“რლსთა წ. 28. მჯნ C. განკურვებასა C. განკჯრვებასა 1)L. იჯდაისნი C. წინამძღჯარნი C. 

ზაბილონისნი 81, ზაბჯლონისნი C, ზაბულონის(ნი) I. ლეფთალემისნი 8C, ნეფთალემისნი I,. 

ნეფთაალეზისნი L.. 29. განაძრიელე (1, 2) 8. 30. წმიდით| შენით #. შენდა) „შენ“ ჩამატებულია,- 

თავდაპირველად „და შეწირონ“ 4, ძ;ღჯნი 18. ძღჯენი C. 

1 

25. გამოჩნდეს სლვანი შენნი, ღმერთო, სლვანი ღმრთისა ჩემისა და მეუფი– 

სანი წმიდასა შინა. 

26. იმსთუეს მთავართა მახლობელად მგალობელთა, შორის ქალწულთა მეებ-- 

ნეთასა. 
27. ეკლესიათა შინა აკურთხევდით ღმერთსა და უფალსა წყაროთაგან- 

ისრაელისთა. 

28. მუნ ბენიამენ ჭაბუკი განკჯრვებასა; მთავარნი იუდაისნი წინანძღუაონი- 

მათნი; მთავარნი ზაბულონისნი, მთავარნი ნეფთალემისნი. 

29. ბრძანე ღმერთო, ძალითა შენითა; განაძლიერე, ღმერთო, ესე, ღოო– 

მელ ჰქმენ ჩუენ შორის. 

30, ტაძრით შენით იერუსალემით შენდა შეწირონ მეფეთა ძღუენი.
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3), შეპოისხენ შენ მვეცთა ლერწმისათა; მბ 

კრებული სუარაკთა და დიეკეულთაი შორის ზუარაკთა და) ზუარაკთაი 

სერისათა, რაითა მოდრკენ იგინი, რომელნი მგ 80I, ზუარაკთაი და C მი- 

გამოცდილ აოიან ვეცხლითა, ანაბნიენ წარ- მდ დრკენ 880 რომელ XL 
მართნი, რომელთა ჰნებავს ბრძოლად. : ბრძოლა». სიიLხ 

32. #ოვიდენ მ(ოციქულ)ნი ეგუპტით, და მე მოვიდეს 80 

ჰინდოთა უსწრონ ველისა მიცემად ღმრთისა. ჰინდოეთმან -უსწრო (უსწ- 

როს ს) 800L 
33. 9ეფენი ქუეყანისანი აკურთხევდით მვ 

ღმერთსა და უგალობდით სახელსა მისსა, სახელსა მისსა) უფალსა CM 

განსუენებაი : 

34. #ომელ-იგი ამაღლდა ცასა („ცათასა მზ რომელი-იგი 8CM0IL 

აღმოსავალით. შსერა მოსცა ვმა« თ;სი, ვმაი მ თკ;სი|) მისი 8L 

ძლიერებისა თ;სისაი. თუ;:სისაი| მისისა” 00 

35. მიეცით დიდებაი ღმერთსა; 1სრაელსა მთ 

“ზედა დიდ არს შუენ|ი)შერებაი მისი, და ძალი 

მისი ლოუბელთა შინა. 

36. საკკრველ არს ღმერთი წბიდათა შო- ნ 

-რის მისთა: ღმერთი ისრაელისაი, 9-ან მოს- .ნა 

„ცეს ძალი და სიმტკიცე ერსა თჯ;სსა; კურ- 

თხეულ არს ღმერთი. 
მუვლი ნა 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი ი 

31. ზჯჯეცთა (. ლელწმისათა 8. დიაკეულთაი II, დიაკეულთა CM, დიეკეულთა ს. 32. ეგ– 
-უპტ|ით) I), ინდოეთმან CM. უსწრონ| ნ ჩამატებულია #. 34, ძრიელებისა ც. 35. ისრაელსა 
(სრულად) 8. თ;:სა ბ. შუენერებაი #. შ»ჯენიერებაი C. შუნიერებაი L. ლრ?ჯბელთა C. 36. სა– 
კურველ ს. მისთა| მის 18. სიმტკიცი 8CX. თ>სა #. დიდებაი) 0-ში სხვა ხელითაა მიწერილი. 
-36-ე მუხლის სათვალავი #-ში შეცდომით არის ლ და ლა, 

+ 

31. შეჰრისხენ შენ მჭეცთა ლერწმისათა; კრებული ზუარაკთაი დიაკეულთა 
შორის ერისათა მიდრეკად გამოცდილთა ვეცხლითა. განაბნიენ წარმართნი, 
«რომელთა ჰნებავს ბრძოლაი. | 

32. მოვიდენ მოციქულნი ეგ:პტით, ჰინდოეთმან უსწროს ველისა მიცემად 
„ღმრთისა. 

33. მეფენი ქუეყანისანი აქებდით ღმერთსა და უგალობდით უფალსა. 

34. რომელი-იგი ამაღლდა ცასა ცათასა აღმოსავალით, ესერა მოსცეს ვმა9 
თ2სი, ვმაი ძლიერებისაი. 

35. მიეცით დიდებაი ღმერთსა; ისრაელსა ზედა დიდად შუენიერებაი მისი, 
და ძალი ისი ღრუბელთა შინა. 

36. საკკრველ არს ღმერთი წმიდათა შორის მისთა; ღმერთი ისრაელისაი, 

მან მოსცეს ძალი და სიმტკიცე ერსა თ;სსა. კურთხეულ არს ღმერთი. 
– დიდებაი
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ფხალმუნი «90, დავითისი, აღსასრულხა, ცვალე- 

ბულთათუს 

2. #9აცხოვნე მე, ღმერთო, რამეთუ შევი- 

დეს წყალნი სულსა ჩემსა. 

3. წავინთქ მე სიღრმესა უფსკრულთასა, 

სადა არა იყო განსუენებაი; 9-ოვედ მე სიღრ- გ 

მესა ზღჯსასა და მოქცევამან დამთქა მე. 

4. შავშუერი მე ღაღადებითა ჩემითა, და 

დამვდა ვმაი ჩემი, 9ოაკლდა თუალთა ჩემ- 

თა სასოებითა უფლისა მიმართ ღმრთისა 

ჩემისა. 

5. '“ანმიმრავლდეს მე უფროის თმათა თა- 

ვისა ჩემისსთა მოძულენი ჩემნი ცუდად; 

“1ანძლიერდეს მდევარნი ჩემნი და მტერნი 

ჩემნი სიცრუვით: რა95-იგი არა მეტაცა, მა- 

შინ მიუზღევდ. 

9. 

ხ-ჩიჩ. 80. 9=ჩისნჩ3 შე-I C 

90. ვნებაი ქრისტშსი და· პურია-- 
თა განგღებაძ წ). ფსალმუნი და–.· 
ვითისი C. დასასრულსა, ცვალე– 

ბულთათ?;ს, გალობაი დავითისი, 

90 L, 

სადა|-C, სადა-იგი 8I)· 

ჩემისა) ჩემისაითა CI, ჩფუე-- 

ნისასა 0· 

და მოძულენი სCLს 

ვიტაცე CI 
მიუზღე 80 

68. სათ. იშ 1)-ში სათაურის ბოლოს სწერია. 2. სჯლსა C. 3. დავითქ 8C0L, დავინთქი IL. 
უფსკრჯლთასა C. მოვედი 0. ზღუისასა ს. მოქცევმან 181. დამნთქა L. 4. დავშჯერი C. 
თ?;ალთა 0. ჩემისასა ც. 5. უფრშს 8, ჯფროის C. ც:დად C. გაწძრიელდეს. 8. სიცრუით IL. 

მიკჯზღევდ C. 

“ 

68 

დასასრულსა, ცვალებულთათვს, ფსალმუნი დავითიხი 

2. მაცხოვნე მე, ღმერთო, რამეთუ შევიდეს წყალნი სულად ჩემდადედე. 

3. დავინთქ მე უყსა უფსკრულისასა, და არა არს დათმენაი; ბოვედ მე 

სიღრმესა ზღ;სასა და მოქცევამან დამნთქა მე. 

და დამვდა ვმა9 ჩემი, მოაკლდა თუალთა 4. დაგშუერი მე ღაღადებითა, 

ჩემთა სასოებითა ღმრთისა მიმართ ჩემისა. 

5. განმრავლდეს უფროის თმათა თავისა ჩემისათა მოძულენი ჩემნი ცუდად; 

განძლიერდეს მდევარნი ჩემნი, 

მეტაცა, მაშინ მიუზღევდ. 

მტერნი ჩემნი სიცრუვით; და რაC-იგი არა:
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6. ჩმერთო, შენ უწყი უგუნურებაი ჩემი, 9 

·და შეცოდებანი ჩემნი შენგან არა დაეფარ- დაიფარნეს 8, დაეფარნენ წ 

ნეს. ' 

7. ჩუ პრცხუენებინ ჩემ გამო, რომელთა თ მრცხუენებინ თ რომელთა 

დაგითმონ შენ. უფალო, უფალო ძალთაო:, დაგითმონ შენ|)-–-–ს უფალო 

ჩუცა ჰკდემებინ ჩემ ძლით, რომელნი გეძი- ი (2)) ღმერთო L გეძიებენ 
ებდენ შენ, ღმერთო ისრაელისაო. ც800V#% 

8. თამეთუ შენთ:ს დავითმინე მე ყუედ- ია 

რება9, დაფარა სირცხ;ლმან პირი ჩემი; და დაფარა 80 

9. 0ჭცხო ვექმენ ძმათა ჩემთა და სტუ- იბ ვექმენ მე 800# 

მარ–ძეთა დედისა ჩემისათა; 

10. სამეთუ შურმან სახლისა შენისამან იგ 

შემჭამა მე, და ყუედრებანი მაყუედრებელთა 
შენთანი დამეცნეს ჩემ ზედა. შენთანი|) ჩემთანი 800 

11. შავიმდაბლე მარხვითა სული ჩემი, და იდ 

იქმნა იგი ჩემდა საყუედრელ. საყუედრელ|! სასო 0C 

12. ყავ სამოსლად ჩემდა ძაძაი და ვექ- იე 
მენი მე მათ იგავ. 

6. წყი C. ჯგუნჯრება9 C, არაი C. 7. პრცხუცნენბინ 8, მრცხ;ენებინ C. კდემებინ 800L. ზე–- 

ძიებდენ| დ ჩამატებულია #. 8. სირცხუილმან ჰ8. 9. სტ;მარ C. 11, სჯლი C. 

L 

6. ღმერთო, შენ უწყი უგუნურებაი ჩემი, და შეცოდებანი ჩემნი შენგან არა 

დაეფარნეს. 

7. ნუ პრცხუენებინ ჩემდამო, რომელთა დაგითმონ შენ, უფალო, უფალო 

ძალთაო; ნუცა ჰკდემებინ ჩემ ძლით, რომელნი გეძიებენ შენ, ლმერთო ის- 

რაელისაო. 

8. რაბეთუ შენთ;ს დავითმინე ყუედრებაი, და დაფარა სირცხჯლმან პირი 

ჩემი. · 

9. უცხო ვექმენ მე ძმათა ჩემთა და სტუმარ -–ძეთა დედისა ჩემისათა. 

10. რამეთუ შურმან სახლისა შენისამან შემჭამა მე, და ყუედრებანი მაყუედ- 

რებელთა შენთანი დამეცნეს ჩემ ზედა. 

11. და დავიფარე მარხვითა სული ჩემი, და იქმნა იგი ჩემდა საყუედრელ. 

12. ვყავ. სამოსლად ჩემდა ძაძაი და ვექმენი მათ იგავ.
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13. ჩემთ,ს ზრახვიდეს, რომელნი სხდეს ივ 

·ბქეთა და ჩემდამო გალობდეს, რომელნი ჩემ გამო C 

სუმიდეს ღჯნოსა. 

14, ხოლო მე ვილოცევდ შენდამი; ჟამსა იზ ვილოცვიდე 8.) შენდამი, 
შეწუნარებისასა ჩმერთო, მრავლითა მოწ- იV უფალო 8C0CI 

ყალებითა შენითა შეგესემინ ჩემი ჭქეშმარი- მოწყალებითა! წყალობითა წ 

დტებითა მაცხოვარებისა შენისაითა. შეგესემინ| შენ გესემინ C 

15. 9ივსენ მე თივისაგან, რაითა არა და- ით 

ვინთქა; "ანვერი მე მოძულეთა ჩემთაგან და კ 

სიღრმეთაგან წყალთა მრავალთაისა. წყალთასა მრავალთა 8 

16. ჩუ დამთქამნ მე მორევი წყალთაი კა 

და ნუცა დამფარავნ მე სიღრმე უფსკრულ- და|)– 800 
·თა9, ჩუცა შეიყოფნ ჩემ ზედა ჯურღმული კბ შეიყოფინ 800 
პირსა მისსა. პირისა მისისაი I 

17. სმინე ჩემი, უფალო, რამეთუ ტკბილ კგ 

არს წყალობაი შენი; ჩწმერთო, მრავლითა კდ 

"მოწყალებითა შენითა მოიხილე ჩემ ზედა. შენითა|–- 

18. ჩუ გარე-მიიქცევ პირსა შენსა მონისა კე მწრაფლ|)| ფუსთად 8, მსთუ- 
შენისაგან, რამეთუ მქირს მე, მწრაფლ ის- ად CსI ისმინე) შეგესემინ 

-ნინე ჩემი. 80, შენ გესემინ C 

_ 13. სმჯიდეს C, სმიდეს I). გალობდეს) გამობდეს #. ღუნოსა8. 14. ვილოცევიდე 8. 15. და- 
ვითქ. 80. მოძულეთა C. 16. ნ; C. წყალთა #. ნჯცა (1, 2) C. სიღრმეშ 8. სიღრმშ CL. 
ჯ?:რღმჯლი C. მისა #+L. 18. ნ; C. ფუსთად|! ასეა 18. მსთჯად C. 

1 

13. ჩემთჯ;ს ზრახვიდეს, რომელნი სხდეს ბჭეთა და ჩემდამო გალობდეს, 

„რომელნი სუმიდეს ღ;ნოსა. 

14. ხოლო მე ვილოცევდ შენდამი, უფალო; ჟამსა შეწყნარებისასა, ღმერ- 

თო, სიმრავლითა მოწყალებისა შენისაითა შეისმინე ჩემი ჭეშმარიტებითა 

„-მაცხოვარებისა შენისაითა. 
15. მივსენ მე თივისაგან; რაითა არა დავინთქა; განვერი მე მოძულეთა 

ჩემთაგან და სიღრმეთაგან წყალთაისა. 

16. ნუ დამნთქამნ მე მორევი წყალთაი, ნუცა შთამნთქამნ მე უფსკრული, 

“ნუცა შეიყოფნ ჩემ ზედა ჯურღმული პირსა მისსა. 

17. ისმინე ჩემი, უფალო, რამეთუ ტკბილ არს წყალობაი შენი; მრავლითა 

მოწყალებითა შენითა მოიხილე ჩემ ზედა. 

18. ნუ გარე-მიიქცევ პირსა შენსა მონისა შენისაგან; რამეთუ მჭირს მე, 
მსთუად შეგესემინ ჩემი.
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19. ოხედენ სულსა ჩემსა, განარინე ესე კვ მოჰხედე 8C1) და განარინე L 

და მტერთა ჩემთაგან მივსენ მე. 

20. ამეთუ შენ უწყი ყუედრებაი ჩემი, კზ 

სირცხუილი და კდემა” ჩემი; შენ წინაშე კთ 

არიან ყოველნი მაქირებელნი სულისა ჩემი- 

სანი. 

21. ფშუედრებაი დაითმინა სულმან ჩემმან კთ 
და გლახაკებაი; ელოდე მე თანა-მჭუანსა, ლ თანა-მჭუვარს 800). არა- 

არავინ იყო ნუგეშინის-მცემელ ჩემდა, და მე ვინ) და არა CI) ჩემ- 
არა ვპოვე. და|– C მე(2)|--8C0 

22. ცეს მე საჭვმლად ჩემდა ნავღელი და ლა 
წყურილსა ჩემსა მასუეს მე ძმარი. 

23. '"ყავნ ტაბლა9ი მათი მათ წინაშე საბო- ლბ ეყავნ| ექმენინ §00L 

ჭე, წისაგებელ და საცთურ. 

24. შაუბნელდენ თუალნი მათნი, რაითა ლგ 

არა ხედვიდენ, და ზურგი მათი მარადღე მ--ე|) მარადის ცCნCL 

შედრიკე. 
25. %იპფინე მათ ზედა, რისხვაი შენი, და ლდ და)–-131) 

გულის წყრომაი რისხვისა შენისაი ეწიენ 

მათ. 

19. მოხედე 8C. 20. სირცხჯლი 1C0))L. სჯლისა C. 21. ყუდრბაი L). ს/ლმან C. გლახაკობაC 
81). თანა-მჭუანსა) ნ გადასწორებულია თავდაპირველად ეწერა „თანა-მპუარსა“ 2, თანა- 

მჯუარს #, თანა-მჭოვარსა 1). ნჯგეშინის-მცემელ C. 22. საპლმლად წ8. ნაჯღელი C. წყულირ– 
სა )8ც. წყჯრილსა C. მასჯეს C. 23. ექმენი ს. ტაბლად II). საფრჯე 80. 24. და:ბნ“ლდნ C. 
თ»;ალხი C. პხედვიდენ I). ზხჯრგი C, ზუგი L.. · 

1 

19. მოხედენ სულსა ჩემსა და განარინე იგი და მტერთა ჩემთაგან მივსენ მე- 

20. რამეთუ შენ უწყი ყუედრებაი ჩემი და სირცხ;ლი ჩემი და კდემა9#% ჩემი; 

შენ წინაშე არიან ყოველნი მაჭირვებელნი ჩემნი. 
21. ყუედრებაი დაითმინა სულმან ჩემმან და გლახაკებალ; და ველოდე მე 

თანა-მჭუვარსა, და არა იყო;' და ნუგეშინის-მცემელსა, და არა ვპოვე. 

22. და მცეს მე საქმელად ჩემდა ნავღელი და წყურილსა ჩემსა მასუეს მე 

ძმარი. 

23. იქმენინ ტაბლაი მათი მათ წინაშე საფრვე და მისაგებელ და საცთურ. 
24. დაუბნელდენ თუალნი მათნი, რაითა არა ხედვიდენ, და ზურგი მათი 

ზარადის შედრიკე. 

25. მიპფინე მათ ზედა რისხვაი შენი, და გულის წყრომაი. რისხვისა შენი- 

საი ეწიენ მათ.
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26. წყავნ სამკ,ღდრებელი მათით ოვერ, და ლე 

საყოფელსა მათსა ნუ იყოფინ მკ;დრი; 
27. შ,ომელთა შენ სცხე, მათ დევნეს იგი ლვ რომელთა| რ“ რ“ლსა 800L 

და სალმობასა წყლულთა შენთასა შესძინეს. 

28. შესძინე ურჩულოებაი ურჩულოებასა ლზ 

მათსა ზედა, და ნუ შევლენედ იგინი სიმარ- შევლენან 8) იგინი)--6C% 

თლეთა შენთა; სიმართლესა შენსა 800 
29. Cივოცნენ იგინი წიგნისა მისგან ცხო- ლძ "აიჭოცნედ 

ველთაისა და მართალთა თანა ნუ დაიწე- "”დაიწერებიედ 80ი0L 

რებიან. 

30. ხოლო მშე გლახსკ და დავრდომილ ლთ ხოლო)! რამეთუ 0 მე(1))––0 
ვარი მე, ღმერთო, მაცხოვარებამან შენმან ღმერთო|––C ვარი შე1– მე L, 
მარადღე შემიწყნარა მე. ვარ ს8სI შენმან, ღმერთო C 

. მ– ე) მარადის 80LL. 
31. %აქებდე სახელსა უფლისა ღმრთის მ უფლისა|)--ე 

ჩემისასა გალობითა და აღვამაღლო იგი ქე- 

ბითა: . 

„32. სათნო-ვეყო მე ღმერთსა უფროის მა 

ვბოისა მის ჩჩ,ლისა, რომელსა გამოჰქონდეს გამოჰქონან 80, გამოჰქო- 
რქანი და ჭლაკნი. ნედ CX 

26. 67 C. 27. წყლჯლთა C. შეჰძინეს 80. 28. ჯოMლბი C, უშჯულოვე(ბაი) #. უშჯულოვებასა L. 
ნ; C. შევლედ IX. 29. მართალთანა #. ნ;.C. 31. ავამაღლო 80%. უფლისა! ეს სიტყვა 188-ში 
წვრილადაა ჩამატებული. 32. ჯფროის C. ჩულისა 0, ჩჩლისა C, ჩჯლისა IL. 

ჯ" 

26. იყავნ სამკუ,უდრებელი მათი ოვერ, და საყოფელთა მათთა ნუ იყოფინ 

მკჯდრი;. 
27. რამეთუ რომელი შენ დაეც, მათ დევნეს იგი და სალმობასა წყლულთა 

ჩემთასა შესძინეს. 

28. შესძინე უშჯულოებაი უმჯულოებასა მათსა ზედა, და ნუ შევლენედ 

იგინი სიმართლესა ·შენსა; 
29. აივოცნედ იგინი წიგნისა მისგან ცხოველთაისა და მართალთა თანა ნუ 

დაიწერებიედ. 
80. გლახაკ და. დავრდომილ ვარი მე; ღმერთო; მაცხოვარებაი შენი შემეწი– 

ენ მეე.  „ 
M8 ვაქებდე სახელსა ღმრთისა ჩემისასა გალობითა და განვადიდო იგი ქებითა; 

და სათნო-ეყოს ღმერთსა უფროის ვბოისა მის ჩჩ,;ლისა, რომელსა გა- 
მოპჰქონედ რქანი და ჭლიკნი. 

12-.. 
I
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33. 1ხილონ გლახაკთა, იხარებდენ, გამოი- მბ იხილეთ 81) იხარებდით, გა- 

ძიონ ღმერთი და ცხონდენ სულნი მათნი. მოიძიეთ ჯ8I მათნი) თქუ- 
ენნი 8ი0L 

34. მსმ დავრდომილთაი უფალსა და მგ რამეთუ ესმა 800L 
პყრობილნი მისწი არა შეურაცხ-ყვნის. შეურაცხ-ყვნა 30, შეუ- 

რაცხ.ყვნეს #9 
35. Cქებდით მას ცაი და ქუეყანაი, ზღუაი მდ 

და ყოველი, რაი არს მას შინა. 

36. თამეთუ უფალმან ივსნეს სიონი და მე ივსნა 8L 
აღაშენოს ქალაქები პურიასტანისაი, შაეშენ- მვ 

ნენ მუნ, დაიმკ/დრონ იგი; მუნ და C 
37. და ნათესავმან მონათამან დაიმკუი- 

დროს მუნ; წა რომელთა უყუარს სახელი მზ მონათამან) მონათა შენთა- 
შენი, დაეშენნენ მას ზედა. ' : მან 00CL 

მუჯლი მ% (იზ) მუჯლი მ% LC 

ვედრებაი მართლისაი, გინა თავა- 
69 დისა ქრისტშსი, #თ LI). ფსალ- 

მუნი დავითისი C. დავითის სავჯ- 
ფხალმუნი »თ, დავითისი, აღხასრულხა, სავხე- სენებელი, ვედრებაი მართალთაი 

ნებელი ვსნისა უფლიზაი და თავად(ისა) ქრისტძშსი, «თ L 

2. ჩმერთო, შეწევნასა ჩემსა მომხედენ, · ჩემსა)–-ც0 

ღმერთო, შეწევნად ჩემდა ისწრაფე. ღმერთო (2)) უფალო 80LL 

34. დარდომილთაი 8. პყორობილნი 1. არაი C. შეურაცხ-ყუნა 8. 35. ზღჯაი C.· 36..აღა- 
შძნოს C. პჯრიასტანისაი C, დაეშშნენ L, დაიმკუდრონ 80. 37. დაიმკუდროს C. ჯყუა|რ)ს C. 

დაეგშძნენ #. " 

+ 

33. იხილონ გლახაკთა ჯა იხარებდენ; გამოიძიეთ ღმერთი და ცხოვნდეს 

სული თქუდნი. 
34. რამეთუ ესმა დავრდომილთაი უფალსა და პყრობილნი მისნი არა შეუ- 

რაცხ-ყვნა. 

35. აქებდით მას ცანი და ქუეყანაი, ზღუაი და ყოველი, რაი ვალს მას შინა. 

36. რამეთუ ღმერთმან ივსნეს სიონი, და აღეშენნენ ქალაქნი ჰპურიასტანი- 

სანი, და დაეშენნენ მუნ და დაიმკჯდრონ იგი; 
37. და ნათესავმან მონათა შენთამან დაიპყრას იგი; და რომელთა უყუარს 

სახელი შენი, დაიმკ;დრონ მას შინა. 

69 

დასანრულხა, დავითისი; ჯხენებად, რამეთუ მაცხოვნა “მე უფალმან 

2, ღმერთო, შეწევნასა ჩემსა მო(მ)ბედენ; უფალო, შეწევნად ჩემდა ისწრაფე.
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3. სრცხუენოდენ და კდემებოდენ, რო- ბ 
მელნი ეძიებენ სულსა ჩემსა; #ართლუკუნ გ 

იქცენ და სირცხჯლეულ იქმნენ; რომელნი 

ზრახვიდეს ჩემთ;ს ძუირსა. 

4. მიიქცენ მუნთქუესვე სირცხუილეულ- 
ნი, რომელნი მეტყოდეს მე: ვაშა, ვაშა! 

5. “ხარებდენ და იშუებდენ შენდამი ყო- 

ველნი, რომელნი გეძიებენ შენ, უფალო. 

ძქუედ მარადის: დიდ არს ღმერთი! რომელ- 
თა უყუარს მაცხოვარება« შენი. 

6. ხოლო მე გლახაკ და დავრდომილ ვარი 

მე, ღმერთო, შემეწიე მე; შემწე და მვსნელი 

ჩემი ხარი შენ: ღმერთო ჩემო, ნუ მაყოვ- 

ნებ მე. : 
ზუჯლი 0 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი 

70 

ფხალმუნი ო, დავითისი, ძეთა ამნადაბისთაი და 

პირველ-წარტყუენულთა, ზედა-წარუწერელი ებრა- 
ელთა წიცრ 

1 

ეძიებდეს ს 

იქცედ L იქმნედ XL 

მიიქცედ L, 
რომელთა თქუეს ჩემთვს C 

იხარებდედ და იშუებდედ 
80, გალობდენ და იხარებდენ 
M გეძიებდენ 8, გესვიდენ 0 

მე (1)1––0 გლახაკ ვარი # ვა> 
რი მე)––# ვარ 80 ღმერთო 

ჩემო) უფალო 80X-L 

მე (4))–800X, 

დიდებაი CX 

ვნებაი ქრისტშსი და აღდზომაი, 
«ი 80 (4ი–-8). ფსალმუნი დავი– 
თისი C. ფსალმუნი ძეთათ;ს იო- 
ნადაბისთა წინა დღისა ტყუევნი- 

სათვს და ქრისტშს ენებისა და 

ადგომისათვს X 

_ 3. რცხუენოდენ C. ეძიბენ I. მართუკჯნ C. სირცხულეულ 1. ძურსა 8, ძ;რსა C0I. 
4. მუნქუესვე C#. სირცსჯლეულნი 80LL სირცხულეულნი C. თქვეს C. ვაშა, ვაშა|ვშ“შა ს0L. 
5. თქ:ედ C, თქუნდ X. მაცხვარებაი ს, მაცხოარებაი I, 6, შემწფ 03CL. ნ; C. 

70. სათ. ზედა-წარუწერელი) ზედა წარუწერა ველი #. 

+ 

ადგომაი 8. ადგომისათ;ს) ასეა I. 
სა 

3. ჰრცხუენოდენ და კდემებოდენ, რომელნი ეძიებენ სულსა ჩემსა; მართლ- 

უკუნ იქცენ და სირცხჯლეულ იქმნენ, რომელნი ზრახვიდეს ჩემთგ;ს ძ;რსა. 
4. მიიქცენ მუნთქუესვე სირცხჯლეულნი, რომელნი მეტყოდეს მე: ვაშა, ვაშა! 

5. გალობდენ და იხარებდენ შენდამი ყოველნი, რომელნი გეძიებენ შენ, 
მალის : და თქუედ მარადის: დიდ არს ღმერთი! რომელთა უყუარს მაცხოვარე- 

6. ხოლო მე გლახაკ და დავრდომილ ვარი მე; ღმერთო, შემეწიე მე; შემწე 

და მვსნელი ჩემი ხარი შენ; უფალო, ნუ ჰყოვნი. 

70 

შსაჩსჩ” 1 ' 

/ 

დიდებაი 

ფხალმუნი დავითიხი, ძეთა იონადაბიხთაი და პირველ-წარტყუენულთა მათ, 

წარუწერელი ებრაელთა შორიზ
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1. ჰენ; უფალო, გესავ, ნუ მრცხუენებინ > 

მე უკუნისამდე. 

2. სიმართლითა შენითა მივსენ და გან- ბ 

მარინე მე; 9-ოყავ „ჩემდა ყური შენი და მა- გ 

ცხოვნე მე. 
3. #ეყავნ მე ღმერთი მფარველ და ად- დ მეყავ სCს” ღმერთ CI 

გილ ძნელ განსარინებელ ჩემდა; მამეთუე მფარველ) შესავედრებელ C 

სიმტკიცე და განმაძლიერებელი ჩემი შენ ხარ. განსარინებელად 801 სიმ- 

”. ტკიცე ჩემი 80C0L 
4. წმერთო ჩემო, მივსენ მე ველთაგან ცოდ- ვ 

ვილისათა, ველთაგან „უსჯულოჯსათა და 

ცრუისათა; · ცრუთასა IX 

:5. Vამეთუ შენ ხარ თმენაი ჩემი, უ უფალო; % ა 

უფალი სასო» ჩემი სიყრმით ჩემითგან. სიყრმით ჩემითგან! , სიყრ- 
| მითგან ს 

6. შენდამი განვმტკიცენ მე საშო”თგან,  #» განვმტკიცნე C 

დედის ·შმუცლით ჩემისაით: შენ ხარ ჩემი მუცლითგან ს) ჩემისა9თ|–- 

მფარველი; შენდამი· არს გალობაი ჩემი მა- თ ს,. ჩემითგან 8006 

რადის. “ 

“7. ვითარცა სასწაულ ექმენ მრავალთა, ვექმენ 8 

შემწე და ძლიერი ჩემი შენ ხარ, ძლიერი|! განმაძლიერებელიC 

1. ნჯ 0. მრცხუებინ "8, უკუნისამდე (სრულად) 18. 3. სიმტკიცშ 080L. განმაძრიელებე- 
ლი 8. 4. ურჩულოისათა 80, უშჯულოისა ს, ჯრჩლიისა C. ცრუშთასა 8, ცრჯისათა C: 
5, სიყმით 8. 6. განვმტკიცენ თავდაპირველად #-ში თითქო „გნმ”?მტკიცე“' ეწერა; ვ და 

ბოლო, 6 ჩამატებულია, მს შემდეგ მეორე 8 ამოშლილია. გავმტკიცენ 8, მჯცლით C. ჩემი- 
საით) თავდაპირველად ყოფილა „ჩემით“ #. 7. შემწეი 8, შემწშ C”. ძრიელი ს. 

. 1 

"1. შენ, 'უფალო, გესავ; ნუ მრცხუენებინ მე უკუნისამდე.. 
2. სიმართლითა შენითა მივსენ და განმარინე მე; მოყავ. ჩემდა ყური შენი 

და მაცხოვნე მე... 
“3. მეყავ მე ღმერთი მფარველ-·' და ადგილ ძნელ განსარინებელ ჩემდა; რა- 

მეთუ სიმტკიცე და. შესავედრებელი ჩემი შენ. ხარ, 
4. ღმერთო ჩემო, მივსენ მე ველთაგან (კოდვილისათა, ველთაგან უშჯუ- 

ლოისათა და ცრუისათა; 
5. რამეთუ შენ ხარ თმენა ჩემი, უფალო, უფალო, სასოი ჩემი სიყრმით 

ჩემითგან. 
6. შენდამი განემტკიცენ ს საშოითგან, დედის მუცლით ჩემითგან შენ ხარ. 

ჩემი მფარველი; შენდამი არს გალობაი ჩემი მარადის . 
7. ვითარცა სასწაულ ვეჭმენ მრავალთა, და: შემწე ძლიერი ჩემი შენ ხარ.
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8. Cღავსე პირი ჩემი ქებითა, რაითა უგა ი აივსო 0L# უგალობდე 80X 

ლობდეთ დიდებასა შენსა, ყოველსა დღესა ს 

“დიდად შუენიერებასა შენსა. 

9. ჩუ განმაგდებ მე, უფალო, ჟამსა ოდენ იი უფალო!)–-C 

სიბერისასა, და მოკლებასა ძალისა ჩემისასა 

ნუ დამაგდებ მე. 

10, «ამეთუ მრქუეს მე მტერთა ჩემთა და იბ 

რომელთა მოეცეა სული ჩემი, ხრახვიდეს იგ ზრახვიდეს იგინი LI 

ერთბამად. 

11. და იტყოდეს: ჩმერთმან და|(აIგდო იგი; იდ 

ვდევნოთ და ვეწინეთ მას, რამეთუ არავინ ვეწიოთ ს 
არს შვსნელ მისა. 

12. წმერთო ჩემო, ნუ განმეშო(რე)ბი ჩემ- იე განმეშორები! განმაშორებ 

გან; უფალო, შეწევნად ჩემდა ისწრაფე. წყალობასა შენსა 8IL) შეწევ- 

ნად ჩემდა ისწრაფე) შეწევ- 
ნასა ჩემსა მომხედენ 800#% 

13. 'სრცხუენოდენ და მოაკლდენ, რო- ივ "მოაკლდენ|) კდემებოდენ80XL 

მელნი ასმენდეს სულსა ჩემსა; მთაიცუედ ი% 

სირცხული და კდემაი, რომელნი ეძიებდეს კდემა9 მათი 380L ეძიებენ # 
ძვრსა ჩემსა. 

8. დიდად შჯენიერებასა C. 9, ნ (1, 2) C. მუკლებასა 1. 10. სჯლი C. 11. დაგდო #. ვეწივ– 
ნეთ C, ვეწინ II. მისსა 180. 12. ნ;C. განმეშობი #. შეწევნას L. 13. პრცხვნოდენ 18, რცხუე–- 
წოდენ C. სჯლსა C. შთაიცჯ;ედ C. სირცხული 8. კლდემაი C. ძურსა I. 

ზ 

- 8. აღივსენ პირი ჩემი ქებითა, რაითა უგალობდე დიდებასა შენსა; ყო- 
ველსა დღესა დიდად შუენიერებასა შენსა. 

' 9. ნუ განმაგდებ მე, უფალო, ჟამსა სიბერისასა, და მოკლებასა ძალისა ჩე- 

მისასა ნუ დამაგდებ მე. 

10. რამეთუ მრქუეს მე მტერთა ჩემთა | და რომელთა მოეცვა სული ჩემი, 
ზრახვა-ყვეს ერთბამად. 

11. და იტყოდეს: ღმერთმან დააგდო. იგი; დევნეთ და ეწიენით მას, რამეთუ 
არავინ არს მვსნელ მისა. 

12. ღმერთო ჩემო, ნუ განმეშორები ჩემგან; ღმერთო ჩემო, შეწევნასა ჩემსა 
მომხედენ. 

13. პრცხუენოდენ და მოაკლდენ, რომელნი ასმენდეს სულსა ჩემსა; შეიმო- 
სედ სირცხჯლი და კდემაი, რომელნი ეძიებდეს ძ»;რსა წჩემთ;ს. 

7
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14. ხოლო მე მარადის გესვიდე შენ და ით 
შევსძინო ყოველსა ზედა ქებასა შენსა. 

15. სირი ჩემი იტყოდის სიმართლესა ით. 

შენსა, მარადღე მაცხოვარებასა შენსა, ძა- კ 

მეთუ არა ვიცოდე მე მწიგნობრობაი. 

16. არამედ შევიდე მე ძლიერებითა უფ- 

ლისაითა; 0C4ფალო, მოვივსენე სახელი შენი კა მოვივსენო. 801), მოვივსე- 

მხოლოისაი. · ნოთ L 

17. ჩმერთო ჩემო, მასწავე მე სიყრმით კბ ჩემო|“-806# 

ჩემითგან, და მოაქამდე 9იუთხრობდე საკჯრ- კკ და)--I0 მი-მე-უთხრობდე 81) 
ველებათა შენთა. / 

18. მიმვცოანებადმდე და სიბერედმდე, და1––C 

ღმერთო ჩემო, ნუ დამაგდებ მე, 'ჩიდრემ- კდ 

დის მიუთხრა მკლავი შენი მტკიცე ყოველსა “ მტკიცე) -- 80L 
ნათესავსა მომავალსა; ძალი 

19. და სიმართლე შენი მიმაღლამდე. ძავ- კე სიმართლე! სიმაღლე 80სL 

დენი ჰქმენ დიდძალი,  ღლმერთო,. ვინ გემს- შენი: ღმერთო ჩემო 0C1L% 

გავსოს შენ? 

14. შევჭძინო Iს. 15. მწიგნობრებაი II, 16; ძრიელებითა 18, ძიერებითა C, ძლიერები Iს. 17. 
მასწავენ 161). მი/,თხრობდე C. საკურველებათა ქც. 18. მიმვცოვანებამდე 8CL, მიმვრცოვანე– 
ბამდე 0. სიბერემდე 8C0#. 19. სიმაღლ 1801: რაოდენი 0. 

1 

14. ხოლო მე მარადის გესვიდე შენ და შევსძინო ყოველსა ზედა ქებასა შენსა, 

15. პირი ჩემი უთხრობდეს სიმართლესა შენსა, ყოველსა დღესა მაცხოვა- 

რებასა შენსა, რამეთუ არა ვიცოდე მწიგნობრებისაი_ 

16. შევიდე 'მე ძლიერებითა უფლისაითა:; უფალო,, მოვივსენო სიმართლე 

შენი მხოლოისაი. . 

17. ღმერთო ჩემო, რავდენი მასწავე მე სიყრმით ჩემითაგან, და მოაქამ- 

დე მიუთხრობდე საკურველებათა შჭნთა. 

18. და მიმჭცოვანებადმდე და სიბერედმდე,. ღმერთო "ჩემო, ნუ დამაგდებ. 

მე, ვიდრემდის მიუთხრა მკლავი შენი ყოველსა ნათესავსა მომავალსა; ძლიე– 

რება9 შენი ' 
19. და სიმართლე შენი, ღმერთო ჩემო, მიმალლადმდე; რაოდენი მიყავ 

მე დიდძალი, ღმერთო, ვინ გემსგავსოს შენ?
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20. რავდენნი მიჩუენენ ჩუენ ჭირნი მრა- 
გალნი და ძ-რნი, #ოაქციე და მაცხოვნე მე კვ 

და უფსკრულთაგან ქუეყანისათა აღმომზიყვა- 
ნე მე. 

21. ჭანამრავლე ძლიერებაი შენ(ი), მოაქ- კზ 

ციე და ნუგეშინის-მეც მე. 

22. Cწ მეცა აღგიარო შენ განმზადებუ- კთ 
ლითა გალობითა ჭეშმარიტებისა შენისაითა, გალობითა და 8L ქეშმარი- 

ღმერთო; ჭიგალობდე კურთხევითა, წმიდაო კთ ტებითა შენითა 800L% გი- 

ისრაელისაო. გალობდე შენ ნხL 

23. 1ხარებდენ ბაგენი ჩემნი, რაჟამს გი- ლ 

გალობდე შენ და სული ჩემი, რომელი ივსენ. რომელ 0 

24. C4ფროის ენაიცა ჩემი იტყოდის სი- ლა ჩემი, რომელი IX 

მართლესა შენსა, სმპაჟამნ რცხუენოდის და ლბ 

კდემულ იყვნენ ყოველნი, რომელნი ეძიებენ ეძიებდეს 8C0L 
ძ;რსა ჩემთ;ს.. ჩემსა 800 L 

მუჯლი ლბ 

20. რავდენი #, რაოდენი C., მიჩუენენ| ბოლო 6 ჩამატებულია #. მარვალნი L. ძურნი 8C. 
უფსკრჯლთაგან C. 21. ძრიელებაი ს შენი| შენ #. ნჯგეშინის-მეც C. 22. აბიარო 800L. 
23. სჯლი C. 24%. რაიჟამს 8. რცხ;ნოდის LL, რცხ»ენოდის 0, პრცხუენოდის 0. კდემჯ;ლ C, 

კდემუ ს. ძურსა 8. – , 

“ 1 

20. რაოდენნი მიჩუენენ მე ჭირნი მრავალნი და ძ»რნი, და მომაქციე და 

მაცხოვნე მე, და უფსკრულთაგან ქუეყანისათა აღმომიყვანე მე. 

21. განამრავლე ჩემ ზედა დიდებულებაი შენი და მომაქციე და ნუგეშინის- 

მეც მე და უფსკრულთაგან ქუეყანისათა კუალად აღმომიყვანე მე, 

22. და რამეთუ მეცა აღგიარო შენ ერსა შორის, უფალო, ჭურებითა საფ- 

სალმუნისაითა ქეშმარიტებაი შენი, ღმერთო; გიგალობდე შენ ებნითა, წმი- 

დაო ისრაელისაო., 

23.” იხარებდენ ბაგენი ჩემნი, რაჟამს გიგალობდე შენ და სულიცჯა ჩემი, 

რომელი ივსენ. 

( 24) უფროის და ენაიცა ჩემი მარადღე იტყოდის სიმართლესა შენსა, რა- 

ჟამს ჰრცხუენოდის და კდემულ იყვნენ, რომელნი ეძიებდეს ძ;რსა ჩემსა.“



164 ფსალმუნი 71 
  

C 4 

71 წინასწარმეტყუელებაი ქრისტშს 
სუფევისა” და ჩინებაი წარმართ- 

5 თაი, ოა 80), ფსალმუნი დავითიხი 
ფხალმუნი თა, სოლომოწისი 0. (გალობაი სოლომონისი, წინა- 

წარმეტყუელებაი) ქრისტშს "სუ: 
ფევისაი, ოა # 

1. ჩმერთო, სასჯელი შენი მეუფესა მიეც ა 

და სიმართლე შენი ძესა მეუფისასა 

2. “ანშჯად ერისა შენისა სიმართლით და ბ 
გლახაკთა შენთა განკითხვით 

3. #იიღონ მთათა მშჯდობა5 ერისაი და გზ მიიღეთ 8C0M 

ბორცუთა სიმართლე. 

4. “ბანმართლებად გლახაკთა ერისათა და დ , 
ცხორებად ნაშობთა დავრდომილთასა და და(2))–800L 

დამდაბლებად ამპარტავანთა.. დამდაბლდეს ამპარტავანნი 
– 800 

5. შადგეს და, ელოდის მზისა თანა დაგ ელოდეს 800# წინაით ლ 

მთოვარისა წინა თესლითი თესლამდინ. თესლამდე 800L 

6. 'არდამოვდეს, ვითარცა წუიმაი საწ- ვ 

მისსა ზედა და ვითარცა. .ცუარი რაი ცურინ 

ქუეყანასა ზედა. 

71. სათ, ფინასწარმეტყუელებაი| ასეა 8, წწყრლბი IL. 1. სარჩელი 080#,.. “საშჯელი I. 
სიმართლშ 18. 2. გარჩად 18, 3. მშუდობაი 8. ერისა Iს. ბორცთა 180. სიმართლძი 180L. 
დარდომილთასა 18, დავრდომილთაისა 10. 6. წუმაი 8, წკმაი CI0)I. საწმისა #. ცუარი C. ცრინ L, 

ცრჯინ C, ცჯრნ L. 

+ 

= ” 

- სოლომონიხთვს -ფხალმუნი 

1, ღმერთო, საშჯელი შენი მეუფესა მიეც და სიმართლე შენი ძესა მეუფისასა' 

2. განშჯად ერისა შენისა სიმართლით და. გლახაკთა შენთა განკითხვით. 

3. მიიღედ მთათა მშვდობაი ერისაი და ბორცუთა ·სიმართლე.. : 

4. განიკითხნეს გლახაკნი 'ერისანი და აცხოვნნეს ნაშობნი დავრდომილრანი 

და დაამდაბლოს ცილის მწამებელი. 

5. და თანა-ეგოს მზისა და წინა მთოვარისა” ნათესავითი ნათესავამდე-“ 

“6. გარდამოვდეს ვითარცა წ:მაი საწმისსა ზედა და ვითარცა .ცკუარი “რა9 
ცურინ ქუეყანასა ზედა.
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7. ”ამობრწყინდეს დღეთა მისთა სიმარ- % 
თლე და მრავალი · მშ/დობაი. ვიდრემდის მშჯდობაი ერისა« C 

განკფდეს მთოარ9ძ. 

8. C1ფლებდეს იგი ზღჯთი ზღუადმდე- და 0 : 
მდინარითგან კიდემდე სოფლისა. მდინარემდე # სოფელთაი- 

'სა#6 
9. '%ის წინაშე პირველად ჰინდონი შეურ- თ 

დენ, და მტერნი მისნი მიწასა ლოშნიდენ; ლოშდენ 8CL, 

10. %ეფეთა თარშისათა და ჭალაკთა ძღუ- ი 

უნი შეწირონ მისა, შ-ეფეთა არაბიაისათა .და ია 

საბაისათა ძღუენი მიართუან მას. 

11, 6აყუანის-სცენ მას ყოველთა. მეფეთა იბ 

ქუეყანისათა, და ყოველი ერი ჰმონებდეს მას; ერი) თესლები 800L 

12. მ,ამეთუ ივსნა გლახაკი ველთაგან ძლი- იგ ივსენ 800 

ერისათა, ჭირული და დავრდომილი, რო- 

მელსა არა აქუნდა მწე. აჭუს 80, აქუნ CL 
“ 13. '„სრიდოს გლახაკსა და დავრდომილსა იდ 

და სულნი მდაბალთანი აცხოენეს. აცხოვნის ს? 

7. სიმართლშ #0. მშუდობაი 8. გ”კოუნდეს CL. მთოვარძ 10%. 8. ზღუთი ზღფამდე 9, 
ზღჯთი ზღუამდე 1), ზხზღჯთიზღვადმდე C. კიდედმდე 80. 9. ჰნდონი 1, ინდონი IX შეუჯრ- 
დენ CC, შეუვრდენ 1), შეურდენ სI. პლომნიდენ ს. 10. ძლკენი C. მისსა 13. წს- 
ბასსათა )8, სბ”ისათა C, საბაიაისათა L. ზღუენი #. მიართ;არ C. 11. თაყუანი-სცენ I. 12. ძრი– 
ელისათა 8. ჭირჯლი C. დარდომილი 18. აკუნდა|და ჩამატებულია #., აქ:ნ ს. მწე) წე #8, 
მწე C. 13. დარდომილსა #8. სჯლნი C- აცხოვნისი LX, აცხვნს ს (უქარაგმოდ). აცხნეს C- 

1 

7. გამოაბრწყინვოს დღეთა მისთა სიმართლე და მრავალი მშ;დობაი, ვიდ- 

ღემდის განკფდეს მთოვარე. 
8. და უფლებდეს იგი ზღჯთიზღუადმდე და მდინარითვან კიდედმდე სოფლისა. 

9. მის წინაშე პირველად პინდონი შეუვრდენ, და მტერნი მისნი მიწასა ლოშ- 

ნიდენ; 

10. მეფეთა თარშისათა და ჭალაკთა ძღუენი შეწირონ მისა, შეფეთა არა- 

ბიაისთა და საბაისთა ძღუენი. მიართუან მას. 

11. და თაყუანის-სცემდენ მას ყოველნი მეფენი ქუეყანისანი, და ყოველნი 
წარმართნი ჰმონებდენ მას; 

12. რამეთუ ივსნა გლახაკი ძლიერისაგან და დავრდომილი, . რომლისა არა 

იყო მწე. .. 
13. პრიდოს გლახაკსა და დავრდომილსა და სულნი გლახაკთანი. აცხოვნნეს-
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14. Cღნადგინებისაგან და სიცრუისა ივსნ- იე ივსენ ცს) სული მათი IM. 

ნეს სულნი მათნი, და დიდებულ იყოს სახე- სული მისი LX იყოს| ყოს138)) 

ლი მისი მათ წინაშე. წინაშე) შორის #L 
15. Cხონდეს და მოეცეს მას _ოქროისა ივ 

მისგან არაბიაისა; ჭლოცვიდენ მისა მიმართ ი% მას) მათ 81)M 

ყოველსა ჟამსა და შარადღე აკურთხევდენ ილოცვიდეს 80, +- იგი IL. 
მას. ყოველსა ჟამსა „,და|--I, და 

(2)--80ი აკურთხევდეს 8სC 
მას (2)) ღმერთსა 0 

16. 1ყოს იგი სიმტკიცე ყოველსა ქუეყანა- ი“ ქუეყანასა1-+-და ს, ზედა CX 

სა თავთა ზედა მთათასა; Cმაღლდეს უფროის ით თავსა„800L 

ლიბანისა ნაყოფი მისი, და ყუაოდიან ქა- ქალაქთა ჩის შენსა) შინა 

ლაქსა შენსა, ვითარცა თივაი ქუეყანისაი.. 8800XL 

17. ჰყოს სახელი მისი კურთხეულ უკუ- კ 

ნისამდე, რამეთუ უწინარეს მზისა არს სახე- რამეთუ) ს0L)ს არს| იყოს 

ლი მისი; 9ისა მიმართ იკურთხეოდიან ყო- კ 800 იკურთხოს 800L 

ველნი ტომნი ქუეყანისანი, და ყოველი თეს- ყოველი ტომები 8C0X ქუე- 

ლები ჰნატრიდეს მას. ყანისანი| თესლებისაი 8. 
ქუეყანისათ ი” თესლები| 

ქრი 80 
18. ზურთხეულ არს უფალი ღმერთი ის- კბ 

რაელისამ, რომელმან ყვნის საკჯ;რველნი მხო- ყვის საკ,ურველი 800" 

ლო 

14. სიცრუვისა CI. ივსნეს C. 15. სიტყვები: „ცხონდეს და მიეცეს მას ოქროისა მისგან არა– 

ბიაისა“ გამორჩენილია C-ში. და 'მარადღე) ჩამატებულია ნუსხურად ტექსტის ხელით ა., 
16. ამღ“დს C. ჯფროის C. ყჯაოდიან C. რამეთუ) ჩამატებულია ტექსტის ხელით #. 17. უკუ- 
ნისამდე (სრულად) 8. უწინარშს 80. მისსა 8. ჰატრიდეს XL. 18. საკურველი #8. 

' / 
' 

14. აღნადგინებისაგან და სიცრუვისა ივსნნეს სულნი მათნი, და პატიოსან 

იყოს სახელი” მისი მათ წინაშე. 

15. და (ყცხოვნდეს და მოეცეს მას ოქროისა მისგან არაბიაისა, და ილოცვი- 

დენ მისთ;ს სამარადისოდ, ყოველსა დღესა აკურთხევდენ მას. 

16. იყოს სიმტკიცე ქუეყანასა შინა თავსა ზედა მთათასა, ზეშთა ამაღლდეს 
უფროის ლიბანისა ნაყოფი მისი, · და კუაოდიან ქალაქით გამო, ვითარცა თივაი 

ქუეყანისაი. ' 

17. იყოს სახელი მისი კურთხეულ უკუნისამდე; უწინარეს მზისა ეგოს სა- 
ხელი მისი და პირველ მთოვარისა საყდარი მისი; მისა მიმართ იკურთხეოდიან 
ყოველნი ტომნი ქუეყანისანი, და ყოველი თესლები ჰნატრიდეს მას.. 

18. კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრაელისაი, რომელმან ყვის საკჯო- 
ველი მხოლომან.
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19. წა კურთხეულ არს სახელი წმიდაი კგ და(1,2)|-–-C 

დიდებისა მისისა= უკუნისამდე და უკუნითი. 
უკუნისამდე; 6ა აღივსო დიდებითა მისითა კდ ყოველი ქუეყანა დიდებითა 
ყოველი ქუეყანაი. იყავნ, იყავნ. მისითა 0IL 

მუვლი კდ 
დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი C 

დიდებაი და აღსაარებაი: კაცობ- 
792 რივი: მისთკს უძლურებისა, 

უღმრთოთა ამაღლებისათუს და 

ფხალმუნი ობ, ახაფისი ღმოთისა სულგრძელებისათ:ს, ობ 
სI. ფსალმუნი ასაფისი C. ვოა- 
კლდეს გლ!I...)ნი. ფსალმუნი ასა– 
ფისი „აღსაარებაი, თბ IX 

1. Vითარ კეთილ არს ისრაელისა ღმერთი ა 

გულითა წრფელთა. 
2. ხოლო .ჩემი კნინლა და შემიძრწუნდეს ბ 

ფერვნი ჩემნი, მცირედღა და შემიცთებო- 

დეს სლვანი ჩემნი. 
3. თამეთუ მშურდა მე უკეთურთა9 და გ 

მშ;დობასა (ყოდვილთასა ვხედევდ. 

4. თამეთუ არა არს შეცოდებაი სიკუდი- დ თრამეთუ)–-8ცLI 

ლისა მათისა9, განმტკიცებულ არიან გუემა- 

ნი მათნი; 

19, უკუნისამდე (1,2 სრულად) #8. აივსო )0CX. 
72. სათ. ოგ) ობ #,––1ს. აღს"რბი 8. უძრულებისა ს. #-ს სათაურში არ იკითხება ორი, 

სიტყვა. 2. შემიძრწვნდეს C. 3. მშუდობასა 80, ვპხედევდ ს. 4. შეცოდება C.. მათისა C. 
გჯემანი C. 

LI 

19. და კურთხეულ არს სახელი წმიდა» დიდებისა მისისა9 უკუნისამდე და უკუ- 

ნითი უკუნისამდე, და აღივსოს დიდებითა მისითა ყოვქელი ქუეყანაი. იყავნ, იყავნ. 

დიდებაი 

72 

'მოაკლდეს გალობანი დავითიხნი, ძისა იეხეხნი. ფხალმუნი ახაფისი, ჯალობა# 

ახურასტანელიხა მიმართ 

1. ვითარ კეთილ არს ისრაელისა ღმერთი გულითა წრფელთათუს. 

2. ხოლო. ჩემი კნინღა და შემიძრწუნდეს ფერჯნი, მცირედღა და შემიცთეს 

სლვანი ჩემნი. 

3. რამეთუ ვეშურე უშჯულოთა, მშუდობასა რა” (ყოდვილთასა ვხედევგდ. 

4. რამეთუ არა არს ახილვაი სიკუდილსა შინა მათსა და სიმტკიცე გუემათა. 
შინა მათთა.
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5. პრომასა კაცთა თანა არა შურებიან ე 

ღა იგინი კაცთაებრ არა იტანჯნენ. კაცთაებრ -იგინი C 

6. Cმისთ;:ს შეიპყრნა იგინი ამპარტავა- ვ 

ნებამან მათმან სრულიად, შეიმოსეს უღმრ- %... 

თოება” და სიცრუე. და)--I სიცრუე მათი C 

7. და გამოვდეს ვითარცა ცმელისაგან 

სიცრუენი მათნი, მამეთუ ვიდოდეს იგინი CV 
ბარახვითა' გულისა მათისაითა. 

8. ზრახეს და თქუეს უკეთურებაი და სიც- თ 

რუესა მაღლად რთ იტყოდეს. მაღლად) –C 
9. შასხნეს ცათა შინა პირნი მათნი, და ი 

ენა მათი ეთრია ქუეყანასა ზედა. 
10. Cმისთ;ს მოიქცეს ერი ჩემი აქავე და ია და1-–– 8 

დღენი სრულნი იპოვნენ მათ თანა. 

11. შა ვთქუ: ვითარ-მე აგრძნა ესე ღმერ-. იბ ვთქუ) თ“”ქს C ვითარ-მე) ვ“დ 

თმან? ანუ არს-მე მეცნიერება9 მაღლისა თანა? 80) არს-მე) არს 8 

12. Cპა ესერა ცოდვილნი ესრეთ წარმო- იგ 
აართებულ არიან, , დგანან და უპყრია სიმ- უპყრიეს 800) 
დიდრე სოფლისაი. სოფლისაი) მათი უკუნისამ- 

დე 80იX, ქუეყანისა C 

5, რრებიან ს, შოუბიან C, შუერებიან #. იგინი) იგი C, იტა”ჯნენ 8. 6. ჯღმრთოებაი C. სი– 
„ცრუვეი 8, სიცრუვეშ 0, სიცროუვძ XL, ·სიცრუვე L. 7. გამოვდეს) მოვდეს #. სიცრუვენი 8MXL, 
სიცრჯვენი C. ზ8. თქ»;ეს C. უკეთჯრებაი C. სიცრუვესა 80%, სიცრჯვესა C. 9. პირნი) პირი #, 
11, ვთქუ) გადანასწორებია #-ში. ღმერთმანა 10. ან C. არს მენიერებაი 9. 12, ესრეშთ #8, ესრძთ 

CL. წარმომართებჯლ C. ?ჯპყრიეს C. სიმდიდრე 8CI. 

ჟ“ჟ 74: 

5. შრომასა კაცთა თანა არა შურებიან და კაცთა თანა იგინი არა იტანჯნენ. 

6. ამისთვს შეიპყრნა იგინი ამპარტავანებამან სრულიად, შეიმოსეს უღმრ- 

თოებაი და სიცრუვე თ;სი. 

7. და გამოვდეს, ვითარცა ცმელისაგან, სიცრუვე. მათი, რამეთუ. ვიდო- 

ღეს იგინი ზრახვითა გულისაითა. 

8. განიზრახეს და იტყოდეს უკეთურებით და სიცრუვესა მაღლად ზრახვიდეს. 

9. დადვეს. ცათა. შინა პირი მათი, და ენა” მათი ეთრია ქუეყანასა ზედა. 
10. ამისთ;ს მოიქცეს ერი ჩემი აქავე, და დღენი სრულნი იპოვნენ, მათ.:თანა. 

11. და თქუეს: ვითარ-მე აგრძნა ღმერთმან, და ანუ არს-მეა მეცნიერებაი 

მაღლისა თანა? 
12. ამა ესერა. ესე ცოდვილნი წარმართებულ არიან და უპყრიეს სიმდიდრე 

სათი უკუნისამდე.
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13. ფა ვთქუ: ცუღად სამე განვიმართლე იღ 

თავი ჩემი დავიბანენ სიწმიდითა ველნი და დავიბანენ 8CLI: 
ჩემნი. 

14. იყავ მე ტანჯულ ყოველსა დღესა და იე დღესა| ჟამსა # 
მხილებაი ჩემი განთიად, მხილებაი9ი| ლხინებაი 880L 

15. შა ვთქუ: ვითარ-მე უთხრა ესე: აჰა იგ ვითარ-მე) ვ”დ 80X 
ესერა ნათესავსა შვილთა შენთასა აღუთქუ? 

16. სულსა მომივდა და ეთქუ, ვითარ- ი% 

მედ: ესეცა შრომავე არს ჩემ წინაშე, არს)––# ჩემ) შენ 81) 

17. იდრემდის შევიდე მშე ·სიწმიდესა ით შევიდე) მივიდე 8 
ღმრთისასა და გულისვმა-ვყო აღსასრული 

მათი. 

18. წოლო ზაკვისა მათისათ;ს დასთრგუნენ ით მათისაგან # დაეთრგუხნენ 

იგინი და დაამვუენ იგინი ამპარტავანებითა C, დავთრგუნენ ჯ დაემჯუ- 

მათითა,“ ნენ C, დავამვუენ # 
19. დითარღა იქმნეს იგინი მოსაოვრებე- კ და ვითარღა Iს) 

ლად მყისსა შინა? შეიმუსრნეს, მოაკლდეს და » 
წარწყმდეს უსჯულოებითა მათითა. 

13. ეთქჯ;C. ცუდ #. სიწმიდით 8CI. 15. ვთქ; C. ჯთხრა C. შვილსა C. ალ?თქ; C. 16. გულსა C. 
ვთქჯ; C. ეწერა „შრომაი", = ამოშლილია #. შრომაივე I). 17, გულისსმა-ვყო 80L, გლისწმა- 

ვყო C. აღსასრული C. 18. ზაკჯვისა C, ზაკუვისა 0 დაეთრგჯნნენ C. 19. შეიმჯსრნეს C. წარ- 

წყდეს C. მკისა:#800L%. ურჩულოებითა 8I, ჯრჩჯლოებითა C, უშჯულოებითა %#. 

1 

13. და ვთქუ: ცუდად სამე განვიმართლე გული ჩემი და დავიბანენ უბრა- 

ლოდ ველნი ჩემნი. 

14. და ვიყავ მე ტანჯულ ყოველსა დღესა და მხილებაი ჩემი განთიად. 

15. და ვთქუ, ვითარმედ: უთხრა ესრეთ: აჰა ესერა ნათესავსა შვილთა შენ- 

თასა აღუთქუ.. · 

16. და გულსა მომივდა ცნობად, ესე არს შრომა ჩე3 წინაშე, 

17. ვიდრემდის შევიდე მე სიწმიდესა ღმრთისასა და გულისვმა-ვყო აღხა- 

სრული .მათი. 

18. ხოლო ზაკუვისა მათისათ;ს დასდევ მათთ;უს ბოროტი და დაამკუენ 

იგინი ამპარტავანებასა ოდენ მათსა. 

19. ვითარღა იქმნეს მოსაოვრებელ მყისსა შინა, მოაკლდეს, და წარწყმდეს 
უშჯულოებისა მათისათ;ს? :
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26. ქმნეს იგინი ვითარცა სიზმარნი კბ 

განღჯძებულთანი; C4ჭფალო, ქალაქსა შენსა კვ განღჯძებულთანი1 განვურვე- 
წერილი ზატისა მათისა” შენ შეურაცხ-ჰყავ. ბულთანიC მათისაი1 შენი- 

საი C შენ|--30Iს, მათ C შე- 

ურაცხ-ყვეს.8C0, შეურაცს- 
ჰყო L 

21. -ამეთუ ცეცხლებრ აღტყდა გული კდ აღატყდა 800L 
ჩემი, და თირკუმელნი ჩემნი იცვალნეს. 

22. შე შეურაცხ ვიქმენ და არა გულის- კე მე)--C 

ვმა-ვყავ. სითარცა პირუტყუი შევირაცხე მე კვ 

შენ წინაშე. 

23. და მე მარადის. შენ თანა ვარ; შიპ- კ%ზ 

ყარ ველი მარჯუენე ჩემი- 

24. და ზრახვათა შენთა მიძღოდე მე, დი- და) სე) ზრახვითა შენითა 

დებითა შენითა შემიწყნარე მე. 800# მე (1))|+და 1800L 
25. მაი ძეს ჩემი ცათა შინა? ანუ შენგან კთ ვითხოო (ვითხოვე 0) მე CL 

რაი ვითზოო)| ქუეყანასა ზედა? 

ს 
26. ოაკლდა გულსა ჩემსა და ვორცთა კთ - 

ჩემთა; ღმერთი გულისა ჩემისაი, ნაწილ ჩემ- ჩემთა)––ჩ 
და არს ღმერთი უკუნისამდე. 

20. იქმნნეს ს. შეჯოაცხ-–ყვეს C. 21. თირკჯმელნი #C, თირკმელნი LსL. 22. მე შეურაცხ) მეუ 
რაცხ IL გულისხმა-ვყავ 00CIL. პიოუტეყჯ LL, პირვტყ?: C. 23. შენ თანა) შენთან LL. მარჯუე- 
გებ 18, მარჯუენშ CL. 24. ზრახვათა შენთა) თავდაპირველად ყოფილა „ზრაზვითა შენითა“ #. 
25. ან7C. ვითხო #L, ვითხოვო 80. 

7” 
+L- 

20. ვითარცა სიზმარი განღჯძებულისაი, უფალო, ქალაქსა შენსა ხატი მათი 

შეურაცხს-პყო. 
21. რამეთუ აღეტყინა გული ჩემი, და თირკუმელნი ჩემნი იცვალნეს.- 

22. და მე შეურაცხ-ვიქმენ და არა გულისვმა-ვყავ; ვითარცა. პირუტყ; შე- 

ვირაცხე შენ წინაშე. 

23. და მე მარადის შენ თანა ვარ, მიპყარ ველი მარჯუენე ჩემი. 

„24. და ზრახვითა შენითა მიძღოდე მე და დიდებითა შემიწყნარე მე. 
25. რამეთუ რაი. ძეს ჩემი ცათა შინა, და შენგან რაი9 ვინებე „ქუეყანასა 

ზედა? 
26. -მოაკლდა გულსა ჩემსა და ვორცთა ჩემთა; ღმერთი გულისა ჩემისაი და 

ნაწილ ჩემდა არს ღმერთი უკუნისამდე.
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27. სამეთუ აპა ესერა რომელთა განი- ლ 
შორნეს თავნი თ;სნი შენგან, იგინი წარწყმ- თ;სნი|) მათნი ს 
დეს. –ა მოისრნეს ყოველნი, რომელნი გან- ლა მოისრნენ L 

გიდგეს შენგან. 

28. ოლო ჩემი მიახლებაი ღმრთისა კე- ლბ 

თილ არს; და დადებად უფლისა მიმართ სა- და|L-–-8ხ 

სოებაი ჩემი, 9ითხრობად ყოველი ქებულე. ლგ ყოველი|–# 
ბათ შენი ბჭეთა ასულისა სიონისათა. 

მუვლი ლგ 

ოგ, პირველ გამოჩინებაი, ფსალ–- 
73 მუნი დავითისი სI). ფსალმუნი 

ასაფისი C. გულისზმის-ყოფა ახყა– 
ფხალმუნი ოგ, სიბრძნე ასაფიით ; ფისი, წინაისწარ თქმული, თჯგ % 

1, სად განმიშორებ ჩუენ, ღმერთო, სრუ. ა განგჯ/შორენ CL. განგ;შო- 

ლიად? განრისხნა გულის წყრომაი შენი ცხო- რებ ა 
ვართა ზედა სამწყსოისა შენისათა. 

2. 9ოივსენე კრებული შენი, რომელი მოი–- ბ რომელ 80, რომელ-იგი X 

გე დასაბამითგან; ივსენ ნაწილი მკ;დრობისა 

შენისაი, 9თაი სიონი, რომელსაცა დაემკჯ;დ-. გ რომელსა L 
რე მას ზედა. 

27. თვსნი| თ1ს 8. მოისნენ #. 28. ასულისა C. მითხრობაი ქ8. 
73. სათ.1)-ში ოგ სათაურის ბოლოსაა. 1. შენისასა )მ. 2. მოიგე| ეს სიტყვა გამორჩენილია I##. 

მკუიდრობისა 8. დაემკუიდრე ყ9.. 

ს) 

27. რამეთუ აჰა ესყ0რა რომელთა განიშორნეს თავნი თვსნი შენგან, იგინი 

წარწყმდენ; და მოსრენ ყოველნი, რომელნი განგიდგეს შენგან. 

28. ხოლო ჩემი მიახლებაი ღმრთისა კეთილ არს; და დადებად უფლისა მი- 

მართ სასოებაი9 ჩემი, მითხრობად ჩემდა ყოველი ქებულებაი შენი ბჭეთა ასუ- 

ლისა სიონისათა. 

– 73 

ზგულიხვმის-ყოფიზათუს, ასაფიხა 

1. რად განგჯშორებ ჩუენ, ღმერთო, სრულიად? განრისხდა გულის წყრო- 
მაი შენი ცხოვართა ზედა სამწყოისა შენისათა. 

2. მოივსენე კრებული შენი, რომელ მოიგე დასაბამითგან; ივსენ კუერთ- 
ხითა მკუდრობისა შენისაითა მთაი სიონი ესე, რომელსა დაემკ;დრე მას შინა.
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3. Cღილე ველი შენი ამპარტავანებასა დ 

მათსა ზედა სრულიად, წჩავდენ-მე ეცრუაე _სრულიად)–C 

მტერი სიწმიდესა. შენსა? 

4. და იქადეს მოძულეთა შენთა შორის და (1))–– C 

უქმელებათა შენთა, შასხნეს სასწაულნი მათ. ვ უქმნელებათა ცხი 

ნი სასწაულად და არა ცნეს 

5. გამოსავალნი ზესკნელნი. გამოსავალნი მათნი ##L, 
6. სითარცა მაღნარსა შინა ხე, ეგრე: ცუ- %... 

ლითა დაკოდნეს ბჭენი მათნი, ძაათურ- ც 

თით ცულითა და წერაქუითა და|ა)მჯუნეს 
იგინი. 

“7. ზაწუეს ცეცხლითა ადგილი წმიდა= თ 

შენი და ,ქუეყანასა ზედა ”შეაგინეს კარავი და)-– 800 

სახელისა შენისაი. · ', 
8..0-ქუეს გულითა მათითა და "ნათესავთა ი და(1)|--# ნათესავმან მათ- 

მათთა ერთად: #ოვედით და დავაცადნეთ ია მან სხ 

უქმელებანი ღმრთისანი ქუეყანით; , ' უქმნელებანი 8»Xა 

9. რამეთუ სასწაული ჩუენ არა ვიხილეთ, _ 
Cრავინ იყოს წინაწარმეტყუელ, , „და ჩუენ იბ იყო 800 წინაწარმეტყუელ 

არავინ გუიცნხნეს. ჩუენდა 800 გ;ცნის ი 

3. აიღე 8C)0X. რაოდენ-მე C. 4. მოძუსეთა C. ჯქმელებათა C. სასწაჯლნი C. სასწაჯლად C. 

სცნეს 0. 5. ზესკნელინი C. 6. ხეი 8, სი CV. ცჯლითა (1) C, 0ჯლითა (2) Iს. წუერაქითა 8, წერაჭ:- . 

თა. 00%. დამვუნეს #. 7. აგილი 1). შეაგინინეს M. სხილი 0. 8. თქჯ;ეს C. ნათესავსავთა #. 

მოედით LI. დავაცანეთ 0. 1ჯქმელებანი /C. 9. სასწაჯლი C. იყოს) ხს ჩამატებულია ტეჭსტის 

ხელით #. წინაისწარმეტყუელ #. გუიცნეს 8, გუცნეს C, ბ:ცნნეს XL. 

· 

“ვ, აიხუენ ჯპელნი შენნი 'ამპარტავანებანა“ მათსა ზედა სრულიად; რაოდენ- 

მე, ეუკეთურა მტერი სიწმიდესა შენსა? · 

4. და იქადეს მოძულეთა „შენთა შორის დღესასწაულსა შენსა, დასხნეს სას- 

წაულნი. მათნი · სასწაულად, და -არა“ ცნეს, 

5. ვითარცა გამოსავალსა ზესკნელსა. 

6. ვითარცა მაღნარსა შინა ხე, ცულითა დაკოდნეს ბჭენი მათნი, რაითურ- 

თით ცულითა და წერაქჯთა დაამვუეს იგი. 

7. დაწუეს ცეცხლითა სიწმიდე -შენი, „ქუეყანასა ზედა შეაგინეს კარავი სა- 
ხელისა შენისაი.. 

„8. თქუეს გულითა მათითა და, ნათესავთა მათთა გრთად: მოვედით და. და- 

ვადუმნეთ ყოველნი დღესასწაულნი ღმრთისანი ქუეყანით. .-" 

9. რამეთუ სასწაული მათი. ჩუენ არა ვიხილეთ; არღარავინ არს წინაწარ- 
მგტყუელ, და ჩუენ არავინ გჯცნნეს მერმეცა. ..
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10, Mიდრემდის, უფალო, გაყუედრებდეს იგ ვიდრე-მე, უფალო, მაყუედ- 
მტერი, და განარისხებდეს მვდომი სახელსა რებდეს მტერი, განარის- 

შენსა წმიდასა? ხებს C წმიდასა) სრულიად 

: 00 
11, ძძად გარე-მიიქცევ ველსა შენსა და იდ 

მარჯუენესა შენსა წიაღადეე შენდა სრული- 

ად? 

12. ხოლო ღმერთმან და მეუფემან ჩუენ- იე და)–-060L · 
მან დაბადების წინა შეჰქმენ ცხორებაი შო- წინაით 80IL) შექმნა 800L 

რის ქუეყანასა. 

13, შენ დაამტკიცე ძალითა შენითა ზღუ- ივ 

აი, შენ შეჰმუსრენ თავნი ვეშაპთანი წყალ- 

თა შინა; შინა1 ზედა 8C0L, 
14. შენ შეჰმუსრე თავები ვეშაპისაი მის ი% 

და მიეც იგი საჭმლად ერსა მას ჰინდოეთი- 

სასა. 

15. შენ გამოადინენ წყარონი და მდინა- ი– და|)--# მდინარენი და C 

რენი, შენ განავმენ მდინარენი სასტიკნი, - 

16, შენი არს დღშ და შენი არს ღამე; ით და(1))– 0 

შენ დაამტკიცე ნათელი და მზშძ. 

12. დაბადებისა #). შეჰქმენ) ზ ჩამატებულია #. 13. ზღჯაი C. 14. შემუსრე 8. 16. დღეი 8, 
დღე ს. ღამძ 8CL. მზე L. 

1 

10. ვიდრემდის, ღმერთო, გაყუედრებდეს მტერი, განარისხებდეს მვჭდომი 

სახელსა შენსა სრულიად? ' 

11. რად გარე-მიიქცევ ველსა შენსა და მარჯუენესა შენსა წიაღადვე შენდა 

სრულიად? · 

12. ხოლო ღმერთმან, მეუფემან ჩუენმან წინა-საუკუნეთამან, შექმნა ცხო- 

რებაი შორის ქუეყანასა, 

13. შენ განამტკიცე ძალითა შენითა ზღუა5ა, შენ შეჰმუსრე თავები ვეშაპ- 

თაი წყალთა ზედა; 

14. შენ შეპმუსრე თავი ვეშაპისა> მის და მიეც იგი საჭქმლად ერსა მას 

ჰინდოეთისასა. 

15, შენ გამოადინენ წყარონი და მდინარენი, შენ განავმენ მდინარენი 
ითამისანი, | 

16. შენი არს დღე და შენი არს ღამე; შენ დაამტკიცე ნათელი და მზე. 

13



194 ა ფსალპუნი 73 
  

C 4 

- 17. შენ დაამტკიცენ ყოველნი საზღვარნი კ 

ქუეყანისანი, შენ დაჰბადე ზაფხული და არე. 

18. "სე მოივსენე, რამეთუ მტერმან აყუედ- კა მოვივსენე 0 

რა უფალსა და ერმან უგუნურმან განარისხა 

სახელი წმიდაი» შენი. წმიდა9)–-C 

19. ჩუ -მისცემ მჭეცთა სულსა, რომელმან კბ 
აღგიაროს შენ, და სულსა გლახაკთა შენთა- 

სა ნუ დაივიწყებ სრულიად. 

-20. #ოხედე აღთქუმასა შენსა, რამეთუ კგ მოჰხედე LX 

აღივსო შესულებითა ქუეყანისა=თა სახლე- 

ბი უსჯულოთა». 

21. ჩუ მოიქცევინ მდაბალი სირცხჯლე- კდ მიიქცევინ 800L 

ული; გლახაკი, დავრდომილი აკურთხევდინ და დავრდომილი სCხI 
სახელსა შენსა. აკურთხევდით ცნ, აკურთხევ- 

დენ LM შენსა| მისსა 8 

22. Cღდეგ. ღმერთო, საჯე სჯა9 შენი; კე 

მოივსენე ყუედრება« შენი, რომელ არს.უგუ- 

ნურთაგან მარადღე. მარადღე) მარადის LX 

17. საზღუარზი 8, საზღჯარნი 0. ზაფხ;ლი C. არძ 0ცCIL. 18. აყუდრა C. ჯგჯნურმან C. 19. მის- 

ცემჯეცთა ჯL. სჯულსა (1, 2) C. აგიაროს 8C8ს. გლახთა ს. ნ? ს. 20. აღთქჯმასა C, აივსო 
80L. შესლებითა სც. შესულები ს. ურჩულოთაი 8Cს, უშჯულოთაი M. 21. ნ C, ნო 1). 
სირცხულეული 18. დარდომილი 8, დავრდომი IL. 22. შჯაი ცCI0ს. ჯგჯნურთაგან C. 

ზ 

I 

17, შენ შეჰქმნენ ყოველნი საზღვარნი ქუეყანისანი; შენ დაჰბადე ზაფხული 

და არე. . 

18. ესე მოივსენე: მტერმან აყუედრა უფალსა და ერმან უგუნურმან განა- 

რისხა სახელი წენი. 

19. ნუ მისცემ მვეცთა. სულსა, რომელმან“ აღგიაროს შენ, და სულსა გლა- 

ხაკთა შენთასა ნუ დაივიწყებ სრულიად. 

20. მოჰხედენ აღთქუმასა შენსა, რამეთუ აღივსნეს სიბნელითა ქუეყანისათა 

სახლნი უზჯულოთანი. · 

2I. ნუ მიიქცევინ დაზდაბლებული სირცხჯლეული; გლახაკი და დავრდომი.· 

ლი აქებდენ სახელსა შენსა. · 

22. აღდეგ, ლმერთო, საჯე შჯა« შენი; მოივსენე ყუედრებაი შენი, რომელ 

არს უგუნურთაგან მარადღე. ,
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23. ჩუ დაივიწყებ ვმასა მლოცველთა შენ- კვ 
თასა, ამპარტავანებაი მოძულეთა შენთა» რამეთუ ამპარტავანებაი 80 
ამაღლდა მარადის, 

, მუჯლი კვ 
დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი ს), დიდებაი 

ღმერთსა0C 

ხ-ჩსჩ. 1C ხ-ჩიჩ“ პი-1C C. 

ქრისტუშს ღმრთის მეტყუელებაი 

74 და მოჯსენებაი საღმრთოთა სა- 
მართალთაი 8I).. ფსალმუნი, გა- 

ლობაი ქრისტძშსი C, დასასრულ–- 
სა, არა განრყუნისათგს, ასაფისა: 

ოდ MI, 

2. Cღგიაროთ შენ, ლმერთსა, აღგიაროთ ა აგიაროთ (2) შენ 80ნხL 

და ვხადოთ სახელსა შენსა; შ-იიუთხრობდე ბ მიუთხრობდეთ ს90 

ფსალმუნი ოდ, ასაფისი, თაყუანის-ცემაი, არა 

განრჟუნისათვხ 

ყოველთა საკუირველებათა შენთა, ყოველთა| –M 

3, რაჟამს მოიღო ჟამი და სიმართლესა მოვიღო 8ცCL, მოვიღოთ LX 

სჯიდე: ვშჯიდეთ 80, ვშჯიდე CL 
4. სანკფდა ქუეყანა და ყოველნი მკ;დრ- გ 

ნი მისნი, და მე დავამტკიცენ სუეტნი მისნი. ა და(2)|–8Cს#დავამტკიცნე C 

23. მომოძულეთა C. დიდებაი| 1-ში სხვა ხეთით უნდა იყოს მიწერილი. 
74. 2. ატიაროთ (1)8CM, აგიაროთ (2) ც00L. ხადოთ ს. მიჯთხრობდე C, საკურველებათა C, 

საკჯრველებათა 10. 4. განკუნდა C. მკუდრნი 8. ს?ეტნი C. 

მ 
, “ 

23. ნუ დაივიწყებ ვჭმასა მონათა შენთასა; ამპარტავანება« მოძულეთა შენ- 

თაა: ამაღლდა მარადის. 

დიდება» 

74 

დახასრულხა, წუ განბრწნი, ფსალმუნი ახაფისი 

2. აღგიაროთ შენ, ღმერთსა, აღგიაროთ შენ და ვხადოთ სახელსა შენსა; 

მიუთხრობდე ყოველთა საკჯ;რველებათა შენთა; 

3. რაჟამს მოვიღო ჟამი, მე სიწრფოებასა ვშჯიდე. 

4. განკფდა ქუეყანაი და ყოველნი მჯჯდონი მისნი, მე დავამტკიცენ სუეტნი 

მისნი. |
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5. რარქუ უსჯულოთა: ნუღარა უსჯულო- დ უშჯულოებთ და 0XI 
ებთ; ცოდვილნო, ნუ აიღებთ თავთა თქუენ- ცოდვილნი 8CI) აიღებთ|აი · 

თა; მაღლებთ 81) თქუენთა)–-C 
განსუენებაი 

6. ჩუ აიმაღლებთ მაღლად რქათა თქუენ ე ნუცა) და ნუ 800L 

თა, ნუცა იტვ:თ ღმრთისათ;:ს სიცრუესა. 

7. მპამეთუ არა აღმოსავალით, არცა და- ვ 

სავალით, არცა უდაბნოთაგან მთათა, 

-8. არამედ ღმერთი მსაჯულ არს: სე და % 

ამდაბლის და ესე აღამაღლის. 

9. რამეთუ სასუმელი ველთა უფლისათა ველთა შინა L 

ღჯნითა ურწყო5თა სავსეა სხეულითა; 9იდრ- თ სავსე არს 800ILL" მიდრიკა 

კა ამიერი მუნ, ხოლო თხლე მისი არა მო- CL 

აკლდეს; სუან იგი ყოველთა (სოდღვილთა ი 

ქუეყანისათა. 

10, ხოლო მე ვიხარებდე უფლისა მიმართ ია 

და 'უგალობდე ღმერთსა იაკობისსა. 

11, მოველნი რქანი ცოდვილთანი შეი- იბ რამეთუ ყოველნი ცციLI 
ზუსრნენ, და აღმაღლლდეს რქა2 მართლისა«. 

მუჯლი იბ მუჯლი იბ L 

« 

5. ვარქ; C. ურიულოთა )1C 1. ნჯღარა C. ურჩულოებთ 81), 7რჩიმლბთ C, უშჯულოებთ I". 

ნ; C. 6. აქედან (ფს. 74, 60) იწყება I ხელნაწერი. ნ1(I, 2) C. იტყუით 8. სიცრუვესა #8, 
სიცრჯვესა C. 7. ამოსავალით 8. ჯდაბნოთაგან C. 8. მსაჯ1ლ C. 9. სასსუმელი 1, სასჯმე– 
ლი 0, სასმელი IL) ღუინითა 1. უწყოითა C. მ;ნ ს. თხლც ხ0, თხლეი L, თხლეძ I. 

სჯან C. 10. იკ-ბისა #, იაკობისა ც. 11. შეიმოსონენ I. ამაღლდეს 8C0II+L'. 

+ 

5. ვარქუ უშჯულოთა: ნუ უშჯულოებთ, ღა მცოდველთა: ნუ აიმაღლებთ 

ოქასა: , 

6. ნუ აიღებთ მაღლად რქასა თქუენსა და ნუცა იტყჯთ ღმრთისათ;ს სიცრუ- 

ვესა, 
7. რამეთუ არცა აღმოსავალით, არცა. დასავალით, არცა უდაბნოთაგან 

მთათაისა, 
მ. რამეთუ ღმერთი მსაჯულ არს: ესე დაამდაბლის და ესე აღამაღლბს. 

9. რამეთუ სასუმელი ჭელთა. შინა უფლისათა · ღჯნისა ურწყოასა სავსე არს 

სხმულითა; და მიდრკა ამიერ მუნ, ხოლო თხლე მისი არა წარმოიცალიერა; 

სუან იგი ყოველთა ცოდვილთა ქუეყანისათა, 

10. ხოლო მე ვიხარებდე უკუნისამდე და უგალობდე ,ღმერთსა იაკობისსა. 
11, და "ყოველნი რქანი ცოდვილთანი შევმუსრნე, და ამაღლდეს რქა#« მართ- 

ლისა»,
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75 
შუოის-გები უღმრთოთათ:ს, 

ფსალმუნი ოე, აღსასრულსა, კურთხევითა; ღმოთისა სარჩლისა 81). ოე (ოე–– 

ფსალმუნი ასაფისი, გალობა” ასურასტანელიხა მი- CI, ფსალმუნი ასაფისი CL, აღსა- 
მართ სრულსა, ფსალმუნი ასაფისი, ოე IM 

2. ”ანცხადებულ არს პურიასტანს ღმერ- ა 

თი და ისრაელსა ზედა დიდ არს სახელი 

მისი. 

3. 'ყავნ მშუდობით ადგილი მისი და სამ- ბ 

კჯდრებელი მისი სიონს: 

4. თამეთუ მუნ შემუსრნა უფალმან ძალნი გ 

მშუილდთანი, საჭურველი და სმახუილი და და (1))| –0სL 

ბრძოლაი. 

განსუენებაი 

5. ''ანანათლებ შენ საკურეელად მთათა- დ 
გან საუკუნოდ. მთათაგან| ბზთათა მათ ცხ 

საუკუნეთა 86C0I LL 

6. შეძრწუნდეს ყოველნი უგუნურნი გუ.ე შეძრწუნდენ C ყოველნი|)–-L 
ლითა: დაიძინეს ძილი მათი. და არა პოეს 

ყოვულთა მამათა მათთა სიმდიდრე ჭელისა ვ 

მათისაი. მათისა9| შენისა- 86 

75. სათაურის ორი უკანასკნელი სიტყვა 1)-ში გადაშლილია. 2. ურიასტანს C, ჰურიას- 
ტას I. ისრაელსა (სრულად) 1. 3. მშუდობით I3. 4. ზემოსრნა L. მშულდთანი CI), მშუდ- 
თანი |), მშჯლთანი L. მახული 8, მახ:ლი ('LIნ. 5, განათლებ #. საკურველად სც. საოკო- 
ნეთა I 6. შეძრწ;ნდენ C. ჯგ15ჯონი C. პოვეს ცL,, ჰპოვეს I). სიმდოშ 8, სიმდიდრთი CL. 

1 

75 

დასასრულსა გალობათასა, ფსალმუნი ასაფისი, გალობაი ასურასტანელისა მიმართ 

2. განცხადებულ არს პურიასტანს ღმერთი და ისრაელსა ზედა დიდ არს სა- 

ხელი მისი. 
“3, იქმნა მშე/დობით ადგილი მისი და სამკჯდრებელი მისი სიონს; 
4. რამეთუ მუნ შემუსრნა ძალნი მშჯლდთანი, საჭურველი და მახლი და 

ბრძოლაი. 

5. განანათლებ შენ საკჯ/რეელად მთათაგან საუკუნეთა. 
6. შეძრწუნდეს ყოველნი უგუნურნი გულითა; დაიძინეს ძილი მათი, და არა 

პოვეს არარაი ყოველთა კაცთა სიმდიდრისაი ველითა მათითა.
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7. მრისMანებითა შენითა, ღმერთო იაკო- 

ბისო, სრულოოდა მათ, რომელნი-იგი ზ- – რომელნი CL 

სხდეს ჰუნებსა. 

"8. შენ საშინელ ხარ, უფალო, და ვინ-მე 

დაგიდგეს შენ წინაშე? შასაბამითგან არს თ 

რისხვა+ შენი, 

9. რაჟამს გამოსჩნდე ზეცით, განცხადნეს გამოსშჩდი IL» შენ ზეცით 

სამართალნი შენნიყთ –“+უეყანსა შეეშინა, ი 80სL-- და L განცხადნა სა- 

შეძრფუნდა, მართალი შენი CI და შეძრ- 

წუნდა 800IML. 

ღ 

10. რაჟამს აღდგებოდა ღმერთი სჯად, 

განსუენებაი 

'სანრინებად ყოველთა მშ;დთა ქუეყანისათა, ია მშჯდთა ქუეყანისათა! მკჯდრ- 
“ თა ს 

11. ხჩრახვამან კაცისამან აღგიაროს შენ, იბ რამეთუ ზრახვამან 800#L 

და დაფარულნი სიბრძნისანი გიგალობდენ 

შენ, 

12. Cღუთქთ, აღუსრულეთ უფალსა ღმერ- იგ და „აღუსრულეთ ს060VXL 

თსა თქუენსა, ყოველნი რომელნი ხართ გა- უფლისა ღმრთისა თქუენი- 

რემოის მისა, შეწირეთ ძღუენი იდ სა L 

7. პოულოდა 40L, პრჯლოოდა 0. ჰუნეებსა 8ცM, ჰ;ნეებსა C. 9. გამოჰჩნდე 8, გამოჩნდე X), 
გამოშჩდი #. შენი #. 10. რჩად 8, შჯად CI)IML, განრინება» ც0. მშჯიდთა V., 11. აგიაროს 
ვეის. დაფარურლნი ს, დაფარულნი 0. 12. აღუთქუთ 0IMIM, აღ„თქჯთ C, აღუთქუ 8 
გარემოს #8, გარემო IX. მისსაი. 0, მისსა 1ვIაII. ძღვნი C. 

1 

7. მრისხანებითა შენითა, ღმერთო “იაკობისო, ჰოულოოდა მათ, რომელნი 
ზე-სხდეს პუნებსა. 

8. შენ საშინელ ხარ, და ვინ წინა-აღგიდგეს შენ? მიერითგან არს რისხვაი 

შენი. : 

9. რაჟამს ზეცით სასმენელ ჰყავ მშჯავრი, ქუეყანასა შეეშინა და დაყუდნა, 

10. რაჟამს აღდგებოდა ღმერთი შჯად, განრინებად ყოველთა მშჯდთა ქუე– 

ყანისათა. 

11. რამეთუ ზრახვამან კაცისამან აღგიაროს შენ, და ნეშტი გულის-ზრახვი- 

სა? დღესასწაულობდეს შენდა, 

12. ილოცეთ და მიეცით უფალსა ღმერთსა ჩუენსა, ყოველნი რომელნი 

არიან გარემოას მისა, შეწირონ ძღუენი
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13. საშინელისა მის, რომელმან მიუხ უ)ნის მიიხუნის 0 

სულნი მთავართანი, C”Iსაშინელეს არს იგი იე 

უფროის ყოველთა მეფეთა ქუეყანისათა. 

მუჯლი იე (ივ) მუჯლი იე L 

76 ღმრთისა სულგოძელებისათვს და 
საკჯრეელთა საქპეთათუს, ოვ 81). 

ფსალმუნი ოვ, აღსასრულსა, იდითომისა, ფსალ–- ოვ, ფსალმუნი ასაფისი ('L. ოვ, 
მუნი ასაფისი ღმრთისა სულგრძელებისათჯვს LL 

2. Vმითა ჩემითა ღმრთისა მიმართ ღა. აკ: ღმრთისა (1)|) უფლისა 8CM0L, 
ღად-ვყავ, ვმითა ჩემითა ღმრთისა მიმართ, მომხედა 8C0LL 
და მომხედნა მე. 

3. დღესა ჭირისა ჩემისასა ღმეოთი გა- ბ 

მოვიძიე, ველითა ჩემითა ღაზე მის წინაშე, __ 

და არა ვსცეთ; ჩარეწირა ნუგეშინის-ცემა« გ წარეწია C9 
სულსა ჩემსა. 

4. მზოვივსენე ღმერთი და ვიხარე:; #ზრუ- დ 

ნევდ და მოაკლდა სულსა ჩემსა. მოაკლდა ჩემგან I) 
განსუენებაი 

5. მიეწიფნეს პუმილვასა · თუალნი ჩებნი, 

შევძრწუნდი და არა ვიტყოდე. ა 
6, სხრახევდ დღეთა მათ პირველთა და ე 

წელიწადნი საუკუნენი 

13. მიუხნის #, მიიხჯნის C'. ს/ლნი C. უსაშინელეშს სL, უსაშინელ C, უსაშინელს წ. 

76. სათ. ოვ|--C, მერეა მიწერილი სხვა ხელით. 2, ვლაღად-ყავ CL. ვღაღატ-ყავ 1), ვლა– 

ღატ-ვყავ ცს. 3. ღამ0 თ. წარეწირა) მეო=ე რ ჩამატებულია #. ნჯჯეშინის-ცემაი C. სჯლსა C. 
4. ვხზო:ნევდ C. სჯლსა C. 5. ვმჯლვასა C, ვმლვასა Xჯ, კმინწვასა 13, თჯალნი C, არაი L, 

1 

13. საშინელისა მის, რომელმან მიუხუნის სულნი მთავართანი, უსაშინე- 
ლესისა უფროის მეფეთა ქუეყანისათა. · 

76 

დასასრულსა, იდითუმისთ;უს, ფსალმუვი ასაფისი . 

2. ვმითა ჩემითა უფლისა ზიმართ ღაღად-ვყავ, ვმითა ჩემითა ღმრთისა ში- 

მართ, და მომხედნა მე. ' 

3. დღესა ჭირისა ჩემისასსა ღმერთი გამოვიძიე, ველითა ჩემითა ღამე მის 

წინაშე, და არა ვსცეთ; წარეწირა ნუგეშინის-ცემა« სულსა ჩემსა. 

4. მოვივსენე ღმრთისაი და ვიხარე; ვზრუნევდ, და სულ-მოკლე იქმნა სული 
ჩემი. 

5. მიეწიფნეს ს საჭუმილავთა 'თუალნი ჩემნი; შევძრწუნდი და არა ვიტყოდე. 

6. ვიგონებდ დღეთა მათ პირველთა და წელიწადნი საუკუნენი
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7. მოვივსენენ, “სზრახევდ: ღამე გულითა ვ 
ჩემითა ვზრუნევდ, და გამოეძიებდა ჩემგან 

სული ჩემი. 

8. ჩუუკუე განმაგდოს მე უფალმან და არ. ს ნუუკუე) ნუ უკუნისამდე 
ღარა შესძინოს სათნოებაი ჩემი? 8C0IML 

9. Cნუ სრულიად ნუ დააყენოს წყალო- 0 დააყენოსა IL მოწყალებაი XL 

ბაი მისი ჩემგან და აღასრულოს სიტყუა+> 

მისი თესლითი თესლამდე? 

10. Cნუ და-მე-ივიწყოსა შეწყნარებაი ჩემი თ და-მე-ივიწყოს 819) 

ღმერთმან და დააყენოს მოწყალებაი მისი 

რისხვითა მისითა? 

! განსუენებაი 

11. “ა ვთქუ: აწღა მიწყიეს მე, რამეთუ ი რამეთუ) -ს8ც80სL 
ესე არს განახლებაი მარჯუენისაგან მაღ- არს)-––C0 

ლისა. 

12. #ოვივსენენ მე საქმენი ღმრთისანი, რა- ია ღმრთისანი) უფლისანი 
მეთუ მოვივსენენ მე დასაბამითგან საკ;რვე- 1330)0IL მოვივსენენ მე (2)| მო- 

„ლებანი შენნი. 2“ ვივსენო 80 დასაბამით XL 

შენნი) მისნი X 
13. “იტყოდე ყოველთა მიმართ საქმეთა იბ 

შენთა, დაბადებულსა ქმნულსა ჯელთა. შენ- შენთა და 800 დაბადე- 

თასა ვზრახევდ. ბულსა|–-C 

7, მოვივსენნ ს. ვზრახევ I. ვხრჯნევდ C. სჯლი 0. ·8. უკუნისამდდე 18, უ/“ე C)0)IL. შეჰ- 
ძინოს სხ, 9. ნჯ/ C, დაყენოს C. აღასრჯლოს C. თესლითი| თესლი 88. 10, ანჯ ლ. დააეყენოს 8. 
11. ვთქ; C. აწყა #. ესერარს 8. 12. საკურველებანი 8. შენი #. 13 ქმნჯლსა C. 

1 

7. მოვივსენენ. და ვიწურთიდ ღამე გულითა ჩემითა, ვზრუნევდ, და შეზრუნვე- 

ბულ იყო სული ჩემი. 

8. ნუ უკუნისამდე განმაგდოს მე უფალმან და არღარა შესძინოს სათნოე- 

ბად მერმე, · 
9. ანუ სრულიად ნუ დააყენოსა წყალობა« მისი, აღასრულა სიტყუა+ მისი 

თესლითი თესლამდე? 
10. ნუ და-მე-ივიწყოსა შეწყალება” მისი ღმერთმან, ანუ დააყენნეს მოწ-' 

ყალებანი მისნი, რისხვითა მისითა? 
11. და ვთქუ: აწღა მიწყიეს, ესე არს განახლება მარჯუენისა მაღლისა», 

12. მოვივსენე საქმეთა უფლისათაი, რამეთუ მოვივსენო მე დასაბამითგან. 
"საკურველებათა შენთა«, 

13. და ვიწურფიდე ყოველთა მიმართ, საქმეთა შენთა დღა დაბადებულთა 

შენთა მიმართ ვზრახვიდე.
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14. ჩმერთო, წმიდასა შინა არიან გზანი იგ წმიდასა შინა) წმიდა L 
შენნი; ვინ არს ღმერთ დიდ, ვითარ ღმერთი 

ჩუენი? 

15. შენ ხარ ღმერთი, რომელმან ჰყვი იდ · 

საკჯრველი, Cუწყე ერსა შენსა ძალი შენი; იე საკ,/რეელი მხოლომან 06 სL 

16. ივსენ მკლავითა შენითა ერი შენი, 

ძენი იაკობისნი და იოსებისნი.  . ივ 

17. „იხილეს შენ წყალთა, ღმერთო, გი- ი%ზ 

ხილეს შენ წყალთა და შეეშინა, შეძრწუნ- იძ 

დეს უფსკრულნი 
18. დიდძალითა ქავილითა წყლისა«თა. ქავილისა ს 

Vმა-სცეს ღრუბელთა, რამეთუ ისარნი შენნი ით 

ვლენან. 

19. Vყმა– ქუხილისა შენისაი ურმის თუალ- კ შენისა”, ღმერთო IL 

სა, “სამოჩნდეს ელვანი შენნი, სოფელმან კა თუალისა L' შენნი| მისნი სხ 

იხილა და შეძრწუნდა ქუეყანა». სოფელმან იხილა) სოფელსა 
შეეშინა C, სოფელსა ს 

20. ხღუასა ზედა არიან გზანი შენნი, კბ 

ალაგნი შენნი წყალთა ზედა მრავალთა, და და ალაგნი 06LსIL 

კუალნი შენნი არა საცნაურ არიან. 

14. შენი #ტ, 15. აქედან 1-ს აკლია (ფს. 76, 15–83,4-მდე. ხელნაწერში ამოგლეჯილია 
2 რვეული მთლიანად: იშ და ით). ხარI-:0. ყვი IX. 16. ძენიაკობისნი LL. 17. გიხლეს C. შე– 
ძრწ;ნდეს C. ?ფსკრჯლნი C. 18. ქავითა C. ქჯხილისა C. შენი #. ვლინან L', 19. თჯალსა C. გა– 

მუჩნდეს I. შენი +. შეძრწ;ნდა C. 20. ზღ/ასა C, ზღუა IL. შენი (1,2, 3) ,ს. კვალნი C. არაძ 

CL. საცნაჯრ C. 

ზ 

14. ღმერთო, წმიდასა შინა არს გზა შენი; ვინ არს ღმერთ დიდ, ვითარ 

ღმერთი ჩუენი? 

15, შენ ხარ ღმერთი, რომელმან ჰყვი საკვრველი, აუწყე ერთა შორის ძალი 
შენი; + 

16. და ივსენ მკლავითა შენითა ერი შენი, ძენი იაკობისნი და იოსებისნი. 

17. გიხილეს შენ წყალთა, ღმერთო, გიხილეს შენ წყალთა და შეეშინა, 

შეძრწუნდეს უფსკრულნი 
18. დიდ-ძალითა ოხრითა წყალთა9თა. ვმა- მოსცეს ღოუბელთა. და რა- 

მეთუ ისარნი შენნი ვლენან. 

19. ვმა> ქუხილისა შენისაი ურმის თუალსა. გამოჩნდეს ელვანი შენნი სო- 

ფელსა, შეიძრა და შეძრწუნებულ იქმნა ქუეყანაი. 

20. ზღუასა ზედა არიან გზანი შენნი და ალაგნი შენნი წუალთა ზედა მრა- 
ვალთა, და კუალნი შენნი არა საცნაურ იქმნენ.
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21, ლჭქძელლღუ ვითარცა ცხოვარსა ერსა კგ 

შენსა ჭელითა მოსესითა და აჰარონისითა. 

მუჯლი კგ მუჯლი კგ L 
დიდებაი, თავუანის-ცემაი დიდებაი CI), დიდებაი, 

თაყუანის-ცემაი L 

ფსალმუნი ასაფისი, ქრისტრს მცნე- 
77 ბაი C. ქრისტშს გამოჩინებაი ეკ- 

ლესიია მიმართ პირველისა 
( მის ერისა ურჩებისათ7;ს, ოზ I). 

ქრისტშს გამოჩინებაი ეკლესიათა 
მიმართ ს. ოზ; ფსალმუნი ასაფი- 
სი XL 

1, მკრძალეთ ერი ჩემი საშჯელსა ჩემსა, ა საშჯელსა| რჩულსა 00ოL 

მოყავთ ყური თქუენი სიტყუათა პირისა ჩე- 

მისათა. – 

ფსალმუნი ოზ, სიბრძნისა, ასაფისი 

2. Cღვაღო იგავით პირი ჩემი და ვიტყო- ბ 

დი იგავთა დასაბამისათა. 

3. თაოდენი გუესმა, ვცანთ იგი, და მამათა გ 

ჩუენთა გჯ;თხრეს ჩუენ. მითხრეს CM 

21, უჰუუ გ. უძეღ2 C. ((ხოარსა ს. მოსძსითა 0Iბ. აჭრ“ნაითა #, არონისითა C, აჰრონისითა 
1)L დიდებაი| ))-ში სხვა ხელით უნდა იყოს მიწერილი. ჯ 

77. 1. შნჩულსა C. ყჯრი C. 2. ავაღო II. 3, რავდენი II გჯესმა C. 

+ 

21. უძელუ ვითაღცა “ცხოვარსა ერსა შენსა ველით) მოსესითა და აჰრო- 

ნისითა. : · 

ღიღებაი 

ს-ჩსჩ- 1C “ 

77 

ფსალმუნი ასაფისი, გულისჭმის-ჟუოფისათ–ს 

1. ეკრძალეთ ერი ჩემი შჯულსა ჩემსა, მოყავთ ყური თქუენი სიტყუათა 

პირისა ჩემისათა. ) 1 

2. აღვაღო იგავით პირი ჩემი, ვიტყოდი მე იგავთა დასაბამისათა.: 

პ. რაოდენი გუესმა და ვცანთ იგი, და მამათა ჩუენთა, გჯთხრეს ჩუენ.
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4 Cრა დაეფარა შვილთა მათთაგან ნა დ დაეფარა ესე C მათთაგან| 

თესავად სხუად, 9მითხრთობად ქებულებანი მათთა IსL.L' 

უფლისანი, ძალნი და საკ7ჯრველებანი მისნი, უფლისანი| ღმრთისანი სნ 

რომელ ქმნა. 

5. შაამტკიცა წამება9 მისი იაკობის თანა 

და სჯული მისი მისცა ისრაელსა ზედა. თო- 

მელი-იგი ერთვე ამცნო მამათა მათთა უწყე- რომელ-იგი C უწყება< I) 
ბად ესე შვილთა მათთა, 

6. საითა ცნას· ესე თესლმან სხუამან; 

შვილნი, რომელ იშვებოდიან, აღდგენ, მიუ- ღა მიუთხრობდენ მათ და 

თხრობდენ ამას შვილთა მათთა; CნXL 

7. საითა დადღვან ლმრთისა მიმართ სა- 

სოება59 მათი, არა დაივიწვნენ საქმენი ღმრთი- და არა 60, დაივიწყნენ 

სანი და მცნებათა მისთა გამოეძიებდე5; მათ 0 

8. თაითა არა ეგრე იყვნენ, ვითარცა ყო- ი ყოველნი)–-00 
ველნი მამანი მათნი, თესლ გულარძნილ და 

განმამწარებელ,დ მ'ესლმაინ რომელმან არა ია 
წარიმართა გული თ;:სი და არა დაამტკიცა წარიმართოს C)): არა (2)| 

ღმრთისა მიმართ სული თ;უსი. არცა L» 

9. ძენი: ეფრემისნი ძლიერნი და მაგრიად იბ მაგრიად|–IL 

მოისარნი, 1ქცეს იგინი დღესა მას წყობისასა; იგ 

ლ
 

იაკობის თანა წამება« მისი L 

დღ 
ეხ
 
Cე
 

4. ქმნნა MIV. 5. შჩჯლი C, რჩული 0ხL. ამცნუ L, მათთა) ამის შემდეგ L-ს აკლია (ფს. 
77, 6–77, 38-მდე). 7. მიმარ I). 8. იყუნენ C. 9. ებრემისნი ს. მაგრიად) L)-ში ეს სიტყვა 

მოშლილია, მადიად C. 

ა 1 

4. არა დაეფარა შვილთა მათთაგან ნათესავად სხუად, მიუთხრობდეს ქებუ- 

ლებასა უფლისასა და ·ძლიერებასა მისსა და საკჯრველებასა მისსა, რომელ ქმნა. 

5. და აღდგა საწამებელი იაკობსა შორის. და შჯული დადვა ისრაელსა შო- 

რის, რაოდენი ამცნო მამათა ჩუენთა, უწყებად იგი შვილთა, მათთა, 

6. რაითა (ნას თესლმან სხუამან, შვილნი, რომელ იშვებოდიან, და აღდ- 

„ გენ და მიუთხრობდენ ამას შვილთა მათთა; 

7. რაითა დადვან ღმრთისა მიმართ სასოება=9 მათი და არა დაივიწყონ საქ- 

მეთა ღმრთისათაი და მცნებათა მისთა გამოეძლებდენ. 

8. რაითა არა იქმნენ, ვითარცა მამანი მათნი, თესლ გულარძნილ და გან- 

მამწარებელ, თესლმან რომელმან არა წარიმართა გული თ»უსი და არცა 

სარწმუნო ყო ღმრთისა თანა სული თგსი. 

9. ძენი ეფრემისნი მომრთხმელნი და მოისარნი მშულდებითა, იქცეს იგინი 
დღესა მას წყობისასა.
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10. Cრა იმარხეს მათ აღთქუმა> ღმრთი« იდ საშჯელსა1 რჩულსა CC)" 

სა და საშჯელსა მისსა არა ინებეს სლვად. მისსა) ღმრთისასა C სლვაი 

” CხM 
11. შაივიწყნეს მათ კეთილის-ყოფანი იე 

ღმრთისანი, ძალნი და საკჯრველებანი მისნი, 

რომელ უჩუენნა მათ 

12. ჩინაშე მამათა მათთა, რომელ-იგი ყვნა ივ რ“ლ-იგი...საკ.| რომელ ქმნა 

საკურველნი ქუეყანასა მას ეგჯპტისასა და საკჯრველი CI" 

ველსა მას ტანეოსა. 

13. თამეთუ განაპო ზღუაი და წიაღიყვან- იზ რამეთუ|)--C01)I 

ნა იგინი და დაადგინა წყალნი, ვითარცა 

თხიერთა. 

“ 14, C01ჰძღოდა მათ ღრუბლითა დღისი და იძ 

ღამე ყოველ ნათლითა ცეცხლისა<თა. 
15. ჭზანაპო კლდე უდაბნოსა და ასუა მათ, ით 

ვითარცა ღრმისაგან დიდისა. 

16. “ამოადინნა წყარონი კლდისაგან, და კ წყარონი) წყალნი 001 
გარდამოეცემოდეს ვითარცა მდინარენი, 

„წყალნი. 

10. შჩჯლსა C. მისა ბ. 11. უჩ”ნა ჩგ, 1ჩ;:ნნა C. 12. მათა ჯX. ტანეოსა| ო'ს შემდეგ ერთი 
ასო ამოშლილია #, ტანეულსა I), ტანეოსსა X. 13. ხღჯაი C. წიაღაიყვ”ნნა C. დაადგინნა L. 
14. ღრუბლითა C. ყოვლ IL. 15. გაპო C. კლდი CL. კდაბნოსა C. ასჯა C, 16. გამოადინნა) 
ერთი ნ ჩამატებულია #. - 

+ 
' ” 

10. არა იმარხეს მათ აღთქუმა« ღმრთისაი და შჯულსა მისსა არა ინებეს 
სლვაი«. 

11. და დაივიწყეს მათ კეთილის-ყოფათა მისთა« და საკ/რველებათა მისთა», 

რომელ უჩუენნა მათ 

12. წინაშე მამათა მათთა, რომელ ქმნნა საკჯრველებანი ქუეყანასა მას ეგჯპ- 

ტისასა და ველსა მას ტანეოსსა. 

13. -განაპო ზღუაი. და წიაღიყვანნა იგინი და დაადგინნა წყალნი, ვითარ- 

ცა თხიერთა. 

_ 14. და უძღოდა მათ ღრუბლითა დღისი და ღამე ყოველ ნათლითა ცეცხლი- 
სა95თა.. : 

15. განაპო კლდე უდაბნოსა და ასუა მათ, ვითარცა ღრმისაგან დიდისა. 

16. გამოადინა წყალი კლდისაგან და გარდამოაცენნა, ვითარცა მდინარენი, 

ყალნი..
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17. ხოლო მათ შე-ღა-ვე-სძინეს მეტად კა 

შეცოდებაი მათი; 'ანამწარეს მაღალი ურ- კბ შე/კოდებად მისა (IL 

წყულსა. 
18. და განცადეს ღმერთი გულითა მათი- 

თა 09ბოვად საზრდელი თავისა ,მათისა«ი., კგ 
19. იდრტუინეს ღმრთისა და თქუეს: სელ- კდ ღმრთისა მიმა”თ C 

ნუ-იწიფოსა ღმერთმან განმზადებად ტაბლაი ' 

უდაბნოსა? 

20. სცა კლდესა. გამოეცნეს წყალნი და კე 

მდინარენი თუ დიოდეს, სურის ცემადცა კვ თუ) თ;თ IL ცემად L უძლო- 

ნუ უძლოსა ანუ განმზადებად ტაბლაი«, ერსა სა ღმერთმან ს 

თ;სსა? 

21. Cმისთ;ს ესმა უფალსა და განრისხნა, კზ 

ცეცხლი აღატყდა იაკობსა შორის, და რის- და (1))–I) და ცეცხლი L 
ხვა” აღვდა ისრაელსა ზედა; 

22. Cმისთ:ს, რამეთუ არა ჰრწმენა წათ კ მი ამისთე;ს|--0LL მაცხოარე- 

ღმრთისაა, არცა ესვიდეს მაცხოვარებასა. ბათა მისთა ს» 

მისსა. 

23, C4ბრძანა ღრუბელთა ზეგარდამო და კთ 
ბჭენი ცათანი განახუნა. 

ს» 

17. ჯრწყ;ლსა C. 18, მათისაი) მათისა CC. 19. იდრტჯწეს C0L. ჭელ-ნჯ-იწიფოსა C. ანუ განმ- 
ზსადებად L. ჯდაბნოსა C. 20. თ1 C. პჯრის C. ნ: C. თჯ;სა C. 2L. აჭდა ს. 22. რწმენა CL. არც C. 
მაცხოარებასა IL, მისა #, 23. უბრძნა C. ღრჯბელთა C-. განაბჯნა C. 

I 

17. და შე-ღა-ვე-სძინეს მერმეცა შეცოდებად მისა, განამწარეს მაღალი 

ურწკულსა. 
18. და განცადეს ღმერთი გულთა შინა მათთა თხოვად საზრდელი სულ- 

თა მათთათვს. 

19. და იდრტ;ნეს ღმრთისა და თქუეს: ნუ უძლოს-მეა ღმერთმან განმზა- 
დებად ტაბლაი უდაბნოსა შინა? 

20. ვინაითგან სცა კლდესა და გამოეცნეს წყალნი და მდინარენი წარჰრღუ- 
ნიდეს, პურისა მოცემადცა ნუ უძლოსა, ანუ განმზადებად ტაბლა« ერსა თჯსსა? 

21. ამისთჯ;ს ესმა უფალსა და განრისხნა, და ცეცხლი აღატყდა იაკობსა შო- 

რის, და რისხვა« აჭდა ისრაელსა ზედა: 

22. რამეთუ არა ჰრწმენა მათ ღმრთისა», არცა ესვიდეს მაცხოვარებასა მისსა. 

23. და უბრძანა ღრუბელთა ზეგარდამო და ბკენი ცათანი განახუნა.
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24. 01წუიმა მათ მანანაი საქმლად, პური ლ 

ცათა” მოსცა მათ; 

25. და პური ანგელოზთაი ჭამა კაცმან, და|-C- საზრდელი მოუვ- 
94იუვლინა მათ საზრდელი სავსებით განსაძღე. ლა ლინა მათ განსაძღებელადღ 
ბელად. CნXს 

26. Cღადგინა ბღუარი' ცით და გამოუვ- ლბ და)–- 0 გამოავლინა CI) 

ლინა ძალითა თ;სითა ჩრდილოით; თ;სითა) მისითა, C ჩრდი- 

ლოი CL 

27. 0ქწუიმა მათ ვითარცა მიწა ვორ- ლგ ა 

ცი და ვითარცა მქჯშაი ზღ;საი--–მფრინველი 

ფრთოანი; 

28. შაც,ოდა შორის ბანაკსა მათსა და ლდ დაცჯოდეს 0 

გარემოის კარეებსა მათსა. 

29. შამეს, განძღეს ფრიად, გულის-თქუმა« ლე და “განძღეს 0I და გულის- 
მათი მოსცა მათ, თქუმაი, ს 

30. და არა ვუებულ- ყვნა იგინი, გულის- 

თქუმისა მათისაგან; მვყოღა საჭმელი პირსა ლვ მათისაგან) მისისაგან C 

მათსა, 

24. უწჯ;მა CI, ოწ;მა LX0-ში ეს სიტყვა, ისევე როგორც „უბრძანა“ (77, 23) მუხლს იწ- 
ყებს; ო მთაერულია, მისი მომდევნო ჯ ორივე შემთხვევაში ამოშლილია.). პჯრი C. 26.ბღჯა- 

რი C. 27. უწ;მა C1)ს. ქ:შათ C1I)L, მქოშაი #. ფრინველი ს. ფრთოვანი 0. 29. გულის– 

თქ?მაი C. 30. ჭუებულ-ყუნა CL. იგინი) იგი I. 

? 

24. და უწ?მა მათ მანანაი; საჭვმლად და პური ცათა2« მოსცა მათ; 

25. და პური ანგელოზთაი ქამა კაცმან; საზრდელი მოუვლინა მათ განსაძ- 

ღებელად. 
26. აღადგინა ბღუარი ( ცით გამო და გამოავლინა ძალითა თჯსითა ჩრდილოი. 

27. და აწჯმა მათ ზედა: ვითარცა მიწა= ვორცი და ვითარცა ქჯშა= ზღუა- 

თა2--–მფრინველი ფრთოვანი. 

28. და დაც:ოდა. შორის ბანაკისა მათისა, გარემოს კარვებსა მათსა. 

29. და ჭამეს და განძღლეს ფრიად და გულის-თქუმა9 მათი მოსცა მათ; 

30, და არა ვუებულ იქმნნეს გულის-თქუმისა მათისაგან; იყოლა საჭმელი 

პირსა მათსა, , |
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31. და რისხვა ღმრთისაი აღვდა მათ ზე. 

და; 9ოწყ;დნა მრავალნი მათგანნი და რჩე- ლზ 

ულნი ისრაელისანი დაამვუნა. 

32. Cმას ყოველსა ზედა ცოდეს და არავე- ლთ ცოდესვე CL არავეღა| არა 
ღა პრწმენა საკჯრველებათა მისთა». C0L ჰრწმენა მათ ს 

33. 9ოაკლდა ამაოებით დღეთა მათთა ლთ 

ღა წელიწადნი მათნი სწრაფით წარჯდეს. მათნი) მისნი LX 

34, თაჟამს მოსლოავნ მათ, მაშინ ეძიებჯე)დ მ 

მას, მოიქცევიედ და აღიმსთობიედ ღმრთისა 
მიმართ. 

35, 9ოივსენიან, რაზეთუ ღმერთი მწე მათ- მა მათა (1, 2) Cღს უფალი) – 

და არს და უფალი ღმერთი მაღალი მვსნელ CLI, 
მათდა არს. 

36. შეიყუარეს იგი ფრიად პირითა მათი- მბ ფრიად|)–--00L 
თა და ენითა მათითა ეცრუვნეს მას. 

327. ხოლო გულნი მათნი არავე მართალ მგ 

იყვნეს მისა მიმართ, არცა ირწმუნეს აღ- ერწმუნნისს აღთქუმ?ათამის- 

თქუმათა მისთა». თა 0C0I)L 

31. ავდა III მოსწყჯ;ჯდნა 0, მოწყუდნა ს. რჩეჯლნი C. 32. რწმენა CL. 33. წრაფით C. 

31. ეძიებდ #. აღიმსთობედ C. 35. უფალი) ეს სიტყვა ჩამატებულია ტექსტის ხელით # 

36. ეცრუნეს L. 37. იყნეს,#, იყჯნეს C, იყუნეს ს. ერწმჯნნეს C. აღთქ;მათა C, 

“გ 

31. და რისხვაი ღმრთისაი ავდა მათ ზედა; და მოსწყჯდნა მრავალნი მათ- 

განნი და რჩეულნი ისრაელისანი დაამვუნა,. 

32. ამას ყოველსა ზედა ცოდესვეღა და არა ჰრწმენა საკჯრველებათა მის- 

თაი. 

33. და მოაკლდეს ამაოებით დღენი · მათნი და წელიწადნი მათნი · სწრა- 

ფით. 

34. რაჟამს მოსრავნ მათ, მაშინ ეძიებდიან მას და მოიქცევიედ და აღიმ- 

სთობიედ ღმრთისა მიმართ. 

35. და მოივსენეს, რამეთუ ღმერთი მწე მათღა არს და ღმერთი მაღალი 
მვსნელ მათდა არს. · 

36. და შეიყუარეს იგი პირითა მათითა და ენითა მათითა ეცრუვნეს მას. 

37. ხოლო გულნი მათნი არა ფრფელ იყვნეს მისა მიზართ, არცა ერწბუნ. 

ნეს აღთქუმასა მისსა.
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38. Cრამედ იგი თავადი მოწყალე იყო, მდ 

ულხინებდა ცოდვათა მათთა და არა გან- 

ჰრყუნიდა: "წანამრავლა გარე-მიქცევა«. გუ- 

ლის წყრომისა მისისაი და არა აგზებდა ყო- 

ველსა ზედა რისხვასა მისსა. 

39. შ-ოივსენა რამეთუ ვჭვორციელ არიან, 

სული, რომელ წარვიდის და არღარა მოიქ- 

ცის. 

40. თავდენ ჟამ განამწარეს იგი უდაბნოსა 

და განცადეს ღმერთი ურწყულსა! 

მე 

შვ 

მ% 

41. #ოაქციეს და განცადეს ღმერთი მა- მძ 

ღალი და წმიდაი” იგი ისრაელისა«. განა- 

რისხეს. 

42. Cრა მოივსენეს' ველისა მისისა დღე- მთ 

სა მას, რომელსა ივსნა იგინი ველთა(გან| 

მაჭირებელთა მათთაისა;: 

43. სითარ-იგი დაადგინა ეგ„პტეს სას- ნ 

წაულნი მისნი და ნიშნი მისნი–-–ველსა შას 

ტანეუსა; 

3პვ მოწყალე . ?7ჯლხინებდა C. 
მისა ტს. 40. რავოდენ C. 

გნრყ,კნიდა C, განრპყუნიდა I. 
ჯდაბნოსა C. განცადე I. ურწყჯლსა C. 42. ველთა #. ამათ- 

49. 

არს მოწყალი CL, იყო მო- 

წყალე (მოწლი I) I2)XL, 
და) – # განპრყუნიდა მათ 

Cს გარე-მიქცევად გულის 
წყრომაი მისი CL 

მოივსენიან C0II# არიან და 

ჯ სულნი ს რომელი ჯ წარ- 

ვიდეს...მოიქცეს ჩ. 

უდაბნოსა ზედა ს 

მაღალი) –00IL 

ეგ;პტეს|–-#, ეგჯბტეს შინა 
XL 

გარ-მიქცევაიად IL. 

თაისაი ნ. 43. დაადგინნა #. სასწაჯლნი C. ტანეუსა) უ'ს შემდეგ ამოშლილია ერთი ასო (ს?) 
#, ტანეოსა CL, ტანეოსსა L, ტანეულსა L. მუხლთა სათვალავი #-ში ნ-დან არეულია: ხე–- 

ლახლა მეორდება ლ-მა, ლბ-ნა. ფსალმუნის ბოლოს მუხლთა რაოდენობა სწორადაა ნაჩვენები: პა- 

1 

38. არამედ“იგი თავადი არს მოწყალე და ულხინოს (ცოდვათა მათთა და არა 

განხრწნნეს; განამრავლა გარე-მიქცევად გულის წყრომა« მისი და არა აღაგზებ- 

და ყოველსა რისხვასა მისსა. 

39, და მოივსენა, რამეთუ ვორციელ არიან, 

მომქცეველ. 
სულ წარმავალ ·და არღარა 

40, რაოდენ გზის განამწარეს იგი უდაბნოსა ზედა და განარისხეს იგი ქუე- 
ყანასა ურწყულსა! 

41. და მოაქციეს და განცადეს ღმერთი და წმიდა« იგი ისრაელისა= ჟხნა- 
რისხეს, 

42. არა მოივსენეს ველისა მისისა«9 დღესა მას, რომელსაც!” ივსნნა იგინი 
ჭელისაგან მაჭირვებელთა მათთაისა; 

4პ. 
–-ველსა მას ტანეოსსა; 

ვითარ-იგი დასხნა ეგჯპტეს შინა სასწაულნი მისნი და ნიშნი მისნი
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44. ბარდააქცინა სისხლად მდინარენი მათ- ნა მათნი) –# არა|)–-L, 

ნი და წ;:მა= მათი, რაითა არა სუან; 

45. #იავლინა მათა ძაღლის მწერი, შე- ნბ მათდა IL და შეჭამნა CიI 
ჯამნა იგინი, და მყურითა განრყუნა იგინი. მყუარითა 60% 

46. 9ისცა გესლსა ნაყოფი მათი და ნაშრო- ნგ 

მი მათი მკალსა; 

47. უემა სეტყჯთა ვენავები მათი და ლე- ნდ 

ღოანი მათი თრთ7;ლითა; 

48. შ-იისცა სეტყუასა საცხოვარი მათი და ნე 
მონაგები მათი ცეცხლსა; 

49. 9მიავლინა მათ ზედა რისხვაი გულის ნვ მათ ზედა) მათა CL 

წყრომისა მისისა”, გულის წყრომაი, ორისხ-. 

ვა და ჭირი შ-იავლინა მათდა ველითა ანგე- ნ%ზ მათა CL 

ლოზისა მრისხანისადჯთა; 

50. “ზა-უყო ალაგთა რისხვისა მისისათა ნძ 

და არა პრიდა სიკუდილისაგან სულთა მათ- 

თა და საცხოვარი მათი სიყმილსა შეაყენა. 

44. გარდააქცივნა CX'. სჯან C. 45. მყჯარითა C. ზანრყუნნა წ, განრყჯნა C. 47. გჯემა C. 

სეტყუთა C. ლელოვანი C, ლეღუვანი . თთ7;ლითა C, რროთჯ;:ლითა IX. 48. საცხოარი 

49. შისისაი| – II. ეს ადგილი L-ში გაცხოეელებულია. 50. გზა-ჯყო C- სიმილსა #ტ. სჯლთა C. 

საცხოარი Iს. 

+ 

44. და გარდააქცინა სისხლად მდინარენი მათნი და წ/;მანი მათნი, რათა 

არა სუან; 

45. მიავლინა მათდა ძაღლის პწერი, და შეჭამნა იგინი, და მყუარი, და 

განხსრწნნა იგინი. ' 

46. და მისცა გესლსა ნაყოფი მათი და ნაშრომი მათი მკალსა; 

' 47. მოსრა სეტყჯთა ვენაჭები მათი და ლეღუსულელნი მათნი თრთ;ლითა; 

48. მისცა სეტყუასა საცხოვარი მათი და მონაგები მათი ცეცხლსა; 

49. მიავლინა მათდა რისივაი გულის წყრომისა მისისაი, გულის წყრომა= 

და რისხვა და ჭირი მივლინებითა ანგელოზთა მიერ ბოროტთა. 

50. გზა-უყო- ალაგსა რისხვითა მისითა, არა ჰრიდა სიკუდილისაგან სულთა 

მათთაასა და საცხოვარი მათი სიკუდილსა შეაყენა.
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51. “ოწყ;და ყოველი პირმშოი ქუეყანასა ნთ მოწყდა) მოსრა 6ხიIL 

მას ეგგპტისასა დასაბამი ყოვლისა ნაშრო- 

მისა მათისა საყოფელთაგან ქამისთა; საყოფელთა 00L 

52. ჩარმოუმართა ვითარცა საცხოვარს 2 დცხოვარსა C0IIL გამოიყ- 
ერსა თ;სსა და გამოიყვანა ვითარცა საჰწყ- ვანნა იგინი C სამწყსოით C 
სო” უდაბნოდ. 

53. 01ძღოდა მათ სასოებითა, და არა 23 

შეიშინეს,.და მტერნი მათნი დაფარნა ზღუა- 'მათნი) მისნი ინ 

მან. 

54. “ოიყვანა იგინი მთასა მას სიწმიდი- იბ მოიყვანა) მიავლინნა XI. 
სა მისისასა, მთა« ესე, რომელ მოიგო მარ- 

ჯუენემან მისმან; 

55. ჭანასანა პირისა მისისაგან წარმართ- 2გ 
ნი და განუყო მთ წილითა მკჯდრობისაითა, 

შააშენნა საყოფელთა მათთა ნათესავები ის- =დ მათთა| მისთა L ნათესავები 

რაელისაი. “იგი CI 

56. ?ანცადეს და განამწარეს ღმერთი მა- «ე 
ღალი და წამებანი მისნი არა დაიცვნეს; 

57, 9ეოპბე მიაქციეს და ეცრუვნეს მას, ვი- «ვ 

თარცა ყოველნი მამანი მათნი, და გარდაიქ- ვითარცა (1))–-– ს ყოველ- 

ცეს, ვითაოცა მშუილდი ელამი; ნი)-–C გარდააქციეს # 

5). · ე:ჯტისასა ტ#. მათისა #. 52. ცხოარსა . თჯსა #. გამოიყვანნა CM, ოდაბნოდ XX. 53, ზღ»ა: 
მან C. 54. მოიყვანნა C090XM. მარ”ჯნმნ #ტ, მარჯუენამან CI). 55. განჯყო C. დააშენა IL), დააში- 
ნა I. 56. არა2 MX. 57. ეცრ7ჯვნეს C. მშჯლდი C:0IVL. 

მ“ 

51. და დასცა ყოველი პირმშოა. ქუეყანასა ეგუპტისასა დასაბამად ყოვლისა 

სალმობისა მათისა საყოფელთა შინა ქაძისთა; 

"52. და წარმოუმართა ვითარცა ცხოვარსა ერსა თ;სსა და აღიყვანა იგი 

ვითარცა სამწყსო უდაბნოდ. 

53. და უძღოდა მათ “' სასოებითა, და არა შეეშინა, და მტერნი მათნი და- 

ფარნა ზღუამან. კ 

54. და შეიყვანნა იგინი მთასა მას სიწმიდისა მისისასა, ' მთასა: ამას, რო–- 

მელ მოიგო მარჯუენემან მისმან; · 

55. და განასხნა პირისა მათისაგან წარმართნი და განუწილა მათ საზომი– 

თა დამკჯდრებისაითა და დააშენა საკოფელთა მათთა ტომები ისრაელისა«. 

56. და განცადეს და განამწარეს ღმერთი მაღალი და წამებანი მისნი· არა 

დაიცვნეს; 
თ- 57, და მიაქციეს და შეურაცხ-ყვეს, ვითარცა-იგი მამათა მათთა, და გარ- 

დაიქცეს მშჯლდად ელამად;
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58. “ანარისხეს იგი ბაგინებსა მათსა და ·–ზ ბაგინებსა შორის CI0IL 

კერპებითა მათითა აშურეს მას. აშურებდეს C0LL 

59. "სმა უფალსა, განრისხნა და შეურაცხ- ი” ამისთ;ს ესმა MM და)–# 

ყო ფრიად ისრაელი. 

60. სანაგდო მისგან კარავი სელომისაი, ით განაგდო!) განიშორა I) 

კარავი, რომელ დამკჯდრებულ იყო შორის 

კაცთა. 

61. 9ისცა ტყუედ ძალი მათი და სიკეთე ო 

მათი ველთა მტერისათა; 

· 62, შეაყენა მახ,ულსა ერი თ»;სი და სა- ოა 

მკგდრებელი თ;სი უგულებელს-ყო; 
63. 8აბუკნი მათნი შეჭალნა ცეცალმან, და ობ 

ქალწულთა მათთათ?;ს არავინ იგლღოვდა; იგლოვდა|) ტიროდა სწ» 

64. ძღდელნი მათნი მახჯლითა დაეცნეს, ოგ 

და ქურივთა მათთათ;ს არავინ ტიროჯა. ტიროდა) იგლოვდა ს 

- 65. ჭანიღჯძა ვითარცა მძინარემან უფალ- ოდ 

მან და ვითარცა ძლიერი, რომელი იქარ- ძლიერი)-ჯ# რომელ X# 
ვებნ. ღუინოსა, 

58. აშჯრებდიეს C, აშურეებდეს 0. 59. გარისხნა ნ. შეჯრაცხ-ყო C. 60, კარავი (11) კავი 0. 

სელომისი (0. 6!. სიკეთშ CM. 62. ჯგბლებელს-ყო C, ულებელ-ყო IL. 63, ჭაბ»კნი C. 
შესვამნა 0. 64. ქრ“ჯვთა 0. 65. ღუნოსა C, ღუნოსა IL). 

ჯ 

“58. განარისხეს იგი ბორცუებსა ზედა მათსა და კერპებითა მათითა აშუ- 

რებდეს მას. 

“59. ესმა ღმერთსა და უგულებელს-ყო. და შეურაცხ-ყო ფრიად ისრაელი. 

"60. და განიშორა მისგან კარავი სელომისი, კარავი, რომელ დამკჯდრებულ 
იყო შორის კაცთა; 

“61. და მისცა ტყუედ ძალი მათი და სიკეთე მათი ჭელთა მტერისათა; 

62. და შეაყენა მახჯლსა ერით თ;:სი და სამკ,უდრებელი თ;სი უგულე- 

ბელს-ყო; 
63. ჭაბუკნი მათნი შეჭამნა ცეცხლმან, და ქალწულნი მათნი არა იგლოვნეს. 

-64. მღდელნი მათნი მახჯლითა დაეცნეს და ქურივნი მათნი არა იტირ- 

ნეს. 
65. და განიღჯძა ვითარცა მძინარემან უფალმან, ვითარცა ძლიერი, რო- 

მელი იქარვებნ ღჯნოსა.
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66. #ოსრნა მტერნი მისნი მართლუკუნ, ოე 

საყუედრელად საუკუნოდ შექმნა იგინი. 

67. სანიმორა მისგან კარავი იოსებისი ოვ 

და თესლი ეფრემისი არა გამოირჩია; გამოირჩია მან LI 
68. Cრამედ გამოირჩია მან თესლი იუ- ოზ 

დაისი და მთაი- სიონი, რომელ შეიყუარა. 
69. Cღაშენა, ვითარცა მარტორქისა, სიწ- ოძ მარტორქა« 0აLILL 

მიდე მისი, ქუეყანასა ზედა დაამტკიცა იგი მისი და 

უკუნისამდე. 
70. ამოირჩია მან დავით,. მონაი თ»უსი ოთ 

და შეიწყნარა იგი სამწყსოი«საგან ცხოვართა; და)– სამწყსოისა მიხგან- 

' ! ცხოვართაისა LL 

71. და ჩჩ,;ლთაგან კრავთაისა გამოიყვა- გამოიყვანნა იგინი C 

ნა იგი შწყსად იაკობ მონისა თ;სისა და პ 

ისრაელ სამკჯდრებელისა თ;სისა. 

72. სმწყსიდა მათ უბიწოებითა გულისა პა 

თ;სისაითა და უბრალოებითა პელთა თ;სთა«- თ;სისა9თა| მისთაითა 0, მა- 

თა უძღოდა მათ. თისააითა ს” თჯსთა«ითა|! 

მათთაითა ს 

მუჯლი პა მუვლი პა X 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდება95C00L, დიდებაი,თავყუა- 
ნის-ცემა9 MX 

66. მართ»კუნ C. სა”ჯკნოდ C. შექმნნა II. 67. არაი IM, 63 იჯდაისი C, იოდაისი II: 
69. აღაზშინა #. სიწმიდი CMI. 70. ცხოართაისა #6, 71. ჩ„ლთაგან ს. კრავთასა #. საკჯდრე- 
ბელისა I. 72. მწყსიდა CI). ვბიწოებითა C. უძღუდა XI 

% 

66. და დასცნა მტერნი მისნი მართლუკუნ და საყუედრელად საუკუნოდ მისც- 
ნა იგინი., 

მან განიშორა მისგან კარავი იოსებისი და თესლი ეფრემისი არა გამოირჩია. 

68. არამედ გამოირჩია მან თესლი იუდაი«სი და მთა« სიონი, რომელ შეიყუარა. 

69. და აღაშენა, ვითარცა მარტორქისა, სიწმიდე მისი, ქუეყანასა ზედა 
დააფუძნა იგი უკუნისამდე. 

70. და გამოირჩია მან დავით, მონაი თ:სი, და შეიწყნარა იგი სამწყსო9- 
საგან ცვხოვართაისა; 

71. და ცხოვართა მუცელ -ქუმულთაგან გამოიყვანა იგი მწყსად იაკობ მო- 
ნისა თ;სისა და ისრაელ სამ,7,დრებელისა თუსისა. 

72. და მწყსიდა მათ უმანკოებითა გულისა მისისათა და გონიერებითა 
ველთა. მისთა–თა უძღოდა მათ. 

დიდება».



ფსალმუნი 78 2213 
  

C « 

78 ფსალმუნი დავითისი 0. ფსალმუ– 
ნი ასაფისი, წინაწარმეტყუელე- 
ბაი ანტიოქისაისაზე, რომელი შქე- 
მთხბ/ა პუღიათა, , ზანკითხვაი მაკა– 

ფსალმუნი ოშ, ახაფიხი რათაბ ა მერია ესამთხუბ 

#. ოჰ, ფსალმუნი ასაფისი X 

1. ჩმერთო, შევიდეს წარმართნი სამკ;დ- ა 
რებელსა შენსა, შეაგინეს ტაძარი წმიდაი» შენსა და IL 
შენი, შექმნეს იერუსალემი ვითარცა ლოგი- ბ 

ნი ხილის მცველთაი; 

2. შასხეს მძორები მონათა შენთანი საჭ გ შენთა« CL 

მლად მფრინველთა ცისათა და ჭორცნი წმი- 
დათა შენთანი--ბვეცთა ქუეყანისათა. 

3, შასთხიეს სისხლი მათი ვითარცა წყა დ ეითარცა წყალი|) -–-L 
ლი გარემო«ჯს იერუსალემსა, და არავინ იყო იყო ყო C მათა C#M 

მფლველ მათდა. 
4. 'სიქმნენით ჩუენ საყუედრელ მოძმეთა ე 

ჩუენთა, საცინელ და საკიცხელ გარემო«სთა 

ჩუენთა. 
5. Mიდრემდის, უფალო, განპრისხენ სრუ. ვგ განპრისხნე C0IMX# 

ლიად და აღატყდეს ვითარცა ცეცხლი შუ- 
რი შენი? 

78. 1. შექნეს IL. იძ”ლემი L. ხილისა ს, 2, თავდაპირველად: დასხნეს მძორნი #. საჭლად #. 
ფრინველთა ს). ვორღნი L. 3. გარემო CM. 4. საკიცხევ C. გარემოისთა) გამოთსთა I6. 

5. განრისხნე CIV. 

% 

78 

ფხალმუნი ახაფიხი 

1. ღმერთო, შევიდეს წარმართნი სამკ,უდრებელსა შენსა და შეაგინეს ტა- 

ძარი წმიდაი შენი; დადვეს იერუსალემი ვითარცა ხილის საცავი; 

2. დაასხეს მძორები მონათა შენთა” საჭმლად მფრინველთა ცისათა და 

ჭორცნი წმიდათა შენთანი--მვეცთა ქუეყანისათა. 

“3. დასთხიეს სისხლი მათი ვითარცა წყალი გარემოის იერუსალემსა, და 

არავინ იყო მფლველ მათდა. 
4. ვიქმნენით ჩუენ საყუედრელ მოძმეთა ჩუენთა, საცინელ და საკიცხელ 

გარემოისთა ჩუენთა. 

5. ვიდრემდის, უფალო, განპრისსნე სრულიად და აღატყდეს ვითარცა 
ცეცხლი შური შენი?
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6. 4იპფინე რისხვაი შენი თესლთა ზედა, % 

რომელთა არა გიცოდიან შენ, და მეფეთა 

-ზედა, რომელთა სახელსა შენსა არა ხადეს; 

7. თსამეთუ შეჭამეს იაკობ და ადგილი მისი ძ 

მოაოვრეს. 

8. ჩუ მოივსენებ ურჩულოებათა ჩუენთა თ ჩუენთა) ჩემთა ნ 

პირველთა; Cრამედ მსთუად მეწიენ ჩუენ ი ჩუენ)-L 

წყალობაი შენი, უფალო, რამეთუ დავგლახა- 

კენით ჩუენ ფრიად. 

9. შემეწიენ ჩუენ, ღმერთო მაცხოვარო ია 

წუენო, დიდებისათ;ს სახელისა შენისა; 03ფა- იბ 

ლო, მივსნენ და მილხინე ჩუენ ცოდვათა 

ჩუენთაგან სახელისა შენისათ;:ს. · 

10. ჩუსადა თქუან წარმართთა: სადა არს იგ 

ღმერთი იგი მათი? Cრამედ განცხადებულ იდ 
იყავ შენ წარმართთა შორის წინაშე თუალ- იყავ შენ) იყავნ C 

თა ჩუენთა ძიებად შური სისხლისა” მის იე ჩუენთა) მენთა L 

მონათა შენთაისაი, რომელ დაითხია. 

11. შევედინ შენ წინაშე სულ.თქუმაი და- ივ 

ბორკილებულთაი», და სიმდიდრითა მკლავი-. და|)–––60ნM 

სა შენისათა შეეწიე შვილთა მოკლულთასა. 

6. პხადეს #. 7. მოაუვრეს X. 8. ნჯ C. ჯრჩ”ჯლბთა C, უშჯულოებათა IL. მსთჯად C. 9. მივ- 
სენ 0I8.. მილხინენ #(CIსLV. 10. ნჯსადა C. თქვან C. თჯალთა C. შჯრი C. .სისხლისა CIL. 
#-ში თავდაპიველად: სისხლისა...შენთაისა. §-ები პატარაა და ჩანს, მერეა მიწერილი. მის) აქედან 
#-ს აკლია (ფს. 78, 10-79, 14-მდე). შენთაისა CM. 11, სჯლთქმაი C. დაბორკილებჯლთაი C. 
მოკლვლთასა C 

“გ 

6. მიპფინე რისხვაი შენი თესლთა ზედა, რომელთა არა გიციან შენ, და 

მეფეთა ზედა, რომელთა სახელსა შენსა არა ხადეს; 

7. რამეთუ შეჭამეს იაკობ და ადგილი მისი მოაოვრეს. 

8. ნუ მოივსენებ უშჯულოებათა ჩუენთა პირველთა; მსთუად მეწინენ ჩუენ 

წყალობანი შენნი, უფალო, რამეთუ დავგლახაკენით ჩუენ ფრიად. 

9. შემეწიენ ჩუენ, ღმერთო მაცხოვარო ჩუენო, დიდებისათ;ს სახელისა 

შენისა; უფალო, მივსნენ ჩუენ და მილხინე ჩუენ ცოდვათა ჩუენთაგან სახე- 
ლისა შენისათ;ს. 

10. ნუსადა თქუან წარმართთა: სადა არს ღმერთი იგი მათი? და განცხა- 
1 იყავნ წარმართთა შორის წინაშე თუალთა ჩუენთა შურის-გებაი სისხ- 

მესა შის. რარაი შენთაისა, რომელი დაითხია. MI შ ბე 

11, შევედინ 'შენ წინაშე სულ-თქუმაი შებორკილებულთაა, სიმდიდრითა 
მკლავისა შენისაითა- შეეწიე შვილთა მოკლულთასა.
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12. შ-იაგე გარემოისთა ჩუენთა შ;დ წი- იზ. 
ლად წიაღთა. მათთა 9შუედრებაი» მათი, რო- ი წიაღთა მათთა) 

მელ გაყუედრეს შენ, უფალო. 
13. ჩოლო ჩუენ, ერნი შენნი და ცხოვარ- ით 

ნი სამწყსოისა 'მენისანი, Cღგიარებდეთ შენ კ სანწყსოისა| ველისა ი 

უკუნისამდე და თეალითი თესლაძდე მიუ- და|–ჩ 

თხრობდეთ ქებულებასა შენსა. მიუთხრობდე #ჩ 

8 მუვლი კ 

79 წამებაი ასაფისი, ფსალმუნი ოთ ს. 
ფსალმუ:გი, წამებაი ასაფისი C. 

ფსალმუნი ოთ, აღსახრულხა, ცვალებულთა, ოთ, ვედრებაი ქოისტშს _გამოჩი– 
წამებაი, ფსალმუნი ახაფიხი ნებისაი 1. 

“2. თომელი ჰიწყსი ისრაელსა, მოიხილე, ა 
რომელი უძღ> ვითარცა ცხოვარსა იოსებსა, 

„«ომელი ჰზი ზედა ქერობინთა, განცხადენ ბ ზედა|)-- ს ქერობინთა ზედა 

პ. წინაშე ეფრემ, ბენიამენისსა და მანა- ის 

სესსა Cღადგინე ძალი შენი და მოვედ ცხო- გ მოხუედ ჩნ ცხორებაი 1; 

რებად ჩუენდა. 

12. გარემოშსთა C. შუდ #. 13. ცხოარნი L. აგიარებდეთ CILI». 
79. 2. მსწყსი C, მწყსი წ. უძღუ L. ცხოარსა LL. განსცხადენ ს. 3 ბენიამენისა C, ბენია- 

მენ ს, ბენია .,. I#ს#. მანასშსა C, მანასეისა XL. 

1 

12. მიაგე გარემოისთა ჩუენთა შჯდ წილად წიაღთა მათთა ყუედოება= მათი. 

რომელ გაკუედრეს შენ, უფალო. 7” 
13. ხოლო ჩუენ ერნი შენნი ვართ და ცხოვარნი სამწყსოისა შენისანი, აღ- 

გიარებდეთ შენ, ღმერთო, უკუნისამდე და თესლითი თესლამდე მიუთხრობდეთ 

ქებულებასა შენსა. : 

79 

ცვალებულთათჯხ, წამებაი ასაფისი, ფსალმუნი ასურისათვხ 

2. რომელი ჰმწყსი ისრაელსა, მოიხილე, რომელი უძღ; ვითარცა ცხოვარ- 

სა, იოსებსა; რომელი ჰზი ზედა ქერობინთა, განცხადენ. 

3. წინაშე ეფრემ და ბენიამენ და მანასესსა აღადგინე ძლიერებაი შენი ·'და 

მოვედ ცხორებად ჩუენდა.
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4. ჩმერთო ძალთაო, მომაქციენ ჩუენ, გა- დ 

მოაჩინე პირი შენი ჩუენ ზედა, და. ვცხონდეთ. ჩუენ ზედა|)--C 
5. Cჭფალო ღმერთო ძალთაო, ვიდრემ- ე 

დის განპრისხნე ლოცვასა ზედა მონისა შე- 

ნისასა? 

6. შ-აჭქამებ ჩუენ პურსა ცრემლით და მა- ვ 

სუამ ჩუენ ცრემლთა საწყაულითა; 

7. 9ყვენ ჩუენ საკუედრელ გარემოთა ჩუ. –ზ გარემოისთა 00 

ენთა, და მტერნი ჩუენნი მეკიცხევდეს ჩუენ. და)-–C 

8. C1ფალო ღმერთო ძალთაო, მომაქციენ V 
ჩუენ, გამოაჩინე პირი შენი ჩუენ ზედა, და 

ვცხონდეთ. 

განსუეწნწებაი 

9. ზენაჭი ეგჯპტით სცვალე, განასხენ წარ. თ ეგჯ;პტისა= L 

მართნი და დაასხ იგი. 

10. ჩარუძეღუ მას, დაამტკიცენ ძირნი ი და დაამტკიცენ 010 L 
მისნი, და აღავსო ქუეყანა«. აღავსე 0 

11. შაფარნა მთანი გრილმან მისმან და ია 

ბაბილოთა მისთა – ნაძუნი ღმრთისანი. 

5,განრისხნე C. 6. პჯრსა C. ცრემლითა #, მასჯამ C. საწყაულით CI. 8, ზედა|)--I#, ვცხო- 

დეთ #ტ. 9. განახენ M. 10. წარჯძეღ? C. დამტკიცენ #. 11, ნაძვნი C. 

1 

4. ღმერთო ძალთაო, მომაქციენ ჩუენ და გამოაჩინე პირი შენი, და ვცხონ- 

დეთ. 

5. უფალო ღმერთო ძალთაო, ვიდრემდის განპრისხნე ლოცვასა ზედა მო- 

ნათა შენთასა? 

6. მავამებ ჩუენ პურსა ცრემლითა და მასუამ ჩუენ ცრემლთა საწყაულითა; 

7. მყვენ ჩუენ სავდომელ გარემოისთა ჩუენთა, და მტერნი ჩუენნი მეკიცხევ- 

დეს ჩუენ. 

8. უფალო ღმერთო ძალთაო, მომაქციენ ჩუენ, და გამოაჩინე პირი შენი, 

და ვცხოვნდეთ. 

9. ვენაჭი ეგგპტით სცვალე, განასხენ წარმართნი და დაასხ იგი. 

10. გზა-უყავ წინაშე მისსა და დაპნერგენ ძირნი მისნი, და აღავსო ქუეყანა». 

_ 11. დაფარნა მთანი ჩრდილმან მისმან და ბაბილოთა მისთა ––ნაძუნი ღმრთი- 

სანი.
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12. 9ისწუადნა რქანი მისნი ზღუამდე და იბ 
მდინარემდე-–მწუერვალნი მისნი. 

13. Cწ რად მოპჰვადე ზღუდე მისი, და იგ 

მოჰყურძნიან მას ყოველნი თანა-წარმავალნი 
გზისანი? 

14. ”სანრყუნა ეშუმან მაღნარისამან, და იდ განრყუნა|+-იგი CV. იგი- 
ბრანგუმან მძუინვარემან მოძოა იგი. ნი L»– 

15. ჩმერთო ძალთაო, მოიქეც აწ, გარდა- იე უფალო ღმერთო C0LL მოპჰ- 

მოიხილე ზეცით და იგულე, 9-ოხედე ვენავ- ივ ხედე მ 

სა ამას, 
16. დაამტკიცე ესე, . რომელ დაასხა მარ- და დაამტკიცე C0I, რომელ- 

ჯუენემან შენმან, «ესა ზედა კაცისასა, რო. ი% ესე C დაასხა) მოიგო L 

მელ განაძლიერე შენდად. 

17. ომწუარი ცეცხლითა და მოოვრებუ- იძ მომწუარნი CI, მოოვრებულ- 

ლი რისხვითა პირისა შენისაითა წარწყმდეს. ნი CL 

18. !ყავნ ჭელი შენი კაცსა ზედა და მარ- ით 

ჯუენე შენი ძესა ზედა კაცისასა, რომელ გა- 

ნაძლიერე შენდად. 

12. მიჰწჯადნა C. ზხლადმდე C. მდინარედმდე C. მწჯერვალნი C. 13. ზღ:დშ C, ზღუდი IL. 
მოჰყ?ჯრძნიან C. 14. განრყჯნა 0. ეშჯმან C. მაღაარისა C. ბრანგჯმან C. მძჯნარემან C, მძკნვა- 
რემან 0IL. მოძოვა C0. 15. იგჯლე C. 16. მარჯუენამან C0, მარჯუნემან M. 18. მარჯუე- 

ნაი ს. მარჯუენძი I, 

+ 

12. მისწუადნა რქანი მისნი ზღუამდე და მდინარედმდე-––მწუერვალნი მისნი. 

13. აწ რად მოჰვადე ზღუდე მისი, და მოჰყურძნიან მას ყოველნი თანა- 

წარმავალნი გზისანი? 

14. განრყუნა იგი ეშუმან მაღნარისამან, და ბრანგუმან მძუნვარემან მოძოა 

იგი. 

5. ღმერთო ძალთაო, მომაქციენ ჩუენ გარდამოიხზილე ზეცით და იხილე 

და მოხედე ვენავსა ამას; 

16. და დაამტკიცე ესე, რომელ დაასხა მარჯუენემან შენმან, და ძესა ზედა 

კაცისასა, რომელ განაძლიერე შენდა. 

17. მომწუარი ცეცხლითა და მოოვრებული რისხვითა პირისა შენისაითა 

წარწყმდენ. 
18. ეყავნ ველი შენი კაცსა ზედა, მარჯუენე შენი, და ძესა ზედა კაცისა- 

სა, რომელ განაძლიერე შენდა,
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19. Cრა განგეშორენით ჩუენ:შენგან, არა- კ განგეშორნეთ C არამედ! რა- 

მედ შენ მაცხოვნენ ჩუენ, და სახელსა შენსა,. მეთუ C0L შენ|“–-ი და|–C 

უფალო, ვხადით. ვხადოდით 690 

20. 04ფალო ღმერთო ძალთაო, მომაქციენ კა . 

ჩუენ, გამოაჩინე პირი შენი ჩუენ ზედა, და 

ვცხონდე|თ|!. 
მუვლი კა მუჯლი კა I 

ფსალმუნი ასაფისი (IV. ფსალმუ–- 
80 ნი ასაფისი, ჩინებაი წარმართ- 

თაი და მოძღურებაი (|...) რლ |...) : 
ფხალმუნი პ, აღხახრულსა, საწნეხელთათჯ;ს, პირველსაIL...I,32 ს. წარმართთა ჩი- 

ფხალმუნი  ახაფისი ნებაი, პ 76. 

2. C3გალობდით ღმერთსა, მწესა ჩუენსა, ა 
ღაღადებდით ღმრთისა იაკობისა. 

3. 'Cღიღეთ ფსალმუნი და მიეცით მას ბ 
კურთხევაი, უგალობდით მას ჭმითა ტკბი- და უგალობდით წ 

ლითა; “ 
4. შაპბერეთ ნესტუსა ახალსა თავსა თუე- ” 

თასა დღესასწაულსა უქმელებისა ჩუენისასა. უქმნელებისა 1) 

ც
ვ
 

“ 20. ვცხონდე. რტ. 

80. 3. აიღეთ 0, აღით M. 4. ნესტჯსა C, ნესფ4ტსა LL. თოუთასა C, თჯეთასა წ ·დღე= 

სახ”წლისა #, დღესასწაჯლსა C. ჯქმელებისა 0. 
ჭ 

1 

19. და არა განგეშორნეთ ჩუენ შენგან და დიდებისაგან წყალობისა შენისა 

მაცხოვნნე ჩუენ, და სახელსა შენსა ვხადოდით. 

20. უფალო ღმერთო ძალთაო, მომაქციენ ჩუენ და გამოაჩინე პირი შენი 

ჩუენ ზედა, და ვცხოვნდეთ. 

80 

დახასრულხა, საწნეხელთათვს, ახსაფიხი 

2. უგალობდით ღმერთსა, მწესა ჩუენსა, ღაღადებდით ღმრთისა იაკობისა. 

3, აიღეთ ფსალმუნი და ეცით ბობღანსა, საგალობელი სახარულევანი ებ- 

ნითა. 

4. დაჰბერეთ ახლის თ;:ს თავთა ნესტჯთა, ბრწყინვალესა დღესა დღესასწაუ- 

ლისა ჩუენისასა,
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5. თამეთუ ბრძანებულ არს ესე ისრაელი- დ 

სა და სამართალი ა ღმრთისა იაკობისა; ა| არს CM 

6. ჩამებად იოსების თანა დადვა ესე, რა ე დავდვა C 
ჟამს გამოვიდოდა იგი ქუეყანით ეგჟპტით. 

"ნაი, რომელი არა იცოდა, ესმა; გ ოომელ C და ესმა სნ 

7. "ანაშორნა ტჯრთსა ბეჭნი მისნი და % 

ჭელნი მისნი გოდრითა მონებასა. ვ1ელნი) მვარნი კოდრისა 

0L 

8. ჭირსა მხადო მე, გივსნა შენ და მეს თ მე(1))--ს და ძე გივსწა 2ხ 

მას შენი დაფარულთა შინა ნიავქარისათა, დაფარულსა C ნიავქარისასა 

“სამოგცადე შენ წყალთა მათ ზედა ცილო- თ ი გამოგცადეს 0)2L 
ბისათა. ' 

განსუენება2 

9. ზსმინე, ერო ჩემო, გიწამო შენ და, ი და გიწამო CL; 

ისრაელო, ისმინო თუ ჩემი, ისრაელ M#, ისრაელმან CL. – 

თუ L ისმინოს 60 ს თუ| – L 

10. ნუ იყოფინ შენდა ლმერთ საწუთ- ია იყოფიედ CI 

რო, ნუცა თაყუანის-სცემ შენ ღმერთსა უც- ღმერთთა უცხოთა M# 

ხოსა. 

L% ღმრთისაი #4C (გ-ში 2 წვოილადა: მიწერილი). 7. განაშურნა LL. ბეჭნი| ბჭენი 4 გოდ- 
რითა) ჭზოდლისა II. მ. ჯიკსნე CსL. მესმეს CხX, 9. ისმინუ IV. თ: C. 10 61C. 

საწუთროი #, საწ,თრო C, საწუთნრო X. ნჯცა C. თაყუანი-სცემ MM. 1ცხოსა C. 

1 

5. რამეთუ ბრძანება არს ესე ისრაელისა და სამართალი არს ღძრთისა 

იაკობისი. 

6. წამებად იოსების თანა დადვა ესე, რაჟამს გამოვიდოდა იგი ქუეყანით 

"ეგუპტით; ენაი, რომელი არა იცოდა, ესმა; 

7. განაშორნა ტჯრთსა ბექნი მისნი და ველნი მისნი გოდრითა პონებასა. 

8. ჭირსა: მხადე მე, და გივსენ შენ; მესმა შენი დაფარულთა შინა ნიავჟქა- 

რისათა, გამოგცადე შენ წყალთა მათ ზედა ცილობისათა. 

9..ისმინე, ერო ჩემო, და გიწამო შენ, და ისრაელო, ისმინო თუ ჩემი. 

10. არა “იყოს შენ შორის ღმერთი საწუთოი, არცა თაყუანის-სცე შენ. 

ღმერთსა უცხოსა.
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11. ამეთუ მე ვარ უფალი ღმერთი შე- იბ 

ხი. რომელმან გამოგიყვანე შენ ქუეყანით. და რ”ნ CM აღვავსო CIX, 

ეგჯპტით: Cღაღე პირი შენი, აღვავსე ეგე. იგ ღა აღავსე XL ეგე) იგი 10 
12. ერმან ჩემძან არა ისმინა ვმისა ჩემი- და ერმან 0I ვმისა)–-L 

საი. და ისრაელი მე არა მერჩდა. 
13. #იუტევენ იგინი სლვად ნებასა თავისა იდ თავისა თ;სისასა) გულისა 

თვსისასა. რაითა ვიდოდიან იგინი ნებასა მათისასა C0LL 

გულისა მათისასა. გულისა) თავისა CL 

14. Cმკუეთუმცა ერსა ჩემსა ესმინა ჩემი, იე 

და ისრაელი თუმცა გზათა ჩემთა სრულ იყო, 

15. რ”ითარცა არა-არსნი მტერნი მისნი ივ არა-არსნიმცა C0I+I მისნი| 

და-მცა-ვამდაბლენ და მაჭირებელთა მისთა 'მათნი C დავამდაბლენ C0IL 
ზედა და-მცა-ვადგ ველი ჩემი. მისთა| მათთა CL 

16, 7ტერნი უფლისანი ეცრუვნეს მას, იყო- იჭ მას და Cს#ML იყო 00 

ღა ჟამი მათი უკუნისამდე. 

17. Cჭამა მათ სიპოხისაგან იფქლისა და იფ 

ჯ)ლდისაგან თაფლითა' განაძღნა იგინი. 
მუჯლი ის 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი 
მუვლი ი9 L 
დიდებაი 0, დიდებაი,თა- 

ყუანის-ცემაი L 

11, აგსო LM. 12. არაი (2) CL, 13. მიჯტევენ C. 14. უკჯეთ7;მცა C. თ;მცა C. სრჯლ C. 15. მაჭირ- 
ჯბელთა M#. 16. ეცრჯვნეს ( 17. „დიდებაი“ 0-ში სხვა ხელით უნდა იყოს მიწერილი. 

სყ 

11. რაზეთუ მე ვარ უფალი ღმერთი შენი, რომელმან აღმოგიყვანე შენ 

ქუეყანით ეგ:პტით; განავრცე პირი შენი და აღვავსო ეგე. 

12. და ერმან ჩემმან არა ისმინა ვმისა ჩემისა და ისრაელი მე არა მერჩდა. 
13. და განვავლინენ იგინი საქმეთაებრ გულთა მათთაისა, რა=თა ეიდო- 

დიან საქმეთა შინა მათთა. 7 

14. უკუეთუმცა ერსა ჩემსა ესმინა ჩემი და· ისრაელი თუმცა გზათა ჩემთა 

კრულ იყო, 
15. ვითარცა არარაითამცა მტერნი მათნი დამემდაბლნეს და მაჭირვებელ- 

თა მათთა ზედა და-მცა-მედგა ველი ჩემი. 

16. მტერნი უფლისანი ეცრუვნეს მას, და იყოს ჟამი მათი საუკუნოდ. 

17- და აჭამა მათ სიპოხისაგან იფქლისა და კლდისაგან თაფლისა განაძღნა 

იგინი. . 

დიდებაი
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ხ-ჩინ. I9. ხ-ჩინე IL L. ს=ჩინ პუ-1% (: 

81 ფსალმუნი ასაფისი, ჰა» (პა–C) 
C0L. პა, მხელებაი მთავართა ჯუ- 

ფხალმუნი პა, ახაფისი რიათაი ნს 

1, წმერთი დადგა შესაკრებელსა ღმერთ- ა დგა ს 

თასა და შორის ღმერთთასა განიკითხვიდა 

მათ. 
2. Mიდრემდის სჯიდეთ სიცრუესა და თუ- ბ 

ალთა აღებდეთ, ცოდვილნო? ცოდვილთა 00იL 

განსუენება#» 

3. Cსაჯეთ ობოლსა და ქურივსა, მდაბა- გ 

ლი და გლახაკი განამართლეთ; 

4. „სანარინეთ გლახაკი და დავრდომილი, დ და ველთაგან LI „ოდვისა- 

ველთაგან (კოდვილისათა ივსენით იგი. თა C, (კოდვილთაისა # 

5. Cრა ცნეს, არცა გულისვმა-ყვეს, რა.ე და არცა.L 

მეთუ ბნელსა შინა ვიდოდეს; Cმისთ;:ს შეიძრ- ვ 
ნეს ყოველნი საფუძველნი ქუეყანისანი. 

6. #ე ვთქუ: ღმერთნი სამე ხართ და ანუზ–?ზ და|--C0L 

შვილნი მაღლისანი თქუენ ყოველნი; 

81. 2. შჯიდეთ C0LL. სიცრჯვესა C, სიცრუვესა მს". თ?:ალთა C. 3. უბულსა წ. კრჯვ- 
სა C. განამაოლეთ სL. 5. გულისხმა C. საფ;ძველნი C, საფუცველნი #6. ქჯეყანისანი C. 6. ვთქ; C. 
ან C. 

1 

8! 

ფხალმუნი ახაფისი 

1. ღმერთი დადგა შესაკრებელსა ღმერთთასა, ხოლო შორის ღმერთნი გა.-· 
ნიკითხნეს. 

2. ვიდრე?ბდის შჯიდეთ სიცრუვესა და. თუალთა აღებდეთ „ცოდვილთა? 

3. უსაჯეთ ობოლსა და გლახაკსა, მდაბალი და დავრდომილი განამართლეთ 

4. განარინეთ გლახაკი და დავრდომილი და ველთაგან ცოდვილისათა. იგ: 

'ეით იგი, 

5. არა ცნეს, არცა გულისვმა-ყვეს და ბნელსა შინა ვლენან; შეიძრნედ. ყო- 
ველნი საფუძველნი ქუეყანისანი. 

6. მე ვთქუ: ღმერთნი სამე ზართ და შვილნი მაღლისანი თქუენ ყოველნი;
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?. ხოლო. თქუენ ეგერა ვითარცა კაცნი ძ 

პოსწყდებით და ვითარცა ·ერთი მთავართა- 

ჯანი დაეცემით. 

8. Cღდეგ, ღმერთო, განსაჯე ქუეყანაი, თ 
რამეთუ შენ დაიმკ,;დრნე ყოველნი წარ- დაიმკჯდრენ ს 
ჰართნი. 

მუჯლი თ მუჯვლი თ IX 

89 ფსალმუნი ასაფისი C, ფსალმუნი 
პბ ასაფისი, ვედრებაი (-+ოომელ 
შეემთხ. · - 

ფხალმუნი პბ, კურთხევაი ახაფიხი ეემთხჯა #) ნ. წინაწარმეტყუვ 
ლებაი და |...) I 

2. ღმერთო, ვინ გემსგავსოს შენ? ნუ დაი- ა 

დუმებ, ნუცა დაჰმშჯდნები, ღმერთო. დასდუმნები და- C – 

3. თამეთუ აჰა ესერა მტერთა შენთა აღი- ბ აჰა) - C0IIL 

ზახეს, და მოძულეთა შენთა აიღეს თავი მათი. მათი|)–-ჯ 

4. "მრსა შენსა ზედა ძმაცვიდეს ზაკუვით, გ ზრახეს 60MXL 

ზრახვიდეს წმიდათა შენთა ზედა; შენთა ზედა| შენთათ2:ს L 

8. დაიმკ;დრნე L. 
82. სათ. I-ის სათაურში ორი სიტყვა არ იკითზება, 2. ნ; C. დასდჯმნები C. ნჯცა C. 

ჯამშ;დნები CL. 3. აიზახეს 0, აიძაბეს C. მოძულეთა C, მოძოლეთა IM. 4. ზაკ,ვით C. 

+ 

7. ხოლო თქუენ ვითარცა კაცნი მოსწყდებით და ვითარცა ერთი მთავარ- 

თაგანი დაეცემით. 

8. აღდეგ, ღმერთო, განსაჯე ქუეყანაი, რამეთუ შენ დაემკჯ;დრო ყოველთა 
მორის წარმართთა. 

82 

გალობა», ფსხალმუნი ასაფისი 

ღმერთო. 

3. რამეთუ ესერა მტერთა შენთა იზახეს და მოძულეთა შენთა აიღეს 

თავი.” · 
4. ერსა შენსა ზედა ძმაცუვიდეს ზაკუვით. და განიზრახეს წმიდათა .შენ- 

თათ;:ს:. '
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5. და თქუეს: ''9ოვედით და მოვსრნეთ იგი- დ , და(2)–C 
ნი, თესლთაგან,, და არღარა მოივსენოს სა- _მოვივსენოთ C0LI-Lჩუენ ს 

ხელი: ისრაელისა«. 

6. 'თამეთუ ზრახეს შეთქუმით და ურთი. ე და)–-00L 
ერთას და შენთ2ს აღთქუმა ყვეს 

7. ზ%ანაკნან იდუმიელთამან და ისმაიტელ- ვ 
თამან, 9-ოაბ, აგარელთა, –წ მოაბ და CL აგარ ნ 

8. გებალ, ამონ და ამალეკ, 04ცხო თესლ- 0 

ნი იგი, ყოვლითურთ დამკ;დრებულნი ტუი- 

როსს;“.: 

9. და ასურცა იგი მოსრულ იყვნეს მათ იგი|)-–C, იგინი L იყვნეს)იყო 

·თანა/. ოველნი ესე მოსრულ იყვნეს ძალად თ LI 
ძეთა მათ ლოთისთა. 

განსუენებაი 

10. ჩმერთო ჩემო, ყვენ იგინი ვითარცა ი ღმერთო ჩემო|–Xს 

მადიამი, სისარა და ვითარცა იაბი ვევსა მადიამი და # 
მას კიშონისასა. 

L1. 9 ოისრნედ იგინი აენდროს შინა დაია მოისრნენ CM 

იქნნედ იგინი ვითარცა სკორე ქუეყანისაი.: იქმნენ CL 
-, . : 

5. თქვეს C. მოვსნეთ C. სახელი) საბლი L, 6. შეთქუმით C, შეთქმით L. ურთიერთარს XL, 
უჯროთიერთარს ·C. ·აღთქუმაი C. 7. მაიტელთამან L. აგარ! გარ I. 8. ამუნ CL. გებალაამუნ I> 
ყრელითჯ;რთ 0. ტჯროს 00, ტჯროის L.. 9. ასო=ცა IL. 10. სისარაი CI, სირაი IL. იოაბი 
ს. კიშროვნისასა 0, კიშოვნისასა 0. LL. შოისრნედ, იქმნედ) დ'ს მაგიერ #-ში ჯერ ნწ ეწე- 
რა. აენდროს| რ ჩამატებულია #, აენდოს CL, აენდორს L), პჰაინდოს L. სკორშ CI. 

1 

85. და თქუეს: მოვედით და მოვსრნეთ იგინი თესლთაგან, და არღარა მოივ- 

სენოს სახელი ისრაელისაი. 

6. რამეთუ ზრახეის შეთქუმით ურთიერთას და შენთ;ს აღთქუმა· ყვეს“ 

7. ბანაკმან იდუმიელთამ.ნ და ისმაიტელთამან, მოაბ და აგარიანთა,. 

8 გებალ,„ ამონ და ამალეკ და უცხო თესლთა, დამკჯდრებულთა თანა. 

ტჯროსისათა." 

9. და რამეთუ ასურცა მოსრულ იყო მათ. თანავე და ექმნეს თანა-შენწე 

ძეთა მათ ლოთისთა. 
10. ყვენ იგინი ვითარცა მადიამი და სისარა და ვითარცა იაბი გევსა -მას 

კიშონისასა. : 

“11. მოისრნეს იგინი აენდორს შინა და იქმნეს იგინი ვითარცა კოტე მთი- 

ვანინაი ო
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12. ძვენ მთავარნი მათნი ვითარცა ორებ, იბ _ 

ზიბ, ზებიე და სალმანა, დძოველნი მთავარნი იგ ზიბ, ზებიე) ზებიე C, ხებე- 

მათნი, დე II, ზებ, ზებე I, ზეებ, ზე- 

ბედე # და ყოველნი LL" 
13. რომელთა თქუეს: მოვედით და და- 

ვიმ”;დროთ ჩუენდა სიწმიდისა ადგილი ჩუენდა | ჩუენ M0L,L" 

ღმრთისაი. სიწმიდისა იგი III 

14. მმერთო ჩემო, ყვენ იგინი ვითარცა იდ 

ურმის თუალნი და ვითარცა ლერწამნი წი- 

ნაშე ქარსა. ქარსა| ცეცხლსა CL 

15. სითარცა ცეცხლბმან რაი მოწუნის იე 
მაღნარნი და ვითარცა ალმან შეწუნის მთა- ვითარცა (2))––L) ალმან -რა= 

ნი. CნL 
16. 1გრე დევნენ იგინი ნიავქარითა შენი- ივ 

თა და რისხვითა .შენითა შეაძრწუნენ იგინი. 
17. Cღავსე პი“ი მათი გინებითა, და მოი- იზ 

ძიონ სახელი შენი, უფალო. 

18. სრცხუენოდენ და შეძრწუნდენ უკუ- ით 

ნითი უკუნისამდე და სირცხჯლითა სავსენი და (2))–– ს 

წარწყმდენ. წარწყმდენ| წარვდენ ს 

12. ფსალმანა ს, სამანა C. 13, მოედით IX. 14, ქარსა) ამის შემდეგ I-ს აკლია (ფს. 82, 
15––83, 10-მდე). 15. მოწ2ნის C. შეჯნის #, შეწ:ნის C. 16. შეაძრწჯნენ C. 18. რცხონოდენ C. 

შეძრწვნდენ C. 

"გ 

12. დასხენ მთავარნი მათნი ვითარცა ორებ და ზიბ და ზებეე და სალმა- 

ნა, ყოველნი მთავარნი. მათნი, 

13. რომელთა თქუეს: დავიმკ/დროთ თჯ;სად სიწმიდე ღმრთისა». 

14. ღმერთო ჩემო, ყვენ იგინი ვითარცა ურმის თუალი და ვითარცა ლერ- 

წამი წინაშე პირსა ქარისასა. ' 

15. ვითარცა ცეცხლმან რაი მოწუნის მაღნარნი და ვითარცა ალმან, რო- 

მელმან შეწუნის მთანი, 

“ 16. ეგრეთ სდევნნე იგინი ნიავქარითა შენითა და რისხვითა შენითა შე- 

აძრწუნნე იგინი. 

17. აღავსე პირი მათი გინებითა, და მოიძიონ სახელი შენი, უფალო. 

18. პრცხუენოდედ და შეძრწუნდედ უკუნითი უკუნისამდე და სირცხჯლეულ 
იქმნედ და წარწყმდედ.
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19. Cნედ, რამეთუ სახელი შენი უფალ ით ცნან C 

არს, და შენ მხოლოი მაღალ ხარ ყოველსა 
ქუეყანასა ზედა. 

მუჯლი ით (თ) 

ფსალმუნი ძეთა კორხსთა. C. 
ფსალმუნი ძეთა კორესთაი, ქრის–- 

83 ტბს განვორციელებაი ეკლესიი- 
სათ;:ს, ბგ IL. პგ, ქრისტძშს განკა- 

ფხალმუნი პა, საწნეხელთათჯხ, "ძეთა კორესთა ცებისა და ეკლესიისათჯს, ფსალ- 
მუნი პგ IL 

2. თამეთუ საყუარელ არიან საყოფელნი ა 

შენნი, უფალო ღმერთო ძალთაო! ღმერთო|–-# 

3. სურის და მოაკლდების სულსა ჩემსა ბ 

ეზოთა მიმართ უფლისათა; ბული ჩემი და გ 

ჭორცნი ჩემნი იხარებენ ღმრთისა მიმართ იხარებდენ LL, 

ცხოველისა. 

4. დამეთუ სირმანცა პოა სახლი, და გუ- დ 

რიტმან ბუდესა დაისხნა მართუენი თ;სნი; დაისხნის სნ 

საკურთზეველი შენი, უფალო ღმერთო ძალ- ე 

თაო, მეუფეო ჩემო და ღმერთო ჩემო. 

83. სათ. ძშთა #. პგ თითქო სხვა ხელითაა I)-ში. 2, შენი #, 3. პსჯრის C, პსურის 0. სჯლსა C- 

ცხოელისა )ს. 4. პპოვა I. გრჯტმან C. მართ?ე§ი C. საკ,/რთხეველი C; ამ სიტყვიდან გრძელ– 

დება ს ბელიაწერი. 

1 

19. და (კნედ, რამეთუ სახელი შენი უფალ არს, და შენ მხოლო« მაღალ 

ხარ ყოველსა ქუეყანასა ზედა. 

83 

დაზახრულხა, საწნებელთათვს, ძეთა კორესთა ფსალმუნი 

2. ვითარ საყუარელ არიან საყოფელნი შენნი, უფალო ძალთაო! 

3. პსურის და მოაკლდების სულსა ჩემსა ეზოთა მიმართ უფლისათა; გული 

ჩემი და ვორცნი ჩემნი იხარებდეს ღმრთისა მიმართ ცხოველისა. 

4. და რამეთუ სირმანცა პოვა თავისა თ;სისა სახლი და გურიტმან -–ბუდე 

თ;:სი, სადა დაისხნეს მართუენი თ;სნი; საკურთხეველი შენი, უფალო ძალთაო, 
მეუფეო ჩემო და ღმერთო ჩემო.
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5. ჩეტარ არიან. რომელნი დამკჯდრებულ ვ 

არიან სახლსა შენსა უკუნითი უკუნისამდე 

გაქებდენ შენ. გაქებდე C 
განსუენებაი 

6. ჩეტარ არს კაცი, რომლისა შეწევნა«ი მი- ზ 

სი შენგან არს. Cღსლვაი გულსა თ;სსა დაიდვა წ 

7. ღელესა მას გლოვისასა და ადგილსა და|–-800L 

მას, რომელსაცა "აღუთქუა, თამეთუ კურთხე- თ 
ვა” მოსცა, რომელმანცა შჯული დადვა. მოსცა მათ 30% 
8. "იდოდიან იგინი ძალითი ძალად, გა- ი ვიდოდეს M# და გამოუჩნდეს 

მოჯუ)ჩნდეს მათ ღმერთი ღმერთთა». სიონს. (გამოჩნდეს CL) ლღმერთი 
9. 04ფალო ღმერთო ძალთაო, ისმინე ლოც- ია 80LX 

ვისა ჩემისა9, ყურად-იღე, ღმერთო იაკობისო. და ყურად-იღე ხ 
განსუენებაი 

10. 9 წე ჩემი ხარი შენ, იხილე, ღმერთო, იბ ხარი შენ) ხარ 80 იხილე| ის- 
და მოხედენ პირსა ცხებულისა შენისასა. მინე ს მომხედენ C, მ.იხედე 

–L 
11. დაბეთუ მჯობს დღე ერთი ეზოთა იგ ეზოთა შინა სს 

შენთა ვიდრე ათასთა მათ; რირჩიე მე მიერ- იდ შენთა-ი. I მივრდომაი 80ნL 

დომად სახლსა ღმრთისასა, უფროის ვიდრ“ე- ღმრთისასა) უფლისასა ცნ 

ღა არა დამკუიდრებად საყოფელსა ცოდ- უფროის!) –- ს ვიდრე არა 

ვფილთასა. 1:10181 51 დამკჯდრება«. 80 

5. დამკოდრებულ 8. 6. თ;:სა #. 7. გლოისასა #, გლ)ვისასა ს). აღ7თქჯა C. რჩული ს909L, 
შჩული C. 8, გამოჩნდეს #. 9. ყჯრად-იღე C. 10. მწეი 9, მწი CL, მზეშ M. იხილეშ IL. მოპეე- 
დენ 8. მრჰაედე XL. ცხებოლისა #8. 11. ჰჯობს 8, შჯუბს LL. დღემ ცI, დღშ CM. ვირჩი C. მირ- 
დომაი 8C. დამკუდრებაი 9, დამკჯდრებად CI. 

ს 

5. ნეტარ არიან, რომელნი დამკჯ;დრებულ არიან სახლსა შენსა, უკუნითი 

უკუნისამდე გაქებდენ შენ. 
6. ნეტარ არს კაცი, რომლისა შეწევნა9ი მისი შენგან არს; აღსლვაი გულსა 

თსსა დაიდვა 

7. ღელესა მას გლოვისასა ადგილსა მას, რომელსაცა აღუთქუა, და რა- 
მეთუ კურთხევა= მოსცეს, რომელმანცა შჯული დადვა. 

8. ვიდოდიან იგინი ძალითი ძალად, და გამოუჩნდეს მათ ღმერთი ღმერთ- 
თაი. სიონს. 

9. უფალო ღმერთო ძალთაო, ისმინე ლოცვისა ჩემისაი, ყურად-იღე, ღმერ- 
თო იაკობისო. ' 

10. მწეო ჩუენო, იხილე, ღმერთო, და მოხედენ პირსა ცხებულისა შენისასა. 
11. რამეთუ შჯობს დღე ერთი ეზოთა შინა შენთა უფროის ათასთა მათ; ვირ- 

ჩიე მე: მივრღდომა« სახლსა ღმრთისა ჩემისასა, უფროის ვიდრეღა არა დამ- 
კჯდრებად ჩემდა საყოფელსა ცოდვილთასა.
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12. ჩყალობაი და ჭეშმარიტებაი უყუარს იე 

უფალსა ღმერთსა ჩუენსა. მადლი და დიდე- 

ბა მოსცეს; C4ფალმან არა მოაკლოს კეთი- ივ 

ლი მისი მათ, რომელნი ვლენან უბიწოდ. 

13. Cჭმფალო ღმერთო ძალთაო, 

არს კაცი, რომელი გესავს ზენ. 

მუჯლი ი%ზ 

84 
+ 

ფხალმუნი პდ, აღსასრულსა, ძეთა კორესთა 

ნეტარ ი% 

4 

ჩუენსა|-- 8C6 LL და (2)|)––სც 
მოაკლის 80 

მათგან 80+L 

მუვლი იზ L 

ფსალმუნი ძეთა კორესთაი, წძნა– 

წარმეტყუელებაი ქრისტესთ:ს და 
მის მიერ ვსნილთა, პდ ს. პდ, 

ფსალმენი ძეთა კორესთაი C'. 
წინაწარმეტყუელება ქრისტშსთჯ;ს 

და ს...) # 

“2. სთნდა, უფალო, ქუეყანაი შენი, მოაქ- ა 

ციე ტყუე იაკობისი. 

პ. 9იუტევე უსჯულოება« ერსა შენსა დაბ და)--800IL 
დაფარენ ყოველნი ცოდვანი მათნი. 

4. შააცხრვე ყოველი გულის წყრომაი შე- გ 
ნი, მოაქციე რისხვისაგან გულის წყრომისა 

შენისა. 

12. ჯბიწოდ C. 13, არს) ას ცC. 
84. სათ. კორეშსთაი 8. წინაიწარმეტყუელებაი 8. ქშთ;:ს 8. პდ)–C0. 2. ტყუეი 8C, ტყუმ XL. 

ტყუეშ L. 3. ურჩულოებაი 80 LL, ჯრჩჯლოებაით C. 4. რისვისაგან წ. 

1 

12. რამეთუ წყალობაი და ჭეშმარიტება უყუარს უფალსა, მადლი და დი- 

დებაი მოსცეს ღმერთმან; უფალმან არა მოაკლოს კეთილი, რომელნი ვლენან 

უბიწოდ... 

13.· უფალო ღმერთო ძალთაო, ნეტარ არს კაცი, რომელი გესავს შენ. 

84 

დახასრულსა, ძეთა კორესთა, ფხალმუნი 

2. გთნდა, უფალო, ქუეყანაი შენი, მოაქციე ტყუშ იაკობისი. 

პჰ. მიუტევენ უშჯულოებანი ერსა შენსა, დაფარენ ყოველნი ცოდვანი მათნი.” 

- 4. დააცხრვე ყოველი გულის წყრომაი. შენი, მოაქციე რისხვისაგან გულის 

წყრომისა შენისა.



228 ფსალმუნი 84 
  

C «+ 

5. 9ოიქეც ჩუენდა, ღმერთო მაცხოვარო დ: 

წუენო, და გარე წარაქციე რისხვა» შენი ჩუენ- 

გან. 

6. ჩუ უკუნისამდე მრისხავ ჩუენ და ნუ ე 

განაგრძობ რისხვასა შენსა თესლითი თეს- 

ლამდე. 
1. ჩმერთო, შენ მოიქეც და მაცხოვნე ვ მაცხოვნე მე I) 

ჩუენ, და ერი შენი ვიხარებდეთ შენდამი. იხარებდეს 800LL 
8. 9-იიჩუენ,ე უფალო, წყალობა” შენი – მიჩუენე ჩუენ 800 

და მაცხოვარება». შენი მომეც ჩუენ. 
9. #ესმოდის ჩუენ, რასაცა იტყოდის უფა- ”» ჩუენ) მე 8C0IM ჩუენი) ჩეზი 

ლი ღმერთი ჩუენი, თამეთუ იტყოდა იგი თ CL იტყოდა იგი| იტყოდეს 
მშ;დობასა ერისა თ;სისასა წმიდათა მისთა- იგინი 89%, იტყოდის CL 

სა და მათთ;სცა, რომელნი მოქცეულ არიან და წმიდათა # მათთ;სცა| 
გულითა. მათსაცა 800V0L 

10, თამეთუ ახს მოშიშთა მისთა მაცხოვა- ი 

რება= მისი დამკჯდრებად დიდება» მისი ქუე- 

ყანასა ჩუენსა. 

11. წყალობაი და ჭეშმარიტება« შეიმთხუ- ია 

ნეს, სიმართლემან და მშჯდობამან ურთიერ- და (2))1–C ურთიერთას) 
თას ამბორ-იყვეს. 300L ამბორს-უყვეს 8009 

5. წარაქცი C. 6. ნ; (1, 2) C. უკუნისამდე (სრულად) ს. მ. მიჩუენენ #ც0, მიჩჯ;ენენ დ. მაც– 
ხოარებაი 0IL. 9: მშუდობასა 0. თ;სისა ს, მოქცე:ლ C. 10. ახს| აღს I. მაცხოარებაი XI. 
დამკუდრებად ს. 11. შეიმთს»კ%ეს C. ურთიერთარს #. ამბოვრს-უყვეს 8. 

“გ 

5. მოზაქციენ ჩუენ, ღმერთო მაცხოვარო წუენო, და გარე- -წარაქციე რი- 

სხვაი”. შენი ჩუენგან. 

6. ნუ უკუნისამდე მრისხავ ჩუენ, ნუცა განაგრძობ რისხვასა შენსა თესლი- 

თი თესლადღმდე. : 
7. ღმერთო, შენ მომაქცინე და მაცხოვნ5ეე ჩუენ, და ერი შენი იხარებდეს 

შენდამი. 

8. მიჩუენე ჩუენ, უფალო, წყალობა:ი. შენი და მაცხოვარებაი შენი მომეც ჩუენ. 

9. ვისმინო მე, რასაცა მეტყოდის უფალი ღმერთი ჩემი, რამეთუ იტყოდის 

იგი მშეჟდობასა ერისა თ;სისა ზედა და წძიდათა მისთა ზედა და მათ ზედაცა, 
რომელთა მოუქცევიან გულნი მისა მიმართ. 

10. რამეთუ“ ახს მოშიშთა მისთა მაცხოვარება«. მისი ” დამკ,დრებად დიდე- 

ბაი მისი ქუეყანასა ჩუენსა. 

· 11. წყალობა« და ჭეშმარიტებაი” შეიმთხ;ნეს, სიმართლემან და მშჯ;დობა- 

“+ მან ამბორს-უყვეს.
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12. შეშმარიტება» ქუეყანით აღმოსცენდა, იბ 

და სიმართლე ზეცით გამოჩნდა. 
13. თამეთუ უფალმან მოსცეს სიტკბოე- იგ 

ბა=, და ქუეყანამან ჩუენმან გამოსცეს ნაყო- 

ფი თ;:სი. 

14, სიმართლე მის წინაშე ვიდოდის, და- იდ და დაღვას 808 

დვას სლვად გზაი თ;სი. გზად სლვაი CL 

მუუჯლი იდ მუჭლი იდ XL 
დიდებაი XსLCLს. დიდებაი, 

თაყუანის-ცემაი ს 
ფსალმუნი დავითისი, თაყუანის- 

ცემაი”ი და ლოცვაი და ჩინებაი 

წარმართთაი 8. ლოცვაი დავითი- 
85 სი C. დსალმუ?ი დავითისი, თა- 

ყუ:ნის-ცემაი და თხოვაი, პე XI. 
წარმართთა ჩინებაი, დავითისი I. 

ფხალმუნი პე, ლოცვაი დავითიხი ლოცვა»: დავითისი, ჩინებაი წარ- 

მართთაი XL 
1. #ოყავ, უფალო, ყური შენი და ისმინე ა 

რემი რამეთუ მხოლოდ-შობილ და გლახაკ 
ვარი მე: 

2. !ცევ სული ჩემი, რამეთუ წმიდა ხარ, ბ 

მაცხოვნე მონაი შენი, ღმერთო ჩემო, რო- აცხოენე 800 ჩემო) ჩუე- 
მელი გესავს შენ, ნო 8 

12. სიმართლე 80M, სიმართლეშ L. 13. მოცეს 0. ქყ“ნ ჩნ 8. გამოცეს!სს I. თუსი #8. 
14. სიმართლტ 18CM, სიმართლეშ I. „დიდებაი“ ს-ში თითქო სხვა ხელითაა მიწერილი. 

85. 1. ყური C. 

(ა 
12. ჭემმარიტება« ქუეყანით აღმოსცენდა და სიმართლე ზეცით გამოჩნდა. 
13. და რამეთუ უფალმან მოსცეს სიტკბოებაი, და ქუეყანამან ჩუენმან გამოს- 

ცეს ნაყოფი თ;სი. 

14. სიმართლე მის წინაშე ვიდოდის, და დადღვას გზად სლვა2« თ;:სი. 
დიდებაი ' 

ს-ჩანა 19 

85 

ლოცვაი დავითისი 

- 1. მოყავ, უფალო, ყური შენი და ისმინე ჩემი, რამეთუ გლახაკ და დავრდო- 

მილ ვარი მე. 

L 2. იცევ სული ჩემი, რამეთუ წმიდა ვარ, აცხოვნე მონაი შენი, ღმერთო 

ჩემო, რომელი გესავს შენ.
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პ. მიწყალე მე, უფალო, რამეთუ შენდა გ რამეთუ): 
მი ვღაღადებ მარადღე. 

4. ახარებ სულსა მონისა შენისასა, ძამე- დ ახარე ხხ 

თუ შენდამი, უფალო, ავიღე სული ჩემი. 

5. სამეთუ შენ, უფალი, ტკბილ და მარ- ე 

თალ ხარ, დიდად მოწყალე ხარ ყოველ- ხარ (2)|--ც80IM 
თათ;ს, რომელნი გხადიან შენ. , 

6. ძურად-იღე ღმერთო, ვედრებისა ჩე ვ ღმერთო! უფალო. 8 

მისა” და მომხედენ ვმასა ლოცვისა ჩემისასა. 

7, შლესა ჭირისა ჩემისასა გხადოდი შენ, %ზ 

და შენ ისმინე ჩემი. 

8. Cრავინ ა მსგავს შენდა ღმერთთა შო- წთ ა|აორს 800 

რის, უფალო, და არარაი არს საქმეთა შენ- არარაი| არავინ (; 

თაებრ. 

„9. მოველი თესლები, რავდენი ჰქმენ, მო- თ 

ვიდენ, თაყუანის-გცენ შენ წინაშე, უფალო, და თყ“ნის-გცენ 8C0M 

და ადიდებდენ სახელსა შენსა, უფალო; უფალო (2))–– 8C0VC IL 

10. სპამეთუ დიდ ხარ შენ, უფალო, და ი უფალი 800LL 

მოქმედი საკურველთა» შენ ხარ ღმერთი საკ,/რველებათაი ნ 

მხოლოი. 

3. მარადღეშ LV. 4. აღვიღე სც. “5. |მოწყეალეშ IM. 6. ყურად C. 8. არაივინ #. 9. რაოდე– 
ნი C. თაყუანის-ქცენ 8L. 10, საკურველთაი 8. 

I 

3. მიწყალე მე, უფალო, რამეთუ შენდამი ღაღად-ვეყავ მარადღე. 

4. ახარე სულსა მონისა შენისასა, რამეთუ შენდამი აღვიღე სული ჩემი. 

- 5. რამეთუ შენ, უფალი, ტკბილ და მართალ ხარ და დიდად მოწყალე ყო- 

ველთათ;:ს, რომელნი გხადიან შენ. 

6. ყურად-იღე, უფალო, ლოცვაი ჩემი და მოხედენ კმასა ვედრებისა ჩემი- 

სასა. > 

7. დღესა ჭირისა ჩემისასა ღაღად-ეყავ შენდამი, რამეთუ ისმინე ჩემი. 

8. არა არს მსგავს შენდა ღმერთთა შორის, უფალო, და არა არს საქმეთა 

“ შენთაებრ. 

9. ყოველი .თესლები, რაოდენი ჰქმენ, მოვიდენ და თაყუანის-გცენ წინაშე 

შენსა, უფალო, და ადიდებდენ სახელსა შენსა. 

10. რამეთუ დიდ ხარ შენ, და მოქმედი საკჯრველებათაი. შენ ხარ ღმერთი 
მბოლოი«.
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11. #იძღოდე მე, უფალო, გხათა შენთა, ია გზასა შენსა C 

და ვიდოდი მშე ჭეშმარიტებითა შენითა; 1მა- იბ 

რებდეს გული ჩემი შიშითა სახელისა შენი- 

სა9თა, 

12. Cღგიარო შენ, უფალო ღმეოთო ჩე- იგ 

მო, ყოვლითა გულითა ჩებითა და ვადიდო 

სახელი შენი უკუნისამდე; 

13. თამეთუ დიდ არს წყალობაი» შენი ჩემ იდ ჩემ) ჩუენ 0 

ზედა, და ივსენ სული ჩემი ჯოჯოხეთისაგან 

ქუესკნელისა. 
IV 9 ჩპერთო, უსჯულონი აღდგეს ჩემ ზე- იე 

და, და კრებული ძლიერთაი ეძიებდა სული- სულსა ჩემსა 800L არა!) 

სა ჩემისა; Cრა შეგრაცხეს ზენ, ღმერთი. წი- ივ არად 81 

ნაშე მათსა. 

15. შა შენ, უფალი ღმერთი, შემწყნარე- ი% 

ბელ ხარ და მოწყალე, სულგრძელ, დიდად და მოწყალე| – C 
მოწყალე და ჭეშმარიტ. 

16. 9ოიხილე ჩემდა და შემიწყალე მე, იძ მიწყალე 8 

მომეც ძალი მონასა შენსა და მაცხოვნე ძფ მაცხოვნე მე- C 

მვჭევლისა შენისა», 

11. შენისათა IL, ამ სიტყვის შემდეგ L"-ს აკლია (ფს. 85, L2--87, 13-მდე). 12. აგიარო 80. 
13. ქჯესკნელისა (:. 14. ურჩულონი 80I. 2ჯ%ჩჯლონი C. ადგეს I. ძრიელთაი . თავდაპირ- 
ველად: „და ძლიერთა ეძიეს სული ჩემი“ #. 16. ძია ს, ძე ს. 

V 

11. მიძღოდე მე, უფალო, გზათა შენთა, და ვიდოდი მე ჭეშმარიტებითა 

შენითა; იხარებდეს გული ჩემი შიშითა სახელისა შენისა«ათა. 

12. აღგიარო შენ, უფალო ღმერთო ჩემო, ყოვლითა გულითა ჩემითა და 

ვადიდო სახელი შენი უკუნისამდე; 

13. რამეთუ დიდ აოს წყალობა» შენი ჩემ ზედა, და ივსენ სული ჩემი ჯო- 

ჯოხეთისაგან ქუესკნელისა. 

14. ღმერთო, უშჯულონი აღდგეს ჩემ ზედა, და კრებულმან ძლიერთამან 

იძიეს სული ჩემი და არა შეგრაცხეს შენ წინაშე მათსა. 

15. და შენ, უფალო ღმერთო ჩემო, შემწყნარებელ ხარ და მოწყალე, სულ- 

გრძელ და დიდად მოწყალე და ქეშმარიტ. 
16. მოიხილე ჩემ ზედა და შემიწყალე მე, მოეც ძალი მონასა შენსა და 

აცხოვნე, ძე „მჭევლისა შენისა«.
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17. ყავ ჩემ თანა სასწაულ კეთილ, რა«»- ით 

„თა იხილონ მოძულეთა ჩემთა და პრცხუენო- ჩემთა) შენთა 183001 

დის, ძამეთუ შენ, უფალი, შემეწიე მე და კ მე(1)|–# 

ნუგეშინის-მეც მე. მე(2))– C 

მუჯლი კ 
ფსალმუნი ძეთა კორესთაი, გალო-– 

86 ბისაი, ქრისტის ვორციელებისაი, 

პვ ცი. ფსალმუნი, გალობაი ქრის- 

ფხალმუნი პვ, ძეთა კორესთა ტისი C. პვ, ქრისტშს განკაცე- 
ბაი MM 

1. საფუძველნი მისნი მთათა შინა წმიდა- ა 

თასა. 

2. Cჭყუარან უფალსა ბჭენი სიონისანი ბ 

უფროის საყოფელთა იაკობისთა. უფროის ყოველთა სნ 

3. ზიდებული ითქუა შენთ:ს, ეგერა ქა გ ითქუა) იტყოდა 80# 

ლაქო ღმრთისაო. 
განსუვნებაი 

4. 9ოვივსენე მე რაჰაბისი და ბაბილოვ- დ მოვივსენო C 

ნელისა5 მის, რომელთა მიციან მე; Cჰა ესე. ე მის) ––- C აჰა ესერა)“ 80) 

რა უცხო თესლნი ტუიროსით და ერი ჰინ- თესლნი იგი ყოვლითურთ 

დოთაი ესენი იყვნეს მუნ. დამკუდრებულნი 80X 

17. სასწაჯლ C. მოძულეთა C. რც|..) C. რცზუენოდის I. 2 
86. სათ. კორეშსთაი ს. გალობაი ს. ქრისტეს 0. 1. საფურძველნი 8, საფ»;მკელნი C. 2 სიონის- 

ნისანი ს. უფროის 0, უფროისყო|საყოფელთა ს. 4. რაჰაბისი) პა ჩაპატებულია #, რაბისი 

800, რააბისი IL. ბაბილონელისაი 80, ბაბილონისაი(?) C. 1ცბო C. თესლნი) ეს სიტყვა #- 
ში სწერია შუა სტრიქონზე, რომელიც შემდეგ ცარიელია; ასევე დაუწერელია მომდევნო სტრი- 

ქონიც შუამდე, სადაც ტექსტი გრძელდება: „ტჯროსით" და ა, შფ. სავარაუდებელია, რომ ცფცა- 

რიელი ადგილი დატოვებული იყო მუხლის შესავსებად. ტჯროსით 8C0L,. ტჯროს #. ინდოთაი C. 

1 

17: ყავ ჩემ თანა სასწაულ კეთილ, და იხილედ მოძულეთა ჩემთა და პჰრცხუე- 

ნოდის, რამეთუ შენ, უფალი. შემეწიე მე და ნუგეშინის-მეც მე... 

86 

ძეთა კორესთა, ფხალმუნი გალობისა# 

1. საფუძველნი მისნი მთათა შინა წმიდათასა. 

2. უყუარან უფალსა ბჭენი სიონისანი უფროის ყოველთა საყოფელთა იაკო- 
ბისთა. 

3. დიდებული ითქუა შენთ;ს, ქალაქო ღმრთისაო. 
4. მოვივსენო მე რააბისი და ბაბილოვნისა9ი, რომელთა მიციან მე; და აჰა 

ესერა უცხო თესლნი და ტჯროს და ერი პინდოთაი “ესენი იშვნეს მუნ. ,
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5. შედად სიონსა პრქუას კაცმან, რამეთუ ვ 
კაცი იშვა მუნ, მან თავადმან დააფუინა იგი და მან 800 იგინი LL 

მაღალმან. 
6. CLფალი მიმოდაითქუა წიგნითა ერი- % 

სათა და მთავართაითა, რომელნი იყენეს და) ს და რ“ლნი 8L0L 

მას შინა, 

7. ათთა მხიარულ იყვნენ ყოველნი, რო- ფშ 

მელთაი მკჯდრობა5« მათი შენგან არს. 

მუვლი ფ0(5%) · 

87 ფსალმუნი ძეთა კორესთაი და წი- 
ნაწარმეტყუელებაი ქრისტშა სიკუ- 
დილისათ;ს, პ%ზ )სს. ფსალმუნი 

ფაალმუნი პ%ზ, კურთხევაი ფხალმუნთაი, ძეთა ძეთა კორშ(სთაი| C. ქრისტშს სი– 

კორებთაი, აღსახრულსა, მალელელთათას,„ რამეთუ კუდილისა წინაწარმეტყუელებაი, 

სიტყუა უგო ნემან ისრაიტელთა პ% # 

2. 03ფალო ღმერთო ცხორებისა ჩემისაო, ა 

დღისი ვმა-ვყავ და ღამე წინაშე შენსა; 

3. შევედინ შენ წინაშე ლოცვა» ჩემი, მო- ბ 

ყავ ყური შენი ვედრებასა ჩემსა. 

5. პრჭუას) თქუას 8. დაფუძნა #, დააფ7ძნა C. 6. მიმოდაითქჯა C. იყჯნეს C. 7. მბიარჯლ C. 
იყნენ 10, იყჯნენ C, იყუნენ ს. რომელთა #. მკუდრობაი სც. ა 

ზ7. სათ ნემ“ნ|) ასეა #. მოსალოდნელი იყო:ჰემან, ან: ემან. ძეთა)––8. კორეშსთაი 8, და)-– 0. 

სიკჯდილისათ;:ს I. 3. ყური C. 

1 

5. დედად სიონსა ჰრქუას კაცმან, რამეთუ კაცი იშვა მას შინა, და თავად- 

მან დააფუძნა იგი მაღალმან. 

6, უფალი მიმოდაითქუას წიგნითა ერისაითა და მთავართა ამათგან, რო- 

მელნი იყვნეს მას შინა. 

7. ვითარ მხიარულთა ყოველთა მკუდრობა« შენდამი არს. 

87 

დანახრულსა, მალეთისთჯს მიგებად, სიტყუა: გონიერებისა” ეთამ იხრაიტელიხა, 

გალობაი ფხალმუნიხაი ძეთა კორესთა 

2. უფალო ღმერთო ცხორებისა ჩემისაო, დლისი ვმა-ვყავ და ღამე წინაშე 

შენსა; 

3. შევედინ შენ წინაშე ლოცვაი ჩემი, მოყავ ყური შენი ვედრებასა, ჩემსა.
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4. თამეთუ აღივსო ძ;კრითა სული ჩემი, და გ 

ცხორებაი ჩემი ჯოჯოხეთსა მიეახლა, 

5. შევირაცხე მე მათ თანა, რომელნი შთა- დ ' 

ვიდოდეს მღჯმესა. იქმენ მე, ვითარცა კაცი ე “შთავიდეს # ვიქმენ) ვიყავ, 

შეუწევნელი, “ 800 
6. მკუდართა თანა თავისუფალ, ხითარ გვ და ვითარცა 80LL 

ცა წყლულნი, რომელნი დააინებულ არიან რომელ ნ) არიედ C 

სამარებსა, ძპომელთაი შენ არა მოივსენე, % რომელთა...მოგივსენეს |) 

და იგინც ველისა შენისაგან განგეშორნეს. 

7. შამდვეს მე მღჯმესა ქუესკნელსა ბნელ- ძ 
სა და აჩრდილთა სიკუდილისათა. 

8. ხემ ზედა განამტკიცე გულის წყრომაი თ 
შენი, და ყოველნი განსაცხრომელნი შენნი 

მოავლინენ ჩემ ზედა. 

განსფენებაი 

9. 'ანმაშორენ ჩემგან მეცნიერნი ჩემნი, ი განმაშორენ ჩემგან1 განმე- 

შემრაცხე მე საკიცხელად მათდა; შ-იცემულ ია შორნეს C და შემრაცხე (შემ- 
ვიყავ და არა გამოვიდოდე. რაცხეს 0) 8C0#% მათთა წ. 

მათა 0I8 გამოვიდოდა 1) 

4. აივსო სრ. "ძძურითა 8. 5. მღუმესა ც, მღკიმესა C. შე»წევნელი C, შეუწევნევნელი IL), 
6. მკვდართა 8. წკლჯლნიC. დაძინენებულ ც. დაძინებ»(ლ| C. სამარეებსა 80%. რომელთა 8IM. 

7. მღუმესა #. ქუსკლენსა 86, ქჯესკნელსა C. ბნესა ს. არდილთა II). სიკევდილისათა 8. 9. ში- 

ცემჯლ C 

1 

4. რამეთუ აღივსო ძჯ;რთაგან 'სული ჩემი, და ცხორებაი ჩემი ჯოჯობხეთსა 

მიეახლა. 

5. შევირაცხე მე მათ თანა, რომელნი შთავიდოდეს მღ:მესა; ვიქძენ მე, ვი- 

თარცა კაცი შეუწევნელი, 
6. მკუდართა თანა თავისუფალ და ვითარცა წყლულნი, დაძინებულნი სა- 

მარესა, რომელთა«ი, არღა მოივსენე, და ესენი ველისა შენისაგან განეშორნეს. 

7. დამდვეს მე მღ»მესა ქუესკნელსა ბნელთა შინა და აჩრდილთა სიკუდი- 

ლისათა. 

8. ჩემ ზედა განმტკიცნა გულის წყრომაი შენი, და ყოველნი განსაცხრო- 

მელაი შენნი მოავლინენ ჩემ ზედა. 

7 9. განმაშორე§ ჩემგან მეცნიერნი ჩემნი, და შემრაცხეს მე საძაგელად მათ– 

და; მივეცი და არა გამოვიდოდე.
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10. მოაკლდა თუალთა ჩემთა გლახაკები- თუალთა ჩემთ. მოაკლდ: 

თა; წაღად-ვყავ შენდამი უფალო, და ყო- იბ 800L და! -C 

ველსა დღესა აღვიპყრენ შენდამი ველნი აღვიპყრნე 80 
ჩემნი; 

11. კუდართათ;ს ნუ ჰყოა საკჯოველი? იგ 

ანუ მკურნალთა ·აღადგინონ, და აღგიარონ ანუღა M ნუ აღადგინონ 81) 

შენ? 

12. შ-ი-მე-ვინ-უთხრობდესა სამარებსა ში- იდ მი-მე-ვინ-უთხრობდეს 0L 

ნა წყალობასა შენსა? ანუ ქეშმარიტებასა ჭქეშმარიტებაი C 
შენსა წარსაწყმედელსა? წარსაწყმედელად LI) 

13. საცნაურ ნუ იყვნენა ბნელსა შინა იე იყვნენ 80 

საკ/რველებანი შენნი? ანუ სიმართლე შენი 

ქუეყანასა მას დაგიწყებულსა? 

14. #ე შენდამი, უფალო, ღაღად-ეყავ, და ივ 
ცისკარსა ლოცვანი ჩემნი მიგეწიფნეს წენ. 

15. თად-მე, უფალო. განიშორებ სულსა იზ% 
ჩემსა? ანუ რად გარე-მიიჭცევ პირსა შენსა 

ჩემგან? 

10. თჯ;ალთა (. ღღვყვ 4, ღაღატ-ვყავ 8, ლაღატ ·/ყავ CL). ავიჰყრნე 8, ავიპყრუნ ს. 11. პკჯდარ- 
თათ:უს 80. ნ; C. ყოა IM. საკურველი 8. ან; C. მკურნალთა C, მკუნალთა ს), აგია- 
რონ 8C0M. 12. მი-მე-ვინ-ჯთზრობდეს C. სამარექვბსა CILს. ან”; C. 13, საცნაჯრ (,. იყჯნენა C. 
საკურველებანი 08. შენი #. ან; C. სიმართლეშ #8L, სიმართლი CM. 14. ვღაღად-ყაე ს, ვღა- 

ღატ-ვყავ 8, ვლაღატ-ყავ CI). ლოცვავანი LL. 

1 

10. და თუალნი ჩემნი მოუძლუორდეს გლახაკებითა; ღაღად-ვეყავ შენდამი, 

უფალო, და მარადღე განვიპყრენ შენდამი ველნი ჩემნი. 

11. მკუდართათ;ს ნუ ჰყოა საკ,ურველი? ანუ მკურნალთა აღადგინონ. და 

აღგიარონ შენ? · 

12. მი-მე-ვინ-უთხრობდეს სამარესა შინა წყალობასა შენსა და ჰეშმარიტე- 

ბასა შენსა წარსაწყმედელსა შინა? 

13. საცნაურ ნუ იქმნესა ბნელსა შინა საკჯ/ოველება« შენი და სიძაროთლე 
შენი ქუეყანასა მას დავიწყებულსა? 

14. და მე შენდამი. უფალო. ღაღად-ეყავ, და ცისკარსა ლოცვაი ჩემი ჰი- 

გეწიფოს შენ. 

15. რად:მე, უფალო, განიშორებ სულსა ჩემსა და გარე-მიიქცევ პიოსა ჭენ- 

სა ჩემგან?
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16. სლაბაკ ვარი მე და შრომასა შინა ის შინა ვარ 800%X# 
სიყრმით ჩემითგან, სიმალლისა ჩემისაგან 

დავმდაბლდი და შევსულბი. 
17. ჩემ ზედა განმტკიცნა რისხვა” შენი, ით რამეთუ ჩემ ზა 1 გვან- 

და საშინელებათა შენთა შემაძრწუნეს მე. მტკიცნა| განამტკიცე XL, გარ- 

18. ”არე-მომადგეს მე ვითარცა წყალნი კ დამოვდა 

მარადღე და შემიცვეს მე ერთბამად. . 

19. "სანმაშორენ ჩემგან მეგობარნი, მახ- კა 

ლობელნი. მეცნიერნი ჩემნი გლახაკებითა მახლობელნი და C მეცნი- 

ჩემითა. ერნი ჩემნიI-––8M 

მუვლი კ. მუვლი კა L 
დიდებაი. თაყუანის-ცემა#« დიდებაი 0სსს, თაყუა- 

| ნის-ცემაი #8 

8§ გულისხმისათ:ს, ეთამ ისრაიტე- 
ლისაი, სუფევაი ქრისტშსი თეს- 
ლისაგან დავითისა, პშ, ალელუაი 

IM. ფსალმუნი დავითისი, პი CV. 
ქრისტძს სუფევაი თესლისაგან და- 
ვითისა Iს 

ფხალმუნი პი, სიბრძნე ეთამისი იხრაიტელიხაი 

2. ჩყალობათა შენთა, უფალო, უკუნისა- ა 

მდე უგალობდე, თესლითი თესლამდე მიუთხ- 

რობდე „ჭეშმარიტებასა შენსა პირითა ჩემითა. 

16. სიყმით 8. დავდაბლდი IL შესიმლბი #, შევსლბი 8, შევსჯლბი 0, შევსუბი I. 18. მა- 

რადღთ I. 19. განმაშურენ XL". 

88. სათ. გულისჯმის... #. ჰეშთამ 8. ისმაიტელისაი 8. ქრისტესი #. ალელუაი)--”. C-ში 

აუ სხვა ხელითაა მიწერილი. 

«L 

16. გლახაკ ვარი მე და შრომასა შინა სიყრმით ჩემითგან, ხოლო ავმაღლ- 

დი რაი, დავმდაბლდი და შევსულბი. 

17. ჩემ ზედა გარდავდეს რისხვანი შენნი, და საშინელებათა შენთა შემა- 

ძრწუნეს მე. : 

18. გარე-მომადგეს მე ვითარცა წყალნი, მარადღე შემიცვეს მე ერთბამად. 

19. განმაშორენ ჩემგან მეგობარი და, მახლობელი და მეცნიერნი ჩემნი 
გლახაკებითა ჩემითა, 

დიდებაი 

88 

გულისვმის-კოფიხათ;ს, ეთამ ისრაიტელიხა 

2, წყალობათა შენთა, უფალო, უკუნისამდე უგალობდე; თესლითი თესლა- 
მდე მიუთხრობდე ჭეშმარიტებასა შენსა პირითა ჩემითა.
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3. «ამეთუ სთქუ: სოფელი წყალობით აღ ბ ვთქუ (:„ აღეშენოს 00L 

ვაშენო და (ათა შინა განვმზადო ჭეშმარი- და) – ჩიჩს განემზადოს 

ტებაი« ჩემი. 800L, განუმზადო X ჩემი) 

შენი 800X 
4. ყავ აღთქუმაი- რჩეულთა ჩემთა თანა გ 

და ვეფუცე დავითს, მონასა ჩემსა; და|–-CM ვეფუცე მე ნ 
5. Cმკუნისამდე განვამტკიცო ნათესავი დ რამეთუ უკუნისამდე 80C0XXL 

მისი და აღვაშენო თესლითი თესლამდე საყ- მისი (1, 2)) შენი 800LL 
დარი მისი. . 

განსუენებაი 

6. Cღგიარებენ ცანი საკჯრველებასა შენ. ე აგიარებდენ C საკჯრველება- 

სა, უფალო, და ჭეშმარიტებასა შენსა ეკლე- ' თა შენთა 800 

სიასა შინა წმიდათასა. 

7. ჩინ არს ღრუბელთა შინა, რომელი ვ 

ესწოროს უფალსა? ანუ ყინ ემსგავსოს უფალ- 

სა ძეთაგანი ღმრთისათაი? 

8. ჩმერთი დიდებულ არს ზრახვასა შინ –" შინა)–ჩCL 

წმიდათასა, დიდ არს და საშინელ მათ ზედა, 
როძელნი არიან გარემოის მისა. 

9. Cჭფალო ღმერთო ძალთაო, ვინ გემს- თ 

გავსოს შენ? ძლიერ ხარ შენ, უფალო, და 

ჭქეშმარიტებაი შენი გარემო არს შენსა, 

3. პთქუ 8, ვთქ; C. აღვაშეძნო §8, აღვაშენუ L. აღეშძიოს Iა. 4. აღთქ–მაი C, აღთქმაი I). რჩეჯლ- 

თა C. ვეფოცე სც, ეეფ?1ცე C. 5 აღვაშშნო #. 6. აგიარებენ 81LLIL,L. 7. ღრჯბელთა 0, ღრო– 
ბელთა I”. ან/ C, ანო 8, ან ს. ღმრთისათა #, 8. მისსა 8ჩ. 9. ძლიე 8, ძრიელ 8. გებსგაესოს სც. 
ზარემოის M#, გამო IV. 

“გ 

3. რამეთუ სთქუ: უკუნისამდე წყალობაი აღეშენოს, და ცათა შინა განემზა- 
დოს ჭეშმარიტება« შენი. 

4. ვყავ აღთქუმაი რჩეულთა ჩემთა თანა და ვეფუცე დავითს, მონასა ჩემსა; 

5. უკუნისამდე განვეჰმხადო ნათესავი შენი და აღვაშენო თესლითი თეს- 
ლადმდე საყდარი შენი. 

6. აღიარებდენ ცანი საკ/რველებათა შენთა, უფალო, და ქეშმარიტებასა 
შენსა ეკლესიასა შინა წმიდათასა, 

7. რამეთუ ვინ ღრუბელთა შინა ესწოროს უფალსა და ემსგავსოს უფალსა 
ძეთა შორის ღძრთისათა? 

“ 8. ღმერთი დიდებულ არს ზრახვასა შინა წმიდათასა, დიდ არს და საში- 
ნელ ყოველთა ზედა, რომელნი არიან გარემოის ძისა. 

9. უფალო ღმერთო ძალთაო, ვინ გემსგავსოს შენ? ძლიერ ხარ შენ, უფა- 
ლო, და ქეშმარიტებაი შენი გარემო აოს წენსა.
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10. შენ უფლებ ძალთა ზედა ზღ;სათა და თ 

აარაი ღელვათა მისთა5« შენ დააცხრეე. დააცხრვი L 

11. შკნ დაამდაბლნე ვითარცა წყლულნი ი დაამდაბლენ Iს 

ამპარტავანნი, ძლიერებითა მკლავისა შმენი- 

კაითა განაბნინე მტერნი შენნი. განაბნიენ 13001აL 

12. შენნი არიან ცანი და შენი არს ქუე- ია და(1))–#იL 

ყანაი; სოფელი და სავსება» მისი შენ და- 
ამყარე. 

13. ჩრდილოი და ბღუარი შენ შეჰქმენ, იბ 

თაბორი და ერმონი სახელითა შენითა იხა- 

რებდენ. 
14. შენი არს მკლავი და შენი არს ძლიერე- იგ შენი არს...ძლიერებაი| შენი 

ბაი: განძლიერდინ ველი შენი და ამაღლდინ მკლავი არს (არს – ) ძლიე- 
აარჯუენე შენი. რებით 8C10)IIL და(2)) –# 

15. სიმართლით და განგებულებით აღ- იდ განგებულებით| განკითხვით 
პართებულ არს საყდარი შენი, წყალობაი იე 80 არსა ს 
და ჭეშმარიტებაი ვიდოდიან წინაშე შენსა. 

10. ჯფლებ C. ზღუისათა 8, ოხრვაი L. 11. ძრიელებითა ს. შენი #. 12. შენი #. არიარიან I. 
14. ჩ-ში სიტყვამ: „ძლრ“ბი“ ი სწერია სხვა, ამოფხეკილი ასოს ადგილას; სიტყვე- 

ბი „არს“ და „და შენი არს“ ზევიდანაა ჩამატებული (სხვა ზელით?) შესაძლოა, თავ- 
დაპირველაღ მუხლის ეს ნაწილი ასე იკითბებოჯა: „შენი მკლავი ძლიერებით"; ძრიელებით ხ8. 
ჯანძრიელდინ 8. მარჯუენაი 80, მარჯუენშ 0. მარჯუენეი ს. 15. არს! რს "ჩამატებულია ჩ. 

+ 

10. შენ უფლებ ძალსა ზედა ზღუათასა და აღძრვასა ღელვათა მისთასა შენ 

დაამშ;დებ. 

11. შენ დაამდაბლე ვითარცა წყლული ამპარტავანი და მკლავითა ძლიე- 
რებისა შენისაითა განაბნიენ მტერნი შენნი. 

12. შენნი არიან ცანი და შენი 'არს ქუეყანაი, სოფელი და სავსება= მისი, 

მენ დააფუძნე. . : 

13. ჩრდილოი და ბღუარი შენ შეჰქმენ. თაბორი და ერმონი სახელითა შე- 

ნითა იხარებდენ. 

14. შენი მკლავი ძლიერებით, განძლიერდინ ველი შენი და ამაღლდინ მარ- 

– ჯუენუ შენი. 
15. სიმართლე და განკითხვა არს განმზადება» საყდრისა შენისა», წყა- 

ლობა და ჭეშმარიტება« ვიდოდიან წინაშე პირსა შენსა.
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16. ჩეტარ არს ერისა მის, რომელმან ივ 

იცის გალობაი შენი; C4ფალო, ნათლითა პი- იზ 

რისა შენისაითა ვიდოდიან. 

17. სახელითა შენითა იხარებდენ მარადღე ით 

და სიმართლითა შენითა ამაღლდენ. 

18. სამეთუ სიქადული ძალისა მათისა« ით 

შენ ხარ, და ნებითა შენითა ამაღლდეს რქა» 

მათი. მათი) ჩუენი 8C0IX 

19. «”ამეთუ უფლისა მიერ არს შეწევნა 

და წმიდისა მიერ, ისრაელ, მეუფისა შენისა. და| --– ს შენისა, ჩუენისა 

–C6CL 

C 

20. 9აშინ ეტყოდე შენ ჩუენებით ნაშობ- კა 

თა შენთა და“ სთქუ: ფავდვა მე შეწევნაი კა შენთა ზედა 800IL 
ძლიერისა ზედა და აღვამაღლო რჩეული 

ერისა ჩემისა«. 

21. ჩპოე მე დავით, მონა5 ჩემი, და საც- კგ მე|–8C00L#L 

ხებელი წმიდაი ჩემი ვსცხე მას. , წმიდა9|--# ვსცხო 0 

22. Vელმან ჩემძან შეიწყნაროს იგი, და კდ 

მკლავმან ჩემმან განამტკიცოს იგი. 

“16. ეოისაი 8CI). 17. სიმარლითა C. შენითამაღლდენ C. ამ-ღლდძ6 #, 19. ისრაელ (სრუ- 
ლად) 8. 20. სთქ; C0. ძლიერსა CI, ძრიელსა სს. ავამაღლო 8 LL. 21. ვპოვე 00 CM. 
ვეცხე ს. შეიწყნაროის . 

“გ 

16. ნეტარ არს ერი იგი, ოომელმან იცის გალობა«ი შენი; უფალო. ნათლი- 

თა, პირისა შენისაითა ვიდოდიან, 

17. და სახელითა შენითა იხარებდენ მარადღე და სიმართლითა: შენითა 

ამაღლდენ. 

18. რამეთუ სიქადული ძალისა მათისა» შენ ხარ, და ნებითა შენითა ამაღლ- 

დეს რქა« ჩუენი. 

19. რამეთუ უფლისაი არს შეწევნა” და წმიდისა, ისრაელ, მეუფისა ·-ჩუე- 

ზისაი. 

20. მაშინ ეტყოდე ჩუენებით ნაშობთა შენთა და სთქუ: დავდევ შეწევნა« 

ძლიერსა ზედა და აღვამაღლე რჩეული ერისაგან ჩემისა. 

21. ვპოვე დავით, მონა9« ჩემი, და საცხებელი წმიდა» ჩემი ვსცხე მას: 

_-22. რამეთუ ველი ჩემი შეეწიოს მას, და მკლავმან ჩემმან განაძლიეროს 

იგი.



240 ფსალმუნი 88 
  

C 1 

23. რა ირგოს მტერმან მისმან, და შვილ- კე მისმან) მისგან 800» 
მან უსჯულოებისამან არა ავნოს მას. 

განსუენებაი 

24. შავსცნე წინაშე მისსა მტერნი მისნი კვ დავსცნე მე IX მის წინაშე C 

და მოძულენი მისნი დავამდაბლნე. 

25. წყალობაი ჩემი და ჭეშძარიტება§58 ჩემი კზ 

მის თანა, და სახელითა ჩემითა ამაღლდეს 

რქაი მისი; 

26. შავდვა მე ზლუასა ზედა ველი მისი კთ 

და მდინარეთა ზედა-მარჯუენე მისი. მდინარესა MX მისი) თ;სი C 
27. 9ან მბადოს მე: მამა= ჩემი ხარი შენ, კთ 

ღმერთი შემწყნარებელი ცხორებისა ჩემისა«. ღმერთი და სწM. 

28. ე პირმშოდ დავადგინო იგი უმაღ- ლ 

ლეს უფროის ყოველთა მეფეთა ქუეყანისათა. უფროის|--C. 

29. Cჭკუნისამდე დაუმარხო მას წყალო- ლა 

ბაი ჩემი და აღთქუმაი ჩემი ვარწმუნო მას. 

23. არაი (1) I. ურჩულოებისამან 8 0I%L. უშჩჯლოე ბისამან C. არაი (2)#0C, არ I>. 24. მი- 

სა #. მოძულენი 0. 25. რქაი) ქრაი C. ' 26. ზღჯასა C. მარჯუენაი 100, მარჯუენ# CI. 
27. ცხორებისა) მაცხოვარებისა XL. ჩემისა #. 28. დავადვდგინო C. უმაღლერბ I, ჯმაღლეს C 
უმაღლშს IL, «9. უკუნისამდე (სრულად) )ც. დაჯმარხო C. აღთქ–მაი C. 

1 

23. არა ირგოს მტერმან მისგან, და შვილმან უმჯულოებისამან ვერ შესძი- 

ნოს ვნებად მისა. 

24. და მოვსრნე პირისაგან მისისა მტერნი მისნი და მოძულენი მისნი და- 

ვამვუნე. : 

25. და წყალობაი ჩემი და ჭეშმარიტება». ჩემი მის თანა, და სახელითა ჩე- 

მითა: ამაღლდეს რქა». მისი; 

26. და დავდვა ზღუასა ზედა ველი მისი და მდინარეთა .ზედა- მარჯუენე 

მისი. 

27. მან მხადოს მე: მამაი ჩემი ხარი შენ, ღმერთი ჩემი და შემწყნარებელი 

ცხორებისა ჩემისაი, 

28. და მშე პირმშოდ . დავადგინო იგი უმაღლეს უფროის მეფეთა ქუეყანი- 

სათა. ! 

,29. უკუნისამდე დაუმარხო მას წყალობაი« ჩემი, და აღთქუმა9 ჩემი ერწმუ- 

ნოს მას.
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30, ჭანამტკიცო უკუნითი უკუნისამდე ნა. ლბ უკუნითი|-- 6, 

თესავი მისი და საყდარი მისი, ვითარცა 

დღენი ცისანი. 

31. წა-თუ-უტეონ მვილთა მისთა შჯული ლგ მისთა| შენთა LI, 

ჩემი და სამართალთა ჩემთა თუ არა ვიდო- თუ ჩემთა არა CM 

· დიან, 

32. სიმართლენი ჩემნი თუ შეურაცხბ-ყვნენ ლდ თუ ჩემნი CL 

და მცნება§ი ჩემნი თუ არა დაიმარხნენ, თუ (2)|–-L 
33. თიება-ვყო კუერთაითა უსჯულოება- ლე 

თა მათთათ;უს და გუემითა–-ცოდვათა ზათ- მათთათუს (2)) მათთა9თა 

თათ2ს; C8, მათთაი IL 

34. ხოლო წყალობაი» ჩემი არავე დავაყენო ლვ არავე| არა C0 და არცა L 
მისგან, არცა ვეცრუო ჭეშმარიტებასა ჩემსა. ჭეშმარიტებითა ჩემითა ი 

35. Cრცა შევაგინო აღთქუმაი ჩები და ლზ 

რაი-იგი აღმოვდა ბაგეთა ჩემთა, მე არა 
ვაქციო. | 

პ6. რთ ვეფუცე სიწმიდესა ჩემსა დავითს ლმ სიწმიდესა| წმიდასა ცC1)LL 

და მე არა ეეცრუე, ვეცრიუო 8001:L -+ მას 0 

31. და-თუ-უტევო5 I. და-თ;-უტე:5 C. რიული ც06Lხ. შჩ;ლი C. თ; C. 32. შეგრაცხ- 
ყნხენ 1), შეჯრაცა-ყვნენ C. თ? C. აოაი L. 33, ძება I; ეს სიტყვა და მოადევნო I)-ში გადა- 
შლილია თუ გადალეული. ურჩულოებალა 806, უოჩ:უებათა C. გჯემითა C. 54. ვეც- 
რუვო ცხ, ვეცოოო C, ვეცრო L. პ5. აღთქვვაი ს. რაი და რაი-იგი ც. აღმვდა #, ამოჯ- 

და I, აღმოავდა I. არაი IL. ვაქციო) 0-ში გადალეულია. 36, ვეფჯ;ცე C. სიწნიდესა| 

თავდაპირველად თითქო: წესა #. არაი წ. ვერფე „ს, ვეცრუვო 8CL). 

1 

30. და ეგოს უკუნითი უკუნისამდე თესლი მისი და საყდარი მისი, ვითარცა 

დღენი ცისანი, 

31. და-თუ-უტეონ შვილთა მისთა შჯული ჩემი და სამართალთა ჩემთა არა 

ვიდოდიან, 

“32. სიმართლენი ჩემნი თუ შეაბილწნენ და მცნებანი ჩემნი არა დაიმარხნენ, 

33, განვიხილნე კუერთხითა უშჯულოებანი მათნი და გუემითა--უსამართ- 

ლოებანი მათნი; 

34, ხოლო წყალობაი ჩემი არავე განვაქარვო მისგან, არცა ვეცრუო ვეშ- 

მარიტებასა ჩემსა, 

35. არცა შევაგინო აღთქუმა- ჩემი და ორაი-იგი აღმოვდა ბაგეთა ჩემთა, 

ირა შეურაცხ-ვყო. 

36. ერთ გზის ვეფუცე წმიდასა ჩემსა დავითს და მე არა ვეცრუო მას.
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37. ჩათესავი მისი უჯუნისამდე ეგოს, და ლთ 
საყდარი მისი ვითარცა მზე წინაშე ჩემსა, 

38. ჩითარცა მთოვარე განმტკიცებული ეზ და ვითარცა 80 

უკუნისამდე; მოწამე სარწმუნო» ცათა შინა 

არს, 

განსუენებაი 

39. ხოლო აწ შენ განიშორე, შეურაცხ- მა 

ჰყავ და განაგდე შენგან ცხებული წენი; 
40. Cქციე აღთქუმა« მონისა შენისა= და მბ და1––C 

შეაგინე ქუეყახასა ზედა სიწმიდე მისი. 

41. შაარღჯე ყოველი ზღუდე მისი და ჰყავ მგ ყავ C 

სიმტკიცე მისი შეძრწუნებულ; 

42. ავარ-ყვეს იგი ყოველთა თანა-წარმა- მდ 

ვალთა გზისათა, და იქმნა იგი საყუედრელ 

გარემოისთა ზისთა. 

43. Cღამაღლე მარჯუენე მაჭირებელთა მე 

მისთა” და ააარე ყოველთა მტერთა მისთა; 

37. მზეშ 8. 38, მთოვარეშ 18, მთოვარძ CL, მთოვარე 10. მოწამეი ს, მოწამ CL, მო– 
წაშეშ L. საროწძონოი 39. შეჯრაცხ-ჰყავ 6. 40. ალთქჯმაი C. სიწმიდეი 1, სიწმიდშ CL. 
სიწიიდე #. 4 . დაარღუე 8. ზღუდეძ 8. ზღ:დი 0, ზღუდშ #. სიმტკიცეი 8, სიმტკიცშ 
CM, სიმტკიც!ი # შეძოწვნებულ C. 42. თანა-წარმალვლთა ს. საყუედრერლ 8. გარემოს- 
თა 8. 43. მაოჯუენაი 80IM, მარჯუენშ I. ეს მუხლი გამორჩენილია C-ში. 

“ 

37. ნათესავი მისი უკუნისამდე ეგოს, და საყდარი მისი ვითარცა მზე წი- 

ნაშე ჩემსა, 

38. და ვითარცა მთოვარე განმტკიცებული უკუნისამდე და მოწამე სარწ- 

მუნოი ცათა შინა. 

39. ხოლო შენ განიშორე და შეურაცხ-ჰყავ და განაგდე („ცხებული შენი; 

40. და აქციე აღთქუმაი მონისა შენისაი, შეაგინე ქუეყანასა ზედა სიწმი- 

დე მისი. 

41. დაარღჯენ ყოველნი ზღუდენი მისნი და ჰყვენ სიმტკიცენი მისნი შე- 

ძრწუნებულ; · 
42. და მიმოდაიტაცებდეს მას ყოველნი თანა-წარმავალნი გზისანი, და იქმ- 

ნა იგი საყუედრელ გარემოისთა მისთა. 

43. აღამაღლე მარჯუენე მაჭირვებელთა მისთაი. და ახარე ყოველთა შტერ- 

თა მისთა:
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44. + არე-მიაქციე შეწეენა« მახჯლისა მი- 

სისაი და არა შეეწიე მას ბრძოლასა შინა. 

45. შეაგინე. სიწმიდე მისი და საყდარი 

მისი ქუეკანასა დაამვუ; 

46. შეაკნინენ დღენი ჟამთა მისთანი და 

მოჰფინე მის ზედა სირცხ:ლი. 

47. -იდრემდის უფალო, განპრისხდე 

სრულიად, და აღატყდეს გითარცა ცეცხლი 

შური შენი? 

48. ხოლო აწ შენ მოივსენე და იხილე, 

ვინ არს ძალ ჩუენდა, ანუ (კუდად სამე 

შეპქმნენ ყოველნი ძენი კაცთანი? 

49. სინ არს კაც, რომელი ცხოვნდეს და 

არა იხილოს მან სიკუდილი, ანუ ვინ ივსნეს 

სული თ;სი ჭელთაგან ჯოჯოხეთისათა? 

განსუენებაი 

მვ 

მ% 

მძ 

ნა 

9 

მას1––C 

ქუეყანასა ზედა 80IIL 

მიჰფინე 809) LL მათ (მას IL) 

ზედა 800L, 

განჰპრისხენ ს, განპრისინე 

IM ე”დს, ო”ო, გაორე-მი- 

იქციო პირი შენი ჩუენგან 

(ჩუენგან)--C) სრულიად (ს“დ 
–L) CL შური) რისხვა§9 CI 

შენ)I- 800 ძალი ჩ“ნ(ი) X# 

ცუდად-მე C ნუ სამე ი 

შეჰქვმნეა 80ს" ყოველ- 

ნი|--C 

მან) 0IაL 

44. არაი 8. 45. სიწმიდეი ს, სიწმიდტ CL, სიწმიდეშ IX. დაამ%7 C. ქუეყანასა) ამ სიტყვის 
შემდეგ #-ში ამოშლილია „ზედა.- 46, “მეაკნიენ #·. სირცხული 8IL). 47. განრისხნე II. 
48. ან; C. (7:დად-მე C. 49. ვინ|ვი C- ცხონჯეს 800". სიკუდილი ს. ანუ; C. სჯლი C 
კგოჯოხეთისა IM. 

“1 

44. გარე-მიაქციე შეწევნაი მახჯლისა მისისა” და არა შეეწიე ბრძოლასა 

შინა, 

4 თ
 . დაჰვსენ სიწმიდე მისი და საყდარი მისი ქუეყანასა ზედა დაამვუ; 

46. შეამცირენ დღენი ჟამთა მისთანი და მიჰფინე მის ზედა სირცხ;ლი. 

47. ვიდრემდის, უფალო, გარე-მიიქცევი სრულიად, და აღატყდების ვითარ- 

ცა ცეცხლი რისხვა«. შენი? 

48. მოივსენე შენ, რა» არს არსებაი ჩემი. ანუ ამაოდ ნუ შეჰქმნენა ყოველ- 

ნი ძენი კაცთანი? 

49. ვინ არს კაცი, რომელი ცხოვნდეს და არა იხილოს სიკუდილი და ივს- 

ნეს სული თ;სი ველთაგან ჯოჯოხეთისათა?
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50. სადა არიან წყალობანი შენნი პირ- ნბ პირველნი| –1I, 

ველნი, უფალო, რომელ ეფუცე დავითს ჭეშ- 
მარიტებითა შენითა? 

51. 9ოივსენე ყუედოება« მონათა შენთა9, ნგ მოვივჯსენე მე 80IაL, მოვივ- 

რომელ დავიკრიბე წიაღთა ჩემთა მრავალ- სენე C დავიკრიბე მე II მრა- 

თაგან თესლთა; ვალ თესლთაი 800 LL 

52. ძპომელ მაყუედრეს მე მტერთა შენთა, ნდ მე(1)-–-ნხ 

უფალო, რომელ მაყუედრეს მე ნაცვალად 
ცხებულისა წენისა. 

53. სუოთხეულ არს უფალი ღმერთი უკუ- ნე ღმერთი ისრაელისაი XL 

ნისამდე. იყავნ, იყავნ. უკუნისამდე! – # უკუნითი. 

უ“კე 0 
მუჯლი ნე მუჯლი ნე 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი ს, თაყუანის- 

ცემაი LL, თაყუანის-ცე- 

მაი, დიდებაი ს 

ს-წაჩა 19%. ხ=ჩიჩა ცI, მ=ჩსჩა შე-11 CV 

ლოცვაი მოსესი, კაცისა ჯL--მის I) 
89 ღმრთისაი, ჰურიათა განგდებაი, პთ. 

სს. ლოცვაი მოსესი, კაცისა 
ფსალმუნი პთ, ლოცვაი მოსესი, მონისა ღმრთისა» მის ღმრთისაი 0. პთ, პურიათა 

განგდებაი ს 

50. არიარო C. შენი M#. დამვითს ს. 51. თესლთა IL; ეს სიტყვა და წინა სიტყვის 
გან თანდებული სხვა ხელითაა ნაწერი #-ში. 52. ნაცნვალად 8, ნაცლად C. ცხებჯლისა C, ცხე- 

ბული . 53. ღმერთი| ეს სიტყვა #-ში სტრიქონს ამთავრებს, შემდეგი სიტყეა „უკე“ მო2დევ- 
ნო სტრიქონის შუაზეა დაწეროლი, თითქო ადგილია დატოვებული” სხვა სიტყვისათვის, დი- 

დებაი| ს-ში სხვა ხელითაა მიწერილი. კანონი იგ LV. 

89. სათ. მოსეს #, მოსეისი 8. პთ 8-ში წინ უძღვის სიტყვას „ჰურიათა",. 

I) 

50. სადა არიან წყალობანი შენნი პირველნი, უფალო, რომელ ეფუცე და- 
ვითს ჭეშმარიტებითა შენითა? 

51. მოივსენე, უფალო. ყუედრებაი მონათა შენთა«ი9, რომელ დავიკრიბე წი- 
ადღთა ჩემთა მრავალთა თესლთაი;: 

52. რომელ აყუედრეს მტერთა შენთა, უფალო, რომელ აყუედრეს ნაც- 
ვალსა ცხებულისა შენისასა. 

53. კურთხეულ არს უფალი უკუნისამდე. იყავნ, იყავნ. 
დიდება» 

89 

გალობა» მოსეხი, კაცისა ლმრთისა»:
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1. C4ფალო, შესავედრებელ მეყავ ჩუენ ა 

თესლითი თესლამდე. 

2. ”იდრე მთანი არღა დაბადებულ იყე- ბ 

ნეს და შექზნულ ქუეყანა” და ყოველი სო- და შზექმნულ! შეჰქმენ 8006, L 

ფელი, საუკუნითგან ღა უკუნისამდე შენ გ საუკუნითგან) დასაბამითგან 

ხარ. % 

3. ჩუ მიაქცევ კაცთა სიმდაბლედ, სთქუ: დ მიაქცევთ C სიმდაბლით C 

მოიქეცით, ძენო კაცთანო. სთქუ) და ვთქუ C0, და სთქუ 

4. რამეთუ ათასი წელი თუალთა წინაშე ე ხი 

უფლისათა ვითარცა გუშინდელი დღე, რო- 

მელ წარვდა და ვითარცა საჭუმილავი ერთი და|––C ვითარცა (2))–-1 
ღამისაი9. 

5. ჩელნი მათნი შეურაცხებით იყენენ, ვ 

განთიად ვითარცა მწუანე აღმოსცენდენ, 

6. სანთიად ვითარცა მწუანე მხიარულ % 

იყვნენ და ყუავოდიან, მწუხრი დაჭნენ და 0 
განვმენ და დაცუივენ. და (2)|--C0VL 

7. რამეთუ მომაკლდა ჩუენ რისხვითა შე- თ 

ნითა და გულის წყრომითა შენითა შევძრ- 

წუნდით, 

1. მეყავნ- +. 2. იყ?ნეს C. შეჰ|ქმენ) ამის შემდეგ 0-ს აკლია ერთი ფურცელი ფს. 89.9-მდე, 

სიტყვამდე: (და|უდგრომელ. შექმნულ) ბოლო სამი ასო გადანასწორებია #. სა?კჯნითგან C., 
3, ნ» C- სთქუ) გადანასწორებია გ. ეთქ?: C. 4. თჯალთა CL. გჯშინდელი C, გომინდე- 

ლი I დღემ 8L, დღძ CL. ღამისა ტ. 5. შეჯრაცხებით C. იყჯნე5 C. მწუანეV 8, მშ:ანი C,5» ა50 ს. 

აღმოსცენდეს 4,- აღმოსცშდენ L. 6. ნწუანეთ ს8L, მწუანძ C. მწუნძ XL. მხიაოუოლ #8, მხი– 
არ»ლ C. ყუაოდიან 00CIს. დაცუვენ ც, დაცჯვენ C, დც;»ვენ L, დაც;ივენ MI. 7. შევძროწუნდით C, 
შევძრწუდით I. 

+ 

1. უფალო, შესავედრებელ მეყავ ჩუენ ნათესავითი ნათესავამდე. 

2. პირველ მთათა დაბადებადმდე და %ეეპნად ქუეყანისა და სოფლისა და 

საუკუნითგან და უკუნისამდე შენ ხარ. 
3. ნუ მიაქცევ კაცსა სიმდაბლედ და სთქუ: მოიქეცით, ძენო კაცთანო. 

4. რამეთუ ათასი წელი წინაშე თუალთა შენთა, უფალო, ვითარცა გუშინ- 

დელი დღე, რომელ წარვდა და ვითარცა საჭუმილავი ერთი ღამესა შინა, 

5. წელნი მათნი შეურაცხებით იყვნენ, განთიად ვითარცა §წუანე წარვდეს, 

6. განთიად აღყუავდეს და წარვჯდეს, მწუხრი დაქნეს, განვმეს და დაცჯვეს- 
7. რამეთუ მოვაკლდით ჩუენ რისხვითა შენითა და გულის წყრომითა შე- 

ნითა შევძრწუნდით.



246 ფსალმუნი 89 
  

C «+ 

8. დავსხენით ბრალნი ჩუენნი წინაშე შენ- ი დავსხნეთ IX 
სა და ცხორება” ჩუენი--ნათელსა პირისა 

შენისასა. 

9. სამეთუ ყოველთა დღეთა ჩუენთა მო- ია 

მაკლდა ჩუენ და რისხვითა შენითა შევძრწუნ- 
დით; წამი წელთა ჩუენთაი« დაუდგრომელ იბ 

არს, ვითარცა ქსელი დედაზარდლისაი. 

10. თიცა: დღეთა და წელიწადთა ჩუენ- იგ 

თაი რაითურთით სამეოცდაათ წელ, 0ჰკუე- იდ სამეოცდაათ| სამეოც LC” 

თუ უმეტეს, ოთხმეოც წელ, და უმრალესი და(2))-00# 
მათგანი შრომით და სალმობით; თამეთუ იე 
მოვიდა ჩუენ ზედა სიმშ;დე, და ჩუენ განვის- 

წავლენით. 
11. %ინ-მე უკუე ცნას ძალი რისხვისა შე- ივ „ვნა 0 

ნისა9, ანუ შიშითა შენითა გულის წყრომა». 

შენი ვინ არაცხოს? ვინ|–-# ბ 

12. 9არჯუენე შენი ესრეთ აჩუენე, უფა- ი% მრ“ჯნე...აჩუენე|) ესრეთ აჩუ- 

ლო, მდაბალთა და გულითა სწავლულთა-- ენებს მარჯუენე შენი83 LV უფა- 

სიბრინი შენი. ლო და 800 მდაბალთა|-–– 

CI დას 

8. დავსნე 8. ბრარლნი 8. 9. შეეძრწ;ნდით C. დაუდგრომ 80, დაუდგომელ ს, დედასარდ- 
ლისაი C. 10. რაითჯრთით C, რაითურთ ს. უკჯეთ;:C0, უკუეთუ ს. უმეტეის 8. უმრავლეძ- 
სი ცI. :შრავლშსი C, უმრავლეს ს. უმრავლშსი I. სიმშჯ;დშ 8. სიმშ;დელ #. 11. უკუ 0C, 
უკე. ა C. გულის წყომაი ს. არაცხს #, აღრაცხოს 8C0 IX. 12. ესრეშთ 88, ესრშთ CI... მარ- 
ჯუენეშ 8, მარჯუენ C, მარჯუენეი IL, მარჯუენაი #. სწავლჯლთა C. სიბრძნე IსL, 

სიბრძნე I. 

1 

8. დასხენ უშჯულოებანი ჩუენნი წინაშე შენსა და ცხორება» ჩუენი-–ნათელ- 
სა პირისა შენისასა. 

9. რამეთუ ყოველნი. დღენი ჩუენნი მოაკლდეს, და რისხვითა შენითა მო- 

ვაკლდით ჩუენ; წელნი ჩუენნი ვითარცა დედაზარდლი იწურთიდეს. 

10. დღენი წელიწადთა ჩუენთანი მათ თანა სამეოცდაათ წელ, ხოლო 
უკუეთუ ძლიერებასა შინა, ოთხმეოც წელ, და უმრავლესი მათი შრომაი და 

სალმობაი; რამეთუ მოვიდა. ჩუენ ზედა სიმშ;დე, და ჩუენ განვისწავლენით. 
11. ვინ-მე უწყის სიმტკიცე რისხვისა შენისა” ლდა შიშითა შენითა გულის 

წყრომისა შენისა აღრაცხვა9? 

12. მარჯუენე შენი ესრეთ მაუწყე მე და გულითა სწავლულთა. სიბრძნე შენი.
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13. #ოიქეც. უფალო! ვიდრემდის? და ნუ- იძ 

გეშინის-ეც მონათა შენთა, 

14. Cღვივსენით ჩუენ ცისკარსა წყალო- ით 

ბითა შენითა, ვიხარებდეთ და ვიშუებდეთ 

ყოველთა დღეთა ცხორებისა ჩუენისათა 

15. #ათ დღეთა წილ, რომელთა დამამ- კ 
დაბლენ ჩუენ და წელთა მათ, რომელთა ვი- წელთა | დღეთა ნ 

ხილეთ ჩუენ ჭირი. 

16. #ოგუხედენ მონათა შენთა, უფალო, კა მოჰხედე C, მოგუხედე LC 

და ქმნულსა ველთა შენთასა, წარუძელუ ძ-  უფალო|)-06 უძეღუ 0 
თა მათთა, · 

17. 1ყავნ ნათელი უფლისა ღმრთისა ჩუე- კბ 

ნისა ჩუენ ზედა, საქმენი ველთა ჩუენთანი კგ 
წარჰმართენ ჩუენ ზედა, უფალო, და ქმნუ- წარმართენ 0L 
ლი ველთა” ჩუენთაი წარგჯმართე. 

მუვლი კგ მუჯლი კა L 
კურთხევაი, ქებისა (ქებისა–L) 

50 დავითისი, ქრისტშსი ძლევაი და 
ყოველთა მის მიერ სრულთაი, ჟ 

ფხალმუნი უჟ, კურთხევისა და ქებისაი, დავითი- 80. ფსალმუნი დავითისი, ძლევაი 
სი, ზიდა- რ ბრ ნ ქრისტესი (და ყოველ)თა მის მი–- 

– ზედა-წარუწერელი ებრაელთაგა ერ სროულთა»:, პი IL". ქრისტშს 
მიერ ძლევაი და ყოვლისა მის მი– 

ერ სრულ-ყოფილისაი, ჟ წ, ფსალ- 
მუნი დავითისი C 

13. ნჯგეშინის-ეც C, ნუგეშინი-ეც ML. 15. ვიხეთ C. 16. ქმნჯლსა C. წარუძუეღ 8. წაროძე- 
ღუ #. ჯძეღჯ C. 17. საქმენი) ქბ“ნი #. ქმნჯლი C. წარგუიმართე 8. 

90. სათ. დავითის #. ქრისტესი 0. 

“გ 

13. მოიქეც, უფალო! ვიდრემდის? და ნუგეშინის-ცემულ იქმენ მონათა შენ- 
თა ზედა. 

14. აღვივსენით ჩუენ ცისკარსა წყალობითა შენითა, უფალო. და ვიხარებ- 
დეთ და ვიშუებდეთ. ყოველთა დღეთა ჩუენთა ვიხარებდეთ 

15. მათ დღეთა წილ, რომელთა დამამდაბლენ ჩუენ ·და წელთა, რომელთა 
ვიხილეთ ჩუენ ძ;რი. 

16. და მოხედენ მონათა შენთა ზედა და ქმნულთა შენთა ზედა და წარუ- 
ძეღუ ძეთა მათთა. 

· 17. და იყავნ ნათელი უფლისა ღმრთისა ჩუენისა” ჩუენ ზედა, და საქმენი 
ველთა ჩუენთანი წარჰპართენ ჩუენ ზედა და ქმნული ჭელთა ჩუენთა» წარგჯმართე. 

90 
ქება. გალობით დავითისი, ზედა-წარუწერელი ებრაელთა შორის
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1, ყძომელი დამკუდროებულ არს შეწევნასა ა არს| ხარ C შეწევნითა 

მაღლისასა საფარველსა ღმრთისასა ზეცას მაღლისაითა 800ჰაL 

განისუენოს. 

2. სოქუას უფალსა: ველის აპპყრობელი ბ 

ჩემი ხარი შენ, შესავედრებელი ჩემი, ლმერ- 

თი ჩემი. და მე ვესავ მას. 

3. თამეთუ მან მივსნა მე საბრვისა მისგან გ მანI-–-8I) 
მონადირეთაისა და სიტყ;სა მის|გან| გან- მისგან(2)) მიერ CI 
საკრთომელისა. 

4. შზეჭქთ-საშუალითა მისითა გფარვიდეს დ 

შენ, და საგრილსა ფრთეთა მისთასა ესვიდე: ესვიდეს X»X 

ჯსითარცა საჭურველი, გარე-მოგადგეს შენ ე 

ჭქეშმარიტება%« მისი. მისი) შენი CL 

5. Cრა გეშინოდის შენ შიშისაგან ღამისა, ვ 

არცა ისოისაგან, რომელი ფრინავნ დღისი: 

6. ჩუაწლისაგან, რომელი ვალნ ბნელსა, – ბნელსა|)-L შინა C, და 

შემთხუევისაგან ეშმაკისა შუა დღესა. შემთსუევისათ;ს C, შემთხუე- 

ვისა L, 

1. დანკუდრებულ 8, დამკდრებჯლ C. თავდაპირველად #-ში: „შეწევნითა მაღლისაითა“. გა- 

ნისჯენნოს (0. 2. რქას C. სამპყოობელი ტტ. 3. საფრვისა სი0Iს. მონადირეი”თსა C. სი- 
“რტყოისა XL. 4. ბეჭთ-საშოვალითა ს8IM, ბეჭთ-საშვლითა C, ბეჭთ-საშუვალითა ს), ბეჭ-საშოა- 
ლითა M. საგრიოლსა 8. საგოველი C. საჭორველი წ'. მისი) გადან.სწორებია #. 5, ფრი- 
ნავ )ც. დღისა LM. 6. ლჯაწლისაგან C. შემთხჯევისათ?ს C; #-ში ეს სიტყვა ორჯერაა განმეო- 
რებული, ეშმაკი IL. შუვა ცს, შ“ვა C, შოა L. ღღისი I. 

+ 

1. რომელი დამკ,დრებულ არს შეწევნითა მაღლისაითა, საფარველსა 

ღმრთისა ზეცათაისა განისუენოს. 

2. ჰრქუას უფალსა: ველის ამპყრობელი ჩემი ხარი შენ და შესავედრებელი 

ჩემი. ღმერთი ჩემი, და მე ვესავ მახ. 

3. რამეთუ მან გივსნეს შენ საფრვისა მისგან მონადირეთა«სა და სიტყესა 

მისგან განსაკრთომელისა. 

4. ბეჭთ-საშუვალითა მისითა გფარვიდეს შენ, და საგრილსა ფრთეთა მის- 

თასა ესვიდე: საჭურველად გარე-მოგადგეს 'მენ ჭეშბარიტება»«. მისი. 
5. არა გეშინოდის შმიშისაგან ღამისა და ისრისაგან„ რომელი ფრინავნ 

დღისი; 

6. ღუაწლისაგან, რომელი ვალნ ბნელსა შინა, შემთხუევისაგან და ეშმაკისა 

შუვა დღისა.
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7. შზაეცნენ მარცხენით შენსა ათასნი და 9 

ბევრნი--–მარჯუენით შენსა, და შენ არა მო- 

გეახლნენ. მიგეახლნენ 80), მოგეახლ- 

ნიან C 

8. ხოლო შენ თუალითა შენითა ხედვიდე თ ზენ) -–- # ხედვიდე მას 8, 

და მისაგებელი ცოდვილთა§5 იხილო. ხ, მათ L, ჰაედე მას 0 

9. სამეთუ შენ, უფალი, ხარ სასოი ჩემი; ი 

მაღალი გიყოფიეს შესავედრებელად ჩემდა. ჩემდა) შენდა CL 

10. Cრა შევიდეს შენდა ძჯ;ლრი, და გუემა«. ია 

არა მიეახლოს საყოფელთა შენთა. მიეახლოს| მიეხოს CL 

11, რამეთუ ანგელოზთა მისთა უბრძანე- იბ 

ბიეს დაცვად შენთ»ს ყოველთა გზათა შენთა; დაცვდ “შენთ»;სს| “შენთ;ს 
დაცვა” შენი ც80Lს, დაც- 

ვაი შენთ;ს ს შენთაი 81) 

12. 9კლავითა მათითა აღგიაპყოან შენ, იგ 

რაითა არა წასცე ქვასა ფერჯი ზენი; 

13. Cსპიტსა და იქედნესა ზედა ხჯდოდი იდ 

შენ, დასთრგუნო შენ ლომი და ვემაპი. რენ (1)|--L 

7. ამის შემდეგ L-ში გადალეულია და თითქმის სოულებით არ იკითხება ერთი გვერდი, 

ოომლის შემდეგაც ტექსტი წკდება 92 ფსალმუსამდე. არაი L. 8. ეს მუხლი 8-ში ს”ვა წელითაა 
ჩაწერილი. თ;ალითა C. 9. გიყოფიეს) ბოლო ორი ასო სხვა მელნითაა ნაწერი #. ჩე2დ:) ჩემ გა- 
დანასწორებია #. 10. ძური 8. 2?1ემაი C. არა) არცა ს. 11. მისთა!) ეს სიტყვა სხვა შელნითაა ჩა– 
მატებული #. 7ბრძანებიეს C. 12. აგიპყოან 0IL. წარსცე ცCI0I+. ქჯვასა C. 13. დასთრგ7ჯნო C. 

L 

7. დაეცნენ მარცხენით შენსა ათასეულნი და ბეგრეულნი- მარჯუენით შენ- 

სა, ხოლო შენ არა მიგეახლნენ. 

8. ხოლო შენ თუალითა შენითა პხედვიდე და მისაგებელი ცოდვილთა» 

იხილო. 

9. რამეთუ შენ, უფალი, ხარ სასო ჩემდა და მაღალი გიყოფიეს შესავე- 

დრებელად შენდა. 
10. არა შევიდეს შენდა ძჯ;რი, და გუემა9 არა ზიეახლოს საყოფელთა შენთა. 

11. რამეთუ ანგელოზთა მისთადა უბრძანებიეს შენთ;ს დაცვად შენდა ყო- 
ველთა შინა გზათა შენთა; 

12. ველთა მათთა ზედა აღგიპყრან შენ, ნუსადა წარსცე ქვასა ფერჯი შენი; 

13. ასპიტსა და ვასილისკოსსა ზედა ს»დოდი და დასთრგუნო შენ ლომი 

და ვეშაპი.
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14. მამეთუ მე მესავს, ვიჭსნა იგი და იე და ვივსნა 8C0L და1-––C 

მფარველ ვეყო მას, რამეთუ მან იცნა სახე- მან)--# იცნას CL, იცის ს 
ლი ჩემი. 

15. Vმა-ყოს ჩემდამო, მე ვისმინო მისი, ივ კმა-ყო C და მე სC0IაL და. 
მის თანა ვიყო ჭირსა. მის თანა 801L 

16. ჯ"ივსნა და ვადიდო იგი დღეგრძელე- ი%ზ 
ბით, განვაძღო და უჩუენო მას მაცხოვარე- განვაძღო იგი 800#% 
ბაი ჩემი. 

მუვლი ი% 

ფსალმუნი გალობისაი, დღესა შა– 
9! ბათთასა, ღმრთივ განსუენებულ- 

თათ?ს, ჟა 8ჩ. ფსალმუნი დავი- 
ფხალმუნი ჟა, კურთხევისაი, დღეხა შაბათსა თისი, გალობისაი C. ჟა, ღმრთისა. 

მიერ განსუენებისათჯ;ს წ 

2. ხეთილ არს აღსაარებაი უფლისა» და ა 

გალობად სახელსა შენსა, მაღალო; გალობაი ა» 

3. ითხრობად ცისკარსა წყალობა2« შენი ბ 

და ქეშმარიტება«ი შენი ღამე, 

14. ვივსნე C. იცნა) ა სხვა მელნითაა ნაწერი, მის ქვეშ თითქო ო მოჩანს #-ში, 16. ვივს– 
ნე 8C- დღეგრძელობით ცნ. კჩჯენო C0. 

91. სათ. დღეთა ჩ. ს-ში კიდეზე სხვა ხელით: დიდებაი. განსუენებულთათ:ის I. განსჯენები- 
სათკს #. 2. აღსრბი #, აღსარება” IC, ახსაარებაი IM. 3. ცისკარსა| ბოლო ა სხვა. 
მელნით #, ცისკარს 80, ცისკარL. 

1 

14. რამეთუ მე მესვიდა, და ვივსნა იგი და დავიფარო იგი, რამეთუ იცნა 

სახელი ჩემი. 

15. ვმა-ყოს ჩემდამო, და მე ვისმინო მისი და მის თანა ვიყო ჭირსა შინა;. 

ვივსნა იგი და ვადიდო იგი, 

16. დღეგრძელებითა განეაძლო იგი და უჩუენო მას მაცხოვარება« ჩემი. 

დიდებაი 

ს-ჩსჩ 15% 
9! 

ფხალმუნი, გალობა» დავითისი, დღისა შაბათისაი 

2. კეთილ არს აღსაარებაი უფლისა2 და გალობად სახელსა შენსა, მაღალო; 

3. მითხრობად ცისკარს წყალობა” შენი და ჭეშმარიტებაი შენი' ღამედ- 

ღამედ
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4. Cთძალითა მით საფსალმუნისაითა და გ ფსალმუნითა (,, ფსალმუნი- 
ვმითა კურთხევისაითა ქება2%; საითა ს) დაI–-0 

5. თამეთუ მახარენ ჩუენ დაბადებულითა დ ჩუენ, უფალო 0L 

შენითა, და ქმნულსა ველთა შენთასა ვიშუებ- შენითა, უფალო წ, 

დეთ. 
6. სამეთუ განდიდნეს საქმენი შენნი, უფა- ე 

ლო, და ფრიად ღრმა არიან ზრახვანი შენ- და|-–80LსL 

ნი. 

7, ზაცმან სულელმან ესე არა ცნას, დავ დცნის LI 
უგუნურმან არა გულისვმა-ყვის ესე. გულისხმა-ყო # 

8. Cღმოცენებაი ცოდვილთა ვითარცა % 

თივა და გამოჩინება: მათი, რომელნი იქ- 

მან უსჯულოებასა, თაითა მოისრეენ უკუნი· თ მოისრნენ იგინი 80L 

თი უკუნისამდე. 

9. ხოლო შენ მაღალ ხარ უკუნისამდე, შენ) –-C0 
ღმერთო, ღმერთო) უფალო 8C0LL 

10. თამეთუ აჰა ესერა მტერნი შენნი თ აჰა(1))-800L 
უფალო, რამეთუ აჰა ესერა მტერნი შენნი აჰა (2)1-C ესერა (2)) ესე L 
წარწყმდეს, ფა განიბნინენ ყოველნი, რო- ი წარწყმდენ 8C0% განიბნი- 

მელნი იქმან უსჯულოებასა. ნეს ს 

4, ფსალმჯნითა C. „და ვმითა კუთხევისაითა- ჩამატებულია სხვა მელნით #. კურთხევი- 

საი 8. 8. ქმნჯლსა C. ვიშჯებდეთ C. 6. შენი (1,2) #., (1) 8. 7. კაცმან| კ(|2 #. სლჯელმან C, 
სურელმან #. ცნეს 80. 1გჯნურმან C. გულისხმა-ყვის 8. გჯლისხმა-ყვის C. მ. გამოჩენებაი LL, 
იქმა 8. ურჩულოებასა 80, ჯშჩლებასა C. 10. შენი (1,2) 4, (1) #. განიბნივნენ (,. ურჩულოე- 
ბასა 030 ს, ურჩ;ლოებასა C. 

1 

4. ათძალითა საფსალმუნისა9თა და ვმითა ებნისაითა; 

5. რამეთუ მახარე მე დაბადებულითა შენითა, უფალო, და ქმნულითა ველ- 

თა შენთაითა ვიხარებდე. 

- 6. ვითარ განდიდნეს საქმენი შენნი უფალო! ფრიად ღრმა იქმნნეს 

ზრახვანი შენნი. 
7. კაცმან სულელმან არა ცნას, და უგუნურმან არა გულისვმა-ყოს ესე. 

8. აღმოცენებას. ცოდვილთასა ვითარცა თივა” და გამოჩნდეს ყოველნი, 

რომელნი იქმან უშჯულოებასა, რა9თა მოისრნენ უკუნითი უკუნისამდე. 

9. ხოლო შენ მაღალ ხარ უკუნისამდე, უფალო. 
, 10. რამეთუ ესერა მტერნი შენნი, უფალო, რამეთუ ესერა მტერნი შენნი 

წარწყმდენ, და განიბნინენ ყოველნი, რომელნი იქმან უშჯულოებასა.



2352 ფსალმუნი 91 

= 9 

11. Cღმაღლდეს, ვითარცა მარტორქისა, ია 

რქა9« ჩემი, სიბერე ჩემი ზეთითა და პოხიე- და სიბერე ხის." პოხი- 

რებითა; ლითა 800L, 

12, ზბბზილოს თუალმან ჩემმან მტერთა ჩემ- იბ 

თალ, და რომელნი აღდგომილ არიან ჩემ არიან იყვნეს C მათგან. 

ზედა ბოროტებით, მათი ესმას ყუოსა ჩემსა. რ”ლნი L, ყურთა ჩემთა 8ხ 

13, #ართალი ვითარცა ფინიკი ყუაო- იგ ფინიკი) დანაკის-კუდი LI 

დის და ვითარცა ნაძუი ლიბანისა95 განმრავლ- ეგრე განმრავლდეს სს 

დეს. 
14. შანერგულ იყვნენ სახლსა უფლისასა, იდ იყვნეს C 

ეზოთა სახლისა ღმრთისა ჩუენისათა ყუაო- ჩუენისასა 8 
დიან. 

15. C1ფროისად განმრავლდეს სიბერესა იე განმრავლდენ იგინი (იგი- 

მას სიპოხისასა, ფუფუნეულ და ჩჩჯლ იყვნენ ნი–-0) 80# 
თხროობასა. 

16. ამეთუ წრფელ არს უფალი ღმერ- ივ 

თი ჩუენი, და არა არს სიცრუე მის თანა. 

მუჯლი ივ 
დიდეტრაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი CI, თაყუანის- 

ცემაი 8Lა 

11. ამაღლდეს 890, ამღღეს C. მარტორქის C. სიბერე 8, სიბერშ CM, პოხიერებითა! გა– 

დანასწორებია #. 12. თ?;ალმან C. ადგომილ I. იყვნეს C. ესმეს 3C. ყჯრსა C. 13. დაკის-კუ- 

დი 8, ფიკი C. ნაძვ CIა, ნაძუ 0. 14. ეს მუხლი ს-ში ორჯერ სწერია. დანერგჯლ C. იყუნენ I, 

უყჯეს (> ყჯაოდიან C. 15, განმრავლდეს| ამის შევდეგ #-ში ამოშლილია ერთი სიტყვა: გამ– 
რალლევ LM. ფჯფ;ნეულ C. ჩჩლ #. იყუნენ L. 16. წფელ 1). არა|-- ს. სიცრუვეი ც, სიცოჯეშ C, 
კყიცრუვე ს, სიცრუვშ II. 

' 

11. და ამაღლდეს, ვითარცა მარტორქისა, რქა» ჩემი, და სიბერე ჩემი ზეთითა 

პოხილითა; 

12. და იხილა: თუალმან ჩეშმან მტერთა ჩემთა და მათთ;ს, რომელნი აღ- 

დგომილ არიან ჩემ ზედა ბოროტებით, ესმას ყურსა ჩემსა. 

13. მართალი ვითარცა ფინიკი აღყუავნეს და ვითარცა ნაძ; ლიბანისაი= 

განმრავლდეს. 

14, დანერგულნი სახლსა შინა უფლისასა ეზოთა შინა სახლისა ღმრთისა 

ხუენისათა ყუაოდიან. 

15. უფროისად განმრავლდეს სიბერესა სიპოხისასა და ფუფუნეულ იყვნენ 

თხრობასა. 

16, რამეთუ წრფელ არს უფალი ღმერთი ჩუენი, და არა არს სიცრუვე მის 
თანა,
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დღესა მას პირველსა, ორმელს. 

დაემყარა ქუეყანაი, ქებათ დავი- 

92 თისი, აღწერილი ებრაელთა შო- 

რის: გალობაი სუფეგისაი ქრისტშ- 
ფსალმუნი უბ; დღესა მას პირველს. რომელ=სა სი პირველისა სუფევისაი. ფსალ - 

შექმნა ცანთ და ქუეყანაი; კურთხევაი ქებათაი, ებრა- მუხი ჟგ Iს. ფსალმუნი კურთხევი- 

ელთაგან ზედა-წარუწერელი არს ფხალმუოუნი ესე სა2 C. დავითისი. ფსალმუნი ჟბ 

ს- გალობაი ქრისტმს სუფევისა2 
პირველსა მისსა 'მოსლI?ვ6|:სა, უბ L.. 

L...)ქუეყანათა დაეწყარა, ებ L 
1. C4ფალი სუფევს, შუენიერება= შეიზო- ა 

სა; შეიმოსა უფალმან ძალი და გარე (შე)ირტ- 

ყა; თაამყარა სოფელი, რაითა არა შეიძრას. ბ 

2. 'ანმზადებულ არს საყდარი შენი, ღმერ. გ ღმერთო|)--C 
თო, საუკუნითაგან. და უკუნისამდე შენ ხარ. საუკუნითგან| დასამამით- 

გან «. 

3. Cღმაღლდეს §ღინარენი, უფალო, აი- 

მაღლეს მდინარეთა ვბა2 მათი, Cღდგეს მდი- 

ნარენი სლვასა თ;სსა. 

ამაღლღენ ს 
ლ 
/მ

 

4. ვმითა წყალთა მრავალთაითა საკ;რ- ვ 

ველ არიან განცხრომანი ზღ;სანი; საკ/ოველ 

ხარ შენ მაღალთა შინა, უფალო, უფალო|)-–-C: 

5. ჩაზებანი შენნი სარწმუნო იქნნეს ფრი- – იქინეს) იყვნეს C 

ად; სახლსა შენსა ბუენის სიწბიდე, უფალო, 0 

სიგრძესა დღეთასა. 

მუვლი 0 მუჭლი 0 L 

82. 1. სოფევს I. შ;ენიერებაი C. 2. გა§ნზადებ:ლ C, 3. ამაღლდეს 83 ML. ამაღდესC. ამაღ- 
ლეს IL. თ;სა #. 4. ნრავალთაისა 8. საკურველ (1.2) 8, საკჯველ (1) I... 5, შენი ს. საოწმონო I. 
იქმნნეს 1). იყ/ნეს C. ძ/ენის C. სიწჭიდეძ 8L. სიწეიდთ C. 

“ 

92 

ფსალმუნი დავითისი, დღესა შაბათხა, რაჟამს დაემტკიცა ქუეყანაი, Iგალობა«| 

1. უფალი სუფევს. შუენიერება= შეიმოსა: შეიმოსა უფალმან ძალი და გარე 

შეირტყა; და რამეთუ დაამყარა სოფელი, რაითა არა შეიძრას. 

2. განმხადებულ არს საყდარი შენი მიერითგან, და საუკუნითგან ”წენ ხარ. 

3, აიღეს მღინარეთა, უფალო, აიმაღლნეს მდინარეთა ვმანი მათნი, აღ- 

დგენ მდინარენი სლვასა თ;სსა. 

4. ვმითა წყალთა მრავალთა=თა საკ:რველ არიან განცხოომანი ზღჯ;სანი: 
საკ,კრველ არს მაღალთა შინა უფალი. 

5. წამებანი შენნი, უფალო, სარწმუნო იქმნნეს ფრიად; სახლსა ზენსა შუე- 
ნის სიწძიდე, უფალო, სიგრძესა დღეთასა.
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ფხალმუნი უგ. ოთხშაბათისაი; ზედა-წარუწე- 
“რელი ებრაელთაგან 

1. ჩმერთი შურის მეძიებელი, უფალი 

ღძერთი შურის მეძიებელი, და განცხადნა. 

2. Cმაღლდი, მსაჯულო სიმართლისაო, და 

მიაგე მისაგებელი ამპარტავანთაი, 

3. ზიდრებდის ცოდვილნი, უფალო, ვიდ- 

რემდის ცოდვილნი იქადოდიან? 

4. Cღმოთქუან და იტყოდიან სიცრუვესა, 

იტყოდიან ყოველნი, რომელნი იქმან უშჯუ- 

ლოებასა. 

5. შრი შენი, უფალო, დაამდაბლეს და 

სამკ,უდრებელი შენი განაბოროტეს; 

6. ჰურივი და მწირი მოკლეს და ობოლ- 

ნი მოსწყვდნეს; 

7. თქუეს: არა იხილოს ესე უფალმან, და 

არცა გულისვმა-ყოს ესე ღმერთმან იაკობის- 

მან. 

4 

ფსალმუნი დავითისი, მეოთხესა 
შაბათსა„ ეკლესიათა მდევარ- 
თათუს, უჟგ 8. ფსალმუნი დავი- 
თისი, ჟგ C8. ეკლესიათა დევნი– 
სათ·ს, ჟგ I» 

და|-–-800L 

და)–8 
ამპარტავანთა 80# 

და იტყოდიან XL 

მოკლნეს I) ობოლი მოწყ;- 

დეს C 
და|-–-X 
გულისვმა-ყო # ესე (2-–- 

9იL 

93. სათ. ეკლესიათ 8, I-ში ეს სიტყვა ცუდად იკითხება. ჟგ)|--X, C-ში მიწერილია სხვა ხე- 
ლით 1. შურის (1,2) C, შორის (2) I. 2. აღმაღლდი თ, ანპარტავანთა )18. 4, სიცრ7ვესა C, 
სიცრუესა LL. ურჩულოებასა 80 ML, ჯშჩ“ლბსა C. 6. ქოივი #, ქჯრივი C. უბულნი #. მოსწყუიდ- 

ნეს 8, მოსწყუდნეს M#. 7. თქ7;ეს C. გულისხმა-ყოს )18C. 

+L 

93 

ფხალმუნი დავითისი, მეოთხისა შაბათისა” 

ღმერთი შურის ძიებათა, უფალი ღმერთი შურის ძიებათაი განცხადნა. 

„ ამაღლდი, რომელი შჯი ქუევყანასა, მიაგე მისაგებელი ამპარტავანთა. 

· ვიდრემდის ცოდვილნი, უფალო, ვიდრემდის ცოდვილნი იქადოდიან? 

4. აღმოთქუან და იტყოდიან სიცრუვესა, იტყოდიან ყოველნი, რომელნი 

იქმან უშჯულოებასა. 

5. ერი შენი, უფალო, დაამდაბლეს და სამკჯდრებელი შენი განაბოროტეს; 
6. ქურივი და მწირი მოკლეს და ობოლი მოსწყ;დეს 

7. და თქუეს: არა იხილოს უფალმან, არცა გულისვმა-ყოს ღმერთმან ია- 

კობისმან. 

თ
 ს
ა
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8. შულისვმა-ყავთ აწ, უკეთურნო ერისა- 0 

ნო და უგუნურნო, ოდესძე გულისვმა-ჰყოთ. გულისვმა-ჰყოთ (-ვყოთ C) 

ესე 800XILL 

9. #ომელმან დაჰნერგნა ყურნი, მას არა თ 

ნუ ესმისა? ანუ რომელმან შექმნა თუალნი, 

იგი არა ნუ ხედავსა? ნუ არა 8) 

10. ძაძომელი სწავლის თესლებსა, მან არა ი არა-მე) არა8L0, არა ნუ CL 
მე შე-ცა-ატყუასა, რომელმან ასწავა კაცთა შე-ცა-ატყუას (შეატყუასა 0), 
მეცნიერებაი? ანუ 800L ასწავის CL 

11. CI ფალმან უწყნის ზრახვანი კაცთანი, ია 

რამეთუ არიან ამაო. 

12. ჩეტარ არს კაცი, რომელი განსწავლო იბ 
შენ, უფალო, და შჯულისა შენისაგან აუწყო შენისა 8 
მას. 

13. შაუმშ;დნე მას დღენი ბოროტნი, ვიდ- იგ დაუმშჯდენ C 
რემდის ითხაროს ვნარც; ცოდვილისა9. ცოდვისაი CL 

8, გულისხმა-ყავთ 8, გულისხმა–ყავ L. გჯლისხმა-ყავთ C. გულისხმა-ყოთ I. ჯკეთჯ;რნო C. 7826- 
ჯრნო C. 9. ყურნი 8. 6; (1, 2) 0. ესმინა #, ესმისსა 88%. ან; C. შექმნნა ს. თჯალნი C. პზედაესა 
MX; ამის შემდეგ L-ს აკლია (ფს. 93, 10––94, 1-მდე). 10. ნ; C. ან; C. ასწავა) ბოლო ა გადანა– 
სწორებია #. 11 ;ჯწყნინს 0. 12. კაცი) ჩამატებულია #. გასწაო M. რჩულისა 80, შჩჯ;ლისა C. 

აჯწყო C. 13, და:მშკდენ 0. ცოდვილისაი|ლი ჩამატებულია #. 

+ 

8. გულისვმა-ყავთ აწ, უგუნურნო ერისანო და ცოფნო, ოდესმე გულისვმა- 

პყოთ,. 

9. რომელმან დაჰნერგა ყური, არა ნუ ესმისა? ანუ რომელმან შექმნა თუა- 

ლი, არა ნუ ხედავსა? 

10. რომელი სწავლის თესლებსა, არა ნუ ამხილოსა, რომელმან ასწავის 

კაცთა მეცნიერებაი? 

11. უფალმან უწყნის ზრახვანი კაცთანი, რამეთუ არიან ამაო. 

12. ნეტარ არს კაცი, რომელიცა განსწავლო, უფალო, და შჯულისა შენისაგან 

ასწაო მას 

13. დამშ;დებად მისა დღეთა ბოროტთა, ვიდრემდის ეთხაროს ვნარც; ცოდ- 

ვილსა,
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14. თამეთუ არა განიშოროს უფალმან იდ 

ერი თ;უ:სი'და სამკ/დრებელი თ?სი არა უგუ- 

ლებელს-ყოს, 
15, ზიდღოებდის მოიქცენ განკითხვანი სი- იე განკითხვანი მისნი I) 

მართლედ, და ”'შმეიწყნარონ. იგი ყოველთა, 

რომელნი წრფელ არიან გულითა. 

16. სი5 წინა-აღმიდგეს ზე უკეთურთა ზე- ივ უკეთურთა ზედა) უკეთურ- 
და? ანუ ვინ თანა-წარმომიდგეს მე მათ ზე- თაგანი CI მათ ზედა| მათ- 

და.' რომელნი იქმან უშჯულოებასა? თ;ს ს ს, მათგანი 0 

17. Cროა თუზცა უფალი შემეწია ბე, კნინ ი% მე) 

ერთღა და და-მცა-ემკ6/დრა ჯოჯოხეთს სუ- კნინ ერთღა) მცირედღა 8ნ 

ლი ჩემი. და|–L 

18. ზთქუ თუმცა: აჰა ესერა შემიძოწუნ- ით 

დეს ფერვნი ჩემნი, წყალობაი უფლისაი შემ- 

ს 
19. მრავალთათ?ს სალმობათა გულისა ჩწე- მრავალთაგან ი 

მისათა ჩუგეშინის-ცემანი შენნი ახარებენ ით 

სულსა ჩემსა. 

14. არა (1)1-–8. განიშოროის IL. სამკუიდოებელი I). თუსი (2). 15. გგლითა C. 16, უკეთ;რთა- 
განი C, უკეთურთანი L. ა57 C. ზედა| ეს სიტყვა X-ში გადანასწორებია. ურჩულოებასა 8), 

რჩ. ლბსა C, უოჩულოებისა IL. 17. არ I. თ7მცა C. და-მცა-ემკუდრა 8. 18. ვთქ; C. შემიძრ- 
წ?:ნდეს C. 19. სალმობა Iს. ნჯგეშინის-ცემანი C. სჯლსა C. 

+ 

14. რამეთუ არა განიშოროს უფალმან ერი თ/ყსი და სამკჯ/დრებელი თ;:სი 

არა უგულებელს-ყოს, 
15. ვიდრემდის მოიქცეს სიმართლე განკითხვად, და მიეახლნენ მას ყოველ- 

ნი, რომელნი წრფელ არიან გულითა. 

16. ვინ წინა-აღმიდგეს მე უკეთურთაგანი? ანუ ვინ თანა-წარმომიდგეს მე 

მათგანი, რომელნი იქბპან უშჯულოებასა? 

17. არა თუმცა უფალი შეზეწია მე, კნინ ერთღა |და) და-მცა-ემკ,დრა ჯო- 

ჯოხეთს სული ჩემი. 

“ 18. უკუეთუმცა ვიტყოდე: შემიძრწუნდა ფეოვი ჩემი, წყალობა9 შენი, უფა- 

ლო, შემწევდა მე. : 
19, მრაგალთაებრ სალმობათა ჩემთა გულსა შინა ჩემსა ნუგეშინის-ცემათა 

შენთა ახარეს სულსა ჩემსა.
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20, ჩუ გესწორებინ შენ საყდარი უსჯუ- კ 

ლოებისაი, რომელი იქძნ შრომასა ბრძანე- რომელნი იქმან C 

ბულსა ზედა, 

21, შონადირეს სული მართლისა” და კა რამეთუ მონადირეს C 

სისხლსა მას უბრალოსა ბრალეულ-ჰყოფდეს. 

22. შეყო მე უფალი განმაძლიერებელ ჩემ- კბ 

და, ღმერთი შემწე სასოებისა ჩემისა. 

23. 9იაგოს გზათ უფალმან უსჯულოებითა კგ უფალმან|–-I 

მათითა და უკეთურებითა სლეისა მათისაი- 

თა დაამვუნეს იგინი უფალმან ღმერთმან იგინი) C 
ჩუენმან. 

მუვლი კგ 

94 ფსალმუნი დავითისი, ჟდ II. 

კურთხევაი, ქებაი დავითისი, ჩი- 
. ფსალმუნი ჟდ, კურთხევაი ქებიხსათჯს ღმრთი- ნებაი პურიათა9ი C. ჩინებაი ჰუ- 

ხა, დავითის მიერ; ებრაელთაგან ზედა-წარუწერელი რიათაი, განწილვაი მათივე, ჟდ L 
არს 

20. ნ; C.'გესწორობინ C, ურჩულოებისაი 8C, ურჩულობისაი L, ჯ/ოჩ“ლბისაი C. ბრძანებჯლ- 
სა C. 2!. მონადირე #1). ჯბრალოსა C.. ბროალეჯლ C.. 22. განმაძრიელებელ 8. შემწემ 8, შეიწი CL. 
ჩემისაი 0C:0IL. 23. ურჩელოებითა ც0 L., ჯშილ“ბითა C. ჯკეთ;ოებითა LC. დაანკნეს 8, დააძვჯნეს C. 

94. სათ. პვრიათაი C. 

% 

-20. ნუ დადგებინ შენ წინაშე საყდარი უშჯულოებისაი», რომელი იქმნ შრო- 

მასა ბრძანებულსა. ზედა. 

21, მოინადირონ სული მართლისა” და სისხლსა უბრალოსა ბრალეულ- 

ჰყოფდეგჩ. 

22. და მეყო მე უფალი შესავედრებელ და ღმეოთი ჩემი შემწე სასოებისა 

ჩემისა, 

23. და-მიაგოს მათ უფალმან უშჯულოებაი მათი და უკეთურებისა მათი-' 

საებრ უჩინო-ყვნეს იგინი უფალმან ღმერთმან ჩუენმან. 

დიდებაი 

94 

ქებაი გალობიხაი, დავითისი, წარუწცრელი ებრაელთა შორის.
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1. ოვედით, უგალობდეთ უფალსა, ვღა- ა 
ღადებდეთ ღმრთისა მიმართ მაცხოვარისა მიმართ)-–-80)XLL 
ჩუენისა; 

2. Cღვიმსთოთ წინაშე პირსა მისსა აღსა- ბ 

რებითა, და ფსალმუნითა ვღაღადებდეთ მისა 

მიმართ. _ 

3. ძამეთუ ღმერთი დიდ არს უფალი და გ და)-–C 

მეუფე დიდ არს ყოველსა ქუეყანასა ზედა; 
4. თამეთუ ველსა შინა მისსა არიან ყო- დ ველთა შ”ა(შია- 0) მისთა 8L 

ველნი კიდენი ქუეყანისანი და სიმაღლე 

მთათაი მისი არს. 

5. 9ისი არს ზღუაი, მან შექმნა იგი დაე რამეთუ მისი 800LL' და მან 

ჭჯმელი ველთა მისთა დაჰბადეს. CL 
6. #ოვედით, თაყუანის-ვსცეთ, შეუვრდეთ გ მოვედით და თაყუანის-ვსცეთ 

და ვტიროდით წინაშე უფლისა შემოქმედი- მას 800 -+ და L 

სა ჩუენისა, 

1. თამეთუ იგია ღმერთი მაცხოვარი ჩუ- –ზ რამეთუ|--0 იგი არს 8C0ML 
ნი, ჩუენ ერი სამწყსოი მისი და ცხოვარნი მაცხოვარი|--0# 
ჯელისა მისისანი. პელთა მისთანი X 

1, მოედით 8. მაცხოვრისა 00, მაცხორისა #. 2. აღვიმთოთ I, მისა #. აღსაარებითა 

00. ღაღადებდეთ 8. მისსა 80, მისი L#. 3. მეუფეშ 8, მეუფე CX#L. 4. მისა ტ. სიმაღლშ 
80%, სიმაღლეშ #. 5. ზღჯაი 0. 6. მოედით 8. შეურდეთ 80, შეჯრდეთ C. 

MI 

1. მოვედით, უგალობდეთ უფალსა, ვღაღადებდეთ ღმრთისა მიმართ მა- 

· ცხოვარისა ჩუენისა; 
2. აღვიმსთოთ წინაშე პირსა მისსა აღსარებითა, და ფსალმუნითა უღაღა- 

დებდეთ მას. 
3. რამეთუ ღმერთი დიდ არს უფალი და მეუფე დიდ არს ყოველსა ქუეყა- 

ნასა ზედა; 
4. რამეთუ ველსა შინა მისსა არიან კიდენი ქუეყანისანი და სიმაღლენი 

მთათანი მისნი არიან; _ 

§. რამეთუ მისი არს ზღუა” და მან შექმნა იგი, და ვმელი ველთა მისთა 

დაპბადეს. 

6. მოვედით, თაყუანის-ვსცეთ და შეუვრდეთ მას და ვტიროდით წინაშე 
უფლისა შემოქმედისა ჩუენისა. 

7. რამეთუ იგი არს ღმერთი ჩუენი, და ჩუენ ერი სამწყსოისა მისისაი და 
ცხოვარნი ველისა მისისანი.
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8. იღეს თუ ვმისა მისისაი ისმინოთ, ნუ 0 

„ განიფიცხებთ გულთა თქუენთა განმწარებად, 

”ითარცა-იგი დღესა მას განცდისასა უდაბ- თ 

ნოსა ზედა, 

9. სადა-იგი განმცადეს მე მამათა თქუენ- 

თა; "ანმცადეს მე და იხილნეს საქმენი ჩემნი. ი 

10. ორმეოც წელ Cმისთ;ს მოვიწყინე ნა- ია 

თესავი იგი და ვთქუ: მარადის სცთებიან იბ 

იგინი გულითა მათითა და მათ ვერ იცნნეს 

გზანი ჩემნი. 

11. სითარცა ვფუცე რისხვითა ჩემითა, იგ 

ვერო შევიდენ იგინი განსასუენებელსა ჩემსა. 

განიფიცხებთ)| განიმწარებთ 
C ვითარცა 8LC· 

ვერ) არა ც0სL 

მუვლი იგ მუკლი «გ L 
დიდება»ი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი CL, თაყუანის- 

ცემაი 89ჩ 

95 ფსალმუნი, რაჟამს ტაძარი აღე- 
შენებოდა შემდგომად ტყუეობი- 

ფსალმუნი ჟე, ჟამსა, რომელსა ტაძარი აღემე– 

ნა შემდგომად ტყუეობისაჯგან; ზედა-წარუწერელი ებ- 

«რაელთაგან 

სა, ჩინებაი წარმართთაი და ქრის– 
ტშს განცხადებაი, ჟე 8. ფსალმუ- 
ნი დავითისი, ჟე CI. ჟე, ჩინე- 
ბაი წარმართთაი და ქრისტის 
მოსლვაი I. ფსალმუნი, რაჟამს 
ტაძარი აღეშენებოდა შემდგომად 

ტყუეობისა, ჟე XL 

8. თ; C. ნ; C. ჯდაბნოსა C. 9. განმცადქეს მე (2))...დნეს C. 16. ორმიოც ს. ეთქ?; C. იც- 
ნეს ცCI». 11. ეფჯ;ცე C. განსასჯენებელსა C. 

95. სათ. ჟე) მიწერილია სხვა ხელით C. 

% 

8. დლეს თუ ვმისა მისისაი ისმინოთ, ნუ განიფიცხებთ გულთა თქუენთა, 

ვითარცა-იგი განმწარებასა მას დღისა მისებრ განცდისა უდაბნოსა ზედა,. 

9. სადა-იგი განმცადეს მე მამათა თქუენთა; გამომცადეს მე და იხილნეს 
საქმენი ჩემნი. 

10. ორმეოც წელ მოვიწყინე ნათესავი ' იგი და ვთქუ: მარადის სცთებიან 
იგინი გულითა მათითა და მათ არა იცნნეს გზანი ჩემნი, 

11. ვითარცა ვფუცე რისხვითა ჩემითა, უკუეთუ შევიდენ იგინი განსასუე– 
ნებელსა ჩემსა. 

· 

95 

გალობა#ი დავითისი, ალშენებისათჯ;ს ტაძრისა შემდგომად ტუუეობისა
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1. 0მგალობდით უფალსა გალობითა ახ- ა 

ლითა, უგალობდით უფალსა ყოველი ქუე- 
ყანაი; 

2. 0მგალობდით უფალსა, აკურთხევდით ბ 

სახელსა მისსა ახარებდით დღითი დღედ 

მაცხოვარებასა მისსა. 

3. %იუთხართ წარმართთა დიდებაი მისი გ 

და ყოველსა ერსა-– საკჯრველებაი მისი, , 

4. თამეთუ დიდ არს უფალი, ქებულ ფრი- დ და ქებულ 8ცMხX. 
ად და საშინელ არს იგი ყოველთა ზედა 

კერპთა; 

5. ამეთუ ყოველნი კერპნი წარმართთა- ე 

ნი ეშმაკ არიან, ხოლო უფალმან ცანი შექმნა, 

6. Cღსაარება9 და ჰაეროვნებაი არს წინა ვ და (1))–-CI". 

შე მისსა, სიწმიდე და დიდად შუენიერებაი 

არს სიწმიდესა მისსა. 

7, შესწირევდით უფლისა ტომები თესლე- %ზ 
ბისაი, შესწირევდით უფლისა დიდებასა და 

პატიესა; 

1. უგალობდეთ (1), უგალობდ (2)8. 2. მისა (1, 2) #. დღითი დღე C, დღითით დღე LL, დღითი 

დღეშ X. მაცხოარებასა IL. პ. მიოთხართ IL. წარმართა 0. საკურველებაი 8. 5. წაომართანი LL. 
შექმნნა C0ს. 6. აღსარებაი 8. ჰპაერონებაი 8, აეროვნებაი C.. მისა (1,2) #, (1) 
ს. სიწმიდეშ 8L, სიწმიდე CL. დიდად შჯნიერებაი C · 

ს. 

1. უგალობდით უფალსა გალობითა ახლითა, უგალობდით უფალსა ყოველი 

ქუეყანაი; · 
2. უგალობდით უფალსა, აკურთხევდით სახელსა მისსა, ახარებდით დღი- 

თი დღე მაცხოვარებასა მისსა. 7 

3. მიუთხართ წარმართთა შორის დიდებაი მისი და ყოველსა ერსა შორის-– 

საკჯრველებაი მისი. 
4. რამეთუ დიდ არს უფალი და ქებულ ფრიად და საშინელ არს იგი უფ- 

როის ყოველთა ღმერთთა; 

5. რამეთუ ყოველნი ღმერთნი წარმართთანი ეშმაკ არიან, ხოლო უფალმან 

ცანი შექმნნა. 

6. აღსაარებაი და პაეროვნებაი არს წინაშე მისსა, სიწმიდე და დიდად 
შუეზწიერებაი არს სიწმიდესა მისსა. 

7. შესწირევდით: უფლისა ტომები თესლებისაი, შესწირევდით უფლისა დი– 

დებასა და პატივსა;
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8. მესწირევდით უფლისა დიდებად სახელ- სახელსა წმიდასა ს 
სა მისსა, Cიღეთ მსხუერპლი, შევიდოდეთ –>წ და შევიდოდეთ 800LL 
ეზოთა მისთა; 

9. თაყუანის-ეცკით უფალსა ეზოსა წმიდა- და ეზოსა XL 

სა მისსა; შეძრწუნდინ პირისა მისისაგან ყო თ "”შეძრწუნდით 800LL 

ველი ქუეკანაი! 
10. თქუედ წარმართთა შორის. რამეთუ 

უფალი სუფევს, ამეთუ დაამყარა სოფელი, ი რამეთუ (2))-–L, 
რალთა არა შეიძრას; 1ანიკითხავს ერსა თ;სსა ია რაითა არა) რომელ არასა– 

სიწრფოებით, და „CM თ;სსა|–-–80ნLL 

11. იხარებდინ ცანი და/გალობდინ ქუე- იხარებდით CL 

ყანაი, Cღიძარნ ზღუაი სავსებითურთ თ;:სით. იბ სავსებითა თ;სითა 800L 

12. იხარებდენ ველნი და ყოველი, რა= იხარებდით (1)) ს, იხარებ- 

არს მას შინა; 9შ-აშინ იხარებდენ ყოველნი იგ დედ (1,2) 8L–» 

ხენი მაღნარისანი 

13. პირისაგან უფლისა, რამეთუ მოვალს, 

თამეთუ მოვიდეს იგი განკითხვად ქუეყანი- იდ 

სა; სანიკითხოს სოფელი სიმართლით და იე 

„ ერი ჭეშმარიტებითა თ;სითა, ჭეშმარიტებითა თ;სითა| 
| ჭეშმარიტებით XL 

მუჯლი იე მუვლი იე L 

დიდებაი C 

- 

8. აღიღეთ ს. მსხურპლი 8. მსხ”ჩპლი C. 9. მისა #. შეძრწუნდინ| ბოლო ნწ სხვა მელნითაა 
X-ში; შეძოწვნდით C. 10. თქ;ედ C. წარმართა )10X. სოფევს IL. ერს L. 11. იხარებდინ|ასეა: 
ა80. ზღვაა C. 

“გ 

8. შესწირევდით უფლისა დიდებასა სახელისა მისისასა; აიღეთ მსხუეთრპ- 
ლები, შევიდოდეთ ეზოთა მისთა; 

9. თაყუანის-ეცით უფალსა ეზოსა შინა წმიდასა მისსა; შეძრწუნდინ პირი- 

სა მისისაგან ყოველი ქუეყანაი! 

10. თქუთ წარმართთა შორის, რამეთუ უფალი სუფევს, და რამეთუ წარ- 

ჰმართა სოფელი, რომელი არა შეიძრას; განიკითხნეს ერნი სიწრფოებით, 

11. იხარებდინ ცანი და გალობდინ ქუეყანაი, აღიძარნ ზღუაი და სავსება9 
მისი. 

12. იხარებდენ ველნი და ყოველი, რაი არს მათ შინა; მაშინ იხარებდენ 

ყოველნი ხენი მაღნარისანი 

13; პირისაგან უფლისა, რამეთუ მოვალს, რამეთუ მოვიდეს იგი განკითხვად 
"ქუეყანისა; განიკითხოს სოფელი სიმართლით დღა ერნი ჭეშმარიტებითა თ;სითა. 

-
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ფსალმუნი დავითისი, ოდეს ქუეყა- 
ნაი დამტკიცნებოდა (-I-გალობაი 

96 სუფევისა ქრისტშსი, შეორედ მო- 

სლვისა მისისა I3) 8L. ფსალმუნი 
ფხალმუნი ჟვ, დავითიხი, ჟამსა მახ, რომელხა დავითისი„გალობაი ქრისტმს სუ- 

დაამტკიცებდა პუევანასა; ებრაელთაგან წარუწერელი ფევისაი, მეორედ მისსა მოსლვასა, 

ფსალმუნი ჟვ I. ფსალმუნი და- 
ვითისის; ოდეს ქუეყანაი დამ- 
ტკიცნებოდა და მეორედ მოსლ– 

ვისათ?;:ს, ჟვ X 

1. C4ფალი სუფევს, იხარებდინ ქუეყანაი, ა 

იშუებდენ ჭალაკნი მრავალნი. იშუებდედ სხ 

2. ჩრუბელი და ნისლი გარემო არს მისა, ბ 
სიმართლით და განგებულებით აღმართებუ- განგებულებით) განკითხვით 

ლა საყდარი მისი. სმ აღმართებულ არს 
ს0სXI მისი) შენი # 

3. Cეკხლი” მის წინაშე ვიდოდის და შე გ ვიდოღის|) აღატყდეს 80 და 
წუნეს გარემო მისა მტერნი მისნი. შეწუნეს)–-ნ 

4. ჭამოუჩნდეს ელვანი მისნი სოფელსა, დ გამოჩნდეს 80IMIL სოფელმან 

იხილა და ზეირწუნდა ქუეყანაი. 80I 

5. 9თანი ვითარცა ც:კლნი დადნეს პი- ე 

რისაგან უფლისა; პირისაგან უფლისა ყთვ- 

ლისა ჟუეყანისა. 

96. სათ. დამტკიცებდა #. ჟვ) სხვ, ხელით C. მოსულასა #, მოსვისათვის XL. 1. სჯ„ფეეს C., 
სოფევს LL. იშუებედედჯ ს, იშჯებდენ C, იშუებედ ს, იშუებდინ #. 2. ღროჯბელი C. მისსა 80L. 
განგებულებით| ეს სიტყვა გადანასწორებია #. 3. შეწნეს 8, შეწჯვნეს C, შეწუენეს #. გარემოის 
800X. მისსა 130Iა. 4, სოფელსა| სა ჩაწერილია ამოფხეკილი ასოების მაგიერ სხვა მელნით 2; 
სუფელმან #. შეძრწ;ნდა C. · 

1 

96 

დავითიხი, ოდეს ქუეყანაი მისი დაემკ,დრებოდა, წარუწერელი ებრაელთა შორის 

1. უფალი სუფევს, იხარებდინ ქუეყანაი, და იშუებდედ ჭალაკნი მრავალნი. 

2. ღრუბელი და ნისლი გარეზო არს მისსა, სიმართლე და განკითხვა= 

წარმართებაი საყდრისა მისისა<5. 
3, ცეცხლი მის წინაშე ვიდოდის და შეწუნეს გარემოის მტერნი მისნი. 
4. გამოჩნდეს ელვანი მისნი სოფელსა, იხილა და შეძრწუნდა ქუეყანაი. 

5. მთანი ვითარცა ჯ:ლი დადნეს პირისაგან უფლისა, პირისაგან უფლისა 
ყოვლისა ქუეყანისა.
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6. CIთხრეს ცათა სიმართლე მისი, და ვ 
იხილა ყოველმან ერმან დიდებაი მისი. 

7. სრცხუენოდენ ყოველთა, რომელნი თა- % 
ყუანის-სცებენ ველით-ქმნულთა, და რომელ- 

ნი იქადიან კერპებითა მათითა. წაყუანის ” თაყუანის-სცემდეთ ნ 

სცემდით მას ყოველნი ანგელოზნი მისნი. 

8. "სმა და იხარებდა სიონი, და იშუებ თ და(1))--# იშუებდეს ML 

დენ ასულნი ჰურიასტანისანი სამართალთა . 

შენთაგან, უფალო. “ შენთაგან) შენთათჯ;ს 8C0L 

9. სამეთუ შენ, უფალი, მაღალ ხარ ყო- ი 

ველსა ზედა ქუეყანასა ფრიად აჰმაღლდი ქუეყანასა ზედა #00 L 

შენ ყოველთა ზედა კერპთა. კერპთა|)–C 

10. Mომელთა გიყუარს უფალი, მოიძუ- ია 

ლეთ უკეთურება«ი; შაიცვნეს უფალმან სულ- იბ 
წი წმიდათა მისთანი და ველთაგან ცოდვილ- და) ცოდვილისათა (IL 
თაჯ9სა ივსნეს იგინი, · 

გამოუბრწყინდა 0L 

თ
 11. ჩათელი გამობრწყინდა მართალთა ზე- ი 

და და გულითა წრფელთა--სიხარული. 

6. სიმართლემ 8, სიმ როთლშ C”. 7. რცხონოდენ C, ჰოცხუენუდენ XL. ქმნ,„ლთა C. თა- 
ყუანი-სცემენ #. თაყუანი-სცემდით #L. თაყჯანის-სცემდით C. აგელოზნი #. 8. ას,ჯლნი C. 

ჰჯრიასტანისანი C. 9. აღმაღლდი C. 10, გიყვარს C. მოიძჯლეთ (. ჯკეთჯ:რებაი C. იჯსნ- 

ნეს ს. 11. გმბ”რრწყნდა #. გული 8. გჯლითა C. 

1 

6. უთხრეს ცათა სიმართლე მისი, და იხილონ ყოველთა ერთა დიდებაი 

მისი. 

7. ჰრცხუენოდენ ყოველთა, რომელნი თაყუანის-სცემენ ჭველით-ქმნულთა და 

რომელნი იქადიან კერპებითა მათითა. თაყუანის-ეცით მას ყოველთა ანგე- 

ლოზთა მისთა. 

8. ესმა და იხარებდა სიონი, და იშუებდეს ასულნი პურიასტანისანი სამარ. 

თალთა “შენთათ2ს, უფალო. 

9. რამეთუ შენ, უფალი, მაღალ ხარ ყოველსა ქუეყანასა ზედა. ფრიად აჰ- 

მაღლდი შენ უფროის ყოველთა ღმერთთა. 

10. რომელთა გიყუარს უფალი, მოიძულეთ ბოროტი; დაიცვნეს უფალმან 

სულნი წმიდათა მისთანი და ვჭელთაგან ცოდვილისათა ივსნნეს იგინი. 

11. ნათელი გამოუბრწყინდა მართალსა 'და გულითა წრფელთა-–სიხარული.
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12. ჰხარებდენ მართალნი უფლისა მი- იდ იხარებდით ც800LL 
მართ, და აღუარებდით სავსენებელსა სი- 
წმიდისა მისისა. 

მუჯლი იდ მუჯლი იდ L 
უზ, ფსალმუნი დავითისი, ჩინებაი 
წარმართთაი და ქრისტშს მო- 

97 სლვასთ (მოსლვისაი #) 80L. 
ფსალმუნი დავითისი, ჩინებაი 

ფხალმუნი ეზ, დავითიხი წარმართთა» C. ჩინებაი წარ- 

მართთაი და ქრისტშს მოსლ- 
ვათ I5 

1. C1გალობდით უფალსა გალობითა ახ- ა 

ლითა, ოამეთუ საკჯრველი ქმნა; Cცხოვნა იგი ბ 
მარჯუენემან მისმან და მკლაემან წმიდამან 
მისმან, 

2. Cჩუენა უფალმან მაცხოვარებაი თე:სი, გ თ;სი| მისი .CI)IIL და წ”ე XI 
წინაშე თესლთა განაცხადა სიმართლე ზისი. განცხადნა I 

3. #ოივსენა მოწყალება მისი იაკობის დ 

თანა და ქეშმარიტებაი თ;სი--სახლსა ზედა თ;სი|) მისი C0CILL სახლსა მას 
ისრაელისასა; 1ბილეს ყოველთა კიდეთა ქუე- ე სC0I IL 
ყანისათა მაცხოვარებაი ღმრთისა ჩუენისაი. 

12. უფლისა მისა 8. აუვარებდით 8IVL, აჯარებდით C, აუარებდით ს. მისისასა 801). 
97. სათ. ქრისტშსი 8, ქრისტეს X), ქე“ს L. მოსულაი Iს. 1. საკურველი სც. მარჯუენამან L. 

2. აჩუენა C. თუისი 8. თესლთა) თ”ლთა #. სიმართლე 806CL. 3. ისრაელისასა (სრულად) 8. 
მაცზოარებაი წ). 

1 

12. იხარებდით მართალნი უფლისა მიმართ და აუვარებდით სავსენებელსა 

სიწმიდისა მისისასა. 
დიდებაი 

97 

ფხალმუნი დავითისი 

1. უგალობდით უფალსა გალობითა ახლითა, რამეთუ საკჯრველი ქმნა უფალ- 

მან; აცხოვნა იგი მარჯუენემან მისმან და მკლავმან წმიდამან მისმან. 

2. აჩუენა უფალმან მაცხოვარებაი თ;სი, წინაშე თესლთა განაცხადა სი- 

მართლე მისი, 

3. მოივსენა მოწყალება9 მისი იაკობის თანა და ჭეშმარიტებაი მისი-–სახლ- 
სა ზედა ისრაელისასა; იხილეს ყოველთა კიდეთა ქუეყანისათა მაცხოვარება« 

ღმრთისა ჩუენისაი. :
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4. ჩაღადებდით ღმრთისა ყოველი ქუეყა· ღმრთისა) უფლისა C 

5ა9, უგალობდით, იხარებდით და აქებდით. 
5, C“გალობდით ღმერთსა ჩუენსა კურ- % 

“თხევითა, საგალობელითა და ვმითა ფსალ- და|–C 

მუნისაითა: 

6. მითა კურთხევისა9თა, ნესტ;თა ჭედი- 0 
ლითა, კურთხევითა და ვმითა ნესტჯსა რქი- და|I–-00 

სათა ჩაღადებდით წინაშე მეუფისა უფ- თ 

ლისა. 

_ 7. Cღიძარნ ზღუაი სავსებითურთ თ;:სით, ი აღიძარ IL სავსებითა თ-ვსითა 

სოფელი და ყოველი, რაი არს მას შინა. 8C0#L ყოველი, რაი არს მას 

შინა) ყოველი დამკჯდრებუ- 
ლი მას ზედა 8LXL, ყოველ- 

ნი დამკჯდრებულნი მისნი C 
8. 9დინარეთა აღიმაღლეს ვმა2 მათი თა- ია აიმაღლედ # 

ნად, #თანი იხარებენ წინაშე უფლისა,- რამე- იბ 

თუ მოვალს, 

9. სამეთუ მოვიდეს იგი განკითხვად ქუე- იგ 

ყანისა; “სანიკითნოს სოფელი სიმართლით იდ 

და ერი -- სიწრფოებით. 

C
 

მუჯლი იდ მუვლი იდ XL 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი თაყუანის-ცემაი 989 

6. ნესტუტითა I, ნესუტჯთა IL. ნესუტჯსა IL. ნესტჯსა რქისაითა) ნესტჯთა კედილითა C. 

7. ზღჯაი C. თუისითა M. დამკუიდრებული 8, დამკუდრებულნი C. 8. აიმაღლეს 8I)L. 

9. სირწფოებეთ C, 

ჭ 

4. ღაღადებდით ღმრთისა ყოველი ქუეყანაი, უგალობდით და იხარებდით 

და აქებდით. 

5. უგალობდით უფალსა ებნითა, ებნითა და ვიითა ფსალმუნისაითა; 

6. ნესტ.ჟთა ჭედილითა და ვმითა ნესტჯ;სა რქისაითა ღაღადებდით წინაშე 

მეუფისა უფლისა. 

7. აღიძარნ ზღუაი და სავსებაი მისი, სოფელი და ყოველნი დამკჯ;დრებულ- 

ნი მას შინა. 

8. მდინარეთა აღიტყუელონ ველითა თანად; მთანი იხარებდენ პირისაგან 

უფლისა, რამეთუ მოვალს, 

9. რამეთუ მოვიდეს განკითხვად ქუეყანისა; განიკითხოს სოფელი სიმართ- 

ლით და ერნი--სიწრფოებით,
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ფხალმუნი ჟუ. დავითისი, ზედა-წარუწერელი 

ებრაელთაგან 

1. Cჭფალი სუფევს, განრისხნედ ერნი, რო- 

მელი ზის ქერაბინთა, შეიძარნ ქუეყანალ. 

2. Cჭფალი სიონს დიდ არს და მაღალ, 

და საშინელ არს იგი ყოველთა ზედა ერთა. 

3. Cღუვაროთ სახელსა შენსა დიდსა, რა- 

მეთუ საშინელ და წმიდა არს. : 

4. და პატივსს მეუფისასა სამართალი 

უჟყჟუარს; შენ განპმზადე სიწრფოებაი, განკი- 

თხვაი” და სიმართლე იაკობის თანა შენ ჰყავ. 

5. Cღამაღლებდით უფალსა ღმერთსა ჩუენ- 

სა და თაყუანის-ეცით კუაოცხლბერკსა ფერვ- 

თა მისთასა, რამეთუ წმიდა არს. 

« 

ხ-ჩსჩ. 8, ხ-ჩსნ5 ში-0 ის 

დასასრულსა, ფსალმუნი გალო-. 
ბისაი, გალობაი მეუფისა ქრის- 
ტშსი 8ც. დასასრულსა, ფსალმუნი 
ჯალობისაი მეუფისა (-Cღ/“ა I)) 
ქრისტესი,უშ 0M. გალობაი დავი- 
თისი მეუფისათ;:ს ქრისტრფსა, ჟ0 C. 
გალობაი ქრისტშს სუფევისაი L, 

განრისხნეს 8L ჰზი ი -Lზე- 

და C 

და (1)1–- 
და საშინელ) –- 8Cს#M ზბე- 

და|-–წ, 
აუვარო I, აუარებდენ C 

შენსა| მისსა 81) 

და განკითხვა9ი C 

თაყუანის-სცემდით C 

არს უფალი 800ML 

98. სათ. ზალობისა XL. ქ“ა ს. კანონი იდ XL. 1. სოფევს I. ქერობინთა 81, ქეროობითა C. 2. ზე– 
და). 3. აუვაროთ 8, აუაროთ II), აჯარებდენ C. 4, პავტივსა L. განმზადე CM. სიმართლეს 

ცL, სიმართლი CI. თანა) თან ს. 5. ამალლებით I. კჯარცხბეკსა C, კუარცხბეკსა XX. კუ- 
არცხლბეკსა 0. 18-ში: კუარცხლბერკსა, სიტყვა გადანასწორებია სხვა ხელით. არს|) ამის შემ- 
დეგ #-ში ერთი სიტყვაა ამოშლილი. 

4L 

98 

ფხალმუნი დავითისი, ზედა-წარუწერელი ებრაელთა შორის 

1. უფალი სუფევს, განრისხნედ ერნი, რომელი რის ზედა ქერობინთა, შეი- 

ძარნ ქუეყანაი, 

2. უფალი სიონს დიდ არს და მაღალ არს ყოველთა ზედა ერთა. 

3. აუვარებდენ სახელსა შენსა დიდსა, რამეთუ საშინელ და წმიდა არს. 

4. და პატივსა მეუფისასა სამართალი უყუარს; შენ განჰმზადე სიწრფოე– 

ბაი, განკითხვაი და სიმართლე იაკობის თანა შენ ჰყავ. 
5, აღამაღლებდით უფალსა. ღმერთსა ჩუენსა და თაყუანის-სცემდით 

კუარცხლბეკსა ფერვთა მისთასა, რამეთუ წმიდა არს..
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6. #ოსე და აპრონ მღდელთა შორის მის- ვ 

თა, და სამოელ მათ თანა, რომელნი ხადი- 

ან სახელსა წმიდასა (მისსა); ხადოდეს უფალ- % 

სა, მას ესმა მათი. 

7. და სუეტითა ღრუბლისაითა ეტყოდა 

მათ; «ამეთუ იმარხვიდეს (იგინი) წამებათა 0 
მისთა და ბრძანებათა მისთა, რომელ მოსცა ბრძანება” მისი 500LC 
მათ. 

8. Cჰფალო ღმერთო ძალთაო, შენ ისმი- თ 

ნე მათი; ღმერთო, შენ მომტევებელ ეყადა ეყავ| ექმენ L 
შურის შეძიებელ ექმენ ყოველთა ზედა საქ- 

მეთა მისთა. მისთა) მათთა ხ('08L 
9. Cღამაღლებდით უფალსა ღმერთსა ჩუ- ი 

ენსა და თაყუანის-ეცით მთასა წმიდასა მის- და|–-L 
სა, რამეთუ წმიდა არს უფალი ღმერთი 

ჩუენი. 

მუჯლი ი 

ფსალმუნი უჟთ. აღ-.ოების:ი. ჩი- 
8ე ვებაი წარმართთაი 8. ფსალიუნე 

აღსაარების:ი C, ფსალმუნი. აღსა– 
:რებაი, ჟთ I). ჩინიბ-აC წარმართ- ფხალმუნა ჟთ, აღსაარებიხა, ზედა-წარუწერელი თ 
თაი. ჟთ L ებრაელთაგან 

6. მოს „”V. მოსეშ წ. არონ C. სამოველ 8. ჰხადიან 0. ჰტადოღეს ს0L. 7. სუ)ტეთა 
CM. ღრჯბლისაითა C. თავდაპირველად: ბოძანებაი მისი -%: გადანასწორებია სხვა მელნით, 
8. მოტევებელ 06. შ»ჯრის C, შორის I. სსაქმეთა #. მისთა) ამის შეშღეგ L-ს აკლია (ფა. 

98, 9-- 100, 6 სიტყუამდე „ქუეყანისათა".), 9. თაყჯანის-ეცით C, ღაყუანის-ერით წ. მისა 3. 
ღმერთი ჩუენი) დაწერილია სხვა მელნით 42. 

1 

6. მოსე და აპრონ მღდელთა შორის მისთა და სამოელ მათ, თანა. ლღო- 

მელნი ხადიან სახელსა მისსა; ხადოდეს უფალსა და მას ესშა მათი. 

7. და სუეტითა ღრუბლისაითა ეტყოდა მათ; რამეთუ იმარზვიდეს დანება- 

თა მისთა და ბრძანებათა მისთა, რომელ მოსცნა მათ. 

8. უფალო ღმერთო ჩუენო, შენ ისმინე მათი; ღმერთო, შენ :ოპეტევებელ 

ექმენ მათ და შურის მეძიებელ ყოველთა ზედა საქმეთა მათთა. 

9. აღამაღლებდით უფალსა ღმერთსა ჩუენსა და თაყუანის-ეკით მთასა 

წმიდასა მისსა, რამეთუ წმიდა არს უფალი ღმერთი ჩუენი. 

99 

ფხალმუნი აღხაარებისათ:ს
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1. ჩაღადებდით ღმრთისა ყოველი ქუეცა· ა 

+, 

2. ჰმონებდით უფალსა სიხარულით, შევი- ბ 

დოდეთ მის წინაშე მხიარულებით. 

3. უწყოდეთ, რამეთუ იგი თავადი არს 

უფალი ღმერთი ჩუენი; 9-ან შემქმნა ჩუენ, და გ 

არა ჩუენ თ:თ ვიყვენით, ხუენ ვართ ერნი დ ჩუენ (2)1-–0 
მისნი და ცხოვარნი სამწყვსოისა მისისანი. 

“4. მშევიდოდეთ ბქეთა მისთა აღსარებითა ე 
დღა ეზოთა მისთა გალობითა; Cუარებდით ვ 

მას და აქებდით სახელსა წმიდასა მისსა, წმიდასა|-–C 
5. რამეთუ ტკბილ არს უფალი, წჩამეთუზ რამეთუ(2))-800L 

უკუნისამდე არს წყალობაი მისი, და თესლი-” 

თი თესლამდე არს ჭეშმარიტებაი მისი. 

მუჯლი %(ვ) 
ფსალმუნი დავითისი, გალობაი 

100 ღმრთისა მიერ მართალთაი 80. 

ფსალმუნი დავითისი C. რ, გალო- 
ბა სალმოთოით კერძო სრულ- 

ფხალმუნი რ, დავითისი ყოფისაი 

1. ჩყალობითა დღა სიმართლითა გაქებდე ა სამართალითა · 8L 

შენ, უფალო. 

=. მხიარულებით C. 3. ჯწყოდეთ C. შემქმნნა #. ცხოარნი IL. 4. აღსაარებითა IX, აუვარებ- 
დით 8LM. აკარებდით C. 

#00, ს-“. სუოყდ“სი I". 

1 

. ღაღადებდით ღმრთისა ყოველი ქუეყანაი, 

· ჰმონებდით უფალსა სიხარულით, შევიდოდეთ მის წინაშე მხიარულებით, 

3, დღა უწყოდეთ, რამეთუ იგი თავადი არს უფალი ღმერთი; მან შემქმნნა 

ჩუენ, და არა, ჩუენ; ხოლო ჩუენ ვართ ერი მისი და ცხოვარნი სამწყსოი«სა 

მისისანი, 

+. შევგიდოდეთ ბჭეთა მისთა: აღსარებითა და ეზოთა მისთა გალობითა; 

აფვარებდით მას და აქებდით სახელსა მისსა, 

5. რამეთუ ტკბილ არს უფალი და უკუნისამდე არს წყალობაი მისი, და 

თესლითი თესლამდე არს ქეშმარიტებაი მისი. 

ხა
..
. 

100 

დავითის ფსალმუნი 

1. წყალობასა და სამართალსა გაქებდე შენ, უფალო.
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2. გიგალობდე და გულისვმა-ვყო გზასა 

უბიწოსა,: ოდეს მოხჯდე ჩემდა? ჯიდოდე მე ბ ჩემდა) ჩუენდა ს)) ვიდოდი 
უბიწოებითა გულისა ჩემისაითა შორის სახლ- 800 

სა ჩემსა. 

პ, Cრა ვყავ მე წინაშე თუალთა ჩემთა გ 

საქმე ურჩულოებისაი და გარდამავალნი რჩუ- 

ლისანი მოვიძულენ; Cრა მომეხო ძე დრკუი დ 

გულითა, 

4. და გარე-მიქცევა9 უკეთურისაი ჩემგან მე : 

არა უწყოდე. უწყოდე) ვიხილე LI, ვიხარ- 
5. სომელი იტყოდა იდუმალ მოყუსისა ე... კე CL 

თვსისათ;:ს ძ;რსა, იგი გარეს-გარე ვდევნე; მ. თ,) მოყუსისათ;ს 80 

თომელი ამპარტავან იყო თუალითა და უძ- ვ 

ღებ გულითა, მის თანა პური არა ვჭამე. ვჭამო ს 

6. თუალნი ჩემნი წმიდათა თანა ქუეყანი- % 
სათა, რაითა დასხდენ იგინი ჩემ თანა; ძო. 0 
მელი ვიდოდა გზასა უბიწოსა, იგი მმსახუ- 
რებდა მე. 

2. -ეყო| თავდაპირველად; -ჰყო ს. გულისხ6:-ვყო )13CL. მობუდე C. „ვიდოდე“-ში ე დ:. 
მომდევნო მე სხვა მელნით ა. ჯბეწოებითა C. ჩეპსა| სხვა ბელნით #. 3. თჯალთა C, საქ- 
მეშ 8, საქმთ CL. ჯრჩ2ლბისი C, შჩულისანე C. მოვგიძჯ;ლენ (2. დრკუი 80, დოკ; C. დოკუმ L 
4, უკეთურისა LM. არაი Cს). 5. იდჯმალ C: 0-შია ეა სიტყვა ჩამატებულია. მოყსისათჯ;ს #. 
ძურსა 8. გარეშს-გარე 1. გარშს-გარე CL. დევნე C. ანპარტავან 8. თუალითა| გულითა C. 
პჯრი C. 6. თჯ;ალნი C. თან (1) LL. ჯბიწოსა C. მსახურებდა 2801, მსახჯრებდა C, მსახორებდა XI, 

1 

2. გიგალობდე და გულისვჰა-ვყო გზასა უბიწოსა; ოდეს მოხჯდე ჩენდა? 

ვიდოდი მე უმანკოებითა გულისა ჩემისაითა შორის სახლისა ჩემისა. 

3. არა დავიდევ წინაშე თუალთა ჩემთა საქმე უშჯულოი და მყოფელნი 

გარდასლვისანი მოვიძულენ; არა შემომეყო მე დრკუი გული, 

4. გარე-მიქცევაი ბოროტისაი "ჩემგან მე არა უწყოდე. 

5. რომელი იტყუნ იდუმალ მოყუსისა თ;სისა ძჯკრსა, ესე წარვდევნი; რო- 

მელი ამპარტავან იყო თუალითა და უძღებ გულითა, მის თანა არა ვჭამი, 

6. თუალნი ჩემნი სარწმუნოთა ზედა ქუეყანისათა, რაითა დასხდენ იგინი 

ჩემ თანა; რომელი „ვიდოდა გზასა უბიწოსა, ესე მმსახურებდა მე. :
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7. Cრა დაიმკკვდრის შორის სახლსა ჩემ თ დაიმკუდროს CI ყოს II წარე- 

სა. რომელმან ყვის ამპარტავანებაი; თომე- ი მართა 0, წარემართოს LL 
ლი იტყ:უნ სიცრუესა, მას არა წარემართის 

წინაშე თუალთა ჩემთა. 

8. Cისკარსა მოვსწყუედდი ყოველთა ცოდ- ია მოსწყუდიდე ს86M, მოწყუ- 
ვილთა ქუეყანისათა, Vა9თა მოისრნენ ქა- იბ დიდენ C, მოსწყუედდენ ი 

ლაქით უფლისაით ყოველნი მოქმედნი უს- მოქმედნი უსჯულოებისანი|) 

ჯულოებისანი.. მოძულენი სიონისანი C 

მუჯლი იბ მუვლი იბ XL 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი CM, თაყუანის- 

ცემაი ს 

ლოცვა» გლახაკისაი, ოჯეს მოი- 

101 წყინოს და წინაშე უფლისა გან- 

პფინოს თხოვაი (-Lთ?:სი, გლოვაი 

ფაალმუნი რა, ლოცვაი დაგლაზაკებულთაი მათ პირველისა ჟამისაი და წინაწარ- 

მეტყუელებაი ერისაი და ჩინებაი 

წარმართთაი, რა 8) 8. ლოცვაი 

C. ლოცვაი გლახაკისაი, რა I), 

ფსალმუნი რა, წინაწარმეტყუე- 

ლებაი ახლისა ერისა და ჩინე- 

ბაი წარმართთაი I 

"7. ანპარტავანებაი 8, იტყუნ ს. სიცროვეს 8, სიცრჯვესა C, სიცრუვესა 0IML. წარემართის| . 
ახ სხვა შელნითაა ნაწერი #. თჯ;ალთა C,. 8. მოვსწყ/რდდი #, მოსწყდიდე 8, მოწყჯდიდენ C, მოსუ- 

წყდიდე L,, მოსწყჯდენ 0, 10-ში ჯ-ს თავზე წვრილად კიდევ დ აწერია; მომდევნო სიტყვა წყვე- 
ტილის შესაბამისად, თავდაპირველად ასე ყოფილა დაწერილი: ყ“ნი და მერეა გადასწორე- 
ბული: ყ“თა, ურჩულოებისანი 0). მოძჯლენი C. 

· ს. 

7. არა დაიმკ,უდრა შორის სახლსა ჩემსა, რომელმან ყვის ამპარტავანებაი; 

რომელი იტყ;ნ სიცრუვესა, არა წარემართა წინაშე თუალთა ჩემთა. 
8. ცისკარსა მოვსწყუედდი ყოველთა ცოდვილთა ქუეყანისათა, მოსპოლ- 

ვად ქალაქისაგან უფლისა ყოველთა მოქმედთა უშჯულოებისათა. 
დიდებაი 

ხს.ჩიდ 18 

101 

ლოცვაი გლაზაკისაი, ოდეს მოეწყინოს და განპფინოს წინაშე უფლისა თხოვა» 

თუხი
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2. Cწფალო, ისმინე ლოცვისა ჩემისაი9, ა 

-და ღაღადებაი ჩემი შენდა შევედინ. 

პ. ჩუ გარე·მიიქცევ პირსა შენსა ჩემგან; ბ 

რომელსა დღესა მჭირდეს, მოყავ ჩემდა ყუ- მჭირდეს მე 8C0VLL 

რი შენი; და რომელსა დღესა გხადოდი მენ, 

მსთუად შეგესემინ ჩემი. შენ გესემინ CX 

4. სამეთუ მოაკლდა ვითარცა კუამლსა გ 

დღეთა ჩემთა, და ძუალნი ჩებნი ვითარცა 
ქარქუეტნი განვმეს. 

5. 1გგუემ ვითარცა თივა” და განვმა დ და)–C 
გული ჩემი რამეთუ დამავიწყდა მე ჭამად 

პური ჩემი. 

6. ვმითა კუნესისას ჩემისაითა შემვმეს შეჰვმეს 8L 
კორცნი ჩემნი ძუალთა ჩემთა, 

7. ჩემსგავსე მე ვარხუსა მას უდაბნოისა- ე 

სა და ვიყავ მე, ვითარცა ბუვი ნატამალსა. 

8. CIძილ ვიყავ და დავადგერ, ვითარცა ვ 

სირი მხოლოი სართულსა ზედა. 

3. ყური C. მსთჯად C. 4. მუაკლდა I. კჯამლსა C. ძჯ:ალწი C. ქარქჯედნი C, ქარკ7ჯეტ– 
ნი I. 5. პჯრი C, პორი LL. 6. კნჯესისა C. ძჯალთა C. 7. ვაოხუსა C, ვარხსა #. ჯღაბნოისანა C. 
ბჯი C, ბუი 0, ბუი-·I. 8. საურთჯ;ლსა C. 

ჯ 

2. უფალო, ისმინე ლოცვისა ჩემისაი, და ღაღადებაი ჩემი შენდა შევედინ. 

3. ნუ გარე-მიიქცევ პირსა შენსა ჩემგან; რომელსა დღესა მჭირდეს მე, 
მოყავ ჩემდა ყური შენი; და რომელსა დღესა გხადოდი შენ, მსწრაფლ შეგესე- 

მინ ჩემი. 

4. რამეთუ მოაკლდა ვითარცა კუამლსა დღეთა ჩემთა, და ძუალნი ჩემნი 

ვითარცა ქაოქუეტი განვჯმეს. 

5. იწყკყლა ვითარცა თივა” და განვმა გული ჩემი, რამეთუ დავივიწყე მე 

ჭამად პური ჩემი. 

6. ვმითა სულ-თქუმისა ჩემისათა შეჰვმეს ჭორცნი ჩემნი ძუალთა ჩემთა, 

7. ვემსგავსე შე ვარხუსა მას უდაბნოისასა და ვიქმენ მე, ვითარცა ბუთი 

ნატამალსა. 

8. უძილ ვიქმენ და ვიყავ, ვითარცა სირი მხოლოი სართულსა ზედა.
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9. #არადღე მყუედრიდეს მე მტერნი ჩემ- % 

ნი, და მაქებელნი ჩეძნი ჩემდამო ფუცვიდეს. 

10. თამეთუ ნაცარი ვითარცა პური ვჭა- 0 

მე და სასუმელი ჩემი „ცრემლითა ჩემითა 

განვზავე 

11. შირისაგან რისხვისა გულის წყრომისა თ და გულის წყრომისა # 

შენისა, თამეთუ შენ აღმიღე და დამკუეთე მე. ი დას 

12. დღენი ჩემნი ვითაოცა აჩრდილნი წარ- და დღენი ცCL L წარვდენ C 
ჯდეს, და მე ვითარცა თივა95 განეჭემ. 

13, ხოლო შენ, უფალო, უკუნისამდე ხარ, ია ხოლო! რამეთუ ს უფა- 

და სავსენებელი შენი თესლითი თესლამდე. ლო|-C ვსენება9ი” C 

14. შენ ასდეგ და “შეიწყალე სიონი, რა- იბ 

მეთუ ჟანი წყალობისა მისისა” მოწევნულ მოწევნულა ცხ 
არს ჟამი. 

15. სამეთუ სთნდეს მონათა შენთა ქვანი იგ რამეთუ)--1I! 
მისნი, და მიწასა მისსა სწყალობდეს,. სწყალობდენ 80 

9. მსუედნიდეს სც. მყჯვედრიდეს C. ფ/,ცვიდეს ი. ფურვიდეს I... 10. პური C. პორი L'. 
სუასმელი 8, სასჯმელი C. გავზავე 8L. 1:. რისსპვისა ს. გლის წყრომისა 0, შენისაითა #. და- 
მაკუეთე ს. მე| აზის შემდეგ X-ს აკლია (ფს, 101, 12-–-103, 7-მდე სიტყვებამდე: „და ვმითა?”). 

12. პწარვდეს M#, გავჯემ ს, 14.. მოწევნ»ჯლ C. 

1 
! 

9. მარადღე მყუედრიდეს მე მტერნი ჩემნი და მაქებელნი ჩებნი ჩემდა- 

მო ფუცვიდეს. 
10, რამეთუ ნაცარი ვითარცა პური ვჭამე და სასუმელი ჩემი ტირილითა 

ჩემითა განვზაგი 

11. პირისაგან რისხვისა და გულის წყრომისა “შენისა, რამეთუ აღმიღე და 

დამაკუეთე მე, 
12. და დღენი ჩემნი ვითარცა აჩრდილი წარვდეს, და მე ვითარცა თივა5 

განევემ. . 

13. ხოლო შენ, უფალო, უკუნისამდე პგიე, და სავსენებელი შენი თესლითი 
თესლამდე. · 

14. შენ აღსდგე და შეიწყალო სიონი, რამეთუ ჟამი წყალობისა მისისაი, 
რამეთუ მოწევნულ არს ჟამი. 

15. რამეთუ სთნდეს მონათა შენთა ქვანი მისნი, და მიწასა მისსა სწყალობ- 
დენ.
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16. 1შინოდენ წარმართთა სახელისა შე- იდ 
ნისაგან და მეფეთა ქუეყანისათა––დიდებისა- შენისაგან) შენისათჯს 8060 CL 
გან შენისა. 

17. Cღაშენოს სიონი უფალმან და გა- იე რამეთუ აღაშენოს უფალ- 

მოჩნდეს დიდებითა თ;სითა, მან სიონი 8C0M გამოუ- 

ჩნდეს მას (მათ 8IM) 8C0-L. 

თ?სითა|) მისითა 80L 

18.თამეთუ მოხედა ლოცვასა მდაბალთა- ივ მოხედა უფალმან IL, მოხე- 

სა და არა შეურაცხ-ყო თხოვაი მათი. დე (C· 
19. რაიწერენ ესე ნათესავად სხუად, ერი იზ დაიწერნედ CM დაიწერნენ 

დაბადებადი აქებდინ უფალსა; , ესენი 80 აქებდით 86CL 
20. სამეთუ მოიხილა მაღლით წმიდით იი 

მისით, უფალმან ზეცით '' ქუეყანად გარდა- 
მოიხილა, 

“ 21. თაითა შეისმინოს ლოცვაი პყრობილ- ით მპყრობელთა. 80ი 

თა მისთაი და განჰვსნეს ნაშობნი მოკლულ- 

თანი, 

22. Cხრობად სიონს სახელი უფლისაი და კ სიონს|–C 

ქებულებაი მისი – იერუსალემს, 

16. ქუეყანისა )ცს. 17. აღაშშნოს LM. 18. მოპჰხედა 0IM. შეჯრაცხ-ყო C. თხოაჰ L. 19, თავდა–- 
პირველად: დაიწერნენ #: დაიწერენედ L. სხჯად C. 21. გ“ნპსვსწეს #, განჯსნეს 8C0M. 

მოკლჯლთანი C. 22. ქებჯლებაი C. 

1 

16. და ეშინოდის წარმართთა სახელისაგან უფლისა და ყოველთა მეფეთა 
ქუეყანისათა დიდებისაგან მისისა, 

17. რამეთუ აღაშენოს უფალმან სიონი და გამოუჩნდეს მას დიდებითა 

მისითა, ს 

18. მოპხედნა ლოცვასა ზედა მდაბალთასა და არა შეურაცხ-ყო. ვედრებაი 

მათი. 

19. დაიწერენ ესე ნათესავად სხუად, და ერი დაბადებადი აქებდეს უფალსა; 

20. რამეთუ მოიხილა მაღლით წმიდით მისით, უფალმან ზეცით ქუეყანად 

გარდამოიხილა, 

21. რაითა შეისმინოს სულ-თქუმა>” შებორკილებულთაი და განჰვსნნეს ნა- 

მობნი მოკლულთანი, 

22. თხრობად სიონს სახელი უფლისაი და ქებულებაი მისი–-იერუსალემს,
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23. შეკრებად ერისა ერთად და მეფენი კა 

მონებად უფლისა. 

24. 9იუგო მას გზასა მას ძლიერებისა მი- კბ მიუგო| მიუძღუა 0 მას (1)! 

სისასა: სიმცირე დღეთა ჩემთა9 მითხარ მე. კე მათ L) მას (2) 809 

25. და ნუ განმიყვანებ მშე კერძოთაგან 

დღეთა ჩემთა«სა: ძამეთუ თესლითი თეს- კდ 

ლამდე არიან წელიწადნი შენნი. შენნი, უფალო C# 

26. წასაბამსა შენ, უფალო, ქუეყანაი» და- კე 

ამყარე, და ქმნულნი ველთა შენთანი (ცანი - 
არიან. 

27. მგინი წარვდენ, ხოლო შენ ეგო უკუ- კვ წარვდენ) სწყევდენ C 
ნისამდე. ლფძოველნი ვითარცა სამოსელნი კზ 

დაძუელდენ, და შენ ვითარცა შესამოსელნი შენ (2))-–80# 
სცვალნე იგინი, და იცვალნენ. 

28. ხოლო შენ თავადი იგივე ხარ, და კით შენ)–0C 

წელიწადთა შენთა არა მოაკლდეს. 

29, ძენი მონათა შენთანი დაემკ»დრნენ კთ 

მას შინა, და ნათესავი მათი უკუნისამდე 
წარემართოს. 

'მუვლი კთ (ლ) 

24. მიჯძღჯა C. ძრიელებისა 8, სიმცირეშ 10, სიმცირშ 0, სიმცირეი XC. 25. ნ; C. დღშთა #. 

ჩემთა 80. 27. დაძუედდენ 78. 

“გ 

23. შეკრებად ერისა ერთად და მეფენი მონებად უფლისა. 

24. მიუგო მას გზასა შინა ძლიერებისა მისისასა: სიმცირე დღეთა ჩემთაი 

მითხარ მე. > 

25, და ნუ განმიყვანებ მე კერძოთაგან დღეთა ჩემთაისა; თესლითი თეს- 

ლამდე არიან წელიწადნი შენნი. 

26. დასაბამსა შენ, უფალო, ქუეყანაი დააფუძნე, და ქმნულნი ველთა შენ- 

თანი ცანი არიან. · 

27. იგინი წარვდებიან, ხოლო შენ ჰგიე. და ყოველნი ვითარცა სამოსელნი 

დაძუელდენ, და ვითარცა შესამოსელნი სცვალნე იგინი, და იცვალნენ. 

28. ხოლო შენ თავადი იგივე ხარ, და წელიწადნი შენნი არა მოაკლდენ. 

29. ძენი მონათა შენთანი დაემკ/დრნენ,; და ნათესავი მათი უკუნისამდე 

წარემართოს,
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დასასრულსა, ფსალმუნი დავი- 
თისი, მოძღურებაი მადლის მი- 

102 ცემისაი, რბ IL. ფსალმუნი და- 
ვითისი, მოძღურებაი მადლის მი- 

ფსალმუნი რბ, დავითისი ცემისაი C. მოძღურებაი და წინა– 
წარმეტყუელებაი, რბ L 

1. Cკურთხევს სული ჩემი უფალსა და ყო- ა 

ველი გონებაი ჩემი–-–სახელსა წმიდასა მისსა. 
2. Cკურთხევდ. სულო ჩემო, უფალსა და ბ აკურთხევს სული ჩემი 80ნL 

ნუ დაივიწყებ ყოველსა მოცემულსა მისსა, 

3. თომელმან მოგიტევნა შენ ცოდვანი გ ყოველნი ცოდვანი C 

შენნი და რომელმან განკურნა ყოველი სნეუ- და|)-–-80L 
ლებაი შენი; 

4. სომელმან ივსნა განვრწნისაგან ცხო- დ 

რებაი შენი და გჯ;რგ:ნოსან-გყო შენ წყალო- 

ბითა და შეწყნარებითა; 

5. სძომელმან აღავსო კეთილითა ნებაი ე 

შენი და განაახლა. ვითარცა ორბისა, სიჭა- განახლდეს 8 

ბუკე შენი. 

102. სათ. მოძლრებაი სც. რგ L. 2. თავდაპირველად, ალბათ, #-ში იკითხებოდა ასე 
აკურთხევს სული ჩემი. სამივე სიტყვის ბოლო ასოები (დ, ო, ო) სხვა მელნითაა მიწერილი 
ამოფხეკილი ასოების მაგიერ. სჯლი C. ნ; C. მოცემჯლსა C. 3, შენი #. განკურნა C. სნეჯლე– 
ბაი C. 4. განხრწნისაგან ნ. გურგჯნოსან 8. 5. განაახლდეს 80. ორბისა» 80. სიჭაბუკემ IM, 

სიჯაბჯკ0 C, სიჭაბუკშ წ. 

102 

ფსალმუნი დავითიხი 

1. აკურთხევს სული ჩემი უფალსა და ყოველი გონებაი ჩემი––სახელსა წმი- 

დასა მისსა. 

2. აკურთხევს სული ჩემი უფალსა, და ნუ დაივიწყებ ყოველსა მოცემულსა 

მისსა, 

3, რომელმან გილხინა შენ ყოველთა უშჯულოებათა შენთაგან, რომელმან 

განკურნნა ყოველნი სნეულებანი შენნი; 

4. რომელმან ივსნა განხოწნისაგან ცხორებაი შენი და გჯრგჯნოსან-გყო 

შენ წყალობითა და შეწყნარებითა; 

5. რომელმან აღავსო კეთილთა მიერ გულის-თქუმაი შენი; განახლდეს, ვი- 
თარცა ორბისა, სიჭაბუკე შენი.
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6. ძვნის წყალობანი უფალმან და სამარ- ვ 

თალნი მისნი ყოველთათჯ:ს დაწუნებულთა. 

7. C1ჩუენნა გზანი მისნი მოსეს და ძეთა ზ უჩუენენ C მცნებანი) ნებანი. 

ისრაელისათა–-მცნებანი მისნი. ს8CI%: 

8. შემწყნარებელ და მოწყალე არს უფა- V 

ლი, სულგრძელ და დიდად მოწყალე. და (2))-–. 
9. Cრა სრულიად განრისხნეს უფალი, თ 

არცა უკუნისამდე დაჰმარხოს მანკიერება62; 

10. Cრა ცოდვათა ჩუენთაებრ მიყოს ჩუენ: ი 

უფალმან, არცა ურჩულოებათა ჩუენთაებრ და. არცა 809 

მომაგოს ჩუენ. 

11. თამეთუ რავდენ მაღალ არიან ცანი ია 

ქუეყანისაგან ეგრე განაძლიერა უფალმან განაძლიერენ. 0 

წყალობაი მისი მოშიშთა მისთა ზედა; 

12. ძძავდენ განშორებულ არიან აღმოსა- იბ 

ვალნი დასავალსა, ეგრეთ განმაშორენ ჩუენ- განმაშორნა 8 
გან ურჩულოებანი ჩუენნი. “ ჩუენგან) ჩუენ # 

13. ”ითარცა ეწყალიან მამასა შვილნი, იგ ეწყალიედ 80ხI, ეწყალინ C 

სწყალობნ უფალი მოშიშთა მისთა. შვილი C%--ეგრე 80I მის- 

თა ზედა C 

6. ყჯნის C. დაწ;ნებჯლთა C. 7. უჩ?ენენ C. 8. შეწყნარებელ #. ს/ლგოძელ C. დიდ II, 9. უკუ–- 
წისამდე (სრულად) 8. 10. ჩ5?ებრ (1) I. 11. განაძრიელა 18%. 12. რაოდენ C. განშორებჯლ C. 
აღმოსავალი #. ეგრე 800. განმაშორა ს. ჯრჩჯლოებანი C. 13. მოშითა IL. 

“გ 

6. ყვნის წყალობანი უფალმან და სამართალი ყოველთათ;ს დაწუნებულთა.. 

I. აუწყნა გზანი მისნი მოსეს და ძეთა ისრაელისათა--ნებანი მისნი. 

8. შემწყნარებელ და მოწყალე ·არს უფალი, სულგრძელ და დიდად მოწყალე. 
9. არა სრულიად განრისხნეს, არცა უკუნისამდე ძჯრი ივსენოს; 

10, არა ცოდვათა ჩუენთაებრ მიყო ჩუენ, არცა უშჯულოებათა ჩუენთაებრ 

მომაგო ჩუენ. 

11. რამეთუ რავდენ მაღალ არიან ცანი ქუეყანისაგან, განაძლიერა უფალ- 

მან წყალობაი მისი მოშიშთა მისთა ზედა; 

12. რაოდენ განშორებულ არიან აღმოსავალნი დასავალსა, განმაშორნა- 

ჩუენგან უშჯულოებანი ჩუენნი. 

13, ვითარცა სწყალობს მამაი შვილთა, შეიწყალნა უფალმან მოშიშნი მისნი..
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14. რამეთუ მან უწვის დაბადება». ჩუენი; 

94ოივსენა, რამეთუ მიწანი ვართ. იდ მომივსენენ (მომივსენნა X) 

ჩუენ 800 

15. მაცისანი ვითარცა თივა არიან დღე- იე 

ნი მისნი და ვითარცა ყუავილი ველისაი, 

ეგრე ყუავინ; 
16. სსბეროს მას ქარმან,„ არღარა იყოს, ივ და არღარა 801L 

არცაღა ჩნდეს ადგილი მისი. აჩნდეს 80LX, 

17. ხოლო წყალობაი უფლისაი უკუნითი ი% 

უკუნისამდე მოშიშთა მისთა ზედა, და სი- 

მართლე მისი––შვილითი შვილამდე, შვილამდე) შვილად 80L 

18, თომელთა დაიმარხნენ აღთქუმანი მის- ი დაიმარხნიან ... მოივსენნი- 

ნი, მოივსენნენ მცნებანი მისნი და ყვნენ ან .., ყენიან 800L 

Cგინი. 

19. C4ფალმან ზეცას განუმზადა საყდარი ით განმზადა 800 
მისი, და სუფევა= მისი ყოველთა ზედა ეუფ- 

ლების. 

14. ჯწყის C. მოივსენა) მო'ს შემდეგ #-ში ცარიელი ადგილია ერთი ასოსთვის, ასევე და– 
ტოვებულია ადგილი მთელი სიტყვის შემდეგაც. 15. ყჯავილი C. ყჯავინ C. 16. არღარა) 
თავდაპირველად: არა პ. 17. სიმართლეშ ც, სიმართლშ CI. 18. აღთქჯ;მანი C. დაიმარხი– 
ან 8ც. #-ში თავდაპირველად ყოფილა „მოივჯსენიან“; ი'ს და ა'ს კვალი კარგად მოჩანს; მოივსე– 
ნიან 1)). ყკუნიან ს, 19, ეჯფლების C. 

% 

14. რამეთუ მან უწყის დაბადებაი9 ჩუენი; მოივსენა, რამეთუ მიწანი ვართ. 

15. კაცი ვითარცა თივა არიან დღენი მისნი; ვითარცა ყუავილი ველისაი 

ეგრე აღყუავდეს; 
16.” რამეთუ განვლო სულმან მის შორის, და არღარა იყოს, და არცა ი9()- 

ნას ადგილი მისი. 

17. ხოლო წყალობა» უფლისა» საუკუნითგან და ვიდრე უკუნისამდე მო- 

შიშთა მისთა ზედა, და სიმართლე მისი––შვილითი შვილადმდე, 

18. რომელთა დაიმარხიან აღთქუმაი მისი და მოივსენნიან მცნებანი მისნი 

და ყვნიან იგინი. 

19. უფალმან ზეცას განჰმზადა საყდარი მისი, და სუფევა« მისი ყოველთა 

ზედა ეუფლების.
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20. Cკურთხევდით უფალსა ყოველნი ან- კ აკურთხევთ #L 

გელოზნი მისნი, ძლიერნი ძალითა, რომელ- 
ნი ჰყოფენ სიტყუათა მისთა, სმენად ვმა« კა ჰყოფთ CI 

ბრძანებისა მისისა». 

2). Cკურთხევდით უფალსა ყოველნი ძალ- კბ აკურთხევთ IL 

ნი მისნი, მსახურნი მისნი, რომელნი ჰყოფთ ჰყოფენ 809 

ნებათა მისთა. 

22. Cკურთხევდით უფალსა ყოველნი კგ აკურთხევთ LI 
ქმნულნი მისნი ყოველსა ადგილსა უფლები- 

სა მისისასა; აკურთხევს სული ჩემი უფალსა. 

მუვლი კგ (კბ) 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი L, თაყუანის- 
ცემაი8 

ფსალმუნი სოფლის დაბადები- 
სათ;:ს (+მოძღურებაი აღსარები- 

103 საი, რგ 8) ცსI). ფსალმუნი, სოფლის 
დაბადებისათ;უს მოძღურებაი C>- 
მოძღურებაი და (...) ლმრთის მე– 

ფხალმუნი რგ, ლოცვაი დავითისი ტყუელებითურთ, ფსალმუნი რგ M 

1. Cკურთხევს სული ჩემი უფალსა; უფა. ა უფალო)|–-#% 

ლო ღმერთო ჩემო, განსდიდენ ფრიად, Cღ- ბ ჩემო) 

საარებაი და დიდად შუენიერებაი შთაიცუ, 

20. ძრიელნი 8Lს. 21. მსახ:რნი C. ჰკოფთ) თ სხვა მელნითაა ნაწერი #; ჰყოფ C>- 
22. ქმნჯლნი C. ჯფლებისა C. მისისა 8. სჯლი C. 

103, სათ. მოძლჯრებაი C, 1. სჯლი C. შთაიც; C. 

L 

20. აკურთხევდით უფალსა ყოველნი ანგელოზნი მისნი, ძლიერნი ძალითა, 

რომელნი ჰყოფენ სიტყუასა მისსა, სმენად ვმაი სიტყუათა მისთაი. _.. 

21. აკურთხევდით უფალსა ყოველნი ძალნი მისნი, მსახურნი მისნი, ოო- 

მელნი ჰყოფენ ნებასა მისსა. 
22. აკურთხევდით უფალსა ყოველნი ქმნულნი მისნი ყოველსა ადგილსა 

უფლებისა მისისასა; აკურთხევს სული ჩემი უფალსა. 

დიდებაი 

103 

ფხალმუნი დავითიხი, ხოფლის შესაქმიხათ»;ხ 

1. აკურთხევს სული ჩემი უფალსა; უფალო ღმერთო ჩეზო, განსდიდენ ფრი- 
ად, აღსაარება« და დიდად შუენიერებაი შთაიცუ,
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2, შეიმოსე ნათელი ვითარცა სამოსელი, 

“არდაართხენ ცანი ვითარცა კარავნი; გ 

3. დაპრთენ წყალთა ზედა ზესკნელნი მის- 

ნი; სომელმან დასხნა ღრუბელნი აღსავალად დ 
თ;:სა, და იქცევის იგი ფრთეთა ზედა ქარ- 

თა«სა; 

რ. ჰსომელმან შექმნა ანგელოზნი მისნი ე მისნი|–C 
სულად და მსახურნი მისნი––ალად ცეცხლისა; 

§. თომელმან დაამტკიცა ქუეყანა+« სამყა- ვ 

როსა ზედა თ;სსა, არა შეიძრას იგი უკუ- 

ნისამდე. 

6. ლ0ჭფსკრულნი ვითარცა სამოსელნი გა- % 
რე-მოდებულ არიან მის ზედა, მთათა დად- 

გენ წყალნი, 
7. სასტიკებითა შენითა ივლტოდიან და თ 

ვმითა ქუხილისა შენისაითა შეძრწუნდიან. 

8. Cღმაღლდიან, მთა იქმნიან, დამდაბლ- თ 
დიან, ველ იქმნიან ადგილსა მას, რომელ- 

საცა დაამტკიცენ შენ იგინი. 

3. დართენ 80, დართუენ Lს. ღრჯბელნი C. თ;სსა 8. ქართასა 800. 4. შექმნნა LL. 
სჯლად C. ცეცლისა C. 5. თ;სა #M. 6. მის) მისსა 880. 7. ქჯხილისა 6C. 8. ამაღლდიან 8C0LL. 
დამდაბლდიან|–--–C. ველი ქმნიან #, 

შ 

2. შეიმოსე ნათელი ვითარცა სამოსელი, გარდაართხენ ცანი ვითარცა კა- 

რავნი. 

3. რომელმან დაჰრთნა წყლითა ზესკნელნი მისნი, რომელმან დასხნა ღრუ- 

ბელნი აღსავალად თ;სა, რომელი იქცევის ფრთეთა ზედა ქართასა; 

4, რომელმან შექმნნა ანგელოზნი მისნი სულად და მსახურნი მისნი –ალად 

ცეცხლისა; 
5. რომელმან დააფუძნა ქუეყანა» სიმტკიცესა ზედა თ;სსა, აოა შეიძრას 

იგი უკუნითი უკუნისამდე. 

6. უფსკრული ვითარცა სამოსელი გარე-მოდებულ არს მისა, მთათა ზედა 

დადგენ წყალნი. : 
7. შერისხვითა შენითა ივლტოდიან და ვმითა ქუხილისა შენისაითა შეძრ- 

წუნდიან. 

8. აღვლენან მთანი და შთავლენან ველნი ადგილსა მას, რომელსაცა და- 

„აფუძნენ იგინი.
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9. სახღვარი დასდევ და არა გარდაჰვლენ, “ი 

არცაღა მიიქციან დაფარვად ქუეყანისა. მიაქციან ნ 
10. ძძომელმან გამოადინენ წყარონი ვევ- ია გამოადინნა 0, გამოადინ- 

ნებსა შორის, მთათა დიოდიან წყალნი; ნის L, გამოადინნი IL 
11. სუან იგი ყოველთა მჯეცთა ველისათა,, იბ 

განძღენ კანჯარნი წყურილსა მათსა. განძღეს ცC0სL# კანჯარი Cჩ 
12. უნ მფრინველთა ცისათა დაიმკ;დ- იგ 

“აი და შორის კლდესა გამოსცენ ვმა= გამოსცეს 8CL 
ათი, 

13, „სსომელმან დაათრვნა მთანი საუნჯი- იდ დაათრვნის ს00L 

თა თ;სითა, ნაყოფითა საქმეთა ველთა თჯ;ს- თ?;სთადთა| მისთაითა CIL' აღ- 
თა»თა აღავსო ქუეყანად. ავსე C 

14, სსომელმან აღმოაცენა თივა» მთათა იე აღმოაცენის სი0LL 

და მწუანე სამსახურებელად კაცთა, თომელ- ივ 

მან გამოიღის პური ქუეყანით. გამოიღო სა 

15. ღჯნომან ახარის გულსა კაცისასა, საც- იზ 

სებელმან მხიარულ-ყვის პირი, და პურმან 

განამტკიცის გული კაცისაი. 

9. გაოდავლენ CL, 10, გამოადინნენ #. 11, სჯან C. #-ში ჯერ ყოფილა: განძღეს კანჯარი; 
პიოველი სიტყვის ბოლო წ ახვა მელნითაა ნაწერი, მეორე სიტყვაშიც ი გადაკეთებულია 9”დ 
და თ ზევით აქვს მიწერილი. კანჯარინი I). წყჯრილსა C. 12. მ16 C. ფრინველფრინველთა მმ, 

ფრინველთა CM. ცისა C. დაიმკუიდრონ 8, დაიმკჯდრუნ X. 13. სა7;ნჯითა C. საქმითა II. 
14. აღმოაცშნის I. მწუანეშ 8, მწუანი CMM. პური C. 15. ღუნომან 8. მხიარჯლ C. პ;რმან C. 
განმტკიცის L 

1 

9. საზღვარი დასდევ, რომელსა არა გარდაჰვდენ, არცაღა მიაქციონ და- 

ფარვად ქუეყანისა. 

10. რომელმან გამოადინნა წყარონი ვევნებსა შინა, შორის მთათა დიოდი- 

ან წყალნი; 

11, სუან იგი ყოველთა მვეცთა ველისათა, განძღენ კანჯარნი წყურილსა 

მათსა. 

12. მათ ზედა მფრინველთა ცისათა დაიმკ/უდრონ, შორის კლდეთა მოსცენ 

ვმაი მათი. 

13. დაათრობს მთათა ზესკნელთა მისთაგან; ნაყოფითა საქმეთა შენთაითა 

განძღეს ქუეყანა». 

14. რომელმან. აღმოუცენა თივა« პირუტყუთა, და მწუანე სამსახურებელად 

კაცთა, გამოღებად პური ქუეყანით. 
“ 15. და ღჯნოი ახარებს გულსა კაცისასა, საცხებელითა მხიარულ-ყოფად ბპბი- 

რი, და პური გულსა კაცისასა განამტკიცებს.
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16. 'Lანძღენ ხენი უფლისანი და ნაძუნი ი და) 

-ლიბანისანი, რომელ შენ დაპჰნერგენ. 

17. #უნ მფრინველთა მართუე-ისბან, და ით მფრინველთა ცისათა C 

ბუდე ყარყადთაი შერაცხილ მათდა. ისხნენ 8 მათდა) -–– L, მა- 

თა CX, 

18. #თანი მაღალნი ირემთა და კლდენი კ 

შესავედრებელად ყურგდელთა. 
19. შეჰქმენ მთოვარე ჟამთათჯ;ს, მზემან კა შექმნა ს00MსL ეჟამთათჯ;ს| 

ცნა ჟანი დასლვისა თ;სისა«. ჟამსა თსსა C თ?სისა=| მი- 

· სისა” XI, 

20. <ექმნა ბნელი და იქმნა ღამ0, 9შ-ას კბ 

“შინა ვიდოდიან ყოველნი მვეცნი ველისანი, ქელისანი | მაღნარისანი 

800IX,L 

21. ლეკუნი ლომთანი ყჯურიედ ტაცებად ყჟრიან LL 
და ითხოვენ ღმრთისაგან საზრდელსა მათსა. ითხოვედ 80L საზრდელ- 

სა) საჭმელსა წ 

22. #ოფენასა მზისასა შეკრბიან და სად- კგ 

გურსავე თ;სსა დაადგრიან. 

16, ნაძჯნი C, ნაძნი 0. რომელმან C. 17. მუნ C. ფრინველთა 8L, ფროინვენთა C. 

მართუშმ IL, მართ:0 C. ბუდეი ს. ბუდშ CL, ბუდეფ #. ყარყატთაი IL. 18. ყუოგდელთა| 
გდ სხვა ხელითაა გადასწორებული #: ყურდგელთა 0I. 19. შეჰქმენ, M%-ში ჰ ზევიდანაა 
ჩამატებული, ნ ამოშლილი ასოს ადგილას სწერია; ალბათ, თავდაპირველად ეწერა: 
შეკმნა. მთოვაროი 8, მთოვარი CL, მთუარძ IL. ჟამთათუის #. დასჯლისა C. დასულისა Iს. 
20. ღამე ცხ, ღამე 0. 2!. ლეკნი C, ყჯრიედ) ედ სხვა მელნით სწერია #; ყუირიედ 8, 
„ყურიედ C, ყურიან I. (ით|ხოედ 0. ითხოენ ს. 22. სადგჯრსავე C, სადგორსავე IM. თუისსა 8, 

თჯსა (:. დაადრგია5 #, დაარტიან XL. ' 

+ 

16. განძღენ ხენი ველისანი და ნაძუნი ლიბანისანი, რომელ დაჰნერგენ. 

17. მუნ სირთა ბუდე-იდგან, და ჰეროდია«ს სამკჯ/დრებელი შერაცხილ მათდა 

XC). (მუნ მფრინველთა მართუე-ისხან და ბუდე ყარყატთაი შერაცხილ 

მათდა (L)|. ' 

18. მთანი მაღალნი ირემთა, კლდენი შესავედრებელად ყურდგელთა. 

19. შექმნა მთოვარე ჟამთათ;ს, მზემან ცნა ჟამი დასლვისა თ;სისა«. ! 

20. დასდევ ბნელი და იქმნა ღამე, მას შინა ვიდოდიან ყოველნი მვეცნი 

მაღნარისანი, 

21, ლეკუნი ლომთანი მყჯრალნი ტაცებად და თხოვად ღმრთისაგან საზრ- 
-დელსა მათსა. 

22. აღმობრწყინდა მზე, და შეკრბეს და სადგურთავე თ;სთა დაადგრიან.
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23. ”სამოვიდის კაცი საქმესა თ>;სსა და კდ გამოვიდეს I 
შრომასა ველთა მისთასა მიმწუხრამდე. 

24. სამეთუ დიდ არიან საქმენი შენნი, კე 

უფალო, და ყოველივე სიბრძნით ჰქმენ; Cღივ- კვ 
სო ქუეყანაი» დაბადებულითა შენითა. 

25. ესე ზღუა” დიდი და ვრცელი, 9-ას კზ 

შინა არიან ყოველნი ქუეწარმავალნი, რო- არიან ვიდოდიან 8 რო- 

მელთა» არა არს რიცხ;, შვეცნი წულილნი კი მელთა9|) რომელთა თანა L" 
დიდთა თანა; მას ზედა ნავნი ვლენან; 

26. "ეშაპი ესე, რომელ შენ დაპბადე სამ- კთ შენ|--0I 

ღერელად მათდა. მათა CV, მათთა 80 
27. ფოველნივე შენგან ელიან მოცემად ლ 

საზრდელი მათი ჟამსა; 

28. +ოსცე მათ, და აღიზარდნენ იგინი, ლა იზარდნენ 8LML, 
აღამაღლე ველი შენი და პზრდიდე ყოველ- აღამაღლო 80LსMM ყოველ-. 

თავე სიტკბოებითა ნებისა შენისა<5თა. თა ჩCV0 

29. არე-მიიქციე პირი შენი მათგან, ლბ მათგან (1))-+და 80LL 

შეძრწუნდიან; მოუღე სული მათი მათგან, მოუღი MX მათი| შენი 0 მათ- 
მოაკლდიან და მიწადვე თ7სა მიიქციან. გან (2))-+-და CI თ–სად 60 

23. მიმწ,ხრამდე C. 24. შენი #. ქმენ #, აივსო 8C0ML. 25. ზღჯაი C. მას შინა) მასში C. 
ქჯეწარმავალნი C. რომელთა 80. რიცხუ 8CL. წურილნი სცI0, წლჯლნი C. 26. რომელმან C.. 

27. სარხდელი C. 28. აიხარდნენ C. აღამაღე #. ზრდიდე C, სხრდიდე მ. 29. შეძრწვნდი-. 
ან C. მოჯღე C. სჯლი C. მოაკდიან 80. 

1 

23. გამოვიდეს კაცი საქმესა თ;სსა, და შრომასა თჯ;სსა მიმწუხრამდე. 

24. ვითარ განდიდნეს საქმენი შენნი, უფალო, და ყოველივე სიბრძნით. 

ჰქმენ; აღივსო ქუეყანა” დაბადებულითა შენითა. 

25. ესე ზღუა” დიდი და ვრცელი, მას შინა არიან ქუეწარმავალნი, რო- 

მელთა” არა არს რიცხ;, მჭეცნი წურილნი დიდთა თანა; მას ზედა ნავნი. 

ვლენან; 
26, ვეშაპი ესე, რომელ დაჰბადე სამღერელად მისა. 

27. კყკოველნივე შენგან ელიან მოცემად საზრდელი თღუსი ჟამსა; 

28. მოსცი მათ, და აღიზარდნიან იგინი, ხოლო აღაღი რაი ჭელი შენი,. 

ყოველნივე განაძღნი სიტკბოებითა. 
29. ხოლო გარე-თუ-მიიქციი პირი შენი, შეძრწუნდიან, მოუღი სული მა–. 

თი, და მოაკლდიან და მიწადვე თ;სად მიიქციან.
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30. ”ამოავლინო სული შენი, დაჰპბადნე ლგ გამოავლინე CLL შენი დ» 
იგინი, განაახლო პირი ქუეყანისაი, 80L დაჰბადენ 1) იგინი და 

80სMიML განაახლე CL 

31, 1კავნ დიდება” უფლისა9ი უკუნისამდე, ლდ 

იხარებდინ უფალი ქმნულთა თ;სთა ზედა. თ;სთა) მისთა C 
32. რომელმან მოხედო ქუეყანასა და შე· ლე მოხედა 181)LL. მოპხედნი C 

აძრწუნო იგი, შეახო მთათა, და კუმოდიან. და(1)|––# შეაძრწუნა 80L 

33. -აქებდე უფალსა ცხორებასა ჩემსა, ლვ 

უგალობდე ღმერთსა ჩემსა, ვიდრემდის ვი- ღმერთსა ცხორებასა L 

ყო მე. 

34. ჩკბილ ეყავნ მას კურთხევაი ჩემი, და ლზ 

მე ვიხარებდე უფლისა მიმართ. 

35. ოაკლდენ ცოდვილნი ქუეყანით, და ლთ 
უსჯულონი ნუღარა იპოებიან მას ზედა; ნუ არღარა 8 იპოვებიედ 

აკურთხევს სული ჩემი უფალსა. ჩინL 

მუჯლი ლე მუვლი ლ L 
დიდება9§,თაყუანის-ცემაი დიდებაი L, თაყუანის- 

ცემაი 890 

30. გამოავლინო) თავდაპირველად: გამოავლინე #. დაჰბადნშ #. განაახლო| ბოლო ო'ს მა– 
გიერ თავდაპირველად #-ში ე ეწერა. 31. უკუნისამდე (სრულად) 8. ქმნ,ლთა C. 32. მოხედო.., 
შეაძრწუნო) თავდაპირველად ეწერა: მოხედა ... შეაძრწუნა #. ა ნათლად ჩანს მეორე ზმნის 
ბოლოს; მოჰხედა ჩნ. შეაძოწუნო C. კმოდიან 800L. 34. ,ჯ;რთხევაი ს. 35. ურჩულონი 
830LIM, ურჩულონი C. ნჯღარა C. იპოებიედ CL. 

1 

30. გამოავლინო სული შენი და დაჰბადნე იგინი და განაახლო პირი ქუე- 
ყანისა9. 

31. იყავნ დიდებაი უფლისაი უკუნისამდე, იხარებდეს უფალი კმნულთა 
ზედა თჯ;სთა. 

32. რომელი მოხედავს ქუეყანასა ზედა და ჰყოფს მას მეძრწუნებულ. რო- 

მელი შეახებს მთათა, და კუმოდიან. . 
33. ვაქებდე უფალსა ცხორებასა ჩემსა, უგალობდე ღმერთსა ჩემსა, ვიდ- 

რემდის ვიყო მე. 

34, ტკბილ ეყავნ მას გალობაი ჩემი, ხოლო მე ვიხარებდე უფლისა მი- 

მართ. 

35. მოაკლდენ ცოდვილნი ქუეყანით, და უმჯულონი ნუღარა ეპოებიედ მას 

ზედა; აკურთხევს სული ჩემი უფალსა. 
დიდებაი
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ს-იაჩვ 11 ხ-ჩხჩ: სც, 9=ჩინ- შუ-! 0CL 

ალელუაი, მოძღურებაი ქრისტშ- 
სი პირველსა ერსა„ რომელ 
ღმერთმან ქველ-ქმნა, რდ სც. ალე- 
ლუაი, მოძღურებაი წარმართთაი 

C?–. მოძღურებაი წარმართთაი 
L.ძსისა მისთჯსს(...| ქველის-საქმე– 
თა (...) # 

104 

ფსალმუნი რდ, ალელუაბთა 

1. Cუარებდით უფალსა და ხადო დეთ სა- ა 

ხელსა მისსა მშიუთხრობდით წარმართთა ბ 

შორის საქმეთა მისთა. 

2. აკურთხევდით და უგალობდით მას, 9-ი- გ 

უთხრობდით ყოველთა საკ;რველებათა მის- 

თა, რომელ ქმნა. 

3. აქებდით სახელსა წმიდასა მისსა; 1ხა- დ 

რებდით გულნი, რომელნი ეძიებთ უფალსა. იხარებდენ C 

«. მოიძიეთ უფალი, განძლიერდით და და განძლიერდით L. ეძიებ- 

ეძიებდით პირსა მისსა მარადღე; დეთ C მარადღე|! მარადის 

80 
§. შოივსენენით საკჯრველებანი მისნი, ე 

რომელ ქმნა, სასწაულნი და სამართალნი 

პილისა §სისისანი. 

164. სათ, L-ში არ იკითხება. კანონი ძე X, 1. აუვარებდით 8IM. ჰხადოდეთ XL; ამ სიტყვაზე L 
ხელნაწერი წყდება. მისა X, მი;თხრობდით C. წარმართა #0. 2. მიჟუთხრობდით C. საკურველე- 
ბათა. რომელმან C. 4, განძრიელდით #8. მისა #, 5, მოივსენენთ #, მოიჯსენეთ 8. საკურვე- 
ლებანი 18. სასწაჯლნი C, სასწაულ II. 

1 

104 

ალ“ი 

1. აუვარებდით უფალსა და ხადოდეთ სახელსა მისსა, მიუთხრენით წარ- 

მართთა შორის საქმენი მისნი. · 
2. აქებდით მას და უგალობდით მას, მიუთხრობდით ყოველთა საკჯრველე- 

ბათა მისთა. . 

3. იქებოდეთ სახელითა მისითა წმიდითა; იხარებდინ გული მეძიებელთა 

უფლისათა». 

4. მოიძიეთ უფალი და განძლიერდით და ეძიებდით პირსა მისსა მარადის; 

5. მოივსენეთ საკჯრველებათა მისთაი, რომელ ქმნა სასწაულნი და სამარ- 

თალნი პირისა მისისანი.
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6. ჩათესავნი აბრაჰამისნი მონანი მისნი, ვ 

შვილნი იაკობისნი და რჩეულნი მისნი. 

7. Cავადი არს უფალი ღმერთი ჩუენი, და % 

ყოველსა · ქუეყანასა ზედა არიან სამართალნი 

მისნი. მისნი) შენნი L, 

8. 9ოივსენა უკუნისამდე აღთქუმა9ი თ;სი, V" 

სიტყუაი, რომელ ამცნო ათასამდე ნათე- და სიტყუაი 800L 

სავად; 

9. Cღთქუმაი, რომელ ყო აბრაჰამის თანა თ 

და ფიცი მისი ისაკის თანა. 
10. წაამტკიცა ბრძანებაი ნისი იაკობის ი იაკობის თანა ბრძანებაი მი- 

თანა და ისრაელსა ზედა აღთქუმა«» საუკუ- სი 80ი0L ისრაელსა ზედა! 

ნოი. ისრაელისა თანა CV 

11. ”სსრჭუა მათ: თქუენ მიგცე ქუეყანაი” ი” მათ) მას 8L 

იგი ქანაანისაი ნაწილად მკჯდრობისა თქუე- 

ნისა; 

12, თაბზეთუ იყვნეს იგინი რიცხჯთ მცი- იბ 

რედ-მცირედ და «სხემ მას ზედა. 

13. ”იდოდეს იგინი თესლითი თესლად იგ თესლამდე CL, 

და მეფეთაგან ერად სხუად. 

6. აბრაამისნი 8L#. აბრამისნი C. რჩეჯლნი C. 8. აღთქჯ:მაი C, აღთქმაი LI. და ნათესავად C. 
9. ალთქ”ჯმა9ი C. აბრამის C, აბრამპჰამის L, აბრაამის LM. ისაკის 8, ისააკის L. 10. იაკობის 8. 
11. რქუა C. მიქცე 8. ქნნ“ისი +, ქანანისაი Cს. მკუიდროობისა 8. 12. იყუვნეს ს. რიცხ- 

უით 8. მცირედ-მცირე 8M, მცირე-მციოედ C, მცირე-მცირე ს. 13. სხჯად C- 

% 

6. ნათესავნი აბრაჰამისნი მონანი მისნი, შვილნი იაკობისნი რჩეულნი მისნი. 

7. თავადი არს უფალი ღმერთი ჩუენი, და ყოველსა ქუეყანასა ზედა არიან 

სამართალნი მისნი. 

8. მოივსენა უკუნისამდე აღთქუმისა თ;სისა” და სიტყუა9, რომელ ამცნო 
ათასამდე ნათესავად, 

9. რომელ-იგი დადვა აბრაჰამის თანა და ფიცი მისი ისაკის თანა. 

20. და დაამტკიცა იგი იაკობის თანა ბრძანებად და ისრაელისა აღთქუ- 

მად საუკუნოდ. 

11. ჰრქუა მას: შენ მიგცე ქუეყანა= იგი ქანანისაი ნაწილად მკჯდრობისა 

თქუენისა; 

12, რამეთუ იყვნეს იგინი რიცხჯ;თ მცირე-მცირე და მსხემ მას შინა. 

13. და ვიდოდეს იგინი თესლითი თესლად და მეფეთაგან ერად სხუად.
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14. Cოა აუფლო კაცსა ვნებად მათდა, იდ აუფლა ს მათა 80% მეფე- 

ამხილა მათთ;ს მეფეთა და პრქუა: სა 8LX 

15. ჩუ შეეხები ცხებულსა ჩემსა, და წი- იე შეეხებით 80 ცხებულთა 

ნაწარმეტყუელსა ჩემსა ნუ ავნებთ. ჩემთა და წინაწარმეტყუელ- 
თა ჩემთა 8 

16. მოუწოდა სიყმილსა ქუეყანად, და ყო- ივ ქუეყანად)-I-მათა 18, მათ- 
ველი ძალი პურისაი შეიმუსრა. და I) შემუსრა სც0ნL 

17. წარავლინა წინაისწარ მათსა კაცი, და ი%ჭ მათსა|--C და|– 8 

მონად განისყიდა იოსები. 

18. დაამდაბლნეს ბრკოლითა ფერვნი მის- ი” დამდაბლნეს ს, დამდაბლ- 

ნი. შევიდა ჯაჭუსა გუამი მისი; დეს IL ბრკოლითა| ბორკი- 

ლითა 80სL 
19. მოწევნადმდე სიტყ:სა მისისა სიტყუა- ით 

:მან უფლისამან განცადა იგი. 

20. მიავლინა მეფემან, განჰვსნა იგი და 
მთავრად ერისა განუტევა იგი. 

21. შაადგინა იგი უფლად სახლსა თ;სსა კ თსსა (მისსა #) ზედა 860 

და მთავრად ყოველსა ზედა მონაგებსა მისსა; 
22. სწავლად მთავართა მისთა ვითარცა კა მისთა) მათთა Cწ 

თავი თ;სი და მოხუცებულნი, რაითა გონიერ- მოხუცებულნი მისი C, 
ყვნეს. მ. მათნი L, 

14. აჯფლო C. მეფეთა) თავდაპირველად: მეფესა #, რქუა 8CI". 15. ნჯ (1. 2) C. 16. მოჯწო– 
და C. პჯრისაი C, შემჯსრა C. 17. განიყიდა 80M. იოსები ც. 18. თავდაპირველად: დამდაბლ- 

დეს #. ბრკოლითა)| სრულად #. ჯაჭქუსა #, ჯაჭჯსა C, 19. მოწევნამდე 8001, სიტყუისა 8. სი- 
ტყჯამან C. 20. განვსნა ცC0Iს. განჯტევა C. 21. ჯფლად C. 22. მოხუებულნი #. მოხუცებულ- 

ნი C. გ.-ყნეს 8. 

+ 

14. არა აუფლა კაცსა ვნებად მათდა და ამხილა მათთ;:ს მეფეთა: 

15. ნუ შეეხებით ცხებულსა ჩემსა და წინაწარმეტყუელთა ჩემთა შორის 
ნუ უკეთურობთ. 

16. და მოუწოდა სიყმილსა ქუეყანად და ყოველი ძალი პურისაი შემუსრა. 

17. წარავლინა წინაისწარ მათსა კაცი, და მონად განისყიდა იოსები. 

18, დაამდაბლნეს ბორკილითა ფერვნი მისნი, რკინასა განვლო სულმან მისმან. 

19. ვიდრე მოწევნადმდე სიტყ:სა მისისა სიტყუამან უფლისამან გამოა- 

კურვა იგი. 
20. მიავლინა მეფემან და განჰვსნა იგი მთავრად ერისა და განუტევა იგი. 
21. და დაადგინა იგი უფლად სახლისა თ;სისა და მთავრად ყოვლისა მო- 

ნაგებისა მისისა; 
22, სწავლად მთავართა მისთა ვითარცა თავი თ;სი და მოხუცებულთა მის- 

„თა განბრძნობად.
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23. შევიდა ისრაელი ეგ:პტედ, და იაკობ კბ 

დაეშენა ქუეყანასა მას ქამისსა. · მას)– ს 

24. Cღაორძინა ერი თ;სი ფრიად და გა- კგ 

ნაძლიერნა იგინი უდიდეს ყოველთა მტერთა ყოველთა! – C 

მათთა. მათთა| მისთა 80L 

25. ჭარე-მიაქცია გული მათი მოძულე- კდ -მოაქცია 0 მათი|1 მისი 

ბად ერისა თ;სისა და ზაკუვად მონათა მისთა. ც80ხL მისთა| თ;სთა 800 

26. სარავლინა მოსე, მონაი თ;სი და აჰ- კე 

რონ, რჩეული თ;:სი; თუსი| მისი L 
27. 9-ისცნა მათ სიტყუანი სასწაულთა მის- კვ 

თანი და ნიშნი მისნი ქუეყანასა მას ქამისსა; მისნი) მათნი C 
28. 9იავლინა მათა ბნელი და დააბნელ- კზ მათდა I 

ნა იგინი, რამეთუ მათ განამწარნეს სიტყუანი 

მისნი. მათნი C 
29. ”არდააქცინა სისხლად მდინარენი მათ- კი და|--% 

ნი და მოწყჯ;დნა თევზნი მათნი; 

30. “ანამრავლა ქუეყანამან მათმან მყუა- კთ საუნჯეთაგან,..მათთაისა CL 

რი საუნჯეთა მეფეთა მათთასა. 

45 2პ3 

23. ისრაელი (სრულად) 8. ეგუპტედ LX. დაეშძნა #. 24. განაძრიელნა 8. იგინი| იგი 8L. 
ჯდიდეს C, უდიდშს I. ყ“თა ზმა ც. 25. მოძჯ;ლება C, მოძულება Iს. ზაკვად 130, ზაკჯვად C. 
26. არონ C. რჩეჯლი C. 27. სასწაჯლთა C. ქამისა ს. 29, გარდააქცინნა 8M, გარდააქცივნა C. 

მოსწყჯ;დნა L90. 30. მყჯკარი C. საკნჯეთა C. მათთა I), 

+ 

23, და შევიდა ისრაელი ეგ:პტედ, და იაკობ დაემკჯდრა ქუეყანასა მას ქა- 

მისსა. 

24, და აღაორძინა ერი მისი ფრიად და განაძლიერა იგი უფროის მტერ- 

თა მისთა. 

25, გარდააქცია გული, მისი მოძულებად ერისა მისისა და ზაკუვად მონა- 

თა შორის მისთა. 

26. წარავლინა მოსე, მონაი მისი, და აჰპრონ, რომელი გამოირჩია თაგისა 

თჯ;სისა; 

27. დასხნა მათ შორის სიტყუანი სასწაულთა მისთანი და ნიშთა მისთანი 

ქუეყანასა მას ქამისსა. 

28. მიავლინა მათდა ბნელი და დააბნელნა, რამეთუ განამწარნეს სიტყუა- 

ნი მისნი. 
29. გარდააქცინა სისხლად მდინარენი მათნი და მოსწყ;დნა თევზნი მათნი; 
პ0. განამრავლა ქუეყანამან მათმან მყუარი საუნჯეთა შორის მეფეთა მათ- 

თაისა.
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31. თქუა, და მოვჯდა ძაღლის მწერი და ლ 
მუმლი ყოველთა საზღვართა მათთა. 

პ2. ჭარდააქცია წ-მაი”ი მათი სეტყუად, ლა 
და ცეცხლი აღატყდებოდა ქუეყანასა მათსა; აღატყდა IL 

33. 9ოსრა ვენავები მათი და ლეღოანი ლბ ლეღუები CL 

მათი და შემუსრა ყოველი ხე საზღვრისა 

მათისაი. 

34. Cქუა და მოვდა მკალი და ბუზი, ლგ 

რომლისა არა იყო რიცხ7;; 

35. 9“ოვამა თივაი ქუეყანისა მათისაი და ლდ და)–ს 

მოსრა ყოველი ნაყოფი მათი. 

36. 9ოწყჯდა ყოველი პირმშოი ქუეყანასა ლე ქუეყანასა მას 800 
ეგჯბტისასა დასაბამი ყოვლისა ნაშრომისა 

მსათისა«ი, 

37. ”ამოიყვანნა იგინი ოქროითა და ვეცხ- ლვ 

ლითა, ღა არა იყო ნათესავსა მათსა სნე- 

ულ. 

31, თქა C. მჯმლი C. საზღუართა 8, სახღჯართა 0, საღვართა I. 32 წუმაი 10. სე– 
ტყუ:ად C. ცეცლი „". 33. ლეღოვანი 8, ლეღჯები CI. შზშემვსრა C. ხეი 8, ხ0 CM. სახღჯრი- 

სა C, სახღვარისა 0. 34. ბაზი C. რომლისაი XL. რიცხუ 8. 36. მოსწყდა )18. ეზუიპტისასა #8, 
ეგვიტისასა M. 37, გამოიყვანა 18; #-ში ერთი ნ ჩამატებულია, სნეჯლ C. 

1 

31. თქუა და მოჭდა ძაღლის მწერი და მუმლი ყოველთა საზღვართა 

მათთა. 

32. დასხნა წ:მანი მათნი სეტყუად, და ცეცხლი აღატყდებოდა ქუეყანასა 

მათსა, 

33. და დასცა ვენაჭები მათი და ლეღუოვანი მათი და შემუსრა ყოველი ხე 

საზღვარისა მათისაი. 

34. თქუა, და მოვდა მკალი და ბუზი, რომლისა არა იყო რი(პს7?; 

35. შეჭამა ყოველი თივაი ქუეყანასა შინა მათსა და მოქამა ყოველი ნაყო- 

ფი ქუეყანისა მათისა«, · 

36. და დასცა ყოველი პირმშოი ქუეყანასა შინა მათსა, დასაბამი ყოვლისა 

ტკივილისა მათისაი. 

37, და გამოიყვანნა იგინი ოქრო9”თა და ვეცხლითა, და არა იყო ნათესავ- 

სა მათსა სნეულ.
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38. 1ბხარა ეგ;პტემან 'გამოსლვაი მათი, რა- ლზ 

მეთუ შიში დიდი დაეცა მათ ზედა. რამეთუ დაეცა 800 Lდიდი| 
მისი CM დაეცა|-800XL 

39. "ანპმრტნა ღრუბელნი საგრილად ლძი განჰმარტა ღრუბელი ჩ IL მა- 
მათდა დღისი, ცეცხლითა უნათებდა მათ თა ს0.L და ცეცხლითა 
ღამე. 80Lს უნთებდა სC9L 

40. |თხოეს, და მოსცა მათ მწყერ-მარ- ლთ 

ვილი და პურითა ზეცისაითა განაძღნა იგინი; . 

41. სცა კლდესა, და გამოეცნეს წყალნი მ და(1)|–, 

და ვიდოდეს ურწყულ(ს)ა მდინარენი. 
42. #ოივსენა სიტყუა« წმიდა» მისი, რო- მა რამეთუ მოივსენა 800L 

მელ თქუა აბრაჰამის თანა მონისა თ;სისა. 

43. “ამოიყვანა ერი თ;სი სიხარულით და მბ 

რჩეულნი თჯ;სნი--შუებით. თ;სნი| მისნი 8C0X 

44. 9ისცა მათ სოფლები წარმართთაი და მგ 
,ნაშრომი ერისაი დაუმკჯდრა მათ, 

45. საითა დაიცვნენ სამართალნი მისნი მდ 

და შჯული მისი მოიძიონ. 

მუჯლი მდ 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი C0,თაყუანის- 
ცემაი 8 

38, გამოსლაი #, გამოსულაი ს. მის I. 39. განმარტნა CI. ღრჯბელნი C. უნ“თებდა #, 

ჟჯნთებდა C. ღამშ 8. 40, ითხოვეს 800. 4!. გაეცნეს 1. ჯრწყჯლსა C. 42. აბრამის C, აბრა– 
ამის ს. 43. რჩეჯლნი C. შჯებით C. 44, მიცა 0. დაუმკუდრა 8, დაჯმკჯდრა C. 45. დაიცჯვ- 

ნეს C. რჩული 80LM, რჩჯლი C. მოიძიონ) მოიძულონ #. 

+ 

38. იხარა ეგჯპტემან გამოსლვასა მათსა, რამეთუ დაეცა შიში მათი მათ ზედა. 

39. განჰპმარტა ღრუბელი საგრილად მათდა და ცეცხლი მნათობად მათდა 

ამე. 
დ 4 ითხოვეს, და მოვდა მწყერ-მარვილი, და პურითა ზეცისა9თა განაძღნა 

იგინი; 

ბ). სცა კლდესა, და გამოეცნეს წყალნი, და ვიდოდეს ურწყულსა მდინარენი. 

42. რამეთუ მოივსენა სიტყ;სა წმიდისა თუ;სისა, რომელ ყო აბრაპამის მი- 

მართ მონისა თ;:სისა. 

43. და გამოიყვანა ერი თ;სი სიხარულით და რჩეულნი მისნი-–შუებით. 

44. და მისცა მათ სოფლები წარმართთაი, და ნაშრომი ერთაი დაიმკვდრეს, 

45. რაითა დაიცვნენ სამართალნი მისნი და შჯული მისი მოიძიონ. 

დიდება#



29% ფსალმუნი 105 
  

C ა 9 

( 
ალელუაი, მოძღურებაი კერპთ- 

105 მსახურებისათჯს, ჰურიათა ნათე- 
სავისათჯს რე სხ. ალელუაი, 
მოძღურებაი კერპთმსახურები- 

ფხალმუნი რე, ალელუა»ათა სათკს C. რე, მოძღურებაი ხენე- 
შად მსახურებისათ?:ს წ 

1. Cუარებდით უფალსა, რამეთუ ტკბილ ა 

არს, რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობაი 

მისი. 

2. ჩინ-მე იტყოდის ძლიერებათა უფლისა-. ბ 

თა და სასმენელ-ყვნეს ყოველნი ქებულებანი 

მისნი? 

3. ჩეტარ არიან, რომელთა დაიცვნენ სა- ზ 
მართალნი მისნი და ყონ სიმართლე მისი 

ყოველსა ჟამსა. 

4. 9ომივსენენ ჩუენ უფალო, სათნოთა დ ერისა შენისათა) ერისათა 0 

თანა ერისა შენისათა და მოგუხედენ ჩუენ მომხედენ სX 

მაცხოვარებითა შენითა, 

105. სათ, რე) – ს. მოძღჯრებაი C. კერპთმსახ;რებისათჯ;ს 0. 1. აუვარებდით 18, ა/არებდით C. 

2. ძრიელებათა 8. 3. სიმაოთლშ 18, სიმართლეი C- 4. მომივსენე 8. მოგხედენ CI. მაცხო- 

არებითა L. 

“გ 

ს-ჩწიი 19 

ალი 

1. აუვარებდით უფალსა, რამეთუ ტკბილ არს, რამეთუ უკუნისამდე არს 

წყალობაი მისი. 

2. ვინ-მე იტყოდის ძლიერებათა უფლისათა, სასმენელ-ყვნეს ყოველნი ქე- 

ბულებანი მისნი? 

3. ნეტარ არიან რობზელთა დაიცვან სამართალი და ყონ სიმართლე ყო- 

ველსა ჟამსა. 

4. მომივსენენ ჩუენ უფალო, სათნოებითა ერისა შენისათთა და მომხედენ 

ჩუენ მაცხოვარებითა შენითა,
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5, საითა ვიხილოთ ჩუენ სიტკბოებაი რჩე- ე ჩუენ (1))--C 

ულთა შენთა თანა და ეიხარებდეთ ჩუენ 

სიხარულითა ნათესავისა შენისაითა, აითა ვ ნათესავისა) ზირისა C 

გაქებდენ შენ სამკ,უდრებელთა შენთა თანა. გაქებდე 80IL), გაქებდეთ # 

6. სამეთუ შეგცოდეთ ჩუენ მამით ჩუენით- % 

ურთ, უსჯულო ვიქმნენით და განგიდეგით უსჯულო ვიქმნენით და გან- 

ჩუენ შენგან. გიდეგით ჩუენ შენგან) ურ- 

ჩულოი ვყავთ და გეცრუ- 
ვენით 8C0L-+შენ C 

7. #+ამათა ჩუენთა ეგჯპტეს შინა არა გუ- თ 
ლისვმა-ყვნეს საკ/რველებანი შენნი და არა არა (2)) არცა LX 

მოივსენ5ეს მრავალნი წყალობანი შენნი, «სან- თ 

გარისხეს შენ წიაღსლვასა ზღ;სა მის მეწა- წიაღსლვასა მას CL მის) 

მულისასა. CL 

8. 1ვსნა იგინი სახელისა მისისათ;ს, რაი- ი და ივსნა C 

თამცა გულისკმა-ყვნეს ძლიერებანი მისნი; 

9. შეჰრისხნა ზღუასა მეწამულსა, განვმა, ია 

და უძღოდა უფსკრულთა შინა, ვითარცა უძღოდა მათC უფსკრულ- 

უდაბნოსა ზედა; სა ს 

5. რჩეჯლთა C. სამკუდრებელთა C. 6. ჩუენით;ჯრთ C. ვრჩულო C, ურჩულო IL. გეცრჯვე– 

ნით C, გეცრუენით . 7. ებ/ტეს #. გულისხმა-ყვნეს 80). გჯლისხმა-ყვნეს C. საკურველება– 
ნი“ 8. შენი (1,2) #. მოიჯსენეს 8. მეწამჯლისასა C. 8. ივსნნა ს). გულისკმა-ყუნეს #0, გულის– 
ხმა-ყვნეს ჩC, გ.-ყნეს #. ძრიელებანი 8. 9. შესრისხნა C. ზღჯასა C. მეწამუჯლსა C. ჯძლო– 

და C. უფსკულსა II. ჯდაბნოსა C. 

ჯ 

5. რაითა ვიხილოთ ჩუენ სიტკბოებაი რჩეულთა შენთაი და ვიხარებდეთ 

ჩუენ სიხარულითა ნათესავისა შენისაითა, რაითა ვიქებოდით ჩუენ სამკჯდრე- 

ბელთა შენთა თანა. 

6. ვცოდეთ მამათა ჩუენთა თანა, უშჯულო ვიქმნენით და გე(რუვენით შენ. 

7. მამათა ჩუენთა ეგ;პტეს შინა არა გულისვმა-ყვნეს საკჯრველებანი შენნი, 
არცა მოივსენნეს მრავალნი წყალობანი შენნი და განგამწარეს წიაღსლვასა 

ზღ;სა მის მეწამულისასა. 

8. და ივსნნა იგინი სახელისა მისისათ;ს, რაითამცა გულისვმა-ყვეს ძლიე- 

რებაი მისი; 

9. და შეჰპჰრისხნა ზღუასა მეწამულსა, და განვმა, და უძღოდა მათ უფსკ- 

რულსა შინა, ვითარცა უდაბნოსა ზედა;
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10. ”ანარინნა იგინი ველისაგან. მოძულე- იბ 

თა მათთაისა და ივსნა იგინი ველთაგან 
მტერთა .მათთაი«სა; 

11. შაფარნა წყალმან მაჭირებელნი მათ- იგ მათნი) მისნი C 

ნი, და ერთიცა მათგანი არა განერა. 

12. 'სრწმენა მათ სიტყ;უსა მისისა” და იდ 

აქებდეს. ქებულებასა მისსა. ქებულებათა მისთა ნ 

13. ბ1სწრაფეის და დაივიწყნეს საქმენი იე ისწრაფდეს C დაივიწყნეს 

ღმრთისანი და არა დაუთმეს ზრახვათა მის- მათ 800 
თა. 

_ 14, სულმან პრქუა გულის-თქუმაი უდაბ- ივ 
ნოსა, და განცადეს ღმერთი ურწყულსა. 

15. ოსცა მათ თხოვაი მათი და მოუვ- იზ 

ლინა სავსებაი სულსა მათსა. 

16. ”ანარისხეს მოსე ბანაკსა მათსა და ით 

არონ, წმიდაი უფლისაი. 

17. სანელო ქუეყანაი, დანთქა დათანი, ით და დანთქა C 

დაფარა ბანაკი აბიროვნისი; 

10, განარინა 13. მოძჯულეთა C., 12. რწმენა C. მისა #. 14. რქუა 1301. გჯლის-თქ–მაი C. 
ჯდაბნოსა C. ჯრწყჯლსა C. 15. თხოაი IX. სჯლსა C. 16. ა”რნ #, არონ (, აპრონ ს0L. 
17. დათქა 10CI. დაპფარა 8. აბილონისი LL), აბირონისი CI). 

ჯ 

10. და განარინნა იგინი ჭელისაგან მოძულეთაისა და ივსნნა იგინი ველი- 

საგან მტერთა მათთაისა; . 

11. და დაფარნა წყალმან მაჭირვებელნი მათნი, და ერთიცა მათგანი არა 

განერა. 

12. და პრწმენა მათ სიტყ;სა მისისაი და აქებდეს ქებულებასა მისსა. 

13. ისწრაფეს და დაივიწყნეს მათ საქმენი მისნი და არა დაუთმეს ზრახვასა 

მისსა. 

14. და გულმან-უთქუა გულის-თქუმაი უდაბნოსა შინა, და განცადეს ღმერ- 

თი ურწყულსა შინა. 

15. და მოსცა მათ თხოვაი მათი და მოუვლინა სავსებაი სულსა მათსა. 

16. და განარისხეს მოსე ბანაკსა შინა და აჰრონ, წმიდაი უფლისაი. 

17, განეღო ქუეყანაი და დანთქა დათან და დაფარა ბანაკი აბირონისი;
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18. Cეცხლი აღატყდა კრებულსა მათსა, კ კრებულსა შორის სნ 
და ალმან შეწუნა ცოდვილნი. 

19. +მნეს ვბო= ქორებს, თაყუანის-სცეს კა 

კერპსა მას; 
20. ცვალეს დიდებაი მათი მსგავსად ვბო«ი- მათი) მისი LL 

სა მის თივის მჭამელისა. ' 

21. შაივიწყეს მათ ღმერთი მაცხოვარე- კბ მათ)--800X 

ბისა მათისაი, რომელმან ქმნა დიდ-დიდნი 

ქუეყანასა მას ეგჯპტისასა, 
22. საკ,რველებანი მისნი ქუეყანასა მას კგ 

ქამისსა და საშინელებანი მისნი ზღუასა მე- ზღუასა მას ზედა (ზედა–-#) 

წამულსა. 80I 

23. თქუა მოსრვაი მათი, არა თუმცა მოსე კდ 

რჩეული დგა წინაშე მისსა; #იექცა პირსა კე რჩეული მისი 80 
მისა და გარე-წარაქცია რისხვაი მისი, და)–C 

"რა9თამცა არა მოისრნეს იგინი. რაათა C 

24. შეურაცხ-ყვეს ქუეყანაი იგი გულის- კვ 

სათქუმელი და არა ჰრწმენა სიტყჯსა მისისაი; 

“1”. კრებულსა C. შეწჯნა C, 19. თაყჯანის-სცეს C, თაყუანი-სცეს 0. 20. მჭამლისა C. 21. მაც- 
ხოარებისა #. 22. საკურველებანი 8, გამისა ს. შინელებანი C. ზღჯასა C. 23. თ:მცა C. 
“რიხეჯლი C. მისა (1,2) #, 24. შეჯრაცხ-ჰყვეს C. გულის-სათქ;მელი C. რწმენა C. სიტყჯისა # 

9? 

18. და ცეცხლი აღატყდა კრებულსა შორის მათსა, და ალმან შეწუნა ცოდ- 

ვილნი. 

19. და ქმნეს ვბოი ქორებს და თაყუანის-სცეს კერპსა მას; 

20. და ცვალეს დიდებაი მათი მსგავსად ვბოისა მის თივის მჭამელისა,. 

21. და დაივიწყეს ღმრთისა მაცხოვარისა მათისაი, რომელმან ქმნნა დიდ- 

დიდნი ეგ:პტეს შინა, 

22. საკ,რველებანი მისნი ქუეყანასა მას ქამისსა და საშინელებანი მისნი 

ზღუასა მას ზედა მეწამულსა. 

23. და თქუა მოსრვაი მათი, არა თუმცა მოსე, რჩეული მისი, დადგა სრვა- 

სა მას წინაშე მისსა გარე-მიქცევად გულის წყრომაი მისი, რაითამცა არა 

მოსრნა იგინი. 

24. და შეურაცხ-ყვეს ქუეყანაი” იგი გულის-სათქუმელი და არა პრწმენა 
მათ სიტყუსა მისისა9;
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25. –რტჯნვიდეს ბანაკსა მათსა და არა კზ 

ისმინეს ვმაი უფლისაი. , 

26. Cღიღო ველი მისი მათ ზედა დაცემად კი 

მათდა უდაბნოსა ზედა, მათა 13C1 

27. შაცემად ნათესავისა მათისა წარმართ- კთ 

თა შორის და განბნევად მათდა სოფლებსა მათა X განბნევაი მათი 860 
შორის. 

28. შეიბილწნეს იგინი ბელფეგორის მიერ, ლ მიერ! მიმართ 89, შინა C და 

ჭამეს ნაგები დამშთერისაი. ჭამეს 8001, ნაგები იგი 8, 
ნაკერპავი C დამშთვრისაი| 

მშთვრისაი LL, მკუდრისაი 
Cჩ% 

29. ანარისხეს იგი საქმითა მათითა, და ლა : 
განმრავლდა მათ ზედა შემუსრვაი. შემუსრვილებაი» 8 

30. წადგა ფინეეზ, ივსნა იგინი, დაეყენა ლბ და ივსნა 3C0L იგი CL და- 

სიკუდილი; აყენა 86 
31. და (მიეერაცხა მას სიმართლედ თეს- შეერაცხა ცC0L მას)--–C სი- 

ლითი თესლამდე და მიუკუნისამდე. მართლი C და (1, 2)|–C 

26. აიღო 18M0L. ჯდაბნოსა C. 27. დატემათ C. მათისაი 80. წარმართა ცILM. 28. შეიბილწ- 

წეს) თავდაპირველად: შეიგინეს #: ლწ ჩამატებულია, ბ გადანასწორები; შეიბიწნეს ნ. ბელფე- 

ჯორს 0, ბელფეგორეს I), ბელფექორის #. ჭამეს) ამ სიტყვის წინ ამოშლილია „და“ 4. დამშ– 

თვრისაი) თავდაპირველად „მშთვრისაი“? „მკდ”რისაი?“ #; მკჯირისი C, მშთრისაი I. 29. შემჯს- 

რვაი C. 30. ფინეეზ) ერთი ე ჩამატებულია #, ფინეზ I. ივსნნა 0. სიკჯდილი C. 31. მიჯკუ- 

ნისამდე (სრულად) C. 

+ 

25. დრტჯნვიდეს იგინი კარვებსა მათსა და არა ისმინეს ვმაი უფლისა«. 

26. და აღიღო ველი მისი მათ ზედა დაცემად მათდა უდაბნოსა ზედა 

27. და დაცემადღ თესლისა მათისა წარმართთა შორის და განბნევად მათდა 

სოფლებსა შორის. 

28. და შეიბილწნეს იგინი ბელფეგორს და ჭამეს ნაგები მკუდართაი. 

29. და განარისხეს იგი საქმითა მათითა, და განმრავლდა მათ ზედა და- 

ცემაი. 

30. და დადგა ფინეზ და ლხინება-ყო, და დაეყენა სრვა«; 
“ 31. და შეერაცხა მას სიმართლედ თესლითი თესლადმდე მიუკუნისამდე.
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32. ”სანარისხეს იგი წყალთა მათ ზედა ლგ 

ცილობისათა, ”სანბოროტნა მოსე მათთ;ს, ლდ 

33. რამეთუ მათ განამწარეს სული მისი; 

CI ბრძანა ბაგითა თ;სითა. ლე 
34. და არა მოსრნა ნათესავნი იგი, რო- მოსრა ნათესავი C 

მელთაი ჰრქუა მას უფალმან. მათ C 

35. Cღერინეს წარმართთა და ისწავლნეს ლვ აერივნეს იგინი C და)–-Cინ 

საქმენი მათნი; ისწავნეს ს 
36. ჰმონეს კერპსა მას, და ექმნა მათ იგი 

საცთურ; 

37, წაუკლნეს ძენი და ასულნი მათნი ეშ- ლზ 
მაკთა. ეშმაკსა C, ეშმათა ნ 

38. და დასთხიეს სისხლი უბიწოი, სისხ- ლით 

ლი ძეთა და ასულთა მათთაი, რომელ-იგი 
დაუკლნეს კერპსა მას ქანაანისასა, შეაგინეს ლთ დაუკლეს. 80 შეაგინა 
ქუეყანაი სისხლითა მათითა. ქუეყანათ იგი # 

39. შეიბილწნეს საქმითა მათითა, რამეთუ შეიბილწნეს იგინი C 
ისიძვიდეს იგინი სლვითა მათითა. იგინი|--L 

32. გარისხეს 0. განაბოროტნა #. 33, სჯლი (>. 34. მოსრნნა I. რქუა 8C. 35. აერინეს 80X, 

აერივნეს C. 36. საცთჯრ C. 37. დაჯკლნეს C, დაუკნეს ს, ასჯლნი C. 39. ჯბიწოი C. ასჯლთა– 

ნი C. დაჯკნეს C. ქნ”ნისსა #, ქანანისასა CM. 

ზ 

პ2. და განარისხეს იგი წყალთა მათ ზედა ცილობისათა, და განბოროტნა 

მოსე მათთ;ს, 

პ3. რამეთუ მათ განამწარეს სული მისი; და განუჩინა მათ ბაგითა თ;სითა. 

34. და არა მოსრნეს ნათესავნი იგი, რომელთა« პრქუა მათ უფალმან. 

35. და აერინეს წარმართთა და ისწავლნეს საქმენი მათნი; 

36. და ჰმონეს კერპთა მათთა, და ექმნა მათ იგი საცთურ; 

37. და დაუკლნეს ძენი მათნი და ასულნი მათნი ეშმაკთა. 

38. და დასთხიეს სისხლი უბრალოი, სისხლი ძეთა და ასულთა მათთაი, 

რომელ-იგი უზორეს კერპსა მას ქანანისასა, დაკლვით მოისრა ქუეყანა§9 სისხ- 

ლითა 

39. და შეიგინა საქმითა მათითა, რამეთუ ისიძვიდეს იგინი საქმეთა შინა 

მათთა.
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40. ბანრისხნა გულის წყრომითა უფალი მ უფალი გულის წყრომით ს 
ერსა თ;სსა ზედა და მოიძაგა სამკ/დრებელი 

თ;:სი; 

41. #ისცნა იგინი ველთა მტერთა მათთა- მა მათთასა) მისთასა 8ი - 
ეუფ 

სა, ეუფლნეს მოძულენი მათნი; ლნეს მათ 800L 
42. და აჭირებდეს მათ მტერნი მათნი, მათ|I“–808L 

ფამდაბლდეს იგინი ქუეშე ველსა მისსა. მბ იგინი| –– C ველსა მისსა| 

ფერვთა მათთა 89L 
43. და მრავალ გხის ივსნა იგინი, ხოლო მგ და|I|–-ს00 

მათ გან-ვე-ამწარეს იგი ზრახვითა მათითა, იგი ზრახვითა1 საქმითა L 

დამდაბლდეს უსჯულოებითა მათითა. და დამდაბლდეს 8LL, 
44. მოხედა უფალმან ქჭიოსა მათსა, რთა- მდ მოპხედა სხC9 

ჟამს ისმინა ვმათ ლოცვისა მათისაი; 

45. 9ოივსენა უკუნისამდე აღთქუმაი თჯ;სი მე თ;სი| მისი C 

და შეინანა მრავლითა წყალობითა თ;სითა; თ;:სითა|--80, მისითა ს 

46. 9ისცნა იგინი საწყალობელად წინაშე მვ 

ყოველთა წარმტყუენველთა მათთა. 

40. გულის წყრომით 800. თ;:სა #. 41. მისცანა ც. მათთაისა CIM. ეჯფლნეს C. მოძ;ლენი C. 
42. ველსა) გადანასწორებია, თავდაპირველად ყოფილა „ფერვთა“ #. ქ:ეშე C. 41. ივსნნა 

1)LL. გა-ვე-ამწარეს C. ურჩულოებითა LI)Iა, „ოჩლ“ბითა C. 44. მოჰხედა სC0C. 45, აღთქ–მაი C. 
46, მისცა 8, მისნა C. წარტმტყუენველთა ს, წარმტყჯეწველთა C. 

1 

40. და განრისხნა გულის წყრომით უფალი ერსა თ;:სსა ზედა და მოიძაგა 

სამკჯდრებელი თვსი; 

41. და მისცნა იგინი ველთა მტერთასა, და ეუფლნეს მათ მოძულენი 

მათნი; 

42. და აჭირვებდეს მათ მტერნი მათნი, და დამდაბლდეს იგინი ქუეშე ველ- 

სა მათსა. 

43. მრავალ გზის ივსნნა იგინი, ხოლო მათ გან-ვე-ამწარეს იგი ზრახვითა 

მათითა და დამდაბლდეს უშჯულოებითა მათითა. 

44. და მოხედნა უფალმან ჭირსა მათსა, რაჟამს შეისმინა მან ვედრებისა 

მათისა%9; 

45. და მოლვსენა აღთქუმისა თ;:სისაი “ და შეინანა მრავლითა წყალობითა 

თუ:სითა; 

426. და მისცნა იგინი საწყალობელად წინაშე ყოველთა წარმტყუენველთა 

მათთა.
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47. #აცხოვნენ ჩუენ, უფალო ღმერთო მ% 

ჩუენო, და შემკრიბენ ჩუენ წარმართთაგან, 

“ს–ალთა აუაროთ სახელსა შენსა წმიდასა და მთ 

ვიქადოდით ჩუენ ქებულებითა შენითა. ვიქადოდით) ვაქებდეთ XL ჩუ: 

ენ)--– ქებულებასა შენსა 

800, ქებულებათა შენთა # 

48. სურთხეულ არს უფალი ღმერთი ის- მთ 

რაელისაი უკუნისამდე და უკუნითი უკუნი- უკუნისამდე და|) ამიერითგან 

სამდე. შა თქუას ყოველმან ერმან: იყავნ, ნ 0, ამიერითგან, უკუნისამ- 

რ«ყავნ. დე IL თქუნ C 

მუჯლი ნ 
დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი ML, თაყუანის- 

ცემაი8 
ალელუაი, წინასწარმეტყუელებაი 

დავითისა” წარმართთა და კაც- 

106 თა ზედა, ცხორებისა გამობრწყი- 
ნებაა 8. ალელუაი, წინაწარ- 

მეტყუელებაი, ჩინებაი წარმართ- 
თ თაი, რვ CC, ნი რვ, წი- 

ფხალმუნი რე, ალელუაგთა სანრმეგსეელებიი წარმართი, 
ჩინებისათვს L, 

1. Cუარებდით უფალსა, რამეთუ კეთილ, ა 
რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობაი მისი, 

47. აუვაროთ ს, აჯაროთ C. 48. თქ:ნ C. დიდებაი) 0-ში სხვა ხელითაა მიწერილი. 
106. სათ. წარმართთაი 8. 1. აუვარებდით #8, აჯარებდით C. 

+ 

47. მაცხოვნენ ჩუენ, უფალო ღმერთო ჩუენო, და შემკრიბენ ჩუენ წარმართ- 

თაგან, რაითა აუვაროთ სახელსა შენსა წმიდასა და ვიქადოდით ჩუენ ქებუ- 

ლებითა შენითა. 

48. კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრაელისაი ამიერითგან და უკუნი- 

“სამდე, და თქუას ყოველმან ერმან: იყავნ, იყავნ. 

დიდებაი 

106 

ალ“ი 

1. აუვარებდით უფალსა, რამეთუ ტკბილ აოს, რამეთუ უკუნისამდე არს 

'წყალობა მისი,
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2. Cქუედ ვსნილთა უფლისათა, რომელნი ბ ველისაგან ს) მტერისათა 
ივსნა ჭელთაგან მტერთაისა, სის 

3. და ყოველთაგან სოფლებთა შეკრიბნა სოფელთა VL, აღმოსავალით- 

იგინი 9ზის აღმოსავალითგან მზის დასავა გ გან და ს აღმოსავალით ს). 

ლამდე, ჩრდილოით და ზღ:თ. დასავალით 8LC 

4. შესცთეს იგინი უდაბნოსა უგზოსა, ურ- დ ! 

წყულსა და გზაი ქალაქისა სამკყ,დრებელისა და|–/) 
მათისაი არა პოეს; 

5. სშიოდა და სწყუროდა, და სული მათი ე 

მათგან მოაკლდა. 

ნ. ჩმაღატ-ყვეს უფლისა მიმართ ჭირსა ვ 

მათსა, და ურვათა მათთაგან ივსნა იგინი; 

7. C1ძღოდა მათ გზასა წრფელსა, რაითა % 

შევიდენ იგინი ქალაქსა მკდოობისა მათი- 

სასა. 

8. Cუარებდით უფალსა წყალობათა მის- 0 წყალობანი მისნი CL 

თა და საკ,ურველებათა მისთა ძენი კაცთანი, კჯრველებათა 8C 

2. თქუედ C. რომელმან C. ჯელთა #, 3. სოფლებთა| ასეა #8CL. მზისა (1, 2) . სღუით 8. 

4. შესცდეს 8. ჯდაბნოსა C. ჯგზოსა C, სამ|სამკუდრებელისა 0. პოვეს 80. 5. შიოდა ჯ. სწყჯრო–- 

და C. 6. ლალად-ყვეს I. ჯრვათა C. ივსნნა IL. 7. უძღო C. მკუდრობისა IL., 8. აუვარებ– 

დით 88, აკარებდით C. კურველებათა 8. : 

“ჭ 

2. თქუედ ვჭსნილთა უფლისათა, რომელნი ივსნნა ველისაგან მტერთაისა, 

3. და ყოველთაგან სოფლებთა შეკრიბნა იგინი აღმოსავალით და დასავა– 

ლით და ჩრდილოით და ზღ:თ. : 

4. შესცკთეს იგინი უდაბნოსა ურწყულსა, გზა9 ქალაქისა სამკჯ„დრებელისა»«. 

არა პოეს; 

5, ჰშიოდა და სწყუროდა, და სული მათი მათგან მოაკლდა, 

6. ღაღად-ყვეს უფლისა მიმართ ჭირსა მათსა, და ურვათა მათთაგან ივსნნა- 

იგინი 

7. და უძღოდა მათ გზასა წრფელსა, რაითა შევიდენ იგინი ქალაქსა მკჯდ– 

რობისა მათისასა. 

8. აუვარებდით უფალსა წყალობანი მისნი და საკჯრველებანი მისნი ძეთა- 

კაცთასა,
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9. თამეთუ განაძღო სული ვუებული და თ 

სული მშიერი აღავსო კეთილითა, 

10. ძძომელნი სხდეს ბნელსა და აჩრდილ- ი 

თა სიკუდილისათა, კრულ იყვნეს იგინი გლა- იგინი) -C 

ხაკებითა ვითარცა რკინითა, 

11. სამეთუ მათ განამწარნეს სიტყუანი ია 
ღმრთისანი და ზრახვანი მაღლისანი განა- დაI-–-C 

რისხნეს; 

12. შამდაბლდეს შრომითა გულნი მათნი, იბ 

მოუძლურდეს და არა იყო მვსნელ მათდა. არა) არავინ 800 მვსნელ| 

მწე C მათა 8CL 

13. ჩაღატ-ყვეის უფლისა მიმართ ქირსა იგ 

მათსა, და ურვათა მათთაგან განაღინა იგინი, 

I4. ამოიყვანა იგინი ბნელისაგან და აჩრ- იდ აჩრდილთაგან 8C 

დილთა სიკუდილისათა და საკრველნი მათ- 

ნი განხეთქნა. 

15. Cუარებდით უფალსა წყალობათა მის- იე წყალობანი მისნი CL, 

თა და საკჯრველებათა მისთა ძენი კაცთანი, 

9. მშიერ-ვუებული C. სჯლი (2) C. 10. სიკუდილისასა C. გლახაკობით: ს). 11. მაღლი– 

სა 8. 12. დამდალდეს 8. მოუძრულდეს 8, მოჯძლჯრდეს C. 13. ღღ“ყვეს C. ღაღად-ყვეს 

#. >რვათა C, განარინნა C0L6. 14. გამოიყვანნა 8C0L. ბნელისა C. სიკ,ვდილისათა C. საკრ- 

ველნი) საკლველნი 8. 15, აუვარებდით ცხ, აჯარებდით C. 
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9. რამეთუ განაძღო სული ჭუებული და სული მშიერი აავსო კეთილითა, 

10, მსხდომარენი ბნელსა შინა და აჩრდილთა სიკუდილისათა, კრულნი 

გლახაკებითა და რკინითა, 

11. რამეთუ განამწარნეს სიტყუანი ღმრთისანი და ზრახვა” მაღლისა» გა- 

ნარისხეს; 

12. და დამდაბლდა შრომითა გული მათი, მოუძლურდეს და არავინ იყო 

მწე მათდა. 

13. ღაღად-ყვეს უფლისა მიმართ ჭირსა მათსა, და ურვათა მათთაგან განა–- 

რინნა იგინი 

14. და გამოიყვანნა იგინი ბნელისაგან და აჩრდილთა სიკუდილისათა და 

საკრველნი მათნი განხეთვნა. 

15. აუვარებდით უფალსა წყალობანი მისნი და საკჯრველებანი პისნი ძეთა 

კაცთასა,
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16. სამეთუ შემუსრნა ბჭენი რვალისანი ივ 

და ვოკლონნი რკინისანი განტეხნა. 

17. შეეწია მათ გზისა მისგან უსჯულო- ი% და შეეწია 800, შეეწიე 0 
ებისა მათისა, სამეთუ ცოდვითა მათითა ით 

დამდაბლდეს: 

18. და ყოველი ჭამადი მათი მოიძაგა მათი|“-800L 

სულმან მათმან, და მიეახლნეს იგინი ბჭეთა და)–0 

სიკუდილისათა. 

19. ჩაღატ-ყვეს უფლისა მიმართ ჭირსა ით 
მათსა, და ურვათა მათთაგან აცხოვნა იგინი. მათგან 8 

20, 9ოავლინა სიტყუაი წმიდა» მისი, გან კ წმიდა9| – 800L და გან- 

კურნნა იგინი და ივსნა იგინი განვრწნისა- კურორნნა 8IსსM განვრწნისა- 
გან მათისა. გან განრყუნისაგან 800 

21. Cუაღებდღით უფალსა წყალობათა მის- კა წყალობანი მისნი C 
თა და საკ/რველებათა მისთა ძენი კაცთანი. 

22. შეწირონ მისა მსხუერპლი ქებისაი და კბ 

უთხრობდენ საქმეთა მისთა სიხარულით. 

16. შემუსნა 8, შემჯსონა C, შემურნა #. მოქლონი #ILს, მოქლომნი C. 17. ურჩულოებისა 

80M#. კოჩჯლოებისა C. 18, ს„ლმან C. სიკუდილისათა C, 19. ღღ“ყვს C, ღღდ-ყვეს CL. ჯრვათა C. 
20. გან,ურნა 8Cს. განვოწნისაგან) გადანასწორებია, თავდაპირველად ყოფილა „ზანრყუნი- 
აგან+ 4: ·„განრყვნისაგან C, 21 ,აუვარებდით 8. აჯარებდით C. საკურველებათა 8, 22. მსხუე- 
-პლი 8. მსბწ:ღერპლი C. -თხრობდენ C. 
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16. რამეთუ შემუსრნა ბჭენი რვალისანი და მოქლონნი რკინისანი შეფქენა. 

17. შეეწია· მათ გზისა მისგან უშჯულოებისა მათისა, რამეთუ ცოდვითა 

მათითა დამდაბლდეს; 

18. ყოველი ჭამადი მოიძაგა სულმან მათმან, და მიეახლნეს ბჭეთა სიკუდი- 

ლისათა. 

19. ღაღად-ყვეს უფლისა მიმართ ჭირსა მათსა, და ურვათა მათთაგან აც- 

ხოვნნა იგინი. 

20. მოუვლინა სიტყუა” მისი და განკურნნა იგინი და ივსნნა იგინი გან- 

მხრწნელთაგან მათთა. 

21. აუვარებდით უფალსა წყალობანი მისნი და საკჯრველებანი მისნი ძეთა 
კაცთასა, 

22. და შეწირედ მისა მსხუერპლი ქებისაი და უთხრობდედ საქმეთა მისთა 

სიხარულით.
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23. თომელნი ვლენან ზლუასა ნავებითა კგ ნავითა 80L 

და “იქმან საქმესა მათსა წყალთა ზედა მრა- მათსა)-–ნC00L 

ვალთა, 
24. 9ათ იხილნიან საქმენი ღმრთისანი, კდ 

ძალნი და საკჯრველებანი მისნი ღრმათა შინა ძალნი|)-– იც” და|–0C 

და უფსკრულთა. 
25. Cქუა, და აღდგა ქარი ნიავ-ქარისა«, კე 

და ამაღლდეს ღელვანი მისნი; 

26. Cვლენან ცამდე, შთავლენან უფსკრუ- კვ აღვლენედ 8C0 ცამდე და. 
ლადმდე; და სული მათი ძ;ურითა დადნებოდა, ლის»ს შთავლენედ 800 

27. შეძრწუნდეს ვითარცა მთრვალნი, და კზ 
ყოველი სიბრძნე მათი დაინთქა. მათი) მისი C 

28. ჩაღად-ყვეას უფლისა მიმართ ჭირსა კით 

მათსა, და ურვათა ·მათთაგან გამოიყვანა 
იგინი, 

29. "არდააქცინა ნიავ-ქარნი მისნი ნია- კთ მისნი) მათნი 80L 

ვად, დასცხრეს ღელვანი მისნი; 

23. ვლნან L,. ზღვასა C. 24. #-ში ეს მუხლი, დაწყებული სიტყვიდან უსაქმენი“, გადანასწო– 
რებია სიტყვამდე „უფსკრულთა“, საკურველებანი 8, ღრმათა შ“ნი #. 25, ნიან-ქარისაი I. ამა– 

ლდეს I. 26. ავლენედ C. ცადმდე 0. შთავლედ C. უფსკრულამდე 80, უფსკრჯლამდე C. 
27. სიბრძნემ 8, სიბროძძი C, სიბრძწეი #. დაითკა 80. 28. ღაღატ-ყვეს 80, ღ“ღყს C. ჯრეა- 
თა C. გამოიყვანნა 8C0L. 29. გარდააქცინნა I, გარდააქცივნა C. მისნი) ჩამატებულია #. 

1 

23. რომელნი შთავლენან ზღუასა ნავებითა და იქმან საქმესა წყალთა შინა 

მრავალთა, 

24. მათ იხილნეს საქმენი უფლისანი და საკჯრველებანი მისნი ღრმათა 
შინა. 

25. თქუა, და აღდგა ქარი ნიავ-ქარისაი, და ამაღლდეს ღელვანი მისნი; 

26. აღვლენან ცამდე. შთავლენან უფსკრულამდე; და სული მათი ძჯრთა 

შინა დადნებოდა, 

27. შეშფოთნეს და შეძრწუნდეს ვითარცა მთრვალნი, და ყოველი სიბრძნე 
მათი დაინთქა. 

28. ღაღად-ყვეს უფლისა მიმართ ჭირსა მათსა, და ურვათა მათთაგან გა- 

მოიყვანნა იგინი. 

29. და უბრძანა ·ნიავ-ქარსა, და იქცა ნიავად, და დასცხრეს ღელვანი 

მისნი;
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30. და იხარეს, რამეთუ დაყუდნა, 8ა მიუძ ლ და იხარეს)--0C0 და(2))– 

ღუა მათ განსასუენებელსა ნებისა მათისასა. .Iც0Lს 

31. Cუარებდით უფალსა წყალობათა მის- ლა წყალობანი მისნი C 

თა და საკჯრველებათა მისთა ძენი კაცთანი. კჯრველებათა 8 

პ2. Cღამაღლონ იგი კრებულსა შორის ლბ 

ერისსა და საყდრებსა მოხუცებულთასა 

აქებდენ მას. აქებდით C 

33. თამეთუ დასხნა მდინარენი ვმელად ლგ 

და გამოსავალნი წყალთანი--ქუეყანად წყუ- 

რიელად. 

34. შექმნა ქუეყანაი ნაყოფიერი ბიცად ლდ 

უკეთურებისა მკჯდრთა მისთაისა. უკეთურებითა მკ;დრთა მის- 

თაითა CM 

35. წასხნა უდაბნონი ტბად წყალთა და ქუე- ლე , 

ყანაი წყურიელი -- გამოსადინელად წყალთა:  წყურიელი| ურწყული 800L 
36. წაამკუ/დრნა მუნ მშიერნი, და იშენეს ლვ 

ქალაქები საკოფელად მათდა, მათა სL 

30. მიუძღჯა C განსასჯენებაელსა C. მათისა C. 31, აუვარებდით 8. 32, ერისასა) მათ 0. 

33, წყჯრიელად C. 34. უკეთ;რებითა 0#. მკჯდრთა| მკუდართა #, მკჯრთთა 8. 35. ჯოწყ;ლი C. 

36. დაამკ,რნა 8, დამკჯდრნა ს. C-ში ეს მუხლი სულ. გამორჩენილია, გვერდზე გვიანდელი 

ხელით: დაამკჯდრა. და) ჩამატებულია #. იშძნეს IX. საყოფლად 10. 

1 

30. და იხარეს, რამეთუ დაყუდნეს, და მიუძღუა მათ ნავთ-საყუდელსა ნე-. 

ბისა მისისასა. ჯ% 

31. აუვარებდით უფალსა წყალობანი მისნი და საკჯრველებანი მისნი ძეთა 

კაცთასა. 

32. აღამაღლონ იგი კრებულსა შორის ერისასა და საყდრებსა შორის მო- 

ხუცებულთასა აქებდენ მას. 

33. დასხნა მდინარენი ოვრად და გამოსავალნი წყალთანი-–-წყურიელად, 

34, ქუეყანა= ნაყოფიერი–ბიცად უკეთურებისათ;:ს მკჯდრთა მისთაისა. 

35, დადვა უდაბნოი ტბად წყალთა და ქუეყანაი ურწყული-–-გამოსადინელად 

წყალთა; 
36. და დაამკჯ;დრნა მუნ მშიერნი, და იშენეს ქალაქები საყოფელად მათდა,



ფსალმუნი 106 303 

= 84% 

37. ზთესეს ყანები და დაასხეს ვენავი და ლზ და (1)|-–#X, 

ყვეს ხილი ნაყოფისა მათისაი. 

38. Cკურთხნა იგინი, და განმრავლდეს ლძ იგინი უფალმან C 
·ფრიად. და საცხოვარი მათი არა შემცირდა. 

39. #ოაკლდა მათ და განბოროტნეს ჭი- ლთ განბოროტნეს იგინი 89ი 

რისაგან ძუირთაისა და სალმობათაისა. ძურისაგან C სალმობისა 

3800M 

40. მოუჯდა შეურაცხებაი მთავართა მათ- მ 

“თა, შესცთეს იგინი უდაბნოსა და არა-გზასა. 

41. შეეწია გლახაკსა “როუპოარებასა შინა მა 

მისსა და უძღოდა ვითარცა საცხოვარსა ცხოვარსა 80IL, 

ტომებსა მათსა. 
42. ს)ხილონ წრფელთა, იხარებდენ, და მბ 

ყოველთა უსჯულოთა დაეყოს პირი მათი. 

43. ჩინ არს ბრძენ და დაიმარხოს ესე მგ და| -–– 8CL გულისსმა-ყენენ 

დღა გულისვმა-ყვნეს ძლიერებანი უფლისანი? ჩ ძლიერებანი) წყალობანი 

ც00L 

მუჯლი მგ (მბ) 

დიდებაი, თაყუანის-ცემა9 დიდებაი ს, თაყუანის- 
ცემაი 8ხ 

37. და| ჩამატებულია #. დაასხეს) ერთი ა ჩამატებულია #; დასხეს 8. 38. საცხოარი CI". 
39, ძურთაისა 8, ძ;ურთაისა ს). 40. შეჯრაცხებაი C. ჯდაბნოსა C. 41. უპოვრებასა 8, ჯპოვ- 
რებასა C. საცხოვარსა) თავდაპირველად „ცხოვარსა“ #: ხ ჩამატებულია; ცხოარს.· 00%. 
42. ურჩულოთა 800. 43. გულისვმა-ყნეს ბ, გულისხმა-ყნეს 8, გულივმა-ყუნეს 10, გულის- 
ხმა-ყვნეს C. გულისჭჯმა-ყჯნენ I. დიდებაი) მიწერილია სხვა ხელით ს) 

(9 

პ7. და ითესეს ყანები და დაასხეს ვენავები და ყვეს ნაყოფი იფქლისაი., ? 

38. და აკურთხნა იგინი, და განმრავლდეს ფრიად, და საცხოვარი ზათი არა 

შეამცირა. 

39, და მოაკლდეს და განბოროტნეს ჭირისაგან ძჯრთაილსა და სალმობისა. 

40. მიეფინა შეურაცხებაი მთავართა ზედა მათთა, და შეაცთუნნა იგინი 

უვალსა და არა-გზასა. 

41. და შეეწია გლახაკსა უპოვარებასა შინა მისსა და უძლოდა ვითარცა 

'ცხოვარსა ტომებსა მათსა. 

42. იხხალონ წრფელთა და იხარებდენ, და ყოველმან უშჯულოებამან დაი- 

ყოს პირი თ;სი. 

43. ვინ არს ბრძენ და დაიცვას ესე და გულისვმა-ყვნეს წყალობანი უფლი- 
“სანი? 

დიდებაი
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ხს.-ჩაჩ.; 11%» ხ-ჩასნი 86, 9>ჩასჩა შუ-!. C 

ქებაი, კურთხევაი (კურთხევაი-––C), 

107 ფსალმუნი (ფსალმუნი–-8) დავი- 
თისი., ჩინებაი წარმართთაი, რზ 

ფხალმუნი რზ, გალობაი დავითისი (რ%-C) 8C0, ჩინებაი წარმართ- 
თაი, რზ LM 

2. '”სანმზადებულ არს გული ჩემი შენდამი, ა 

ღმერთო, განმზადებულ არს გული ჩემი; გა- 

ქებდე შენ და გიგალობდე დიდებითა შე შენ) -- 860; გიგალობდე 
ნითა. შენ 8Cს შენითა) ჩემითა C 

3. "ბანიღჯძე დიდებაო ჩემო, განიღუძე ბ 

ფსალმუნითა და კურთხევითა; და მე განვი- კურთხევითა! ქებითა 0 

ღჟძო განთიად. 

4. Cღგიარო შენ ერსა შორის, უფალო, გ 

და გიგალობდე შენ თესლებსა შორის, 

5. თამეთუ განდიდნა ცამდე წყალობაი დ 

შენი და ლღრუბლამდე არს პჰეშმარიტებაი არს) აL 

შენი. 

6. #აღალ ხარ „ცათა შინა ღმერთი და ე. 

ყოველსა ქუეყანასა ზედა არს დიდებაი» შენი. 

107. სათ. რზ C-ში მიწერილია სხვა ხელით. 2, განმზადებჯლ (1, 2) 0. 3. განვიღუძო 70. 4. აგი- 
არო 60ხL. 5. ცადმდე 8. ღრჯბლამდე 0. 

+ 

· 107 

გალობა», ფხალმუნი დავითიხი 

2. განმზადებულ არს გული ჩემი, ღმერთო, განმზადებულ არს გული ჩემი; 
გაქებდე და გიგალობდე დიდებითა ჩემითა. 

3, განიღჯძე დიდებაო ჩემო, განიღჯძე ფსალმუნითა და ებნითა; მე გან- 

ვიღჯძო განთიად. 

4. აღგიარო შენ ერსა შორის, უფალო, და გიგალობდე შენ თესლებსა 

შორის, 

5. რამეთუ დიდ არს ზეშთა ცათა წყალობაი შენი და ღრუბელთამდე არს 

შეშმარიტებიი შენი. 

6. აჰმაღლლდი ცათა შინა, ღმერთო, და ყოველსა ქუეყანასა ზედა არს 

დიდებაი შენი.
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7, თა9ლთა ცხოვნდენ მოყუარენი შენნი,-მა ვ დცხოვნდენ| ივსნე 80 

ცხოვნე მე მარჯუენითა შენითა და ისმინე მე)-- C ისმინე) შეგესემინ 

ჩემი. 80L, შენ გესემინ C 

8, ჩმერთი იტყოდა წმიდით გამო მისით: %ზ 

განვიხარო და ავმაღლდე, "სანვყო სიქიმაი 0 და (1)1-––L 

და ღელე იგი საქოფელთაი განვზომო. ღელე იგი) ღელეები 0L 
9. ჩემი არს გალადი, ჩემი არს მანასე, თ გალადი და სCLC 

ეფრემ, დამამტკიცებელი თავისა ჩემისაი, განმამტკიცებელი CL, 

1უდა, მეუფე ”ემი, ი 
10. მოაბ, ავაზანი სასოებისა ჩემისა59; 1დუ- ია ავაზანი|) აემბაზი Cს0 

მიამდე წარმემართა სლვა: ჩემი, და მე უცხო წარმართოს 1) 

თესლნი დავიმორჩილენ. დამემორჩილნეს 800L 
11. ინ მიმიყვანოს მე ქალაქსა მას ძნელ- იბ მე(1))–ს 

სა? ანუ ვინ მიმიძღუეს მე იდუმიამდე, 

12. Cრა თუ შენ, ღმერთმან, რომელმანცა იგ ღმერთი 800L 
განმთხიენ ჩუენ და არა გამოხუედ ღმერთი 

ძალად ჩუენდა? 

7. ცხოვნდენ| ეს სიტყვა გადანასწორებია #; ცხონდენ CL. შენი #. და ისმინე ჩემი) გადანა– 
სწორებია სხვა მელნით #. 8. აღვმაღლდე C. სიკიმაი 8იL. ღელშ C,. 9. გალაადი 80L. 
მანასეშ (# მიწერილია სხვა შელნით) #. იუდა #8, იჯდა C. მეუფეფ 8, მეუფშ CL. 10. აავა– 
ზანი I), იდუმიამდე #, იდჯმიამდე C, იდუმეამდე ს. ვჯცხო C. 11, ან; C. მიმიძღუს 2, 

მიმიძღ?ჯეს CI. იდუმიამდუ0 3, იდჯმიამდე C. 12. თ; C. რომელმანმცა 8IM. გამოხჯ:ედ CI. 

1 

7. რაითა ივსნნე საყუარელნი შენნი, მაცხოვნე მე მარჯუენითა შენითა 
და შეგესემინ ჩემი. 

8. ღმერთი იტყოდა წმიდით გამო მისით: ავმაღლდე და განვყო სიკიმა9 

და ღელე იგი საყოფელთა29 განეზომო. 

9. ჩემი არს გალაად და ჩემი არს მანასე და ეფრემ, განმამტკიცებელი თა- 

ვისა ჩემისაი, იუდა, მეუფე ჩემი, 

10. მოაბ, სიავი სასოებისა ჩემისა”; იდუმიადმდე აღვიკუართნე ვამლნი 

ჩემნი, მე უცხო თესლნი დამემორჩილნეს. 

11. ვინ მიმიყვანოს მე ქალაქსა მას შეცვულსა? ანუ ვინ მიმიძღუეს მე იდუ- 

მიადმდე, 

12. არა თუ შენ, ღმერთი, რომელმანცა განმთხიენ ჩუენ და არა გამოხუედ 

ღმერთი ძალად ჩუენდა?
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13. #ომეც ჩუენ შეწევნა ჭირსა, რამეთუ იდ 

ცუდ აოს ცხოოებაი კაცისაი. 

14. ჩნრთისა მიერ ვყოთ ძალი, და მან იე ვყო 8 

სირცხჯლეულ-ყვნეს ყოველნი მტერნი ჩუენნ. სირცხჯლეულ-ყენეს1)შეუ- 
რაცხ-ყვნეს 130ს)I ყოველ- 

ნი|--C ჩუენნი| ჩემნი 8CL 
მუვლი იე ' 

ფსალმუნი გალობისაი, დავითისი, 

108 და წინაწარმეტყუელებაი ქრის- 
ტეს ვნებისათ;ს, რშ (რშ--–8) 80. 

ფხალმუნი რძ, აღსახრულსა, ფხალმუნი დავითისი სალბუნი “თ „ამება კრისტმსი, 

1. ჩმერთო, ქებასა ჩემსა ნუ დაიდუმე; ა 

2. რამეთუ პირი ცოდვილისაი და პირი 

მზაკუვარისაი ჩემ ზედა აეღო, !ტყოდეს ბ 

წემთჯს ბაგითა ზაკულითა; 
3. სიტყჯუთა საძულელითა მომიძულეს მე, და სიტყ;თა 8L მომიძულეს) 

მბოძოდეს მე ცუდად. მომიცვეს # მე და 800 
4. სიყუარულისა ჩემისა წილ მასმენდეს გ წილ ჩემისა C 

მე, ხოლო მე ვილოცევდ. მე(1))--8L 

13.ც;დ C. 14. ვყოთ) თ მიწერილია სხვა მელნით, ასევეა გადასწორებული სიტყვები: სირ- 

ცხჯლეგულ=-ყვნეს ყ“ნი მტენი (ასეა) ჩნ”ჩნი #. შეურაცხ-ყნეს 18, შეჯრაცხ-ყვნეს C. 
108. სათ. ქ“ძი 8. 1. ნჯ C. დაიდჯმებ C, 2. მზაკვარისა« სც. პირი მზაკუვარისაი) პირი– 

საი ს. ზაკჯლითა C. 3. სიტყუითა ს. საძ;ულელითა C. მომიძჯლეს C. ც?;:დად C. 4. მასმენდეს 

მე| მისა ვილოცევდ C. ვლც“ვდ 8, ვლოცევდ I. 

“ 

13. შომეც ჩუენ შეწევნაი ვირსა, რამეთუ ამაო არს ცხორებაი კაცისაი. 

14. ღმრთისა მიერ ვყოთ ძალი, და მან შეურაცხ-ყვნეს მტერნი ჩუენნი. 

108 

დასასრულსა, დავითის ფსალმუნი 

1. ღმერთო, ქებასა ჩემსა ნუ დაიდუმებ; 

2. რამეთუ პირი „ოდვილისაი” და პირი მზაკუვარისაი ჩემ ზედა აეღო, 

იტყოდეს ჩემთ;ს ენითა ზაკულითა; 

3. და სიტყჯთა სიძულილისაითა მომიცვეს მე და მბრძოდეს მე ცუდად. 

4. სიყუარულისა ჩემისა წილ მასმენდეს, ხოლო მე ვილოცევდ.
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5. 9%ომაგეს მე ბოროტი კეთილისა წილ დ 

და სიძულილი--სიყუარულისა წილ ჩემისა. 
6. წაადგინე ცოდვილი მას ზედა, და ეშე მას (მის 810) ზედა (ცოდვილი 

მაკი დადეგინ მარჯუენით მისა; 800L მარჯულ L 

7. სასჯელისა მისისაგან გამოვედინ გან- ვ 
ცრუვებული, და ლოცვაი მისი (კოდვად შე- 

ერაცხენ. 

8. 1ყვნენ დღენი მისნი მცირე, და განსა- – იყვნედ 8CIL მცირედ 0 
გებელი მისი სხუამან მიიღენ. 

9. 1ყვნენ შვილნი მისნი ობოლ, და ცოლი ”–?· იყვნედ CM 
მისი – ქურივ, , 

10. Cღიძრნედ და გარდაიცვალნედ შვილ- თ აღიძრნენ # გარდაიცვალნენ 

ნი მისნი, პურის მთხოველ იქინედ და გან- 0I, იქმნენ 0L განჭდენ CL 

პდედ იგინი სამკჯდრებელისაგან თ;სისა. იგინი|-- ს, იგი L სამკუ.უდრე– 
ბელით მათით 800L 

11. =ღიხილენ მოსესხემან ყოველი, რაი- ი ყოველივე 8CLL 

ცა ედვას მას, და უცხოთა აღიქრან ნაშ- და) – CL, აღიჭქრედ უცხოთა 

რომი მათი. C%#M მათი) მისი 8CჯL 

5, სიძ,ლილი C. 6. დაადგინე) +ერ ეწერა –დადეგინ“ „ს, მისსა 80. 7. სარჩელისა 80XL,, 

საშჯელისა C. გამოედინ 8, განცრჯვებული C, განცრუებული 0C, 8. მციოე| ბოლოში ამო– 

შლილია დ #, სხჯამან C. 9. ქრჯივ C. 10. პური 8, პჯრის C. მთხოელ ს. 11. აიხილენ 800IL. 

აღიჭრონედ 80. ჯცხოთა C. ნაწრომის L. 

1 

5. და მომაგეს მე ბოროტი კეთილისა წილ და სიძულილი––სიყუარულისა 

წილ ჩემისა. 

6. დაადგინე (კოდვილი მის ზედა, და ეშმაკი დადეგინ მარჯუენით მისა; 

7. საშჯელისა მისისაგან გამოვედინ დაშჯილი, და ლოცვაი მისი ცოდვად 

შეერაცხენ მას. 

8. იქმნედ დღენი მისნი მცირედ, და განსაგებელი მისი სხუამან მიიღენ. 

9. იყვნედ შვილნი მისნი ობოლ, და ცოლი მისი––ქურივ. 

10. შერყეულნი იცვალებიედ შვილნი მისნი და ითხოვედ, განვარდედ იგი- 

ნი ნატამალისაგან- მათისა. 

11, აღიხილენ მოსესხემან კოველივე, რა9ცა ედვას. მას, და- აღიჭრედ უცხო- 

თა ნაშრომი მისი.
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12. ჩუ ეპოებინ მას შემწე, ნუცა შემწყნა. ია მას)--L 
რებელ ობოლთა მისთა; 

13. 1ყვნედ ნაშობნი მისნი მოსასრველად იბ მისნი) მათნი 1) 

ერსა შორის, და ნათესავისაგან აიჭოცენ სა- და ნათესავისაგან! ნათესავსა. 

ხელი მისი. 80–L 

14. Cღივსენედ წინაშე უფლისა ცოდვაი იგ აღივსენენ ცოდვაი (ურჩუ- 

მამისა მათისაი, და (კოდვაი დედისა მათი- 

საი ნუ აივოცებინ ლოებაი 0) მამათა მათთაით 

(მამისა მათისა C) წინაშე 

უფლისა 800V. 
15. 1ყვნენ წინაშე უფლისა მარადის, და იდ იყვნედ სC0L 

მოისპენ ქუეყანით სავსენებელი მათი 
16. Cმისთ:ს, რამეთუ არა მოივსენა მან იე 

ყოფად წყალობისა, შევნა კაცი ჭირული, ივ ჭირვეული L მდაბალი) დავრ-- 

გლახაკი და მდაბალი გულითა მოკლა. დომილი 8L 

17. შეიყუარა მან წყევაი, მიუჯდა მას; არა იზ და მიუვდა CI, და მიუდგა 

უნდა კურთხევის, და განეშორა მისგან. I მას)--C#% უნდა მას CM. 

მისგან) მას C 

18. შთაიცუა მან წყევა” ვითარცა სამო- იფ 

სელი, შთავდა ვითარცა წყალი ნაწლევთა შთაჭვდეს” ს8C0L უვითარცა.· 

მისთა და ვითარცა ზეთი ძუალთა მისთა; (2)1––L 

12, ნ2 C. ეპოვებინ 8, ეპოებიედ C. შემწეშ ც, შემწძ 8, 13 მოსასრველად) ად ჩამატებუ- 
ლია #, 14. აღვსენედ #. ნ; C. 16. ჭირჯლი C. 17. მიუვდა) გადანასწორებია #, მიჯვდა C. 
ჯნდა C. 18. შთაიც;ა CIV. 

“გ 

12. ნუ ეპოებინ მას შემწე, ნუცა იყოფინ შემწყნარებელი ობოლთა მისთაი; 

13. იყვნედ ნაშობნი მისნი მოსასრველად, ნათესავსა შინა ერთსა აღივოცენ 

სახელი მისი. 

14. აივსენედ უშჯულოება” მამათა მისთა” წინაშე უფლისა, და ცოდვა9 

დედისა მისისაი ნუ აღივოცებინ. 

15. იყვნედ წინაშე უფლისა მარადის, და მოისპედ ქუეყანით სავსენებელი: 

მათი 
16. ამის წილ, რამეთუ არა მოივსენა მან ყოფა” წყალობისაი და დევნა: 

მან კაცი დავრდომილი და. გლახაკი და შეწუხებული გულითა მოკლვად. 

17. და შეიყუარა წყევაი, და მივედინ მისა; და არა ინება კურთხევა», და. 

განეშორენ მისგან. 

18. და შეიმოსა წყევა” ვითარცა სამოსელი, და შთავდა ვითარცა წყალი: 

ნაწლევთა მისთა და ვითარცა ზეთი ძუალთა მისთა;
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19, მყავნ მას წყევაი ვითარცა სამოსელი, ით 

რომელ შთაიც:ს და ვითარცა სარტყელი, მარადის შეირტყის LCLსIL 

რომელ შეირუტყის მან წელთა მისთა. მან)--800L, 
20, სე საქმე მათი არს, რომელნი მასმენ- კ 

დეს მე უფლისა მიმართ და რომელნი იტ- 

ყოდეს ძ;რსა სულისა ჩემისასა, 

21, ხოლო შენ, უფალო, უფალო, ყავ ჩემ კა 

თანა სახელისა შენისათ;ს, რამეთუ ტკბილ სახელითა შენითა CI, 
არს წყალობაი შენი, შენი) მისი C 

22. 9ივსენ მე, რამეთუ გლახაკ და დავრ- კბ და|–ს 

დომილ ვარი მე, თამეთუ გული ჩემი შეძრ- კგ 

წუნდა გუამსა ჩემსა. 

2პ. და მე ვითარცა აჩრდილი მიდრეკასა მოდრეკასა 8L 

მზისასა მოვაკლდი, ”ანვიყარე ვითარცა მკა- კდ განვიყარენ C9C, განვყარენ ს 

ლი. მკალმან CL 

24. მუჭლნი ჩემნი მოუძლურდეს მარხვი- მოუძლურდი ჯL 

თა, და ი(;ვალნეს ვორცნი ჩემნი ზეთისაგან. და|)–C ვჭორცნი ჩემნი (+და 

25, რიქმენ მე საყუედრელ მათდა; მათ კე C) იცვალნეს ზეთითა 800 

მიხილეს მე და შეხარეს თავი მათი, მათდა) მათა 80L 

19, შთაიცჯის , მან) ჩამატებულია #. 20. საქმე0 8, საქმი CM. არის C. იტყოდის C. 
ძურსა C. სული C. 22. დარდომილ 8. შეძოწ;ნდა C. გჯამსა C. 24. მოუძრულდეს წჰ8. 25. საყ–- 

ჯედოელ C, 

1 

19, ეყავნ მას ვითარცა სამოსელი, რომელ შთაიცუამს და ვითარცა სარ- 

(ტყელი, რომელსა მარადის გარე-შეირტყამს. 

20. ესე არს საქმე მათი უფლისა მიერ, რომელნი მასმენდეს მე და რო- 

მელნი იტყოდეს ძ;რსა სულისა ჩემისასა, 

21. და. შენ, უფალო, უფალო, ყავ ჩემ თანა სახელისა შენისათ;ს, რამეთუ 

ტკბილ არს წყალობაი შენი. · 

22. მივსენ მე, რამეთუ გლახაკ და დავრდომილ ვარი მე, და გული ჩემი 
შეძრწუნდა ჩემ შორის. “ 

23. და ვითარცა აჩრდილი, მიდრეკასა მისსა მოვაკლდი, განვიყარე ვითარ- 

ცა მკალთა. . 

24. მუვლნი ჩემნი მოუძლურდეს მარხვისაგან, და ვორცნი ჩემნი იცვალნეს 

ზეთისა მიერ. 

25. და ვიქმენი მე საყუედრელ მათდა; მიხილეს მე და შეხარნეს თავნი 
მათნი.
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26. ჰემეწიე მე, უფალო ღმერთო ჩემო, კვ 

და მაცხოვნე მე წყალობითა შენითა. 

27. '„ულისვმა-ყონ რამეთუ ჯელი შენი კ% გულისხმა-ყვედ LI) 
ესე არს და შენ, უფალო, ჰყავ ესე. ყავ ს 

28. 1გინი მწყევდეს, ხოლო შენ მაკურ- კი სწყევდენ LIL), სწყევედ CV 

თხო; და რომელნი აღდგომილ არიან ჩემ აკურთხო 801)L და)--– CI 

ზედა, პრცხუენოდენ, ხოლო მონაი შენი იხა- 

რებდეს შენდამი. შენდამი)–-80I" 

29. ჰთაიცუედ სირცხული და კდემა9ი, კთ სირცხული და| –- 8ხ 

რომელნი ძჯკრის მეტყუელად აღმიდგეს მე, 
და შეიმოსედ ვითარცა ორკეცი სირცხჯლი და)-–C შეიმოსეს სი 

მათი. 

30. Cუარო უფალსა ფრიად პირითა ჩემი- ლ 

თა და შორის მრავალთასა ვაქებდე მას, და|)–--C მრავალსა 8L გაქებ– 

დე შენ L 
„31. რამეთუ დაუდგა მარჯულ გლახაკსა, ლა 

რაითა ივსნეს მდევართაგან სული ჩემი. 

მუჭლი ლა 

26, მაცხონეIXს, 27. გფლისხმა-ყონ L, გჯლისხმა-ყონ C. 28. აკურხო 0. ადგომილ I». პრცხჯე– 

ნოდენ 08. რცხონოდენ C, რცხუენოდენ ს. 29. შთაიცდ #, შთაიცჯედ ცCI. კლდემაი C- 

მეტყულად C. შემოსედ #., 30, აუვარო 18. 

1 

26. შემეწიე მე, უფალო ღმერთო ჩემო, და მაცხოვნე მე წყალობითა 

შენითა. 

27. და ცნედ, რამეთუ ველი შენი ესე არს, და შენ, უფალო, ჰყავ ესე. 

28. იგინი სწყევდენ, და შენ აკურთხო; რომელნი აღდგომილ არიან ჩემ 

ზედა, პრცხუენოდის, ხოლო მონაი შენი იხარებდეს. 

· 29. შთაიცუედ კდემაი, რომელნი მასმენდეს მე, და გარე-შეიმოსედ ვითარ. 

ცა ორკეცი სირცხჯლი მათი. 

30. აუვარო უფალსა ფრიად პირითა ჩემითა და შორის მრავალთასა ვა- 

31. რამეთუ დაუდგა მარჯუენით გლახაკსა, რაითა ივსნას ზდევართაგან 

სული ჩემი. 

დიდებაი
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ფხალმუნი რთ, დავითიხი 

1. 'სრქუა უფალმან უფალსა ჩემსა: და- 

ჯედ მარჯუენით ჩემსა, ვიდრემდის დავსხნე 

მტერნი შენნი ქუეშე ფერჯთა შენთა. 

2. ხუერთხი ძლიერებისაი გამოგივლინოს 

შენ უფალმან სიონით, და უფლებდე შენ შო- 

რის მტერთა შენთა. 

3. შენ თანა არს მთავრობაი დღეთა ძლი- 

ერებისა შენისათა, 9-ბრწყინვალებასა წმიდა- 

თა შენთასა; საშოითვე მთიებისა წინა გჯშევ 

შენ. 

4. წუცა უფალმან და არა შეინანა: შენ 

ხარ მღდელ უკუნისამდე წესსა მას ზედა 

მელქიზედეკისსა. 

5. C4ფალი არს მარჯუენით შენდა, შე- ვ 

მუსრნეს დღესა რისხვისასა მეფენი; 

9 

ფსალმუნი დავითისი. გულისხმი- 
სათ2ს, ძეგლის წერაი და ძლევაი 
(და ძლევაი--ს) ქრისტშსი, რთ 
8ხ. ფსალმუნი დავითისი, ძლე- 
ვაი ქრისტშსი C. ძლევაი ქრის- 
ტშისი, ფსალმუნი რთ L 

დღესა ძლიერებისა შენისასა 

Cნ 
საშოითგან CL წინაზთ LLC 

გშევ 800L 
შეინანოს 80L 

ზედა)-–-8L 

შენდა| შენსა 8C0L 

109. სათ, გჯლისხმისათვს 8. ძეგლისა წერაი IL. ქ“ე ს. 1. რქუა ცC. მარჯჯენით C. ვიდ– 
რემდის დავსხნე) ვდ”სხნე I».. შენი I. ქჯეშე C. 2. კ>ერთხი C. ძრიელებისაი ს. უფალმან) 
ო”ო IM. 3. ძოიელებისა 8, ბრწყინვალებასა 8CI0VIIL. საშოითვევე #. ქშევ #. 4. წესსა| წესა #, 
წელსა 8. მლქ”ზდეკისა #, მელქიზედეკისა 80. 5. მარჯჯ;ენით C. 

"ჟ 

ს-ჩხწია 1% 

109 

დავითის ფსალმუნი 

1. ჰრქუა უფალმან უფალსა ჩემსა: დაჯედ მარჯუენით ჩემსა, ვიდრემდის 

დავსხნე მტერნი შენნი ქუეშე ფერვთა შენთა. 

2. კუერთხი ძლიერებისაი გამოგივლინოს შენ უფალმან სიონით, და უფლებ- 

დე შორის მტერთა შენთა. 

3. შენ თანა არს მთავრობაი დღესა ძლიერებისა შენისასა, ბრწყინვალებასა 

წმიდათა შენთასა; საშო9ით მთიებისა წინა გშეევ შენ. 

4. ფუცა უფალმან და არა შეინანოს: შენ ხარ მლდელ უკუნისამდე წესსა 

მას ზედა მელქისედეკისსა. 

5. უფალი მარჯუენით შენსა, შემუსრნა დღესა რისხვისა მისისასა მეფენი;
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6. საჯნეს წარმართნი და აღავსნეს მძო- 
რითა, შემუსრნეს თავნი მრავალთანი ქუეყა- 

ნასა ზედა. 

7. ჩაღუარევისაგან გზისა ასუას; ამისთ;ს 
აღამაღლოს თავები. 

მუჯლი ფშ 

110 

ფსალმუნი რი, ალელუაითა 

1. Cგიარო შენ, უფალო, ყოვლითა გული- 

თა ჩემითა ზრახვასა შინა წრფელთასა და 
ერსა შორის. 

2. დიდ არიან საქნენი ღმრთისანი, "ა- 

მოსაძიებელ არიან ყოვლითავე მცნებანი 

მისნი; 

3. Cღსაარებულ და დიდად შუენიერ არი- 

ან საქმენი მისნი, და სიმართლე მისი ეგოს 

უკუნითი უკუნისამდე. 

7. ასჯას C. 

110, რი|-–-C, ა-ში სათაურის წინაა, ქ“ძს II. ქე ... 

4 

აღავსოს CL და|–-8L 

მრავალთანი| მთავართანი ს 

ნაღუარევი გზისა9 IL აღა- 

მაღლო M# თავი 800L 

დიდებაი CL, თაყუანის- 
ცემაი 8L 

ალელუაი, მადლობაი ქრისტშსი, 

რი 8060. მადლობაი ქრისტმსი, 

ფსალმუნი რი Iს 

წრფელთასა) წმიდათასა 8 

ღმრთისანი! შენნი C 

და (1))–0ჩ 
ჰგიეს 80LL, 

უკუნითი|--800I 

ს. 3. აღსარებულ ს, აღსარებჯლ 0. 
დიდად შჯენიერ C. სიმართლშ 8CL.. ეგოს უ“კი უ?” ადანასწორებია #, ნისამდე (სრუ– ე ლ ე კე) გად ე უკუ 
ლად) XI). 

L 

6. საჯოს წარმართთა შორის და აღავსოს მძორებითა, შემუსრნეს თავნი 

მრავალთანი ქუეყანასა ზედა. 

7. ნაღუარევისაგან გზასა ზედა სუას; ამისთ;ს აღამაღლოს თავი. 

110 

ალ”ი 

1. აღგიარო შენ, უფალო, ყოვლითა გულითა ჩემითა ზრახვასა შინა წრფელ- 

თასა და შესაკრებელსა. 

2. დიდ არიან საქმენი ლმრთისანი, გამოსაძიებელ არიან ყოველსა შინა 

ნებანი მისნი; 

3. აღსაარებულ და დიდად შუენიერ არიან საქმენი მისნი, და სიმართლე 

მისი პგიეს უკუნითი უკუნისამდე.
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4. სავსენებელ-ყო საკჯრველებათა მისთა, დ 

“მოწყალე, მწყალობელ უფალი. 

5, საზრდელი მოსცა მოშიშთა მისთა, #ოი- ე 

„ვჭსენა უკუნისამდე აღთქუმა« თ;ესი. 

6. ძალი საქმეთა თ»სთაი უთხრა ერსა 

თ;:სსა შ-იიცემად მათდა სამკჯ/დრებელი წარ- ვ 

-მართთაი. 

1. საქმენი ველთა მისთანი სიმართლე და 

განგებულება არიან; სარწმუნო არიან ყოვ- 

·ლითავე მცნებანი მისნი, 

8, განმტკიცებულ არიან უკუნითი უკუნი- 

'საზდე, მშექმნულ არიან ჭეშმარიტებით და 

განგებულებით. 

9. "სნაი მოუვლინა ერსა თ;:სსა, ამცნო 

უკუნისამდე აღთქუმაი თ;სი; რამეთუ წმიდა 

და საშინელ არს სახელი მისი. 

313 

4+ 

მოწყალე და I, მწყალობელ) 
შემწყნარებელ I:(039 151 

მოსცეს 8ი 

და ძალი CL, თ;სთაი|1 მის- 

თაი 8L მათა 8CL, სამკჯ/დრე- 

ბელნი წარმართთანი C 

და საქმენი 8M0წ6, მისთანი| 

მათთანი I სიმართლით 

800ხI, განგებულება) გან- 
კითხვით 80ი#% 

რამეთუ|)–-8CსL 

4. -ჰყო 61. საკურველებათა 38. მისთაი 8C0L.. მოწყალე 8. 5. აღთქმაი 6, აღთქმა C. 

6, „თხრა 0. თ;:სა #L. მიცემათ L. 7. განგებულება) გადანასწორებია სხვა მელნით #. 

'სარწმჯნო C. 9. მოულინა L. აღთქჯმაი C, აღთქმაი ს. 

1 

4. სავსენებელ-ყო საკჯრველებათა მისთაი, მოწყალე და შემწყნარებელ 
- უფალი. 

5. საზრდელი მოსცა მოშიშთა მისთა, ბმოივსენოს უკუნისამდე აღთქუმისა 

-თ?;სისა9. 

6. და ძალი საქმეთა თ;სთაი უთხრა ერსა თ;სსა მიცემად მათდა სამკჯდრე- 

ბელი წარმართთაი,. 

7. საქმენი ველთა მისთანი ჭეშმარიტებაი და განკითხვაი; სარწმუნო არიან 

„ყოველნივე მცნებანი მისნი, 

8. განმტკიცებულ არიან უკუნითი უკუნისამდე, შექმნულ არიან ჭეშმარი- 

ტებით და სიწრფოებით. 

9. ვსნაი მოუვლინა ერსა თ;სსა, ამცნო უკუნისამდე აღთქუმაი თჯსი; წმი- 

„და არს და საშინელ სახელი მისი.
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10. სსამეთუ დასაბამი სიბრძნისაი არს ში- ი 

ში უფლისაი, სულისპვმა კეთილ ყოველთა, ია 

რომელთა ყონ იგი, და ქებაი მისი ეგოს ქება%| სიზართლძ0 L ჰგიეს C 

უკუნისამდე. 

მუვლი ია 

ალელუაი, მოქცევისათ;ს ანგესი, 
ზაქარიაისი, მადლობაი ქრისტისი, 

1I1 რია ს. ალელუაი” C. ალელუაი,. 

მადლობაი, დიდებაი ქრისტთსი, 
ფსალმუნი რია, ალელუაითა რია ს. ფსალმუნი რია, გულის-. 

ხმის-ყოფისათ2ს XL, 
1. ჩეტარ არს კაცი, რომელსა ეშინის უფ- ა 

ლისა და მცნებანი მისნი ჰნებვან ფრიად; 

2. ძალიერ იყოს ქუეყანასა ზედა ნათესავი ბ ყოს C 

მისი, და თესლი წრფელთაი იკურთხოს; 

3. დიდებაი და სიმდიდრე სახელსა მისსა, გ სიმდიდრე არს V, სახელსა| 

და სიმართლე მისი ეგოს უკუნისამდე. სახლს Lს0სს ჰგიეს C 

4. ს ამობრწყინდა ბნელსა ნათელი წრფელ- დ გამობრწყინდეს CI, გამო- 

თაი, მოწყალე, მწყალობელ, მართალ. უბრწყკინდა L მწყალობელ და- 

800:L მართალ უფალი ს8C0CL, 

10. გულისხმა 80%. ზჯლისხმა C. 
111. 1. არს|1 ას C. ნებვან C, ჰნებვენ ს, 2. ძრიელ 8. 3, სიძმდიდრშ 8C. მისა +. სიმართ-. 

ლეშ 8, სიმართლი CI. 4. გამოოწყინდა 8. მოწყალეშ 8, მართალ!) ამის შემდეგ ამოშლი– 

ლია „უფალი“ #, 

1 

10. დასაბამი სიბრძნისაი შიში უფლისაი, ხოლო გულისჭმის-კოფაი კეთილი: 

ყოველთა, რომელთა ყონ იგი, და ქება9 მისი ეგოს უკუნითი უკუნისამდე. 

111 

ალ“ი, წარწერისათუს ანგეაიხა და %ზაქარიაჯგსა 

1. ნეტარ არს კაცი, რომელსა ეშინის უფლისა, მცნებათა შინა მისთა ინე- 

ბოს ფრიად; 

2. ძლიერ იყოს ქუეყანასა ზედა ნათესავი მისი, და თესლი წრფელთაი 

იკურთხოს; 

3. დიდება” და სიმდიდრე სახლსა მისსა, და სიმართლე მისი ეგოს უკუნი-. 
თი უკუნისამდე. 

4. გამოუბრწყინდა ბნელსა შინა ნათელი წრფელთა, მოწყალე, შემწყნარე– 
ბელ და მართალ.
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5. ჩკბილსა კაცსა ეწყალინ, ავასხის დაე და ავასხის ც00L 

განაგნის სიტყუანი მისნი სასჯელსა; განიგნის 

6, თდამეთუ არა უკუნისამდე შეირყიოს, ვ 

სავსენებელად საუკუნოდ იყოს მართალი. 

7. "სამბავისაგან ბოროტისა მას არა ეში- % 

ნოდის; 'ანმზადებულ არს გული მისი სასო- 0 

ებასა უფლისასა. უფლისასა) ღმრთისასა ს 

8, განმტკიცებულ არს გული მისი და არა 

შეიშინოს, ვიდრემდის იხილოს მტერთა მის- შეეშინოს, ვიდრე 8L 

თა9,. 

9. 'ანაბნია და მისცა იგი გლახაკსა, და თ გლახაკთა 8CL 

სიმართლე მისი ეგოს უკუნისამდე, თქა9 ი სიმართლე) სიმდიდრე ხხ 
მისი ამაღლდეს დიდებითა. ჰგიეს C% 

10. ცოდვილმან იხილოს და განრისხდეს, განოისხნეს 8CLL იღრქენ- 
ხბილთა თ;სთა იღრჭენდეს, დადნეს, და გუ- «ა -  დენI, დადნეს|)–-C 

ლის-თქუმაი ცოდვილთაი წარწყმდეს. წარწყმდეს) წარვდეს ჩ0 

მუვლი ია 

5, სიტყჯანი C. სარჩელსა 80L. საშჯელსა C. 6. უკუნისამდე (სრულად) I3. სა”კუნოდ C. 

7. ამბავისაგან CI. სასოება C. 8. გული C. შეეშინეს C. მტერთას 8. მისთა C. 9 სიმართ- 
ლშ C, სიმართლეი IL. სიმდიდრეშ 78. 10, გულის-თქუმაი C. 

1 

5. ტკბილსა კაცსა ეწყალინ და ავასხის და განაგნეს სიტყუანი მისნი საშ- 
ჯელსა შინა; 

6. რამეთუ უკუნისამდე არა შეირყიოს, სავსენებელად საუკუნოდ იყოს 
მართალი. 

7. ჰამბავისაგან ბოროტისა არა ეშინოდის; განიზადებულ არს გული მისი 

სასოებასა უფლისასა. 

8. განმტკიცებულ არს გული მისი და არა შეეშინოს, ვიდრემდის იხილოს 

მტერთა მისთაი. : 

9. განაბნია და მისცა გლახაკთა, და სიმართლე მისი ჰგიეს უკუნითი უკუ- 

ნისამდე, რქაი მისი ამაღლდეს დიდებითა. 

10, ცოდვილმან იხილოს და განრისხნეს, კბილთა თ;სთა იღრქენდეს და 

დადნეს, და გულის-თქუმაი ცოდვილისაი წარწყმდეს. 

დიდება»
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ალელუაი, რიბ, |შობა|დისა ერისა 
ჩინება·ი და ქრისტის მოძღურე- 

112 ბაი” ცს. ალელუაი C. ალელუაი, 
მოძღურებაი ქრისტშსი, რიბ IL. 

ფხალმუნი რიბ, ალელუაითა რიბს წინაწარმეტყუელებაი ახ- 

ლისა ერისაი I 

1. Cქებდით ყრმანი უფალსა, აქებდით ა 

სახელსა უფლისასა. 

2. Iყავნ სახელი უფლისაი”ი კურთხეულ ბ 

ანიერითგან უკუნისამდე; 

3. სის აღმოსავალითგან მზის დასავა- გ 

ლამდე ქებულ არს სახელი. უფლისაი. ქებულ ა 

4. მაღალ არს ყოველთა თესლთა ზედა დ 

უფალი. და („ათა შინა არს დიდებაი მისი. 

5. წინ არს ვითარ უფალი ღმერთი ჩუე- ე 

, რონელი მაღალთა შინა მყოფ არს 

6 და მდაბალთა ხედავს ზეცისათა და და|– 800 

ქუეყანისათა? 

7. თსომელმან აღადგინნის ქუეყანისაგან ვგ აღადგინის სCIსI გლახაკი 
გლახაკნი და სკორეთაგან აღამაღლნის დავრ- 80. აღამაღლის დავრ- 

დომილნი, დომილი სCნVI 

ნი 

412. 1. ყმანი 8. 2. კურთხეულ 0. 3, მზისა (1, 2) 0, 4. არს იგი C. 6. ჰხედავს Cნ. 7, აღად- 
გინნის| ეოთი ნ ჩამატებულია #. გლახაკნი|ნ ჩამატებულია #, აღამაღლნის) ნ გადასწორე- 
ბულია ი-დან, ი-ც იმავე ხელითაა მიწერილი #. დავრდომილნი|) ნ ჩამატებულია #, დარდო- 
მილი 89. 

+ 

112 

ალ“ი 

1. აქებდით ყრმანი უფალსა, აქებდით სახელსა უფლისასა. 

2. იყავნ სახელი უფლისაი კურთხეულ ამიერითგან უკუნისამდე; 

3, მზის ალმოსავალითგან ვიდრე დასავალამდე ქებულ არს სახელი უფლისაი. 

4. მაღალ არს ყოველთა თესლთა ზედა უფალი, და ცათა შინა არს დიდება9 

მისი. 

5. ვინ არს ვითარ უფალი ღმერთი ჩუენი, რომელი მაღალთა შინა დამ- 

კჯდრებულ არს 
6. და მდაბალთა ხედავს (ათა შინა და ქუეყანასა ზედა? 

7. რომელმან აღადგინის ქუეყანისაგან გლახაკი და სკორეთაგან აღამაღ- 
ლის დავრდომილი,
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8. საითა დასხნეს იგინი მთავრად მთა -?"? დასხნეს) დასუას C, დასხ- 

ვართა თანა ერისა მისისათა; დენ I იგინი) იგი C მთავრად!) 
მთავართა თანა სCნL 

9. სომელმან დააშენა ბერწი სახლსა შინა ”» შინა) თ;სსა სს მხიარუ- 
მხიარულად, ვითარცა დედაი შვილთა მიერ ლად|I-–C, მხიარულებით 8L 

სახარულევანი. მიერ) მიმართ L 

მუჯლი თ 

ალელუაი, ახლისა ერისა მოძღუ- 
113 რებაი, რიგ 80. ალელუაი, ფსალ– 

მუნი დავითისი C. გალობაი და- 
ფხალმუნი რიგ, ალელუა9თა ვითისი, ფსალმუნი რიგ L 

1. 'სამოსლვასა ისრაელისასა ეგ:პტით, სახ- ა 

ლი იაკობისი ერისაგან უცხო თესლთაისა 

2. ჰყო პურიასტანი სიწმიდე მისა და ის ბ სიწმიდედ 8C0 
რაელი საბრძანებელად მისა. 

3. ხღუამან იხილა და ივლტოდა, და გ 

იორდანე უკუნიქცა კუალად. კუალსა 8CIL, 
4. +თანი იხარებდეს ვითარცა ვერძნი და დ 

ბორცუნი--ვითარცა კრავნი ცხოვართანი, ცხოვართანი იმღერდეს 8 

8. დასხნეს) ბოლო ოთხი ასო გადანასწორებია #, იგინი1 წი მიწერილია სხვა მელნით #2. 
9. დააშენნა #, დააშძნა II. 

113, სათ. რიდ #. 1. ისრაელისასა (სრულად) 8. ეგუპტით LC. 2. ჰჯრიასტანი C. მისსა (1) 8C, 
(21 80L. ისრაელი (სრულად) 8. 3. ზღჯამან C. იორდანე0 ს, იორდანშ IL. 4, იხარებოდეს 
#8. ბორცნი C. კარენი I. ცხოართანი ს0. 

9“ 

8, რაითა დასუას იგი მთავართა თანა, მთავართა თანა ერისა მისისათა; 

9. რომელმან დააზენის ბერწი სახლსა შინა, დედად შვილთა ზედა სახა- 

რულევანად. 

113 

ალ“»ი 

1. გამოსლვასა ისრაელისასა ეგჯპტით, სახლი იაკობისი ერისაგან ბარბა- 
როსზსთაისა 

2. იყო ჰურიასტანი სიწმიდე მისა და ისრაელი საბრძანებელ მისა. 

3. ზღუამან იხილა და ივლტოდა, და იორდანე უკუნიქცა მართლუკუნ. 

4. მთანი იმღერდეს ვითარცა ვერძნი და ბორცუნი--ვითარცა კრავნი ცხო- 

ვართანი.
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5. აი არს შენდა, ზღუაო, რამეთუ იხი- ე 

ლე და ივკლროდე, ანუ შენ, იორდანე, რამე- რ“(2)) რად სC0L 
თუ უკუზიქეც კუალად? კუალსა ც00# 

6. 9თანი იხარებდეს ვითარცა ვერძნი და ვ მთანი რამეთუ 180L0X იხა- 

ბორცუნი-ვითარცა კრავნი (ცხოვართანი. რებდეს) იმღერდეს C 

7. სიღისაგან უფლისა შეიძრა ქუეყანაი, % 

პირისაგან ღმრთისა იაკობისა, 

8 თთომელმან გარდააქცინა ლოდოანნ ”» გარდააქცია ლოდოანი 8MII, 

ტბად წყალთა და მთათა მწუერვალნი-–წყა- გარდააქცია კლდი C დტზე- 
ღოებად წყალთა. ბად 0 

9. ჩუ ჩუენთ;ს, უფალო, ნუ ჩუენთჯს, არა- თ 

მედ სახელსა შენსა ეც დიდებაი წყალობითა 
შენითა და ჭეშმარიტებითა .შენითა. 

10. ჩუსაღა თქუან წარმართთა: სადა არს ი 

ღმერთი იგი მათი? 

11, ხოლო ღმერთმან ჩუენმან ცათა შინა ია 

და ქუეყანასა ზედა ყოველივე, რაიცა უნდა, 

და ქმნა. და (2))-– CL, 
განსუენებაი 

5. ზღჯაო (|. ილტოდე #. რ“ (2)|) თავდაპირველად: რად; ად ამოშლილია #. კჯალსა C. 6. იხა– 
რებოდეს L. ბორცნი #13, ბორც?ნი C. ცხოართანი 1)L. 8. ლოდოვანი 8. წყალთად IX. მწერ- 
ვალნი ც, ეწჯერვალნი C. 9. ნ; C. დიდება C. 11. ჯნდა C. 

1 

5. ოაი არს შენდა, ზღუაო, რამეთუ ივლტოდე, და შენ, იორდანე, რამე- 

თუ უკუნიქეც მართლუკუნ? 
6. მთანი, რამეთუ იმღერდით ვითარცა ვერძნი და ბორცუნი--ვითარცა 

კრავნი ცხოვართანი? 

7. პირისაგან უფლისა შეიძრა ქუეყანაი, პირისაგან ღმრთისა იაკობისა, 

8. რომელმან გარდააქცია კლდე ტბად წყალთა და კლდე განუკუეთელი-––- 
წყაროებად წყალთა. 

9. ნუ ჩუენთ;ს, უფალბ, ნუ ჩუენთ;ს, არამედ სახელსა შენსა ეც დიდება9 

წყალობითა შენითა და ჭეშმარიტებითა შენითა. 

10. ნუსადა თქუან წარმართთა: სადა არს ღმერთი იგი მათი? 

11. ხოლო ღმერთმან ჩუენმან ცათა შინა და ქუეყანასა ზედა ყოველივე, 
რა95ცა უნდა, ქმნა, '
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12. ხერპნი წარმართთანი ოქროისანი და იბ წარმართნი C 

ვეცხლისანი, ქმნულნი ველთა კაცთანი; 

13. მირ ადგს და არა იტკჯ;ან, თუალ ას- იგ 

ხენ და არა ხედვენ, 

14. ყურ ასხენ და არა ესმის, Cხჯრ ასხენ იდ 

და არა იყნოსენ, , 

15. ჭელ ასხენ და არა იქმან, ფერვ ასხენ 

და არა ვლენან, არცაღა ვმობენ ვორვითა 

“მათითა. 

16. "მსგავსნედ მათ მოქმედნი მათნი და იე 

ყოველნი, რომელნი ესვენ მათ. ესვიდეს 8L, ესვიდენ CL 

17. სახლი ისრაელისა ესვიდა უფალსა; ივ 

შემწე და შემწყნარებელ არს მათდა. შემწყნარებელ) შესავედრე- 

ბელ სC0სL მათდა) მისა 
80M, მათა 0 

18. სახლი აჰრონისი ესვიდა უფალსა; იზ% ა 

“შემწე და შემწუნარებელ არს მათდა. შენწყნარებელ| მფარველ 8X 

მათდა|მისა 80L, მათა 0 

12. წარმართანი IL. კმნკლნი C. 13. ათქს C. იტყუიან ს. თ;ალ C. 14. არსხენ (1) 6. 

ცხურ X9, ცხუირ L. ასხეს (2) C. იყუნოსენ 8. 15. ასხეს (2) ჭ#.17. ისრაელისაი (სრულად) 8. 

მისსა 161). 18. არონისი C, აჰპრონი L. მისსა ს. 

1 

12. კერპნი წარმართთანი ოქროისანი და ვეცხლისანი, ქმნულნი ველთა 

კაცთანი; 

13. პირ ათქს და არა იტყჯან, თუალ ასხენ და არა ხედვენ, 

14. ყურ ასხენ და არა ესმის, ცხჯრ ასხენ და არა იყნოსენ, 

15. ჭელ ასხენ და არა განიხილვენ, 'ფერვჯ ასხენ და არა ვლენან, არცაღა 

ვმობენ ვორჯჭითა მათითა. 

16. ემსგავსწედ მათ მოქმედნი მათნი და ყოველნი, რომელნი ესვენ მათ. 

17. სახლი ისრაელისაი ესვიდა უფალსა; შემწე და შემწყნარებელ არს 

მათდა. 

18. სახლი აპრონისი ესვიდა უფალსა; შემწე და შესავედრებელ არს 

მათდა.
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19. 9ოშიშნი უფლისანი ესვიდეს უფალსა; ით 

შენწე და მფარველ არს მათდა. მათა 8CL 

20. C1ფალმან მომივსენა ჩუენ და მაკურ- ით 

თხნა ჩუენ, Cკურთხა უფალმან სახლი ის- კ 

რაელისაი, Cკურთხა უფალმან სახლი აპრო- კა 
ნისი, 

21. Cკურთხნა უფალმან მოშიშნი მისნი კბ 

მცირენი დიდთა თანა. მცირედნი 8 

22. შეგძინენ თქუენ უფალმან, თქუენ და კგ 

შვილთა თქუენთა; 

23. ხურთხეულ ხართ თქუენ უფლისა მი- კდ 

ერ, რომელმან ქმნა ცანი და ქუეყანაი, 

24. Cანი ცათანი უფლისანი არიან, და კე დღა) ხოლო C 

ქუეყანა–” მოსცა ძეთა კაცთასა, 

25. Cრა თუ მკუდართა აღგიარონ შენ, კვ თუ)–0C 

უფალო, არცა ყოველთა შთამავალთა ჯო- 

ჯოხეთისათა, 

26. Cრამედ ჩუენ ცხოველნი ვაკურთხევ- კ%ზ 

დეთ ·სახელსა შენსა ამიერითგან უკუნისამდე. სახელსა შენსა, უფალსა 
8001 

მუჯლი კ% 

დიდებაი,თაყუანის-ცემაი დიდებაი IL, თაყუანის- 
ცემაი ცს 

20, მომივსენნა CM. მაკურთხანა 18, მაკ/რთხნა C. არონისი C, 21. აკურთხა 8. 23. ქმნნა L, 
24. კაცთა L. 25. არაი #. მკუდართა )18C. აგიარონ 800. 26. ცხოელნი I. 

1 

19. მოშიშნი უფლისანი ესვიდეს უფალსა; შემწე და მფარველ არს მათდა. 
20. უფალმან მომივსენნა ჩუენ და მაკურთხნა ჩუენ, აკურთხა სახლი ისრა- 

ელისაი, აკურთხა სახლი აპრონისი, 

21, აკურთხნა უფალმან მოშიშნი მისნი, მცირენი დიდთა თანა. 

22. შეგძინენ უფალმან თქუენ ზედა, თქუენ ზედა და შვილთა თქუენთა ზედა; 

23. კურთხეულ ხართ თქუენ უფლისა მიერ, რომელმან ქმნნა ცანი და ქუე- 
ყანაი. · 

24. ცანი ცათანი უფლისანი არიან, ხოლო ქუეყანაი მოსცა ' ძეთა კაცთასა. 

25. არა თუ მკუდარნი გაქებდენ შენ, უფალო, არცა ყოველნი შთამავალნი 

ჯოჯოხეთისანი, 

26. არამედ ჩუენ ცხოველნი ვაკურ თხევდეთ უფალსა ამიერითგან და უკუ- 
ნისამდე.
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114 ალელუაი, ახლისა ერისა წარ- 
მოჩინებაი, რიდ 80. ალელუაი, 
ახლისა ერისაი C. გალობაი და- 

ფსალმუნი რიდ, ალელუაჯთა ვითისი, რიდ # 

1. შევიყუარე, რამეთუ ისმინა უფალმან ა 

ვმა” ლოცვისა ჩემისაი, 

2. სამეთუ მოყო ყური მისი ჩემდა, და მე ბ 

დღეთა ჩემთა ვხადოდე მას, 

3. “არე-მომადგეს მე სალმობანი სიკუდი- გ 

ლისანი, და ჭირთა ჯოჯოხეთისათა მპოეს 

მე; შირი და სალმობა«=5 ეპოვე. დ 

4. და სახელსა უფლისასა ვხადე: "სე უფა- ე 

ლო, ივსენ სული ჩემი. 

5. მოწყალე არს უფალი, მართალ, და და|)–-C 

ღმერთი ჩუენი მწყალობელ. და მწყალობელ 0 
6. ლაიცვნეს ჩჩჯლნი უფალმან; მე დავ- ვ 

მდაბლდი, და მან მაცხოვნა მე. 

7. #ოიქეც, სულო ჩემო, განსასუენებელად % 

შენდა, რამეთუ უფალმან კეთილი გიყოს შენ. 

მან)|––0 

114, 2. ყჯრი C. 3. სიკჯდილისანი C. მპოვეს ქც. 4. ვპხადე I). 6. ჩ,ჩლნი #, 7. სჯლო C. 

1 

114 

ალ“ 

1. შევიყუარე, რამეთუ ისმინოს უფალმან ვმა9 ვედრებისა ჩემისაი. 

2. რამეთუ მოყო ყური მისი ჩემდა, და მე დღეთა ჩემთა ვხადოდი მას. 

3. გარე-მომადგეს მე სალმობანი სიკუდილისანი, და ჭირთა ჯოჯოხეთისათა 

მპოეს მე; ჭირი და სალმობაი ვპოე. 

4. და სახელსა უფლისასა ვხადე: # უფალო, ივსენ სული ჩემი. 

5. მოწყალე არს უფალი და მართალ და ღმერთი ჩუენი მწყალთბელ. 

6. დაიცავს ჩჩჯლთა უფალი; დავმდაბლდი, და მაცხოვნა მე. 

7”. მოიქეც, სულო ჩემო, განსასუენებელად შენდა, რამეთუ უფალმან კეთი- 

ლი გიყო შენ, 

21
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8. თამეთუ ივსენ სული ჩემი სიკუდილი- 0 

საგან, თუალნი ჩემნი-––ცრემლთაგან და ფერვ- 

ნი ჩემნი–-–ბრკოლისაგან, 

9. ალთა სათნო-ვეყო მე უფალსა წინაშე 

სოფელსა მას ცხოველთასა. 

მუჯლი თ 

115 

ფსხალმუნი რიე, ებრაელთათუს თანა-შეერთე- 

ბული 

1. #რწმენა მე, რასაცა ვიტყოდე; ხოლო 

მე დავმდაბლდი ფრიად. 

2. 9ე ვთქუ განკჯრვებასა ჩემსა, რამეთუ: 

ყოველი კაცი ცრუ არს. 

3. თაი მივაგო უფალსა ყოვლისავე მის- 

თ;ს, რომელი-ესე მომცა მე? ' 

4. სასუმელი ცხორებისაი მოვიღო და სა- 

ხელსა უფლისასა ვხადო. 

რაითა) –– C მე)-–C წინა- 

შე)–-C 

დიდებაი ს 

ალელუაი, ახლისა ერისა წარმა- 
ტებაი, რიე (რიე– 0) 80. ფსალ- 

მუნი C. ალელუაი, ფსალმუნი და- 
ვითისი, რიე I 

რასა 8C ხოლო) და 8MხIL 

ყოვლისავე მისთ;ს|) ყოვლი- 

' სავეთ;ს 800% რომელი 80 

8. სიკჯ/დილისაგან C. ბრკომისაგან )10#. 9. ცხოელთასა LI. დიდებაი) 0-ში მიწერილი უნდა 

იყოს სხვა ხელით, 
415. სათ. წარმარმატებაი 1. 1. დამდაბლდი ცხ. 2. ვთქ1: C. ცრუვ 8. 4. სასმელი C. 

ა 

8. რამეთუ ივსნა სული ჩემი სიკუდილისაგან, თუალნი ჩემნი-–ცრემლთაგან 

და ფერვნი ჩემნი–--ბრკოლისაგან. 

9. სათნო-ვეყო წინაშე უფლისა სოფელსა შინა ცხოველთასა. 

115 

ალ“» 

>
 
(
ა
 

სა
 

– 

დიდებაი 

„. მრწმენა მე, რომლისათ;სცა ვიტვოდე; ხოლო მე დავმდაბლდი ფრიად. 

· და ვთქუ განკჯრვებასა ჩემსა, რამეთუ: ყოველი კაცი ცრუ არს. 

· რაი მივაგო უფალსა ყოვლისავეთ;ს, რომელი მომაგო. მე? 

.· სასუმელი ცხორებისაი მოვიღო და სახელსა უფლისასა ვხადო.
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5. ხოცვანი ჩემნი უფალსა მივსცნე წინა- ე 

შე ყოვლისა ერისა მისისა. მისისა)––C 

6. სატიოსან არს წინაშე უფლისა სიკუ- ვ 

დილი წიიდათა მისთა», 

7. სე უფალო, მე მონა« შენი, მე მონაი. % 

შენი და ძე მჯევლისა შენისა59; 'ანხეთქენ >» განხეთქენ) განვხეთქნე 8, 

საკრველნი ჩემნი, განვკუეთნე 0# 

8. შენდა შევწირო მსხუერპლი ქებისა9 და და შენდა C 

სახელსა უფლისასა ვხადო. ; 

9. ხოცვანი ჩემნი უფალსა მივსცნე წინა- თ 

შე ყოვლისა ერისა მისისა 

10. 1ხოთა სახლისა ღმრთისა ჩუენისათა ი ღმრთისა ჩუენისათა და| უფ- 

და შორის შენსა, იერუსალემ?! ლისათა 80L 

მუჯლი ი 

116 ალელუაი, მოწოდებაი წარმართ– 

თაი, რივ 89. (L...)ი, ჩინებაი წარ– 
მართთაი, ალელუაი C. გალობაი 

ფხალმუნი რივ, ალელუაითა დავითისი, რივ XL 

1. C4გალობდით უფალსა ყოველი თესლე- ა 

ბი და აქებდით მას ყოველი ერი; 

5. მიყასა I. 6. სიკუდილი C. მისთა 8. 7. მონა (1) 0.ძეუ 8, ძი 0L. განხეთქენ) ეს სიტყვა 
გადანასწორებია #. საკლველნი 8. 9. მისვსცნე L. მისისასა CL. 

116. სათ. 8-ში რივ სათაურის წინაა. 

% 

5. ლოცვანი ჩემნი უფალსა მივსცნე წინაშე ყოვლისა ერისა მისისა. 
6. პატიოსან არს წინაშე უფლისა სიკუდილი წმიდათა მისთაი. 
7. ზ უფალო, მე მონაი შენი, მე მონაი შენი და ძე მ ისა შენისა». 

განზეთქენ საკრველნი ჩემნი, 8 ე ეპი და შე წვექლ ვ ' 
8. შენდა შევწირო მსხუერპლი ქებისაი და სახელსა უფლისასა ვხადო, 
9. ლოცვანი ჩემნი უფალსა მივსცნე წინაშე ყოვლისა ერისა მისისა 
10. ეხოთა სახლისა უფლისათა, შორის შენსა, იერუსალემ! 

116 

ალ“» 

1. უგალობდით უფალსა ყოველი თესლები და აქებდით მას ყოველი ერი;



324 ფსალმუნი 116--117 
  

C 4“ 

2. თამეთუ განძლიერდა ჩუენ ზედა წყალო- ბ ჩუენ) ჩემ 80IM 

ბა” მისი, და ჭეშმარიტებაი უფლისაი ჰგიეს უფლისაი | მისი C 

უკუნისამდე. 
მუჭლი ბ 

117 ფსალმუნი დავითისი, რი% (რიზ-– 
8) 8L. ალელუაი, ძლევაი ქრის– 

ფხალმუნი რი% ტშძსი C. ქებაი დავითისი, ფსალ-- 
მუნი რი% L : 

1. Cუარებდით უფალსა, რამეთუ კეთილ, ა 

რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობა» მისი; 

2. თქუნ სახლმან ისრაელისამან, (რამეთუ) ბ 
კეთილ, რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობა» 

მისი; 

3. 0ქუნ სახლმან აპრონისმან, რამეთუ გ 
კეთილ, რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობაი 

მისი; 

4. –-ქუედ მოშიშთა უფლისათა, რამეთუ დ 

კეთილ, რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობაი 

მისი. 

5. ზირსა ჩემსა ვხადე უფალსა, ისმინა ე და ისმინა 8ხ 
ჩემი და გამომიყვანა მე ფართოდ. 

2. განძრიელდა 8. უკუნისამდე (სრულად) #- ი 
შა მ. 1. აუვარებდით 8, აჯარებდით C. 2. სახმან 8, ისრაელისამან (სრულად) 8. 3. არონის-- 

1 

2. რამეთუ განძლიერდა ჩუენ ზედა წყალობა» მისი, და ჭეშმარიტებაი უფ- 

ლისაი ჰგიეს უკუნისამდე. 

117 

ალ”ი 

1. აუვარებდით უფალსა, რამეთუ კეთილ, რამეთუ უკუნისამდე არს წყა- 

ლობაი მისი; 

2. თქუნ სახლმან ისრაელისამან, რამეთუ კეთილ, რამეთუ უკუნისამდე არს: 

წყალობაი მისი; 

3. თქუნ სახლმან აჰრონისმან, რამეთუ კეთილ, რამეთუ უკუნისამდე არს- 

წყალობა» მისი; 

4. თქუედ ყოველთა მოშიშთა უფლისათა, რამეთუ კეთილ, რამეთუ უკუნი– 

სამდე არს წყალობა» მისი. 
5. ჭირსა ჩემსა ვხადე უფალსა, და ისმინა ჩემი და გამომიყვანა მე ფართოდ..
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6. Cჭფალი არს მწე ჩემდა, არა შემეში- 
ნოს; რა9« მიყოს მე კაცმან? 

7. CIმფალი შემეწიოს მე, და მე ვიხილო 
-მტერთა ჩემთა». 

8. ხეთილ არს სასოება« უფლისაი, ვიდრე 

სასოებასა კაცთასა; 

9. მეთილ არს სასოებაი უფლისაი ვიდრე 

სასოებასა მთავართასა. 

10. ფოველი თესლები გარე-მომადგა მე, 

და სახელითა უფლისაითა ვერეოდე მათ. 

11, 9ოდგომით მომადგეს მე და მომიცვეს 
მე, და სახელითა უფლისაიათა ვერეოდე მათ, 

12. “ომადგეს მე ვითარცა ფუტკარნი 
და შეიწუნეს ვითარცა ეკალნი ცეცხლითა, 
·და სახელითა უფლისაითა ვერეოდე მათ; 

13. 3ივდრკი იძულებით დაცემად, და 
უკფალმან ველი აღმიპყრა მე. 

14. თალი ჩემი და გალობაი ჩემი უფალი 
და არს იგი ჩემდა მაცხოვარ. 

იდ 

325 

არს) იყო C 

7. ჩემთა 0. 8. კაცთასა|--C. 10. ვერევოდე 8. 11. ვერევოდე 8. 12. ფ;ტკარნი C. შეიწ;- 
«ნეს C. ვერევოდე 8. 13. მიდრკი ჰ8, მივსდოკი C. იძჯლებით C. ამიპყრა 8%. 14, მაცხოარ IL. 

ჟ 

6. უფალი არს მწე ჩემდა, არა შემეშინოს; რაი მიყოს მე კაცმან? 
7. უფალი არს მწე ჩემდა, და მე ვიხილნე მტერნი ჩემნი- 
8. კეთილ არს მოსავ-ყოფაი« უფლისა მიმართ, ვიდრე მოსავ-ყოფაი კაცისა 

“მიმართ: 

9. კეთილ არს სასოებაი უფლისა მიმართ, ვიდრე სასოებაი მთავართა მი- 
:მართ. 

10. ყოველი თესლები გარე-მომადგა მე, და სახელითა უფლისა9თა ვერეო- 
·-დე მათ. 

11, გარე-მოზადგეს და მომიცვეს მე, და სახელითა უფლისათა ვერეოდე მათ; 

12. მომადგეს მე, ·ვითარცა ფუტკარნი გოლსა, და აღეტყინნეს, ვითარცა 
"ცეცხლი ეკალთა შორის, და სახელითა უფლისაითა ვერეოდე მათ; 

13. მივდერკ ჭენებით დაცემად, და უფალმან ჭელი აღმიპყრა მე. 

14. ძალი ჩემი და გალობაი. ჩემი უფალი და მეყო მე იგი მაცხოვარ.
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15. Vმა” სიხარულისა და ცხორებისაი იე 
საყოფელსა მართალთასა. 8შარჯუენემან უფ- ივ 

ლისამან ქმნა ძალი, 

16. მარჯუენემან უფლისამან აზამაღლა მე 

და მარჯუენემან უფლისამან ქმნა ძალი. და)–––0L 

17. Cრა მოვკუდე, არამედ ვცხონდე და ი% 

განვთქუნე მე საქმენი უფლისანი. 

18. სწავლით განმსწავლა მე უფალმან, და ით 

სიკუდილსა არა მიმცა მე. 

19. "ანმესუენით მზე, ბჭენო სიმართლისა- ით ბჭენი სიმართლისანი 80L 

ნო; შევიდე მას და აუარო უფალსა. მათ 80 

20. "სე არიან ბჭენი უფლისანი, და მარ- კ 

თალნი შევლენან ამას. 

21. Cგიარო შენ, რამეთუ ისმინე“ ჩემი და კა 

იყავ ჩემდა მაცხოვარ, 

22. ხოდი, რომელ შეურაცხ-ყვეს მაშენე- კბ 

ბელთა, იგი იქმნა თავ კიდეთა; 

23. C4ფლისა მიერ იყო ესე, და არს საკ;რ- კგ 

ველ წინაშე თუალთა ჩუენთა. 

15. სისხარულისაი ცC6ს. მარჯუენამან 30, მარჯჯენამან C. 16. მარჯუენამან (1) ICI 

აღმამაღლა C, შარჯუენამან (2) 80, მარჯჯენამან (2) C. მქნა C. 17. არაი #CI. ზოვკჯდე C. 
გავთჭუნე 38. ·18. სიკდილსა C. 19. ეს მუხლი გამორჩენილია C-ში „ გვერდზე მიწერილია 

სხვა ხელით: განმეხუენით მე ბჭენი სიმართლისანი და ა. შ ბოლომდე. აუვარო 80I- 
20. შევძლენან C. 21, მაცხოარ ს. 22. შეჯრაცხ-ყვეს C. მაშენებელთაი 8L, მაშძნებელთა L.. 

23. თ;ალთა C. 

+ 

15. ვმაი სიხარულისა” და ცხორებისა საყოფელსა მართალთასა: მარჯუე- 

ნემან უფლისამან ქმნა ძალი, 

16. მარჯუენემან უფლისამან ამამაღლლა მე, მარჯუენემან უფლისამან ქმნა: 

ძალი. 
17. არა მოვკუდე, არამედ ვცხოვნდე და განვთქუნე მე საქმენი უფლისანი. 

18, სწავლით განმსწავლა მე უფალმან და სიკუდილსა არა მიმცა მე. 

19. განმიხუენით მე ბჭენი სიმართლისანი, შევიდე მათ შინა და აუვარო. 

უფალსა. 

20. ესე არს ბჭე უფლისაი, და მართალნი შევლენან მას შინა. 

21. აღგიარო შენ, რამეთუ ისმინე ჩემი და იქმენ ჩემდა მაცხოვარ. 

22. ლოდი, რომელ შეურაცხ-ყვეს მაშენებელთა... ესე იქმნა თავ კიდეთა: 

23. უფლისა მიერ იყო ესე, და არს საკუ,ურველ წინაშე თუალთა. ჩუენთა.
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24. ბ1სე არს დღე, რომელ ქმნა უფალმან; კდ 

ვიხარებდეთ და ვიშუებდეთ ამას შინა. 

25. ზე უფალო, მაცხოვნე მე, ჰე უფა- კე 
ლო, წარმიმართე მე. მე(2)–C 

26. სურთხეულ არს მომავალი სახელითა კვ 
უფლისაითა,; გუაკურთხენინ ჩუენ სახლმან გაკურთხენინ თქუენ 8CIIL, 
უფლისამან. სახლმან) სახელმან 80L 

27. ჩმერთი უფალი და გამოგჯჩნდა ჩუენ; კ% 
განვმზადოთ დღესასწაული სიხარულისაი ჟამ- განმზადა CL 
სა ყუავილისასა კიდედმდე საკურთხეველისა. 

28. ჩმერთი ჩემი ხარი შენ, აღგიარო შენ, კი და აგიარო 80 
უფალი; ღმერთი ჩუენი ხარი შენ, და აგამაღ- ჩუენი) ჩემი 0CM0I» 

ლო შენ; Cღგიარო შენ, რამეთუ ისმინე ჩემი კთ 
და იყავ ჩემდა მაცხოვარ. 

29. Cუარებდით უფალსა, რამეთუ კეთილ, ლ 

რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობა» მისი. 

მუვლი ლ 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი LL, თაყუანის- 

ცემაი 8 

24. დღეშ 8, დღძ CIს. ვიშჯებდეთ C. 27. გამოგუჩნდა 80. განვჰმზადოთ 870. დღესასწაჯლი C. 
კიდემდე 800. საკჯრთხეველისა C. 28. აგიარო 80L, გიარო C. აგიარო (2) 8C0L.. 29. აუვა- 
რებდით 8, აჯარებდით C. დიდებაი) მ-ში თითქო სხვა ხელითაა მიწერილი. 

1 

24. ესე არს დღე, რომელ ქმნა უფალმან; ვიხარებდეთ და ვიშუებდეთ ამას 
შინა. 

25. 8 უფალო, მაცხოვნე მე, # უფალო, წარმიმართე მე. 
26. კურთხეულ არს მომავალი სახელითა უფლისაათა; გაკურთხენით თქუენ 

სახლით უფლისა«თ. 

27. ღმერთი უფალი და გამოგუჩნდა ჩუენ; განჰმზადეთ დღესასწაული ქამსა 

ყუავილთასა ვიდრე რქათამდე საკურთხეველისათა, 

28. ღმერთი ჩემი ხარი შენ, და აღგიარო შენ; ღმერთი ჩემი ხარი შენ, და 

აღგამაღლო შენ; აღგიარო შენ, რამეთუ ისმინე ჩემი და იქმენ ჩემდა მაცხო- 
ვარ, , 

29. აუვარებდით უფალსა, რამეთუ კეთილ, რამეთუ უკუნისამდე არს წყალო- 
ბაი მისი. 

დიდება»
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ხ-ნიჩ, 1ხ 

118 
ფხალმუნი რიც 

(ალეფ ა” 

1. ჩეტარ არიან უბიწონი გზასა, რომელ- 
ნი ვლენან საშჯელსა უფლისასა, 

2. ჩეტარ არიან, რომელნი გამოიკულევენ 

წამებათა მისთა, ყოვლითა გულითა მათითა 

გამოიძიონ იგი. 

3. თაზეთუ არა მოქმედნი უსჯულოებისა- 

ნი გზათა მისთა ვიდოდეს. 

4. შენ ამცენ მცნებათა შენთა დამარხვად 
ფრიად, 

5. ჩარ-ძი-მცა-მემართნეს მშე გზანი ჩემნი 

დაცვად სიმართლეთა შენთა. 

6. 9აშინ არა ·მრცხუენოდის მე, რაჟამს 
ვეკრძალო ყოველთა მიმართ მცნებათა შენ- 

თა. 

9. 

ხ-ჩყჩ. შ-ი-Iხ, ჩოლ”თა=ჩჩ. C 

· ხ-ჩისჩ ხიწძელ ჯ 

ალელუაი, სიმტკიცე ღმრთის მსა– 
ხურებისაი, რიუ) (რიყ –- 8) ცხ. 
ალელუაი, სიმტკიცი ღმრთის მო- 
სლვისაი C 

და რომელნი 0 

საშჯელსა) რჩულსა 800L, 

წარმემართნეს IL მე|)– 00 

ჩემნი) შენნი CL 

ვეკრძალო მე 800XL 

11მ. სათ. ჩუიდმეტ I. სიმტკიცეშ 8. 1. შჩულსა C. 2. გამოიკჯლევენ C. 3. ურჩულოებისანი 
80%, უოჩჯლოებისანი C. 5. წარმემართნეს| ძი-ლმცა ამოშლილია VI). 

# ებრაული ანბანის ასოები, რომელიც 4-ში გეხვდება (ალეფ და პე აკლია), სინურ ხელ– 
ნაწერებში არსად არაა; მათ ჯლებას ქვემოთ აღარ აღვნიშნავთ. 

I. 

ხ-ნიჩ, 1ხ 

118 

ალი“ 

1. ნეტარ არიან უბიწონი გზასა, რომელნი ვლენან შჯულსა უფლისასა. 

2. ნეტარ არიან, რომელნი გამოიკულევენ წამებათა მისთა, ყოვლითა გუ- 

ლითა გამოიძინენ“ იგი. 

3. რამეთუ არა მოქმედნი უშჯულოებისანი გზათა მისთა ვიდოდეს. 

4. შენ ამცენ მცნებათა შენთა დამარხვად ფრიად. 

5. წარ-თუ-მცა-მართებულ იყვნეს გზანი ჩემნი დაცვად სიმართლეთა შენთა, 

6. მაშინ არა მრცხუენოდის, რაჟამს ვხედვიდე შე ყოველთა მიმართ მცნე- 
ბათა შენთა.
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7. Cგიარო შენ, უფალო, წრფელითა გუ- ვ 

ლითა ჩემითა, ოაჟამს მასწავლნე მე გან- მასწავნე IL) მე| –L 
„კითხვანი სიმართლისა შენისანი. 

8. სიმართლენი შენნი ვიმარხენ; ნუ და- % ვიმარხნე ს 

მაგდებ მე სრულიად. 

9. თაითა-ზე წარიმართნის ჭაბუკმან გზა- ძ წარიმართნეს LCX 

ნი თ;სნი? არამედ იმარხნის თუ სიტყუანი იმარხნეს C 

შენნი. 

ბეთ ბ 

10. ძოვლითა გულითა ჩემითა გამოგიძიო თ გამოგიძიე 806 
“შენ; ნუ განმაშორებ მცნებათაგან შენთა. მცნებათა 800L 

11. სულსა ჩემსა დავიფარენ სიტყუანი ი 

შენნი, რაითა არა შეგცოდო შენ. 

12. ზურთხეულ ხარ შენ, უფალო, მასწა- ია 

"ვენ მე სიმართლენი შენნი. 

13. 1აგითა ჩემითა მიუთხრობდე ყოველ. იბ 

სა სამართალთა პირისა შენისათა. 

8. ნ; C. 9. წარიმართეს 88. პჯაბჯკმან 8. თ? C. 10. ნ; 6. 11. გჯლსა C. შენი 4. შექცო- 

·დო ც 12. ზენნი| შენი #. “ 

ჭ 

7. აღგიარო შენ სიწრფოებითა გულისაითა, რაჟამს ვისწავლნე განკითხვანი 

სიმართლისა შენისანი. 

8. სიმართლენი შენნი ვიმარხნე; ნუ დამაგდებ მე ვიდრე ფრიად. 

9. რა9თა-მე წარიმართოს ქჭაბუკმან გზა= თ;:სი? არამედ იმარხნეს თუ სი- 

ტყუანი შენნი. 

10. ყოვლითა გულითა ჩემითა გამოგიძიე შენ; ნუ განმაშორებ მე მცნება- 

-თაგან შენთა. 

11. გულსა შინა ჩემსა დავიფარენ სიტყუანი მენნი, რაითა არა შეგცოდო 

“შენ. 

12. კურთხეულ ხარ შენ, უფალო, მასწავენ მე სიმართლენი შენნი. 

13. ბაგითა ჩემითა მიუთხრენ ყოველნი სამართალნი პირისა შენისანი.
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14. ბზასა წამებათა შენთასა გავსცხრებო-.იგ წამებათა|) მცნებათა +Vს 

დე, ვითარცა ყოვლითა სიმდიდრითა. 

15. 4ცნებათა შენთასა გულს-ვეტყოდე და იდ 

ვეკრძალო მე გზათა შენთა. გზათა| მცნებათა ს 

16. სიმართლეთა შენთასა ვიტყოდი და იე 

არა დავივიწყნე მე სიტყუანი შენნი. 

17. #+ომაგე მონასა, ვცხოვნდე და ვიმარ- ივ მონასა შენსა 8C0CMს+ და 8სL6L. 

ხნე მე სიტყუანი შენნი, სიტყუანი) მცნებანი IL, 

გამელ ბ 
18. ',ანანათლენ თუალნი ჩემნი, და ვხედ- ი% 

ვიდე მე საკ,ურველებათა შჯულისა შენისათა. 

19. წირ ვარი მე ქუეყანასა ზედა, ნუ იძ 

დამირწყავ მე მცნებათა შენთა. მე (2))|–მIა 

20. სუროდა სულსა ჩემსა გულის-თქუმად ით 

სამართალთა შენთა ყოველსა ჟამსა. 

21. შეპრისხენ შენ ამპარტავანთა; წყეულ კ 

არიან, რომელთა გარდააქციეს მცნებათაგან გარდააქციონ 0 
შენთა. 

14. გ ვსცხოებოდე #4: 15. შენთასა) ასეა +8C0IL. გულსა ვეტყოდე 0. 16. შენთასა) ასეა 
40700L. 17. ვცხონდე 80M0L. სიტყვანი C. შენი #. 18. თჯალნი C. ვპხედეიდე ჩ. საკურვე-. 
ლებათა 8. რჩულისა 18801, შჩჯლისა C. 19. ნ; C. დამირწყუავ 8, დამირწყუამ L. 20. ჰსუროდა. 
6, სჯროდა C. გულის-თქ;მად C. 21. წყეჯლ C. მცებათაგან C. 

L 

14. გზასა წამებათა შენთასა განვსცხრებოდე, ვითარცა ყოვლითა სიმდიდ- 
რითა. 

15. მცნებათა შენთა გულს-ვეტყოდე და განვიცადნე მე გზანი შენნი. 

16. სიმართლეთა შენთასა ვიწურთიდე და არა დავივიწყო მე სიტყუა» შენი. 

17. მომაგე მონასა შენსა, და ვცხოვნდე და დავიმაოხნე სიტყუანი შენნი. 

18. განანათლენ თუალნი ჩემნი, და განვიცადნე საკჯრველებანი შჯულისა. 

შენისანი. 

19. მწირ ვარი მე ქუეყანასა ზედა, ნუ დაჰფარავ ჩემგან მცნებათა შენთა. 

20, სურვიელ იქმნა სული ჩემი გულის-თქუმად სამართალთა შენთა ყოველ- 

სა ჟამსა, 

21, შეპრისხენ შენ ამპარტავანთა; წყეულ არიან, რომელთა გარდააქციეს. 

მცნებათაგან შენთა.
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22. ანმაშორე ჩემგან ყუედრებაი და შეუ- კა 
რაცხებაი, რამეთუ წამებანი შენნი გამოვი- 
ძიენ მე. 

23. »ამეთუ დასხდეს მთავარნი, ჩემთ:უს კა და ჩემთჯს 8CL 
ძურსა იტყოდეს, ხოლო მონა» შენი ზრახვი- იტყოდეს) ზრახვიდეს C 

და სიმართლეთა შენთა. სიმართლესა შენსა 8CL 
24. ძამეთუ წამებანი შენნი წურთა არიან კგ 

ჩემდა, ზრახვა ჩემდა არიან სიმართლენი და ზრახვა C 
შენნი. 

25. 9იეახლა სული ჩემი. მიწასა; მაცხოვნე კდ 
მე სიტყჟჯთა შენითა, 

. დალეთ დ 
26. “ზანი ჩემნი გითხრნე შენ, და ისმინე კე 

ჩემი: მასწავენ მე სიმართლენი შენნი. და მასწავენ XL 

27. +ზათა სიმართლისა შენისათა მეცნი- კვ 

ერ-მყავ მე, და გამოვიძინე მე საკჯრველება– 

ნი შენნი. 

28. 9იერულა სულსა ჩემსა მოწყინებითა; კზ 

დამამტკიცე მე სიტყჯთა შენითა. 

მეI-C და) რალთა 800L 

მე|––C 

22. ყჯუედრებაი C. შეჯრაცხებაი C. შენი „ს. 23. ძურსა 8. 24. შენი (1,2) #, (2) L. წრთა #, 
წრთუა 18. 26. შენი 1. 27. გამოვიძივნე ს. საკურველებანი )8, 28. მიერჯლა C. 
სჯლსა C. 

“გ 

22. მოსპე ჩემგან ყკუედრებაი და შეურაცხება9«, რამეთუ წამებანი შენნი გა– 

მოვიძიენ. 

23. და რამეთუ დასხდეს მთავარნი, ჩემთ7;ს ძ;რსა იტყოდეს, ხოლო მონაი 

შენი ზრახვიდა სიმართლეთა შენთა. 

24. და რამეთუ წამებანი შენნი წურთა არიან ჩემდა და ზრახვა ჩემდა არი- 

ან სიმართლენი შენნი. 

25. მიეახლა სული ჩემი მიწასა; მაცხოვნე მე სიტყ;საებრ შენისა. 

26. გზანი ჩემნი გითხრენ შენ, და ისმინე ჩემი; მასწავენ მე სიმართლენი 

შენნი. 

27. გზაი სიმართლეთა შენთა= გულისჭმა-მიყავ, და ვიტყოდი მე საკჯორვე- 

ლებათა შენთა. 

28, მიერულა სულსა ჩემსა მოწყინებითა; დამამტკიცე მე სიტყჯ;თა შენითა.
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29. ბზა” სიცრუისა განმაშმორე ჩემგან კფთ 

და შჯულითა შენითა შემიწყალე მე. შემიწყალე!) შემიწყნარე 18% 

30. ზანი ჭეშმარიტებისა შენისანი გა- კთ 

მოვიძიენ შე და სიმართლენი შენნი მე არა სიმართლენი) სამართალნი 
დავივიწყენ. 8CL 

31. შევეყავ წამებათა შენთა; უფალო, ნუ ლ 

მარცხუენ მე. 

32. სზასა მცნებათა შენთასა ვრბიოდე, ლა ვრბიოდე|-LმეL, ვრბიოდი LL 

რაჟამს განავრცე გული ჩემი. 

Lჰე ე)1 
33. შჯულიერ-მყავ მე, უფალო, გზათა სი- ლბ 

მართლისა შენისათა, და გამოვიძინე იგინი 

მაოადის. 

34. '”სულისვმა-მიყაგ და გამოვიძიო შჯუ- ლგ 

ლი შენი და ვიმარხო იგი ყოვლითა გული- 

თა ჩემითა. 

35. 9იძლოდე მე ალაგსა მცნებათა შენ- ლდ 
თასა, რამეთუ იგი მთნდეს მე. იგი) იგინი 800 

29, სიცოუვისაი 8, სიცრჯვისაი C. რჩულითა 8LI., შჩჯლითა C. 30. შენისა )ც. სამართ- 

ლენი 2: პირველი ი ამოშლილია და თავზე ჩაწერილია ა. შენი #. არაი C. 31, ნჯ C. 

მარცბჯ;ჯენ C. 32. მცებათა C. განარცვე 8, განავრცნე ს. 33. შხულიერ სLLCს, შჩჯლიერ 

ლო რჩულიერ IL. გამოვიძინნე 8, გამოვიძივნე CL. 34. გულისსმა-მიყავ 100, გჯლისხმა- 

მიყავ C. რჩული 8LL, შჩჯული C. 

L 

29. გზა სიცრუვისაი განმაშორე ჩემგან და შჯულითა შენითა შემიწყალე მე, 

30. გზა ჭეშმარიტებისა” სათნო-ვიყავ და სიმართლენი შენნი მე არა დავი- 

ვიწყენ. 
31. შევეყავ წამებათა შენთა; უფალო, ნუ მარცხუენ მე. 

32. გზასა მცნებათა შენთასა გრბიოდე, რაჟამს განავრცე გული ჩემი. 

33, შჯულიერ-მყავ მე, უფალო, გზასა სამართალთა შენთასა, და გამოვიძიო 

იგი მარადის. 

34. გულისვმა-მიყავ მე, და გამოვიძიო შჯული შენი და დავიმარხო. იგი 

ყოვლითა გულითა ჩემითა. 

35, მიძღოდე მე ალაგსა მცნებათა შენთასა, რამეთუ იგი მთნდა მე.
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36. 9ოდრიკე გული ჩემი წამებათა შენთა ლე 

და ნუ ანგაჰრებასა. 

37. #ოაქციენ თუალნი ჩემნი, რაითა არა ლვ 

იხილონ ამაოებაი, და გზასა შენსა მაცხოვ- გზათა შენთა L 

ნე მე. 

38. შაამტკიცე მონისა შენისა თანა სი- ლზ 
ტყუა: შენი, რა2”თა მეშინოდის მე შენგან. 

39. #%ოსპე ჩემგან ყუედრება« იგი, რო- ლი 

მელსაცა ვეჭუ მე, რამეთუ სამართალნი შენ- ვეჭუდ C 
ნი ტკბილ არიან. ა 

40. მსერა გულმან მრქუა მე მცნებათა ლთ 
შენთა; სიმართლენი შენნი მასწავენ მე. სიმართლენი შენნი მასწავენ| 

სიმართლითა შენითა მაც- 

ხოვნე 80LL. 
41. ოვედინ ჩემ ზედა წყალობა» შენი, მ 

უფალო, და მაცხოვარება« შენი სიტყჯთა შე- 

ნითა. 

ვავ ვ 

42. 9%იუგო მაყუედრებელთა ჩემთა სი- მა მიუგო მე L 
ტყუაი, რამეთუ მე სიტყუათა შენთა ვესავ. მე|–– L 

36. ნ; C. ანგარებასა C. 37. თჯალნი C. ამაობაი L. 38. დამტკიცე #9. 39. ყჯედრებაი C. 
ვეჭ 8, ვეკჯდ C. 40. შენი #. მას“წვნ #. 41. მოედინ 8L. მაცხოარებაი ს. 42. მიჯგო C. 

“გ 

36. მოდრიკე გული ჩემი წამებათა შენთა და ნუ ანგაჰოებასა. 
37. მოაქციენ თუალნი ჩემნი, რაითა არა იხილონ ამაოებაი, და გზასა შენ- 

სა მაცხოვნე მე. 

38. დაამტკიცე მონისა შენისა თანა სიტყუა9 შენი, რაითა მეშინოდის მე 
შენგან. 

39. მოსპე ჩემგან ყუედრებაი იგი, რომელსაცა ვეჭუ მე, რამეთუ სამართალ-. 
ნი შენნი ტკბილ არიან. 

40. ესერა გულმან მითქუა მცნებათა შენთაი; სიმართლითა შენითა მაცხოვ-. 
ნე მე. 

4L და მოვედინ ჩემ ზედა წყალობა” შენი, უფალო, და მაცხოვარებაი 

შენი სიტვყ;საებრ შენისა. 

42. და მიუგო მაყუედრებელთა ჩემთა სიტყუაი, რამეთუ მე სიტყუასა შენ-. 

სა ვესავ.
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4პ. ჩუ განმაშორებ პირსა ჩემსა სიტყუა- მბ განაშორებ IL 

თა ქეშმარიტებისა შენისათა სრულიად, რა. 

მეთუ მე სამართალთა შენთა ვესავ. მე“ 001 
44. ხავიცევ შჯული შენი მარადის, უკუ- მგ 

ნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე. 

45. ხა ვიდოდე მე ფართოსა, რამეთუ მდ და)–C ვიდოდი LL 

მცნებანი შენნი გამოვიძიენ მე. 

46. –ხიტყოდე მე წამებათა შენთა წინაშე მე ვიტყოდი 0I 

მეფეთასა და არა მრცხუენა. მოცხუენეს 80 

47. ვზოახევდ მცნებათა შენთა, რომელნი- შენთა მიმართ ც0L 

ცა შევიყუარენ. 

48. Cღვიპყრენ ველნი ჩემნი მცნებათა შენ- მვ 

თა მიმართ, ოომელნიცა შევიყუარენ, ვზრა- 

-·ხევდ სიმართლეთა შენთა. 

49. შოივსენე სიტყუაი” შენი მონისა შე- მზ მომავსენე ს00” მონასა 

ნისათ;ს, რომლითაცა მოსავ-მყავ მე. შენა სის) რომლისა- 

ცა 8 
L1V) % 

50. ,Cმან ნუგეშინის-მცა მე სიმდაბლესა მ9 

შინა ჩემსა რამეთუ სიტყუამან შენმან მა- 

ცხოვნა მე. 

43. სიტყ?ათა C. ჰეშმარიტებითსა C. 44. რჩული 80)L. 45. შენი #. 46. მოცხჯენა C. 47. შენ- 
თა) #-ში ეს და წინა სიტყვა გადანასწორებია, მათ შემდეგ ამოშლილია რამდენიმე სიტყვა. 
მიმარ ც. 48. ავიპყრენ 80. შენთა| ამის შემდეგ #-ში ამოშლილია სიტყვები „ყოველსა 
ჟამსა“. 50. ნჯგეშინის-მცა C. სიტყჯამან C. 

"1 

43. და ნუ განაშორებ პირსა ჩემსა სიტყუასა ქეშმარიტებისასა სრულიად, 

რამეთუ მე სამართალთა შენთა ვესავ... 

44. და დავიცვა შჯული შენი მარადის, უკუნისამდე და უკუნითი უკუნი- 

სამდე. 

45. და ვიდოდე მე ფართოსა, რამეთუ მცნებანი შენნი გამოვიძიენ. 

46. და ვიტყოდე შე წამებათა შენთა წინაშე მეფეთასა და არა მრცხუგნა. 

47. და ვიწურთიდ მცნებათა შენთა, რომელნიცა შევიყუარენ ფრიად. 

48: და აღვიპყრენ ველნი ჩემნი მცნებათა შენთა მიმართ, რომელნიცა შე- 

ვიყუარენ, და ვზრახევდ სიმართლეთა შენთა. 
49, მომავსენე სიტყუაი შენი მონასა შენსა, რომლისა მოსავ-მყავ მე. 

50. ამან ნუგეშინის-მცა მე სიმდაბლესა შინა ჩემსა, რამეთუ სიტყუამან 

შენმან მაცხოვნა მე.
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51. Cმპარტავანნი უსჯულოებდეს ფრიად, მთ 

ხოლო მე შჯულისა შენისაგან არა გარდა- მე|-–- # 

„ვაქციე. 
52. 9ოვივსენენ სამართალნი შენნი საუკუ. ნ მოვივსენენ მე C 

ნითგან, უფალო, და ნუგეშინის-მეცა მე. 

53. 0Cჭრვამან შემიპყრა მე ცოდვილთამან ნა (კოდვისამან 80L 

და რომელთა დაუტევეს შჯული ზენი. 

54. საქებელ იყვნეს ჩემდა სამართალნი ნბ იყვნენ C 
შენნი ადგილსა მას მწირობისა ჩემისასა. 

55. შოვივსენე ღამე სახელი შენი, უფა- ნგ 

ლო, და დავიცევ შჯული შენი. 
56. "სე მეყო მე გზა ცხორების, რამეთუ ნდ 

სამართალნი შენნი გამოვიძიენ მე. 

მუვლი ნდ 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი 

ეხე თანა-შეჟოფილი ერთ ხალმუნად ესე თანა-შეყოფილი ერთ სალმუ– 

ჰეთ ფ ნად)-–-სნC0L 

51. ანპარტავანნი 8. ურჩულოებდეს 80L. ჯოჩულოებდეს C. რჩულისა 80X, შჩულისა ი. 

“652. შენი 3. საჯჯუნითგან C. 52. ნგეშინის-მეცა C. 53. დაუტეეს 8M0L, დაჯტევეს C. რჩული 

0860 L, შჩჯლი C. 54. შენი #. 55. შჩული 8, შლი C, რჩული LI. შენი (2)) ამის შემდეგ 9-ს 

აკლია (ფს. 118, 56--118, 112-მდე, სიტყვამდე „შენთა“). 56. C-ში მომდევნო (57) მუხლის 

თავი და ბოლო სიტყვები (ე. ი. სტრიქონის თავი და ბოლო) სინგურითაა ნაწერი, რაც 

მლუხს ცალკე გამოყოფს, შენი #. 

ჯ 

51. ამპარტავანნი უშჯულოებდეს ფრიად, ხოლო მე შჯულისა შენისაგან 

არა გარდავაქციე. 

52. მოვივსენენ სამართალნი შენნი საუკუნითგან, უფალო, და ნუგეშინის- 

მეცა მე. | 

53. ურვამან შემიპყრა მე ცოდვილთამან„ რომელთა დაუტევეს შჯული 

შენი. 

54. საგალობელ იყვნეს ჩემდა სამართალნი შენნი ადგილსა მას მწირობისა 

ჩემისასა. 

55. მოვივსენე ღამე სახელი შენი, უფალო, და დავიცევ შჯული შენი. 

56. ესე შეყო მე, რამეთუ სამართალნი შენნი გამოვიძიენ მე.



336 ფსალმუნი 118 

C 9. 

57. ჩაწილი ჩემი ხარი შენ, უფალო, ვთქუ, ა» 

რაითა ვიმარხო შჯული შენი. 

58, +ლოცევდ პიოსა შენსა ყოვლითა გუ- ბ ვილოცევდ 0 

ლითა ჩემითა, შემიწყალე მე სიტყჯ;თა შე- მიწყალე C 

ნითა. · 

59. “ჭანვზრახევდ გზათა შენთა, მოვაქცი- ბ განვჰზრახევდ 8, განვიზრა– 

ენ ფერვნი ჩემნი წამებათა შენთა. ხევდ C მოაქციენ CL. 

60. ”ანვემზადე და არა შევძრწუნდი, რა- დ 

მეთუ ვიმარხენ მცნებანი შენნი. ვიმარხენ მე 8ცIM 

61. ბადის პიონი (კოდვისანი მომეხ;ნეს ე ცოდვისანი|) ცოდვილთანი L 

მე, და შჯული შენი მე არა დავივიწყე. · 

62. შუა ღამე აღვდგე აღსაარებად შენდა ვ შუა ღამეს 80# 

განკითხვათათ;ს სიმართლისა შენისათა. 

63. შევეყავ ყოველთა მოშიშთა შენთა და % 

რომელთა დაიცვნიან მცნებანი შენნი. 

64 ჩყალობითა უფლისაითა სავსე არსს აულფლისაითა) შენითა, უფა- 

ქუეყანა; სიმართლენი შენნი მასწავენ მე. ლო. CL, 

57. ვთქ; C. რჩული 06%, შჩული C. 60. შევძრწ;ნდი C. შენი #. 61. მომეხჯვნეს C. რჩუ- 
ლი ს8IL. შჩული C. არაი C. 62. შოვა 0C, შოა I. აღსარებად ს. 63. და) ჩამატებუ–- 
ლია #. 64. შენი #. 

+ 

57. ნაწილი ჩემი ხარი შენ, უფალო, ვთქუ, რაითა ვიმარხო შჯული შენი. 

58. ვპლოცევდ პირსა შენსა ყოვლითა გულითა ჩემითა, შემიწყალე მე 

სიტყ;საებრ შენისა. 

59. განვიხრახევდ გზათა შენთა და მოვაქციენ ფერვნი ჩემნი წამებათა. 
შენთა. | 

60. განვემხადე და არა შევძრწუნდი, რამეთუ ვიმარხენ მე მცნებანი 

შენნი. 

61, საბელნი (ცოდვილთანი მომეხ;ნეს მე, და შჯული შენი მე არა დავი- 

ვიწყე. 
62. შუა ღამე აღვდგი აღსაარებად შენდა განკითხვათათ;ს სიმართლისა შე- 

ნისათა. | 

63. შევეყავ მე ყკოჭელთა მოშიშთა შენთა და რომელთა დაიცვნიან მცნება- 
ნი შენნი. 

64. წყალობითა შენითა, უფალო, სავსე არს ქუეყანაი; სიმართლენი შენნი 

მასწავენ მე.



ფხალმუნი 118 337 
  

C 9 

65. სიტკბოება ყავ მონისა შენისა თანა, თ 

უფალო, სიტყ?თა შენითა. 

ტეთ თ 

66. სიტკბოებაი, სწავლულებაი და მეც- ი 

ნიერებაი მასწავენ მე, რამეთუ მცნებანი მასწავე I, 

შენნი მრწმენეს მე. 

67. ხიდრე არღა დამდაბლებულ ვიყავ, ია 

მაშინ ვცოდე, ამისთჯ;ს სიტყუაი შენი ვი- 
მარხე. 

68. ჩკბილ ხარ შენ, უფალო, და სიტკბო- იბ 

ებითა შენითა მასწავენ მე სიმართლენი შენ- 
ნი. 

69. ანმრავლდა ჩემ ზედა სიცრუე ამპარ- იგ 

ტავანთაი, ხოლო მე ყოვლითა გულითა ჩე- 

მითა გამოვიძიენ მცნებანი შენნი. 

70. შეიყო ვითარცა სძე გული მათი, ხო- იდ 

ლო მე მჯულსა შენსა ვიტყოდე, ვიტყოდი C 
71. ხეთილ არს ჩემდა, რამეთუ დამამდაბ- იე 

ლე მე, რა9თა ვისწავლნე სიმართლენი შენ- ვისწავნე მე 8, ვისწავლნე 

ნი, მე C 

66. სწავლოლებაი 8. და) ჩამატებულია #. შენი #. 67. არღა| ღ ჩამატებულია #. 68. სიტბუე- 
ბითა ც. მასწავე C. 69. სიცროვეი ს, სიცრუვეი C, სიცრუვი I. ამპარტატავანთაი IL. გული– 
თა C. შენი #. 70. სძეი 8, სძ LL. რჩულსა 8L, შჩჯლსა C. 71. ვისწავლნე) ვიწვრლნე #. შენი #. 

(ა 

65. სიტკბოებაი ჰყავ მონისა შენისა თანა, უფალო, სიტყ;საებრ შენისა. 

66. სიტკბოებაი და სწავლულება.? და მეცნიერებაი მასწავე მე, რამეთუ 

მცნებანი შენნი მრწმენნეს მე. 

67. პირველ დამდაბლებად ჩემდადმდე მე ვცოდე, ამისთ:ს სიტყუაი შენი 

ვიმარხე. 

68 ტკბილ ხარ შენ, უფალო, და სიტკბოებითა შენითა მასწავენ მე სი- 

მართლენი შენნი. 

69. განმრავლდა ჩემ ზედა · სიცრუვე ამპარტავანთა«, ხოლო მე ყოვლითა 

გულითა გამოვიძინე მცნებანი შენნი. 

70. შეიყო ვითარცა სძე გული მათი, ხოლო მე შჯულსა შენსა ვიტყოდე. 

71. კეთილ არს ჩემდა, რამეთუ დამამდაბლე მე, რა=თა ვისწავლნე მე სი- 

მართლენი შენნი,
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72. ლ0ჭმჯობეს არს ჩემდა შჯული პირისა ივ : 

შენისა”, უფალო, ვიდრე ათასები იგი ოქ- უფალო! -–-6L 

ოოისა და ვეცხლისაი, 

იოდ ი 

73. Mელთა შენთა შემქმნეს მე და დამბა- ი% 

დეს მე: გულისვმა-მიყავ, და ვისწავლნე მე გულისვმა-მიყავ მე C ზე 

მცნებანი შენნი. (2) -– L ვისწავნე 1 მე 

(311 –8 
74. 9ოშიშნი შენნი მხედვიდეს მე და იხა- ით 

რებდეს, რამეთუ მე სიტყუათა შენთა ვესავ. მე(2))“-IM 

75. Lულისვმა-ვყავ უფალო, რამეთუ სი- ით გულისხმა-მიყავ მე L 
მართლით არიან განკითხვანი შენნი, ქეშმა- და ჭეშმარიტებით 80I 

რიტებით დამამდაბლე მე. 

76. 1ყავნ წყალობა9 შენი ნუგეშინის-მცე- კ ნუგეშინის-ცენა ს, ნუგეში- 

მელ ჩებდა სიტყჯთა შენითა მონისა შენისა.. ნის-ცემად LL 

77. შმოვიდენ ჩემ ზედა წყალობანი შენ- კა მოწყალებანი ს80)” 

ნი, უფალო, და ვცხოვნდე, რამეთუ შჯული 

შენი არს ზრახვა ჩემდა. ზრახვა არს 8CL 

72. უმჯობე 801. ჩემდა) ჩამატებულია #. რჩული LI), შჩჯლი C. ოქროისაი 13. 73. შემ- 
ქნეს I. გულისხმა-მიყავ 13M, გჯლისხმა-მიყავ C. 75. გულისვმა-ვყავ) პირველი ვ სხვა მელწითაა 
დაწერილი #; გულისხმა-ვყავ 8C. 76. ნჯგეშინის-მცემელ C. 77. მოედინ I). ვცხონდე #MI. 
რბული I. შიჯლი C. 

1 

72. კეთილ არს ჩემდა შჯული პირისა შენისა უფროის ათასეულისა ოქ- 

როისა და ვეცხლისა. 
დიდებაი 

73. ჭელთა შენთა შემქმნეს მე და დამბადეს მე; გულისჭმა-მიყავ მე, და ვის- 

წავლნე §ე მცნებანი შენნი. 
74. მოშიშნი შენნი მხედვიდენ მე და იხარებდენ, რამეთუ მე სიტყუათა 

შენთა ვესავ 
75. გულისვმა-ვყავ უფალო, რამეთუ სიმართლით არიან განკითხვანი შენ- 

ნი, და ჭეშმარიტად დამამდაბლე მე- 

76. იყა6ნ წყალობაი შენი ნუგეშინის-მცემელ ჩემდა სიტყ;:საებრ მონისა 

შენისა. 

77. მოვიდენ ჩემ ზედა მოწყალებანი შენნი, და ვცხოვნდე, რამეთუ შჯული 

შენი არს ზრახვა ჩემდა.
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78. “სრცხუენოდენ ანპარტავანთა, რამეთუ კბ 

სიცრუით უშჯულოებდეს იგინი ჩემდა მო- იგინი|-- წ 

მართ, ხოლო მე გულს-ვეტყოდე მცნებათა 

შენთა. 

79. 9სწავლონ მე მოშიშთა შენთა და რო- კგ 

მელთა იცნიან წამებანი "შენნი. იცნიან)| დაიცვნიან CL 

კაფ ია 

80. !ყავნ გული ჩემი უბიწო სამართალთა კდ 

შინა შენთა, რაჯთა არა მრცხუენეს მე. · 

'სჯუა სულსა ჩემსა მაცხოვარებისაგან კე ევუას CI" 
შენისა, რაბეთუ მე სიტყუათა 9მენთა ვესავ. მე|“–8 

82. '"ლოდეს თუალნი ჩეგნი სიტყუასა შენ- კვ 

სა და ვთქუ: ოდეს-მე ნუგეშინის-მეცა მე? ნუგეშინის-ნცეს ს, ნუგეში- 
ნის-მცე L, 

83. სიქმენი მე, ვითარცა თხიერი ნეფხვა- კ%ზ 

სა, ხოლო სიმართლენი შენნი მე არა დავი- 

ვიწყენ. 
84. ძავდენ- მე არიან დღენი ზონისა შენი- კი 

სანიმ ანუ ოდეს.მე ჰყო სასჯელი ჩემი მდე- ჩემი) შენი CL 

ვართა ჩემთაგან? ჩემთათ?:ს #CL, 

78, რცხ:ენოდენ C, რცბუნოდენ L.. სიცრუვით I), სიცრჯვით C. ურჩნულოებდეს I)L, ჯრჩულოებ- 

დეს ('. გოლ-ვეტყოდე წ. მზებათა C. 79. და) ჩამატებულია #. იცნიან) ც-ს შემდეგ ამოშლილია 

ერთი ასო (ვ2) გ. 80. ჯბიწო C. მრცხჯენეს CI. 81. ეჯჯას C. მაცხოარებისაგან L. შენსა C. 
32. თ:ალსნი C. ვთქ?; C. ნჯგეშინის-მეცა LC. 83. ნებფბვასა 1), ფ ზევიდანაა ჩამატებული. შენი გ. 
84. რაოდე5-მე C. ან; C. ყო ს. საეჯელი ს, საშჩელი C, სარჩელი I". 

« 

78, ჰრციუენოდენ ამპარტავანთა. რამეთუ სიცრუვით უმჯულოებდეს ჩემდა 

ზომართ, ხოლო მე გულს-ვეტყოდი ზცნებათა შენთა. 

79. მომაქციედ მე მოშიშთა შენთა და რობელთა იცნიან წამებანი შენნი. 

80. იყავნ გული ჩემი უბიწო სამართალთა შინა შენთა, რა=თა არა მრცხუე- 

ნეს მე. 

81. მოაკლდების ნაცხოვარებისა შენისა მიმართ სულსა ჩემსა, რამეთუ ზე 

სიტყუათა შენთა ქესავ. 

82. მოაკლდეს თუალნი ჩემნი: სიტყუათა მიმართ შენთა, მეტყჯედ ოა»: 

ოდეს-მე ნუგეშინის-მცე მე? 

83. რამეთუ ვიქმეხი, ვითარცა თხიერი ნეფხვასა, ხოლო. სიმართლენი შენ- 

ნი მე არა დავივიწყენ. 

84. რაოდენ-მე არიან დღენი მონისა შენისანი? ანუ ოდეს-მე ჰყო საშჯელი 

ჩემი მდევართა ჩემთაგან?
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85. 9ითხრეს მე უსჯულოთა ზრახვა9ი, კთ 

ხოლო არა ეგრე იყო, ვითარ შჯული შენი. ეგოევე C 

86. ძოველნი მცნებანი შენნი ჭეშმარიტე- ლ 
ბით არიან; ცუდად მდევნიდეს, და შემეწიე მდევნი I და)–-8C 

მე. 

87. ჩუთლა და წარმწყმედდეს მე ქუეყა- ლა 
ნასა ზედა, ხოლო მე არავე დაუტევენ მცნე- არა 0 

ბანი შენნი. 

ლწაქმედ ლ იბ 
88. ჩყალობითა შენითა მაცხოვნე მე, და ლბ 

დავიმარხნე მე წამებანი პირისა შენისანი. მე (2)) -–CIV. 

89. Cჭკუნისამდე, უფალო, სიტყუაი შენი ლგ 

დაადგრების ცათა შინა. 

90. თესლითი თესლამდე ქეშმარიტებაი შე- 

ნი; წაამტკიცე ქუეყანა= და ჰგიეს. ლდ და)––C 
91, ბრძანებასა შენსა ელის დღე, რამეთუ 

ყოვლითურთ გმონებენ შენ. გმონებთ 80L, 

92. Cრა თუმცა შჯული შენი ზრახვა იკო ლე 

ჩემდა, მაშინვე სამემცა წარვწყმდი სიმდაბ- 

ლესა შინა ჩემსა. 

85. ურჩულოთა 8, „შჩულოთა C. ზრვაი L. რჩული 8, შჩული C. 86. შენი #.ც;დად C. 87. წუთ- 
ხა #, წ„თლა C. წ?რწყმედეს #, წარწყმედდეს #. დაუტევე 1), დაჯ;ტევენ C. 89. შენნი 8.90. და| 
ჩამატებულია #. 91. დღეს 8, დღშ CM. ყოვლით;რთ C. 92. თუმცა C. რჩული:18Iა, შჩჯლი C. 

“ 

85. მითხრეს მე უშჯულოთა ზრახვაი, არამედ არა იყო ვითარ შჯული შე- 

ნი, უფალო. 

86. ყოველნი მცნებანი შენნი ჭეშმარიტებით არიან; უსამართლოდ მდევნი- 

დეს, შემეწიე მე. 
87. წუთღა (და) წარმწყმედდეს მე ქუეყანასა ზედა, ხოლო მე'არა დაუტევენ 

მცნებანი შენნი. 
88. წყალობითა შენითა მაცხოვნე მე, და დავიმარხნე წამებანი პირისა %ე- 

ნისანი. 

89. უკუნისამდე, უფალო, სიტყუაი შენი დაადგრების ცათა შინა. 

90. და ნათესავითი ნათესავამდე ჭეშმარიტებაი შენი; დააფუძნე ქუეყანალ 

და ჰგიეს. · 

91. ბრძანებასა შენსა ელის დღე, რამეთუ ყოვლითურთ გმონებს შენ. 

92. არა თუმცა შჯული შენი ზრახვა იყო ჩემდა, მაშინვე სამემცა წაC- 
ვწყმდი სიმდაბლესა შინა ჩემსა.
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93. 0ჭკუნისამდე არა დავივიწყენ მე სი- ლვ დავივიწყნე 80# 

მართლენი შენნიი რამეთუ ამას შინა მა- 

ცხოვნე მე. 

94. შენი ვარ, ზაცხოვნე მე, რამეთუ მცნე- ლზ მცნებანი) სიმართლენი 80L 
ბანი შენნი გამოვიძიენ მე. 

95. 9იმზირდეს მე ცოდვილნი წარწყმე- ლძ 

დად, რამეთუ წამებანი შენნი გულისჭმა-ვყვენ. 

96. მოვლისა დასასრულისა ვიხილე ოხ- ლთ 

ჭანი: ფართო არიან მცნებანი შენნი ფრიად. 

მემ მ 9%გ 

97. ძმ'აბამად შევიყუარე შჯული შენი, უფა მ უფალო|--L 

ლო, რამეთუ ყოველსა დღესა სიტყუა არიან 

ჩემდა. 

98. C4ფროის მტერთა ჩემთაისა მეცნიერ- მა 

შყავ მე მცნებათა შენთა, რამეთუ უკუნისა- 

მდე ჩემნი არიან. 

99. 9ასწავლელთა ჩემთასა უფროის გუ- მბ მასწავლელთა ჩემთასა| მას–- 

ლისვმა-მიყავ მე, რამეთუ წამებანი შენნი წავლელთასა 80 გულის- 
ზრახვა იყვნეს ჩემდა. ხმა-ვყავ # 

93. სიმართლე შ”ნი C. მაგრამ ზმნის ობ. პირი მრავლობითშია, როგოოც სხვაგან. შენი #IL. 
94. ამ მუხლის სიტყვები სინგურითაა C-ში. სინგურითვეა მომდევნო ორი მუხლის დასაწყისი 
სიტყვები. შენი #. 95. შენი #.. გულისზმა-ეყვენ 03CI. 96. დასასრულისაი 8, დასასრჯლისა C. 
შენი +. 97. რჩული 8, შჩჯლი C, რშული IM, სიტყჯა C. 98. ჩემთასა 8C. 99. მასწ . ჩემთასა| თავ- 

დაპირველად: მასწავლელთასა #. გულისხმა-მიყავ სC. შენი #. 

რ 

93, უკუნისამდე არა დავივიწყნე მე სიმართლენი შენნი, რამეთუ ამას შინა 

მაცხოვნე მე. 

94. შენი ვარ, მაცხოვნე მე, რამეთუ სიმართლენი შენნი გამოვიძიენ მე. 

95. მელოდეს მე ცოდვილნი წარწყმედად, რამეთუ წამებანი შენნი გულის- 

მა-ვყვენ. . 

ვ 96. ყოვლისა დასასრულისა ვიხილე ოხჭანი: ფართო არს მცნებაი შენი 

ფრიად. 

97, რაბამად შევიყუარე შჯული შენი, უფალო, ყოველსა დღესა წურთა 

არს ჩემდა- , 

98. უფროის მტერთა ჩემთასა მეცნიერ-მყავ შე მცნებათა შენთა, რამეთუ 

უკუნისამდე ჩემნი არიან. , 

99. უფროის ყოველთა მასწავლელთა ჩემთაისა გულისჯმა-ვყავ, რამეთუ 

წამებანი შენნი წურთა არიან ჩემდა.
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100. 9ოხუცებულთა უფროის გულისვმა- მგ მოხუცებულთა ჩემთასა C, 

მიყავ, რამეთუ მცნებანი შენნი გამოვიძიენ მე. მოხუცებულთასა სL, გულის- 

: ' ხმა-მიყავ მე 13(/IL 

101, თოვლისაგან გზისა უკეთურისა დავა- მდ დააყენენ 8 

ყენენ ფერვნი ჩემნი, რათა ვიმარხნე მე მე|––C 

სიტყუანი შენნი. 

102. სამართალთა შენთაგან არა გარდა- მე 
ვაქციე, რამეთუ შენ შჯულიერ-მყავ მე. 

103. სამეთუ ტკბილ არიან სასასა ჩემსა მვ 
სიტყუანი შენნი, უფროის თაფლისა პირსა შენნი) ჩემნი LL. 

ჩემსა. 

104. 49ცნებათა შენთაგან გულისვჯმა-ვყავ; მ%. 

ამისთ;ს მოვიძულე ყოველი გზაი სიცრუისაი. 

ნონ ნყყ დჰდ 
105. სანთელ არს ფერვთა ჩემთა სიტყუა» მთ 

შენი უფალო, და ნათელ–-ალაგთა ჩემთა. 

106, სჩფუცე და დავამტკიცე, რაითა და- მთ დავემტკიცე 8C 

ვიცვნე მე ყოველნი განკითხვანი სიმართლი- მე1-C ყოველნი|)--0L 

სა შენისანი. 

100. გულისხმა-მიყავ 81), ჭჯლისსმა-მიყავ C; ამ სიტყვის შემდეგ #-ში ამოშლილია „მე". შე- 
ნი #. 101. ჯკეთურისა C. ფერჯნი| ფერნი #. შენი #. 102. არაი ცკ. რჩულიერ 8, შჩჯლიერ C, ჯული– 
ერ #. 103. სასა #IX. შენი #. 104. გულისხმა-ვყავ 8CL. მოვიძჯლე C. სიცროვისაი 8. სიცრ7ვი– 
საი C. 105, ნათელ ალაგთა|) ნათელაგთა )8. 106. ვფ;ცე C. 

+ 

100. უფროის მოხუცებულთასა გულისვშმა-ვყავ რამეთუ მცნებანი შენნი 

გამოვიძიენ. 

101. ყოვლისაგან გზისა უკეთურისა დავაყენენ ფერვნი ჩემნი, რაითა ვი- 

მარზნე მე სიტყუანი შენნი. 

102. სამართალთა შენთაგან არა გარდავაქციე, რამეთუ შენ მჯულიეო 

მყავ მე. 

უხვ, რაბამად ტკბილ არიან სასასა ჩემსა სიტყუანი შენნი, უფროის თაფ- 

ლისა პირსა ჩემსა! 

104. მცნებათა შენთაგან გულისვმა-ვყავ; ამისთ;ს მოვიძულე ყოველი გზაი 
სიცრუვისა«. 

105. სანთელ არს ფერჯვთა ჩემთა შჯული შენი და ნათელ–-ალაგთა ჩემთა. 

106. ვფუცე დღა დავამტკიცე, რა»თა დავიცვნე მე,განკითხყანი სიმართლისა. 
შენისანი. 

,
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107. შავბდაბლდი ფრიად; უფალო, მა- ნ 

ცხოვნე მე სიტყჯთა შენითა, 

108. ჩებაა ბირისა ჩემისაი სათნო- ნა ნება<| ქებაი LX ჩემისა9| შენი- 

იყავ, უფალო, და სიმართლენი შენნი მას- საი C უფალო|-–-C საგარ- 

წავენ მე. თალჩი 8C0L 

109, სული ჩემი .ველთა შენთა შინა არს ნბ 

მარადის, და მჯული შენი მე არა დავივიწყე. 

110, –ამირწყეს შე (კოდვილთა მახე, და ნგ 

მცნებათა შენთაგან მე არა შევსცეთ. 

111. შავიმკედრენ წამებანი შენნი უკუნი- ნდ 

სამდე, რამეთუ სიხარულ არიან ესენი გულ- გულსა|სულსა სLCL, 

სა ჩემსა. 

112. წავიმდაბლე თავი ჩემი ყოფად სა- ნე საუკუნოისა ბისთ?:ს) უკუ- 

მართალთა შენთა საუკუნოისა მისთ?:ს მოსა- ნისამდე CL 

გებელად. 
სამქათ იე 

113, 03სჯულონი მოვიძულენ, ხოლო შჯუ- ნვ მოვიძულენ და მოვიძაგენ L, 

ლი შენი შევიყუარე. შენი|--L. 

107. დავდაბლდი 8. სიტყუითა 8. 108. შენი ს. 109. რჩული 8L, შჩალი C. 110. დაჭირ- 

წყვეს C. მახეთ 6, მახ0 C%. არაი L. 111. დავიმკუდრენ C. შენი ». სიხარჯლ C. გულსა| გ გაღდა– 

ნასწორებია ს. 113. ურჩულონი 80L. ურჩულონი (:. მოვიძჯლენ C. რჩული 80 L, ფჩჯ;ლი C, 

1? 

107. დავმდაბლდი ფრიად; უფალო, მაცხოვნე მე სიტყ;საებრ შენისა. 

108. ნებსითი პირისა ჩემისა სათნო-იყავ უფალო, და სამართალნი შენ- 

ნი მასწავენ მე. 

109. სული ჩემი ჭელთა შენთა შინა არს მარადის, და შჯული შენი მე არა 

დავივიწყე. 
110. დამირწყეს მზე (ყოდვილთა მახე, და მცნებათა. შენთაგან მე არა შე- 

ვსცეთ. 

111. დავიმკ,დრენ წამებანი შენნი უკუნისამდე, რამეთუ სიხარულ არიან 
გულისა ჩემისა. 

112. მოვდრიკე გული ჩემი ყოფად სამაროთალთა შენთა უკუნისამდე, მეორ- 

მისა მისთჯ;ს მოსაგებელისა. 

113. უშჯულონი მოვიძულენ, ხოლო შჯული შენი შევიყუარე.
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114. შემწე და ველის ამპყრობელი ჩემი 6% 

ხარი შენ, და მე სიტყუათა შენთა ვესავ. 

115. 'ს„ანმეშორენით მე, უკეთურნო, და ნთ 
გამოვიძინე მცნებანი ღმრთისა ჩემისანი. გამოვიძინე მე 8060 

116, პჰებეწიე მე სიტყჯ;თა შენითა, მა- წთ 
ცაოვნე ზე და ნუ მარცხუენ მე სასოებისაგან მე (2)| –ჯ 
ჩენისა. 

117. შემეწიე მე, და ვცხოვნდე და ვიტყო- « 
დი სიმართლეთა შენთა ყოველსა ჟამსა. 

118. შეურაცხ-ჰყვენ · ყოველნი რომელნი «ია შეურაცხ-ყვენ 006 
განგიდგეს შენგან, რამეთუ სიცოუით იყვნეს შენგან! შენ 
ყოველბი ზრახვანი მათნი. 

119. %ზოალეულად შევჰრაცხენ ყოველნი იბ შეჰრაცხენ 80სL 
ცოდვილნი ქუეყანისანი, ამისთ;ს შევიყუა- 
რენ წამებანი შენნი. 

120. შევმშქუალენ შიშსა შენსა ვორცნი «გ შემშვუალენ C 
ჩემნი რამეთუ საშმჯელთა შენთაგან შემეში- შემეშინა მე 8CCL, 
ნა ფრიად. 

აინ ოვ 

114, შემწეი 18. შემწი CLს. სამპკრობელი #. სიყუათა 8, სიტყჯ;ათა C 115. გამოვიძივნე 0. 
ხემისა 8. 116. სიტყუთა 38. ნვ C. 117. ვცხონდე 8C09I. 118, შეჯრაცხ.ყვენ C, შეურაცხთ-ყვენ IL. 
სიცრუვით 8CL. იყუნეს ს. 119. შევპრაცხენ) ვ ჩამატებულია სხვა მელნით #; შერაცხენ C. შე- 

ნი X. 120. შევომრგუალენ 8, შევმრჯუალენ #0), შემშჭჯ;ალენ C, შევმსვუალენ I. სარჩელთა IV. 

1 

114. შემწე და ველის ამპყრობელი ჩემი ხარი შენ, მე სიტყუათა შენთა 

სავ. 

1. ნისდერკით ჩემგან, უკეთურნო, და გამოვიძინე მცნებანი ღმრთისა 

ჩემისანი. 

116, შემეწიე მე სიტყ»საებრ შენისა და მაცხოვნე მე და ნუ მარცხუენ მე 

სასოებისაგან ჩემისა. 

117. შემეწიე მე, და ვგცხოვნდე და ვიწურთიდე სიმართლეთა შენთა ყოველ- 

სა ჟამსა. ' 

118. შეურაცხ-ყვენ ყოველნი, რომელნი განდგეს სამართალთაგან შენთა, 

რამეთუ სიცრუვით იყვნეს ზრახვანი მათნი. 

119. გარდამავალად შევჰრაცხენ "ყოველნი ცოდვილნი ქუეყანისანი, ამისთ;ს 
შევიყუარენ წამებანი შენნი. 

120. განზმშჭუალენ შიშითა შენითა ვორცნი ჩემნი, რამეთუ საშჯელთა შენ- 

თაგან შემეშინა.
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121. მავ განკითხვა” და სიმართლე და 4დ ჰყავ C 

ნუ მისცემ მე ჭელსა მავნებელთა ჩემთასა. ჭელთა C სავნებელთა| მტერ-. 

თა LX 

122. შემიწყნარე მონა9= შენი კეთილსა ში- «ე შემიწყნარე) რზემიწყალე 

ნა შენსა, და ნუ (დცილსა შენწამებენ მე ამ- აC0L, შემწაზებედ C 

პარტავანნი. 

მუჭლი მე 

დიდებაი, თაყუანის-ცემაი თაყუანის-ცემაი -8I 

ესეცა თანა-შეყჟოფილი ერთ ფსალმუნად ესეცა თანა-ზეყოფილი ერთ ფსალ- 

მუნად|--8C1L, 

123. შოელიან თუალნი ჩემნი მაცხოვარე- ა 

ბასა შენსა, სიტყუათა მათ სიზართლისა შე- 

ნისათა. 

124. ყავ მონისა შენისა თანა წყალობი- ბ 
თა შენითა, სიმართლენი შენნი მასწავენ მე. მასწავლენ C 

125. #ონაი შენი ვარ; მეცნიერ-ჰყა გ ვარ მე 
მე, და გულისჭმა-ვყვნე წა?ებანი შენნი. 

126. სამი არს მსახურებად უფლისა, დ ჟამი ა L 

რამეთუ განაქარვეს შჯული შენი. განაქარგეს) მან განაქარ- 

ვის L, განაქარვე 6L 

121. სინართლეძ 8,სიმართოლძ CI. ნ; C. 122. შემიწყნ“ირე| ბოლო სამი ასო გადანასწორებია #. 
ნ; C. ავნპარტავანნი 8. თავყუანის-ცენა: 8. 123. C-ში ამ მუბლის სიტყვები სინგურითაა. მაც- 

ხოარებასა L. 124. შენი #·. 125. გულისხმა-ვყნე 8, გჯლისხმა-ვყვნე C, გულისხმა-ეყვნე IX. 
126. შჩჯლი C, რჩული IL. 

1 

121. ეყავ განკითხვა და სიმართლე; ნუ მიმცემ მე მავნებელთა ჩემთა. 

122. შემიწყნარე მონა« შენი კეთილსა შინა, და ნუ (კილსა შემწამებენ მე 
ამპარტავანნი. 

123. მოაკლდა თუალთა ჩემთა მაცხოვარებისა მიმართ შენისა და სიტყუა- 

თა მათ სიმართლისა შენისათა. 

124. ყავ მონისა შენისა თანა წყალობისაებრ შენისა და სიმართლენი შენ- 
ნი მასწავენ მე. 

125. მონაი შენი ვარ; მეცნიერ-მყავ მე, და გულისკმა-ვყვნე წამებანი 

შენნი. · 

126. ჟამი არს მსახურებად უფლისა, რამეთუ განაქარვეს შჯული შენი.
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127. Cმისთ?;ს შევიყუარენ წამებანი შენნი ე 
უფოოის ოქროისა და ტპაზიონისა; ტპაზიონისა,„ ანთრაკისა 

0015 
128. Cმისთ;ს ყოველთა მიმართ მცნებათა ვ 

შენთა წარ?ემართა, და ყოველი გზაი სი- 

ცრუისაი მოვიძულე. 

ფე იზ 
129. საკ,ვოველ არიან წამებანი შენნი, % 

აძისთ;ს გამოიძინა ესენი სულმან ჩემმან. ესენი) იგინი სCI) 

130. ”ანცხადებაი სიტყუათა მათ შენთაი თ 

განმანათლებელ არს და გონიერ-ყვნის 

ჩჩჯ;ლნი. 

131. მირი ჩემი ავაღე და მოვიღე სული, თ 

რამეთუ მცნებათა შენთა მსუროდა. 

132. 9ოიხილე ჩემ ზედა და შემიწყალე მე ი ჩემ ზედა) ჩემდა 8CLI: მი- 
სამართალთაგან მოყუარეთა სახელისა შენი- წყკალე C)ა. 

სათა. 

133. სლვანი ჩემნი წარმიმართენ მე სი- ია 

ტყჯთა შენითა, და ნუ მეუფლებინ მე ყოველი 
უსჯულოება». 

127. შევიყჯარე5 C. შენი ა. უფროი IL. ათრაკისა ს. 128. სიცრუვისაი 130, სიცრ/ჯვისა9 C. 
მოვიძჯლე C. 129. საკურველ ს. შენი #. გამოიძივნა Cს. 130. შენთა L. ჩჯლნი #. 131. აღ- 
ვაღე 80, მსჯოოდა C. 132. მოყჯარეთა C. 133. სიტყჯითა #. ურჩულოებაი 81, ჯრჩჯლო- - 

ებაი C. 

L 

127. ამისთ:ს შევიყუარენ მცნებანი შენნი უფროის ოქროისა და ანთრა- 

ისა; 

ა 128. ამისთ,;ს ყოველთა მიმართ მცნებათა შენთა წარვჰმართე და ყოველი· 

გზაი სიცრუვისაი მოვიძულე. 

129. საკკრველ არიან წამებანი შენნი, ამისთ;ს გამოიძინა ესენი სულმან 

ჩემმან. 

130. განცხადებაი სიტყუათა მათ შენთაი განანათლებს და გონიერ-ჰყოფს 

ჩჩჯლთა,. 
131, პირი ჩემი აღვაღე და მოვიღე სული, რამეთუ მცნებათა შე5§თა მსუ- 

როდა. 
დიდებაი 

132. მოიხილე ჩემ ზედა და შემიწყალე შე სამართალთათ:ს მოყუარეთა · 

სახელისა შენისათა. 

133. სლვანი ჩემნი წარჰმართენ სიტყუათაებრ შენთა, და. ნუ მეუფლებინ მე, 

ყოველი უშჯულოებაი.
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134. 9ივსენ მე ცილის წამებისაგან კაც- იბ 

თაისა, და დავიცვნე მე §ცნებანი შენნი. დავიცვნე მზე| დავინარხნე 

სცსსჩ 

135, ”ამოაჩინე პირი შენი მო§ისა შენისა იგ 

ზედა და მასწავენ მე სიმართლენი შენნი. და|–-ჩC 

136. ჩაკადულნი წყალთანი გარდამოდიო- იდ 

დეს თუალთა ჩემთა, რამეთუ არა დავიცევ დაიცვეს C 

შჯული შენი. 
, წადუ იშ 

137. #ართალ ხაო შენ, უფალო, და წრფელ იე 

არიან განკითხვანი შენნი. , 
138. Cმცენ სიმართლძი წამებათა შენთაი, ივ სიმართლით წ. 5ენთა CL 

და ჭეშმარიტ არს ფრიად. 

139, ”ანმკაფა მე შურმან შენმან, რამეთუ იზ შურმან) შჩულმან C 

დაივიწყნეს სიტყუანი შენნი მტერთა შენთა. 

140. თჩეულ ა სიტყუაი შენი ფრიად, და ი რჩეულ არს 8Cს 

მონამანცა შენმან შეიყუარნა იგინი. 
141. ყრმა ვარი მე და შეურაცხ, ხოლო ით და|)|–C 

სიმართლენი შენნი მე არა დავივიწყენ. 

134. დავიცნე #. 136. ნაკადჯლწი C. დაცევ L. «ჩჯლი C, ოჩული C. 137. შემა ს. 138. სი- 

მართლეი სც, სიმართლე LI. 139. შჩულმან C. დავიწყნეს I). სიტყჯანი C. შენი გ, 

140. რჩეჯლ C. 141. შეჯრაცხ C. შენი ჯ. დავივივიწყენ L. 

· 

134. მივსენ მე (ილის წამებისაგან კაცთა2”სა, და დავიცვნე მე ბცნებანი 

შენნი. 
136. გამოაჩინე პირი შენი მონისა შენისა ზედა და მასწავენ შე სიმართლე- 

ნი შენნი. 
136, ნაკადულნი წყალთანი გარდამოდიოდეს თუალთა ჩემთა. რანეთღუ არა 

დავიცევ შჯული შენი. 

137. მართალ ხარ შენ, უფალო, და წრფელ არიან განკითხვანი რენნი. 

138. ამცენ სიმართლე წამებათა შენთაი, და ჭეშმარიტ აოს ფრიად. 

139, განმკაფა მე შურმან შენმან, რამეთუ დაივიწყეს სიტყუაი შენი მჭტერ- 

თა ჩემთა. 

140. გამოვურვებულ არს სიტყუაი შენი ფრიად, და მონანანცა შე§ან პეი- 

ყუარა იგი. 

141. ყრმა ვარი მე და შეურაცხ, ხოლო სიმართლენი შენნი მე აღა დავი- 

ვიწყენ. |
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142. სინართლე შენი სიმართლე არს უკუ- კ 

ნისაზდე და შჯული შენი--ქეშმარიტ. 

243. 8იოთა და ღუაწლთა მპოვეს მე, და კა 

მცნებანი ზენნი ზრახვა იყვნეს ჩემდა. 

244, სენწართლით არიან განკითხვანი შენ- კბ 
ნი უკუნისამდე; გულისვმა-მიყავ და მაცხოვ- გულისვმა-მიყავ მე L 
ნე მე. · 

კოფ ით 

245. ჩალატ-ვყავ შენდამი ყოვლითა ბუ· კკ შენდამი)--L გულითა) –– L 

ლიოა ჩემითა; ისმინე ჩემი, უფალო, რამეთუ რამეთუ) რაითა 800L 

სიმართლენი შენზი მოვიძინე. სამართალნი ს 

1456. VCა-ვყავ შენდამი, და მივსენ მე, და კდ 
დავიცვნე მცნებანი შენნი. 

147. Cღვიასთვე უჟამოსა და ვმა-ვყავ, რა- კე ჭმა-ყავ I, 

აეთუ ნე სიტყუათა შენთა ვესავ. მე|–– CL, 

148. Cლიზსთვეს თუალთა ჩემთა განთიად კვ 

ზრახვად სიტყუათა მათ შენთა. სიტყუათა მათ| სიმართლე- 
თა LL 

142. სიმართლეს 18, სიმართლფშ CL. რჩული 800, შჩალი C. 143. ღჯაწლთა C. მპოეს 

8L, შევი 2. შენნი) –– II. იყუნეს 0. 144. შენი #IM. გულისხმა-მიყავ 8CL, გულისმა-მიყავ IL. 
მაცხონე . :45. ღღ“ტყვ CI, ღაღად-ვყავ I. სიმარლენი C. მოვიძინნე 8, მოვიძულენე C. 
146, შელი VI. 147. ავიმსთვე, 8, აღვიმსთუე ს, ავიშსთჯ;ე I. 148. აიმსთ;ეს #, აღიმსთუ- 

ეს ს. თ:ალთა C. 

+ 

142. სიხართლე შენი სიმართლე არს უკუნისამდე ღა შჯული შენი–-ჭეშმა- 

რიტ. 

143. პირთა და ღუაწლთა მპოვეს მე, და მცნებანი შენნი ზრახვა იყვნეს 

ჩენდა. 

144. სინართლით არიან განკითხვანი შენნი უკუნისამდე, გულისვმა-მიყავ 

და ვცხოვნდე. - 
245. ღაღად-ეყავ ყოვლითა გულითა ჩემითა; ისმინე ჩემი, უფალო, და სი- 

გაროთლენი შენნი მოვიძინე. 

146, 55ა-იყსავ შენდამი, მივსენ შე, და დავიცვნე წამებანი ზენნი. 

147. ალიიმსთუე უჟამოსა და ვნა-ვყავ, რამეთუ მე სიტყუათა შენთა ვესავ. 

1:48. აღინსთუეს თუალთა ჩემთა განთიად ზრახვად სიტყუათა მათ შენთა.
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149. მისა ჩემისა ისმინე, უფალო, წყა- კ% 

ლობითა შენითა, უფალო, სამართალითა შე- 

ნითა მაცხოვნე მე. 

150. შემომახეს ზე მდევართა ჩემთა უს- კი 

ჯულოებაი, რამეთუ იგინი რჩულსა შენსა იგინი|-00CL 

განეშორნეს, 

“151. Cხლოს ხარ შენ, უფალო, და ყოველ- კთ 

ნი მცნებანი შენნი ჭეშმარიტებით არიან. მცნებანი) გზანი 8C0C L 

152. ფასაბამითგან ვიცნოდე მე წამებანი ლ მე1–0 
შენნი, რამეთუ უკუნისამდე განაზტკიცენ შენ 

იგინი- 

რეშ კ 

. 153. მხილე სიმდაბლე ჩემი, მივსენ მე, ლა და მივსენ 800L 

რამეთუ შჯული შენი მე არა დავივიწყე. 

154. საჯე სჯაი ჩემი და მივსენ მე და ლბ ჩემი) შენი C 
სიტყჯთა შენითა მაცხოვნე მე. 

149, ჩემისაი 8CსL.. 150. კშ) აქ #-ში თვლა არეულია: ამ მუხლს განმეორებით უწერია 
კზ, ხოლო ორი მუხლის შემდეგ ლ-ს მაგიერ სწერია მ. ეს მცდარი სათვალავი ფსალმუნის ბო- 
ლომდე გრძელდება (ნდ-ს მაგიერ «გ). გადამწერს თავისი შეცდომა შეუმჩნევია და ფსალმუნის 
ბოლოს ამ მონაკვეთში შემავალ მუხლთა რაოდენობა სწორად აღუნიშნავს: ნდ, ურჩულოება2 

80L, ურჩ»ლოებაი C. შჩულსა C. 151. მცნებანი| ეს სიტყვა გადანასწორებია ტ. შენი 

#IL. 152. ვიცნოდენ #, ვიცოდენ C. შენი #. 153, სიმდაბლე 18, სიმდაბლძ CL. შბული 8, 
შჩჯლი C, რჩული ML. არაი 0ს. 154. შჯაი 8CL), რჩაი I. 

% 

149. ვმისა ჩემისა9 ისმინე, უფალო, წყალობითა შენითა და სამართალითა 

შენითა მაცხოვნე. 

150. მიეახლნეს მდევარნი ჩემნი უშჯულოებასა, ხოლო შჯულსა შენსა გა- 

ნეშორნეს. 

151. ახლოს ხარ შენ, უფალო, და ყოველნი გზანი შენნი ჭეშმარიტებით 

არიან. 

152. დასაბამითგან ვცან წამებათაგან შენთა, რამეთუ უკუნისამდე დააფუძ- 

ნენ შენ იგინი. 

153. იხილე სიმდაბლე ჩემი და მივსენ მე, რამეთუ შჯული შენი მე არა 

დავივიწყე: 
154. საჯე შჯაი ჩემი და მივსენ მე და სიტყჯთა შენითა მაცხოვნე მე.
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155. შოორავ ცოდვილთაგან ცხორებაი, 'ლგ 
რააეთუ სამართალნი შენნი არა გამოიძინეს. 

156. ჩყალობანი შენნი მრავალ არიან, ლდ 

უფალო: სანართალითა შენითა მაცხოენე მე. მე|“–C 
157. 98-ავალ არიან მდევარნი ჩემნი და ლე 

მაქირებელნი ჩემნი, და წამებათა შენთაგან 

არა გარდავაქციე. 
158. ხიპილენ უჯერონი და დავდნებოდე, ლვ უჯერონი იგი C და|--LI 

რანეთუ C.5ებანი შენნი არა დაიმარხნეს. დადნებოდეს I. მცნებანი! 
სიტყუაწი 86C0CXL 

159. 1აილე, რამეთუ მცნებანი შენნი და- ლ% 

ვინაღაენ უფალო, წყალობითა შენითა მა- 

ცხოვნე ნე. 

160. წასაბამი სიტყუათა მათ შენთაი ჭეშ- ლი 

ნაოიტება არს. უკუნისაზდე ყოველნი განკი- 

თავანი სიმართლისა შენისანი. 

შინ კა 

161. #თავარნი ზდევნიდეს მე ცუდად, და ლთ 

სირყუათა შენთაგან შეეშინა სულსა ჩემსა. სულსა) გულსა 80IL 

162. 'ჩისარებდე მე სიტვ;თა შენითა, ვი- მ 

თარცაღა ვინ პოვის ტყუე დიდძალი. ვითარღა სLC, ვითარცა CL 

155. პნორავს 130. “შენი #. გამოიძინნეს 13, გამოიძივნეს C. 156. წყკალობანი) ეს სიტყვა 
C-ში სინგორითაა ნაწერი; მუხლის წინაც ქანწილი ზის. -შენი 4. 158. შენი 2Iა. 159. შენი #., 

162, სიტეუითა |). პოის L. ტყუე I), ტყუშ CL. 

+ 

55. ზოოს არს ცოდვილთაგან ცხორება5, რამეთუ სამართალნი შენნი არა 

გამოიმინეას. , 

156. წაალობანი შენნი მრავალ არიან, უფალო; სამართალითა შენითა 

მაცხოვნე გე. 

157. მრავალ არიან მდევარნი ჩემნი და მაჭირვებელნი ჩემნი, და წამებათა 

შენთაგან არა გარდავაქციე. 

158, გიხილენ უგულისჯმონი და დავდნებოდე, რამეთუ სიტყუანი შენნი არა 

დაინაორხნზეს, 

159. იხილე, რაზეთუ მცნებანი შენნი შევიყუარენ, უფალო, წყალობითა 
შენითა ნაცხოვნე მე. 

160. დასაბამი სიტყუათა მათ “შენთა: ჭეშმარიტება არს, და ნისამ 
ყოველნი. ი განკითხვანი სიმართლისა მასაც რე სარას 59 

161. ნთავარნი მდევნიდეს მე ცუდად, და სიტყუათა შენთაგან შეეშინა 
გულსა ჩენსა. 

162. ვიხარებდე მე სიტყუათა შენთა ზედა, ვითარცა ვინ პოვის ტყუშ დიდძალი.
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163 Cოდვაი მოვიძულე და მოვიძაგე. მა 

ხოლო შჯული შენი შევიყუარე. 

164. შდ გზის დღესა შინა გაქებდე %ენ მბ 
განკითხვათათ?;ს სიმართლისა შენისათა. 

165. 9შჯდობაი მრავალ არს მათ თანა, მგ 

რომელთა უყუარს სახელი შენი, და აოა 

არს მათ თანა საცთუორ. 

(66. "ელოდე მე სასოებასა შენსა, უფა- მდ 

ლო, და მცნებანი შენნი შევიყუარენ. წ 

167. შაიცვნა სულმან ჩემმან წამებანი შენ- მე 

ნი და შეიყუარნა იგინი ფრიად. 

168, წავიმარხენ მცნებანი შენნი და წა- მვ შენნი (1)1--M 
მებანი შენნი, რამეთუ ყოველნი გზანი ჩემნი 

წინაშე შენსა არიან. უფალო. 

თავ კბ 

169. #იგეახლენ ლოცვაი ჩემი წინაშე მ% 

შენსა, უფალო, და სიტყ;თა შენითა გულის- უფალო)–C 

ხმა-მიყავ მე. 

163, მოვიძულე C. შჩული I1IC. რჩული I)I.. 164. ი'იდ L “რეწსათა L. 165. მCუდობაი C'. 
საცთუთრ ს. 166. შენი _». 167. შენი >. 168. დავიმარხენ) ამ სიტყვის ძემდეგ ამოწლილია 
„მე“ ბ. შენი (1, 2) ბ. წ“ე წენისა M#. 169. გ”ლისხმა-მიყავ C, გულისმა-მიყავ ს. 

+ 

163. ცოდვა= მოვიძულე და მოვიქაგე, ხოლო შჯული შენი შევიყუარე. 

164. ზდ გზის დღესა შინა გაქებდე შენ განკითხვათათ?:ს სიმართლისა შე- 

ნისათა. 

165. მშჯდობაი მრავალ არს მათ თანა, რომელთა უყუაოს შჯული შენი, და 

არა არს მათ თანა საცთურ. 

166, ველოდე მე მაცხოვარებასა შენსა, უფალო, და მცნებანი შენნი შევი- 

ყუარენ. 

167. დაიცვნა სულმან ჩემმან წამებანი შენნი და შეთყუარნა იგინი ფრიად. 

168. დავიმარხენ მცნებანი შენნი და წამებანი შენნი, რამეთუ ყოველნი გზა- 

ნი ჩემნი წინაშე შენსა არიან, უფალო. 

169. მიეახლენ ლოცვაი ჩემი წინაშე შენსა, უფალო, და სირყ?;თა შენითა 

„გულისვმა-მიყავ მე.
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170. ჰევედინ შენ წინაშე ვედრებაი ჩემი, მძი 

უფალო, და სიტყ;თა შენითა მაცხოვნე მე. 

171. Cღმოთქუან ბაგეთა ჩემთა გალობაი მთ 

შენი რაჟამს მასწავლნე მე სიმართლენი მასწავნე I 

შენნი. 

172. Cქუას ენამანცა ჩებმან სიტყუაი შე- ნ 

ნი, რამეთუ ყოველნი მცნებანი შენნი სი- 

მართლით არიან. 

173. Iყავნ ველი შენი მაცხოვრად ჩემდა, ნა 

რამეთუ მცნებანი ზენნი აღვირჩიენ. ყოველნი მცნებანი 80 
174. (სსუროდა სულსა ჩემსა მაცხოვარე- ნბ 

ბაი” შენი, უფალო, და შჯული შენი არს 

ზრახვა ჩემდა. ზრახვა არს 0 

175. Cხონდეს სული ჩემი და გაქებდეს ნგ გაქებდე 0IL 

შენ, და სამართალნი შენნი შემეწინენ მე. 

176. შევსცეთი მე ვითარცა ცხოვარი წყმე- ნდ 

დული; მომიძიე მონა» შენი, რამეთუ მცნე- 

ბანი შენნი მე არა დავივიწყნე. დავივიწყენ ს8CLL 

მუჯლი ნდ 
დიდებაი, თაყუანის-ცემაი დიდებაი » 

/ 

170. სიტყუითა C, სიტყჯითა XI. 171. აღმოთქჯან C. სიმამართლენი 18. 172. შენი #. 173. შე- 
ნი #. 174. პსუროდა Iს, სჯროდა 0. მაცხოარებაი 01. რჩული 80, შჩული C. არს) – II.. 
175. სული) სლ“ისა #. შენი #I. შემეწინნენ ს, შემეწივნენ C. 176. შენი #, არაი ს. დიდებაი|. 
სხვა ხელით უნდა იყოს მიწერილი 1IX0)-ში. 

, 
+ 

170. შევედინ შენ წინაშე ვედრებაი ჩემი, უფალო, და სიტყ:თა შენითა მივსენ მე. 

171. აღმოთქუან ბაგეთა ჩემთა გალობა” შენი, რაჟამს მასწავლნე მე სი- 

მართლენი შენნი. 

172. თქუნეს ენამანცა ჩემმან სიტყუანი შენნი, რამეთუ ყოველნი მცნებანი 

შენნი სიმართლით არიან. 

173. იყავნ ველი შენი მაცხოვრად ჩემდა, რამეთუ მცნებანი შენნი აღვირჩიენ. 

174. მსუროდა მაცხოვარებაი შენი, უფალო, და შჯული შენი არს ზრახვა. 

ჩემდა. 

175. ცხოვნდეს სული ჩემი და გაქებდეს შენ, და სამართალნი შენნი შემე-' 

წინენ მე. 

176. შევსცეთი მე ვითარცა ცხოვარი წყმედული; მომიძიე მონა=9 შენი, 

რამეთუ მცნებანი შენნი მე არა დავივიწყენ. 

დიდებაი».
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ფხალმუნი რით, გალობა» აღსავალთა» 

1. პირსა ჩემსა უფლისა მიმართ ღაღად- 

ვყავ, და ისმინა ჩემი. 

2. Cმფალო, ივსენ სული ჩემი ბაგეთა 
ცრუთა და ენისა მზაკუვარისაგან. 

3. თაი მოგცეს, ანუ რა9 შეგძინოს შენ 

ენამან ,კმზაკუვარმან? 

4. ჩითარცა ისარნი ძლიერისანი, რამეთუ 

წდობილ არიან ნაკუერცხალითა ოვრებისაი9- 

თა. 

5. აი მე, რამეთუ განმიგრძდა მე მწირო- 

ბაი ჩემი, და დავემკჯდრე მე მყოფთა თანა კე- 

დარისათა. 
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ხ-ჩიჩნუ: 8. ხ>ჩაჩ. მე-II C 

გალობაი აღსავალთაი, მწირობ ს...) 
ს. გალობაი აღსავალთაი, მოქცე– 
ვისათ;უს ერისა C. გალობაი აღსა– 
ვალთაი, რით XL, 

ცრუთა მიერ CL 

ვითარცა) -- 8C0L ისარნი 

ძლიერისანი წდობილ (ლე- 

სულ 0) არიან ნაკუერცხალ- 

თა თანა ოვრებისათა 8ს0სL 

განმეგრძნა ს. განმიგრძნა 

8C დავემკჯდრო L 

1, ღაღად-ეყაე) ეს სიტყვა მეორეჯერაც სწერია #-ში სხვა ხელით, ვღაღატ-ყავ #8, 
ვღღ-ყვ C, ვღაღატ-ყა I. 2. სჯლი C. ცრუვთა 8, ცრჯთა C. მხაკვარისაგან სცC, მხკუვარისა- 
გან ს, ზაკუვარისაგან ს. 3. მოქცეს 38. მზაკვარმან 10C, ზაკუვარმან I). 4. ძრიელისანი 78, 
ძლიერისა C. წთობილ 8. თავდაპირეელად +-შიც ყოფილა: „ისარნი ძლიერისანი წდობილ 

არიან ნაკუერცხალთა ოვჯრებისათა". ლესჯ;ლ C. ნაკუეცხალთა L. 5. განმიტრძა LL. დავემკუდრე C. 

M 
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გალობაი აღსავალთაი 

>
 

CC
) 

ზა
) 

>
 · ჭირსა ჩემსა უფლისა მიმართ ღაღად-ეყავ, და ისმინა ჩემი. 

· უფალო, „თივსენ სული ჩემი ბაგეთაგან ცრუთა და ენისა მზაკუვარისაგან. 

. რაი მოგეცეს შენ, ანუ რა9 შეგეძინოს შენ ენისათ;ს მზაკუვარისა? 

.· ისარნი ძლიერისანი ლესულ არიან ნაკუერცხალთა თანა ოვრებისათა. 

5. ვა მე, რამეთუ განმიგრძდა მე მწირობაი ჩემი, და დავემკჯ;დრე მე საყო–- 

ფელთა თანა კედარისათა,
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6. #რავალ ჟამ დაიმკჯდოა სულმან ჩემმან ვ 

მოძულეთა თანა მშჯ;დობისათა. 

7. 9ე ვიყავ მამშ/დებელ მათდა; და რაჟამს % 

ვეტყოდი მათ, იგინი მბროძვანედ მე. 

მუჯლი % 

120 

ფხალმუნი რკ, ჯალობაი აღსავალთაი 

1. Cღვიხილენ თუალნი ჩემნი მთათა, ვი- 

ნა= მოხ;დე შეწევნად ჩემდა? 

2. შეწევნა ჩემდა სახელითა უფლისაიდთა, 
რომელმან ქმნა ცანი და ქუეყანაი. 

3, ჩუ მისცემ შეძრვად ფერვთა შენთა, 

ნუცა ჰრულინ მცველსა შენსა. 

4 Cპა არა პრულინ, არცა დაიძინის 

მცველმან ისრაელისამან. 

5. C-Iფალმან გიცვას შენ, უფალი მფარ- 

ველ შენდა არს და ველითა მარჯუენითა 

მისითა. 

94 

მათა 800I- ვეტყოდე 80CL 
და იგინი სC6ნCI. მბრძოდეს 

ჩI მე ცუდად 1I01C)L 

გალობაი ალღსავალთაი, მოქცევი- 
სათ;:ს ერისა ბაბილონით მსხემო- 
ბისა მისგან, განწესებაი საღმრთოი- 
სა შემოყვანებისა9, რკ. II. გალო- 

ბაი აღსავალთაი, მოქცევისათ;ს 
ერისა CL. გალობაი აღსავალთაი, 

რკ # 

შეწევნა (5 · 

შეწევნად 86L, შეწევნა ა L, 
სახელითა უფლისა9თა) უფ- 

ლისა მიერ C 

მისცე შეძრვაი9 C შენთა| 

ჩემთა 13C12I+ შენსა| ჩემსა CM 

არცაღა იძინის C 

არს|-–C და|–8C0L 

6. მრავალგან C. დაიმკუდრა C. მშუდობისათა 8, მშუიდობისათა C., 7. ბრძვანედ 80, ბრძო- 

დეს IL. ც;:დად C. 
120. სათ. მსსხემობისა 6. 1. მოხუდე C. 3. %> C. ნჯცა C. პრჯლინ C, პრული I. 4. პრჯლინ C. 

დადაიძინის I. 5. გიცვეს 3C10)IL. 

1 

თ
 .· მრავალ ჟამ დაიმკჯდრა სულმან ჩემმან მოძულეთა თანა მშ»დობისათა. 

7. და მე ვიყავ მამშჯ;დებელ; რაჟამს ვეტყოდე მათ, იგინი მბრძოდეს მე ცუდად. 

120 

გალობაი აღსავალთაი 

თ
 

> 
სდ 

უა 
>” 

სა შენსა. 

. აღვიხილენ თუალნი ჩემნი მთათა, ვინაი მოვიდეს შეწევნაი ჩემი? 

- შეწევნაი ჩემი უფლისა მიერ, რომელმან ქმნნა ცანი და ქუეყანა«. 

„ ნუ მისცემ შეძრვად ფერვსა შენსა, არცა პჰრულეს მცველსა შენსა. 

· აპა არა პრულეს, არცა დაიძინოს მცველმან ისრაელისამან. 

.· უფალმან გიცვას შენ, უფალი მფარველ შენდა ველსა ზედა მარჯუენე-
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6. 4#ზებან დღისი შენ არა გავნოს და არ. ვ და)-–-ლ00L 

ცა მთოვარებან ღამე. არცაღა C 

7. CIIფალმან გიცვას შენ ყოვლისაგან ბო- % 

როტისა, დაიცვას სული შენი უფალმან. 

8. C-=ფალმან იცვეს შესლვეაი შენი და გა- CV იცევინ 80 

მოსლვა9 შენი ამიერითგან უკუნისამდე. 

მუვლი ფშ 

რკა, გალობაი აღსავალთაი, კე- 
121 თილთა ხარებაი 13). გალობაი 

აღსავალთაი, კეთილთათ;ს სახა- 

ფსალმუნი რკა, გალობაი აღსავალთა#ი რებაე· C. გალობაი აღსავალთაი, 

რკა IL, 

1. ხიხარე. რომელთა მრქუეს ზე: სახლსა ა ვიხარებდე C და სახლსა LC 

უფლისასა შევიდეთ. 

2. თადგრონილ იყვნეს ფერჯნი ჩემნი ეზო- ბ 

თა შენთა, იერუსალემზ, იერუსალემს C 

3. შერუსალემი შენებულ არს, ქალაქი; გ 

რომლისა სამკ/დრებელი მისი გარემო არს 

ნისსა. 

6. არაი I1L. 7. გიცვეს 3C8. დაიცვეს 1I31(C'I)I.. 8. შესულაი L.. გამოსლაი II, გამოსულაი L.. 
121. სათ. 1)-ში რკა სათაურის ბოლოსაა. 1. ოომელთა) მრლთა C. მრკჯეს C. 2. იყუნეს Cჩ. 

3. შენძნებულ I), შენებჯლ C, ბხნებულ L. რომლისაი I). მისა 8CსL. 

“1 

6. მზემან დღისი შენ არა შეგწუას, არცა ზთოვარეზან ღამე. 

7. უფალმან გიცვას შენ ყოვლისაგან ბოროტისა, დაიცვას სული შენი უფალ- 

მან. 

8. უფალზან იცევინ შესლვაი შენი და გამოსლვაი« შენი ამიერითგან და 

უკუნისამდე. 

12! 

გალობაი ალსავალთაი 

1, ვიხარე, რომელთა მოქუეს მე: სახლსა უფლისასა შევიდეთ. 

2. დადგრომილ იყვნეს ფეოვნი ჩუენნი ეზოთა შენთა, იერუსალემ. 

3. იერუსალემი შენებულ არს ვითარცა ქალაქი, რომლისა საყოფელნი გის- 

ნი მის თანა.
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4, სამეთუ მუნ აღჭდა თესლად-თესლადი 

უფლისაი საწამებელად ისრაელისა და აღსა- 
არებად სახელისა უფლისა; 

5. თამეთუ მუნ დაიდგნეს საყდარნი სას- 

ჯელისანი, საყდარნი დაიდგნეს სახლსა მას 
დავითისსა. 

6. ჰკითხე მშუდობაი იერუსალემისაი და ვ 

აღშენება« მოყუარეთა შენთა». 

7. 1ყავნ მშ,დობა= ძალითა შენითა და აღ- 

შენება გოდოლთა შენთა ძლიერთაი. 

8. ძმათა და მოყუასთა ჩემთათ;:ს ვიტყო- 

დე მე მშჯდობასა შენთ;ს. 

9. სახლისაგან უფლისა ღმრთისა ჩუენისა 

გამოგითხოვე კეთილი შენ. 

მუვლი თ 

დაიდგნა (1) C, დაიდგნენ 

“ (1,2) L 

იკითხეთ I 

შენება” CI ”შენთა5%9| ზის- 

თაა IX 

ძმათა|)+-ჩემთათ;:ს 160, ჩემ- 
თა თანა C მოყუასთა|) მო- 

ყუარეთა I ჩემთათ2ს| ჩემთა 

თანა C შენთ2ს) მათთ?ს L>- 

ჩუენისა| ჩემისა I 

4. ავდა 8C0L. უფლისა IL. ისრაელისა (სრულად) ს, ისრაელისად C. აღსარებად 8. სახე- 

ლისა| სახლისა L. 5. საშჯელისანი 1086CM9M, სარჩელისანი L. დავითის» 8, დ“თისა IL: 6. მუი- 

დობაი 8, მშუდობა C. ალშეშნებაი 8, შძ(ნე)ბაი Iს. 7. მშუდობაი C. აღშშნებაი ს. ძრიელთა: 8, 

ძლიერთა ს. 8. მშუდობა 8, მშუდობასა C. მოყუართა IX 9. გაგითხოვე C, გამოგითხოე L. 

“ 

4, რამეთუ მუნ აღვდეს ტომნი, ტომნი უფლისანი საწამებელად- ისრაელისა და. 

აღსარებად სახელისა უფლისა; 

5. რამეთუ მუნ დაიდგნეს საყდარნი საშჯელისანი, საყდარნი სახლსა მას. 

შინა დავითისსა. 

6. იკითხეთ მშუდობა. იერუსალემისა და განგებულებაი მოყუარეთა შენ- 

თაი. 

7. იყავნ მშ/დობაი ძალითა შენითა და იეფობა- გოდოლ-ტაძრებსა შენსა. 

8. ძმათა ჩემთათ:ს დღა მეგობართა ჩემთათ:ს ვიტყოდე მე მშჯდობასა. 

შენთჯ;ს. 

9, სახლისათ,·ს უფლისა ღმრთისა ჩუენისა გამოგითხოვე კეთილი წშენ..
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122 ლოცვაი, გალობაი აღსავალთაი, 

რკბ 81. გალობაი, ლოცვაი C., გა– 
ფსალმუნი რკბ, გალობა: აღსავალთაი ლობაი აღსავალთაი, რკბ IL 

1. შენდამი: უფალო, ავიხილენ თუალნი ა 

ჩემნი, რომელი დამკვდრებულ ხარ ცათა შინა. 

2. სითარცა თუალნი მონათანი ველთამი ბ 

უფალთა მათთაისა და ვითარცა თუალნი 

მვჭვევლისანი ველთა მიმართ დედოფლისა 

თ;სისათა, "გრეცა თუალნი ჩუენნი შენდამი, გ ჩუენნი) ჩემნი ცI0L 
უფალო ღმეოთო ჩუენო, ვიდრემდის შემიწყა- ჩუენო) ჩემო 800 

'ლენ ჩუენ. 
3. შ-იიწყალენ ჩუენ, უფალო, შემიწყალენ დ 

ჩუენ; რამეთუ მრავლითა აღვივსენით ჩუენ 

შეურაცხებითა. 

4. C“ფოოისად აღივსო სული ჩუენი ყუედ- ე ჩუენი) ჩემი CL, 

რებითა მდიდართაითა და შეურაცხებითა 

ამპარტავანთაითა. 

მუჯვლი ე 

422 სათ, აღსავაითა I. 1. აღვიხილენ 80L. დამკჯდრებჯლ C. 2. მათთასა C. დედუფლისა 
სC. თ?სისასა 8. ჩუენნი, ჩუენო) თავდაპირველად: ჩემნი, ჩემო გ. 3, ავივსენით C. 
შეჯრაცხებითა C. 4. აივსო 8CLI. სჯლი C. შეჯრაცხებითა C. 

4 

122 

გალობა აღსავალთა» 

1. შენდამი აღვიხილენ თუალნი ჩემნი, რომელი დამკჯდრებულ ხარ ცათა 

“შინა. 

2. აჰა ესერა, ვითარცა თუალნი მონათანი ჭელთა მიმართ უფალთა მათ- 

თაასა და ვითარცა თუალნი მვევლისანი ველთა მიმართ დედოფლისა თ;:სი- 

სათა, ეგრეცა თუალნი ჩუენნი უფლისა მიმართ ღმრთისა ჩუენისა, ვიდრემ- 

დის შემიწყალნეს ჩუენ. 

3. მიწყალენ ჩუენ, უფალო, მიწყალენ ჩუენ, რამეთუ მრავლითა აღვივსე- 

ნით ჩუენ შეურაცხებითა,. 

4. უფროლსად აღივსო სული ჩუენი ყუედრებითა მდიდართა9თა და შეუ- 

რაცხებითა ამპარტავანთა«თა,
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123 
გალობა„ ალსავალთაი, მადლის 

ფხალმუნი რკგ, გალობაი ალსავალთაი მიცემაი, რკგ 806L). სათ – L 

1. Cრა თუმცა უფალი იყო. ჩუენ: თანა, ა ჩუენ| ჩემ სხ- 
თქუნ ისოაელმან, თქუა CL 

2. არა თუმცა უფალი იყო ჩუენ. თანა, ჩუენ) ჩემ 80 
ფთაჟამს კაცნი აღდგებოდიან ჩუენ ზედა, ბ აღდგებოდეს 10C0I> 

3. ცხოველნიმცკა ვიდრემე "”თამნთქნეს დამთქნეს. 13L' 

ჩუენ, საჟამს განრისხნა გულის წყრომაი გ 

მათი ჩუენ ზედა; მათი|–-15 

4. წყალთამცა ვიდრემე შთამთვგნეს ჩუენ, დამთვნეს ჯ»- 

ჩუარსა განვდა სული ჩუენი; დ 

5. განვდა სული ჩუენი წყალთა მათ. დაუ- 

დგრომელთა. 

6. ხსურთხეულ არს უფალი, რომელმან ე 

არა მიმცნა ჩუენ ნადირად კბილთა მათთა. 

/ 
123, სათ. მადლისა C. C-ში რკგ მიწერილია სხვა ხელით, 1. არაი #, თქჯ;ა C. 3. შთამთქნეს CI. 

შთაქმნეს %. 4. წყალ...) აშის შემდეგ M-ს აკლია (ფს. 123,4-–131,3, სიტყვებამდე:...სა ცხედრისა), 

ღუარსა| ბღუარსა ს. 5. ამ მუხლის ბოლო C-ში ასე იკითხება: წყალთამცა ვიდრემე შთამ–- 

თქნეს ჩუენ, რაც, ალბათ, შეცდომაა. დაუდგრომთა 0. 

სა 

123 

გალობა», აღხავა ლთაი. 

1. არა თუმცა უფალი იყო ჩუენ თანა, თქუნ ისრაელმან, 

2. არა თუმცა უფალი იყო ჩუენ თანა, რაჟამს კაცნი აღდგებოდეს ჩუენ. 

ზედა, 
3. ცხოველნიმცა ვიდრემე შთამნთვნეს ჩუენ, რაჟამს განრისხნა გულის წყრო– 

მაი მათი ჩუენ ზედა; 

4. წყალთამცა ვიდრემე დამნთქნეს ჩუენ, ღუარსა განვდა სული ჩუენი. 

5. განვდა-მეა სული ჩუენი წყალსა მას წინა დაუდგრომელსა? 

6. კურთხეულ არს უფალი, რომელმან არა მიმცნა ჩუენ ნადირად კბილთა. 

მათთა.
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7. სული ჩუენი ვითარცა სირი განერა ვ 

მახესა მას მონადირეთასა; საბრვე შეიმუსრა, % 

და ჩუენ განვერენით. 

8. შეწევნა აროს ჩუენდა სახელითა უფლი- >” შეწევნა აოს) შეწევნად C 

საითა, რომელმან ქმნა ცანი და ქუეყანაი, ქმნა ცა ნ 

მუჯლი 0 
თაყუანის-ცემა5ი დიდებაი CL, თაყუანის- 

ცემაი8 

124 რკდ, გალობაია აღსავალთაი, კუა– 

ლად-გებაი სც. გალობაი აღსავალ– 
გალობაი აღსავალთაი, კუალად-გებაი, ფხალმუნი რკდ თაი, კრებაი ერისაი C. ფსალმუნი, 

გალობაი აღსავალთაი, რკდ IL 

1. თომელნი ,ესვენ უფალსა, ვითარცა მთაი ა 

სიონი; არა შეირყიოს უკუნისამდე, რომელი შეირყიოს იგი 8, შეირ- 

დამკ,დრებულ არს იერუსალემს. ყის L 

2, 9თანი გარემო მისა, და უფალი გარე- ბ 

მო არს ერსა თ;სსა ამიერითგან უკუნისამდე. არს) ვალს 8 თ;სსა| მისსა C 

3. თამეთუ არა დაუტევოს უფალმან კუერ- გ 

თხი ცოდვილთაი ნაწილსა ზედა მართალ- ცოდვილისაი 8C 

თასა, ძპა-თა არა მიყვნენ მართალთა უშჯუ- დ 

ლოებად ველნი მათნი. 

7. სჯული C. საფრჯშ 11CIL. 
124. სათ. რკდ სწერია ორჯერ 8. 1. დამკუდრებულ #0. 2. მისსა 6. თჯ;სა L, 3. დაუტეოს 

18L, დაჯტეოს C. კჯერთხი C. მიყნენ კს. მიყჯნენ C. ურჩულოებად 8L, ჯოჩულოებად C. 

«+ 

7. სული ჩუენი ვითარცა სირი განერა მახისა მისგან მონადიოეთაისა; 

საფრვე შეიმუსრა, და ჩუენ განვერენით. 
8. შეწევნაი ჩუენი სახელითა უფლისაითა, რომელმან ქმნნა ცანი და ქუე- 

ყანა9. 
დიდებაი 

121 

გალობა» აღსავალთა9= 

1. რომელნი ესვენ უფალსა, ვითარცა მთაი სიონი; არა შეირყიოს უკუნი- 

სამდე, რომელი დამკჯ„დრებულ არს იერუსალემს. 
2. მთანი გარემოის მისსა, და უფალი გარემოის ერისა თ;სისა ამიერითგან 

და უკუნისამდე. 

3. რამეთუ არა დაუტეოს უფალმან კუერთხი ცოდვილთა49 ნაწილსა ზედა 

მართალთასა, რა9თა არა მიყვნენ მართალთა უშჯულოებად ველნი მათნი.
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4. ხეთილი უყავ, უფალო, სახიერთა და ე 

გულითა წრფელთა, 
5. ხოლო რომელთა გა”რდააქციონ გუ- ვ 

ლარძნილებად, მიიყვანნეს იგინი უფალმან 

მოქმედთა თანა უშჯულოებისათა. მშ;დობაი 

გარდააქციეს C 

გულარძნილებაი 18C0 მოივ- 

ვანნეს I 
ისრაელსა ზედა. 

მუჯლი ვ 

რკე, გალობაი ალსავალთაი, მო- 
ლოდებაი ყოფადთაი 8. გალობაი 
აღსავალთაი, მოლოდებაი ყოფად- 
თა მათ ჟამთა C. გალობაი აღსა- 
ვალთაი, რკე IL 

125 

გალობაი აღსავალთაი, მოლოდებაი ყოფადთაი. 

ფსალმუნი რკე 

მოაქციოს 86 

ღა ვიყვენით 18 ვიყვენით| 
ვიქმენით C 

1. რაჟამს მოაქცია უფალმან ტყუთ სიო- ა 

ნისაი, ვიყვენით ჩუენ ნუგეშინის-ცემულ. 

2. #აშინ აღივსო სიხარულითა პირი ჩუე- ბ 

ნი და ენა9 ჩუენი--–გალობითა; 9შ-აშინ თქუან გ 
წარმართთა შორის: განადიდა უფალმან ყო- 

თქუეს CL 

ფაილ მათ თანა. 

4. გგლითა C. 5. მიიყვანეს 8C. ურჩულოებისათა ცს, 7შჩჯლოებისათა C. 

125. სათ. ფსალმუნი რკე) სხვა ხელით, ნუსხურად #. 1, ტყ: #40, ტყუეთ 6. ნჯგეშინის- 

ცემულ C. 2. აივსო ცCI. წარმართა C. 

4? 

4. კეთილი უყავ, უფალო, სახიერთა და გულითა წრფელთა, 

5. ხოლო რომელთა გარდააქციონ გულარძნილებად, მიიყვანნეს იგინი უფალ- 

მან მოქმედთა თანა უშჯულოებისათა. მშჯუდობაა» ისრაელსა ზედა. 

125 

გალობაი ალსავალთა» 

1, რაჟამს მოაქცია უფალმან ტყურმ სიონისა«5, ვიქმნენით ჩუენ ნუგეშინის- 

ცემულ. : 
2. მაშინ აღივსო სიხარულითა პირი ჩუენი და ენაი ჩუენი–--გალობითა;:. მა- 

შინ თქუან წარმართთა შორის: განადიდა უფალმან ყოფა» მათ თანა.
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3. ”ანადიდა უფალმან ყოფაი ჩუენ თანა, დ ყოფა» მისი C ჩუენ (1)) მათ L 

და ვიყვენით ჩუენ სახარულევან. 

4. 9ოაქციე, უფალო, ტყუს ჩუენი, ვი- ე 

-თარცა ნაღუარევი ბღუარითა. ბღუარისაი LCIL. 

5. მომელნი სთესვიდეს ცრემლით, მათ ვ 

სიხარულით მოიმკონ. 
6. შისლვით მივიდოდეს და ტიროდეს, % 

რომელთა მიაქუნდა თესლი მათი; შ-ოსლვით 0 

მოვიდოდეს და უხაროდა, რომელთა მოა- მოუხაროდა 0 

ქუნდა მჭლეულები მათი. 

მუვლი ფშ 

გალობაი აღსავალთაი, სოლომო– 
126 ნის აღშჰნებაი ეკლესია2საი, რკვ 

ც. გალობა9 აღსავალთაი, აღშშ)- 
გალობაი”თ აღსავალთაი, სოლომონისი, აღშშნე- ნებაი ეჯლესიათაი (. გალობაი 

ბაი ეკლესიაისაი, ფსალმუნი რკვ აღსავა(ლთაი, რკვ) L 

1. Cოა თუმცა უფალმან აშშნა სახლი, ა აღაშენა 8 

ცუდად შურებიედ მამძნებელნი მისნი; Cრა ბ 

“თუმცა უფალმან დაიცვა ქალაქი, ცუდად 
იღძებედ ვჭუმილნი მისნი. იღ2ძებენ I, 

4. ტყ: 3, ტყუე Iს, ტყ?ეძ C. ნაღჯარევი C, ნაღუარე I. 5. სიხარჯლით C. მოიმკონ) მოი- 
კონ L.. 6. მისულით L. მიაქ;ნდა C. მოსულით L. პოაქჯნდა C. მჭლეულებ:| ასეა #8, მქლე:- 

ლები C, მუჟელეოლები L. 
„126. სათ ფსალმუნი| სხვა ზელით., ნუსხურად #. აღშეშნებაი 18.1. თმცა (1, 2) C. ცჯდად 

(1.2) C. წურებოიედ 8, შრჯებიეჯ C. მაშენებელნი C. იღუიძებედ სც. მჯმილნი 8, მჯუმილნი C, 

'ჭჯმილნი #. 

“I 

განადიდა უფალმან ყოფაი ჩუენ თანა, და ვიქმნენით ჩუენ სახარულევან. 

„ მოაქციე, უფალო, ტყუმ ჩუენი, ვითარცა ღუარნი ბღუარითა. 

რომელნი სთესვიდენ ცრემლით, მათ სიხარულით მოიმკონ. 

მისლვით მივიდოდეს და ტიროდეს, რომელნი სთესვიდეს თესლსა მათ- 

-სა მოსლვით მოვიდოდეს და უხაროდა, რომელთა მოაქუნდა მჭელეულები 
„მათი. 

თ
თ
.
 ჯა

 

126 

გალობა#ი აღსავალთაი 

1. არა თუმცა უფალმან აღაშენა სახლი, ცუდად შურებიან მაშენებელნი 

(მისნი; არა თუმცა უფალმან დაიცვა ქალაქი, (კუდად იღ:ძებენ მვუმილნი მისნი.
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2. Cუდღად არს თეუენი იგი აღდგომაი გ 

მსთუად, Cწ აღდეგით ვიდრე დაძინებამდე, დ 

რობელნი ჰშვამთ პურსა სალმობისასა, ძა- ე 
ჟამს სცეს ძილ მოყუარეთა მისთა. ვსცე C# ძილ მზოყუარეთა| 

ძილი თუალთა 0 

პ. რამეთუ სამკჯდრებელნი უფლისანი არი- 

ან შვილნი, და სასყიდელი მათი არს ნაყო- 
ფი მუცლისაი. 

4. “ითარცა ისაონი ველთა ძლიერისათა, ვ 
ეგრე არიან ძენი განყრილთანი. განრყუნილთანი 1სI, გან- 

5. ჩეტარ არს, ოომელმან აღავსოს ნებაი % „ რყუნისანი C 
თ;:სი მათგან და არა პრცხუენოდის, რაჟამს თ;:სი|) მისი ცCI 
ეტყოდიან მათ მტერნი მათნი ბჭეთა თანა. მათI-სცCI თანა)– ც0L 

მუუჯლი % 

127 რკვ, გალობაი აღსავალთაი, ჩინე- 

ა ბაი წარმართთაი L. გალობაი აღ- 
გალობაი აღხავალთაი, ჩინებაი წარმართთაი, ფსალ- სავალთაი, ჩინებაი C. გალობაი 

მუნი რკზ აღსავალთაი, რკზ I" 

1. ჩეტარ არიან ყოველნი, რომელთა ეშინის ა ყოველნი|–ს8 

უფლისა, და რომელნი ვლენან გზათა მისთა. 

2. ადგომაი L, დაძინებადმდე 13. ჰვამთ 8. შკამთ C, ჰვმთ IL (უქარაგმოდ!). პჯრსა C. 4. ძრიე- 
ლისათა 88.. გნყრჩილთნი 2, გარყნილთანი 33. 5. პრცხ;ჯენოდის C, პრცხუყნოდეს 8, რცხუენო– 
დის I. – 

127. სათ. ფსალმუნი) სხვა ხელით, ნუსხურად #. 

+ 

2. ცუდად აოს თქუენი ეგე აღმსთობალ. აღდეგით შემდგომად დასხდომისა, 

რომელნი შჭამთ პუოსა სალმობისასა, რაჟამს სცეს ძილი მოყუარეთა მისთა. 

3. აჰა სამკ,დრებელნი უფლისანი არიან შვილნი, და სასყიდელი მათი -–-ნა. 

ყოფი ზუცლისაი«. ' 

4, ვითარცა ისარი ველთა შინა ძლიერისათა, ეგრეთ იყვნენ ძენი გან- 

ყრილთანი. 

5. ნეტარ არს, რომელმან აღავსოს ნებაი თ;სი მათგან, არა პრცხუენოდის, 

რაჟამს ეტყოდიან მტერთა მათთა ბჭეთა შინა. 

127 

გალობაი. აღსავალთაი4 

1. ნეტარ არიან ყოველნი, რომელთა ეშინის უფლისა, და რომელნი ვლენან 

გზათა მისთა.
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2. ჩამრომი ჭელთა შენთაი პშჭამო შენ, ბ 

ნეტარ იყო და კეთილი გეყოს შენ. 

3. ხოლი შენი ვითარცა ვენაჭი მსხმოი გ 

კიდეთა სახლისა შენისათა; შვილნი შენნი, დ 

ვითარცა ახალნერგნი ზეთის-ხილისანი გა- 

რემოის ტაბლასა შენსა. 

4, Cპა ესერა ესრეთ იკურთხოს კაცი, ე 

რომელსა ეშინოდის უფლისა, ეშინოდა C 

5. “აკურთხოს შენ უფალმან სიონით, და ვ 

იხილო შენ კეთილი იერუსალემისაი ყოველ- 

თა “დღეთა ცხორებისა შენისათა. 

6. 1ხილნე შენ შვილნი შვილთა შენთანი. % 

მშჯ;დობაი ისოაელსა ზედა. და მშუდობაი ს 

მუვლი % 
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გალობაი C. გალობაი ალსავალთაი, ალობაი ს, აი, ძ ი ლმრთისა ერი- გალობაი აღსავალთაი, ძლევაი ლძოთინსა ე რკი Iს, სათ.– 
საჯ, ფსალმუნი რკშ 

1. #ოავალ გზის მბრძოდეს მე სიყრმით ა 

ჩემითგან, თქუნ ისრაელმან, თქუა IL. 

2. ჰჭამო IL, (L-მი ჰ-ს შემდეგ შ არის ამოფცბეკილი თუ გადალეული!, შჭამო C- 3, წე5ი- 
საითა C. ახანერგნი #. 4, ესრეშთ 8, ესოძთ C,, ესრთ I» იკ,რთხოს C. რომელსა) რომლისა I). 
6. მშუდობაი ს. 

128. სათ. ფსალმუნი) სხვა ხელით, ნუსხურად 2.. 1. ბრძოდეს XL. სიყმით ს. 

“+ 

2. ნაშრომი ნაყოფთა შენთაი შქჭამო შენ, ნეტარ იყო და კეთილი გეყოს 
შენ. 

შვ, ცოლი შენი ვითარცა ვენავი მსხმოი კიდეთა სახლისა შენისათა: შვილ- 

ნი შენნი ვითარცა ახალნერგნი ზეთის-ხილისანი გარემოის ტაბლისა შენისა. 

4. აჰა ესერა ესრეთ იკურთხოს კაცი, რომელსა ეშინოდის უფლისა. 

5. გაკურთხოს შენ უფალმან სიონით, და იხილო შენ კეთილი იერუსალები- 

საი ყოველთა დღეთა ცხორებისა შენისათა. 

6. და იხილნე შენ შვილნი შვილთა შენთანი. მშჯდღობაი ისრაელსა ზედა- 

128 

გალობა” აღსავალთაი 

1. მრავალ გზის მბრძოდეს მე სიყრმით ჩემითგან, თქუნ ისოაელმან,
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2. ვრავალ გზის მბრძოდეს მე სიყრმით 

ჩეზითგან და მე არა მერევოდეს. 

პ. ზეკთა ჩემთა მჯცემდეს მე (ცოდვილნი ბ 

და განაგოძვეს უშჯულოებაი მათი. 

4. C1ფალიან მართალმან შემუსრნეს ქედ- გ 

ნი ცოდვილთანი. 

5. სრცხუენოდენ და მართლუკუნ იქცენ დ პრცხუენოდის სL 
ყოველნი მოძულენი სიონისანი. 

6. 1ქმნნენ იგინი ვითარცა თივა” ერდო- ე იქმნედ C ერდოისაი 80Mხ 

თალ, რონელი მოფხუოადმდევე განვმის, რ“ლ-იგი 16, რ“ი-იგი CL 
7. სონლისაგან არა განივსის მჭელი თ;უსი ვ არა განივსნის მჭელნი თ;ს- 

ნომკალმან და არცა მჭარი, რომელნი შეჰკრე- ნი CI, და|-–CIM მვარნი 80# 
ბენ მჭლეულებსა მათსა. შეპკრებედ 0 

8. რა აღა ჰოქუეს მათ, რომელნი თანა- % რომელნი-იგი C 

წაოჰვიდოდეს, ვითარმედ: კურთხევაი უფლი- 

სა თქუენ თანა, “აკურთხენინ თქუენ სახელ –წ თანა არს 06 

მან უფლისამან. 

მუვლი 9 
თაყუანის-ცემაი დიდებაი CX, თაყუანის- 

ცემაი8 

2. ბრძოდეს 8. მერეოდეს CI. 3. უშ+ულ“შბი #, ურჩულოებაი ცIხ, ჯრჩ»ლოებაი C. 
5, რცხუენოდენ C, რცხუენოდენ #. მართჯკ;ნ C. 6. იქმნენ 8Iს. მოფხჯრამდევე 18, მოფხრამდე- 
ვე Cნ. 7. ანივს–ის მჭელი თ;სი C. ბჭელნი L. რომელი #. მჭლეულებსა) ასეა #80, მჭელე- 
ულებსა L. 8. რქუეს C. თანა-წარვიდოდეს XC. 

1 

მრავალ გზის მბრძოდეს მე სიყრმით ჩემითგან და მე ვერა მერეოდეს. 

ბეჭთა ჩემთა მცემდეს მე ცოდვილნი და განაგრძვეს უშჯულოებაი«ი მათი. 

უფალმან მართალმან შემუსრნა ქედნი ცოდვილთანი. 

პოცხუენოდენ და მართლუკუნ იქცენ ყოველნი მოძულენი სიონისანი, 

6. იქმნედ იგინი ვითარცა თივაი ერდოთაი, რომელი-იგი ვიდრე მოფხუ- 

რამდე განვია, 

ი
ჯ
დ
ა
 

7. რომლისაგან არა აღივსო ველი თუსი მომკალმან და არცა წიაღი, რო- 

მელი შეჰკოებნ მჭელეულებსა მისსა. 

8. და არა პრქუეს, რომელნი-იგი თანა-წარჰვიდოდეს, ვითარმედ: კურთხე- 

ვაი” უფლისა” თქუენ თანა, გაკურთხენით თქუენ სახელითა უფლისაჯთა. 

დიდებ:ი
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129 რკთ, გალობაი აღსავალთაი, ლოც- 

ვაი 8. გალობაი ალსავალთაი, 

გალობა»„ აღსავალთაი, ლოცვაი” მოწამეთაი, ლოცვაი მოწამეთა2 C. გალობა9 

ფსალმუნი რკთ აღსავალთაი, რკთ L, 

1. წრმითაღმო ვღაღადებ შენდამი, უფალო; ა 

2. უფალსა შეგესემინ ვმისა ჩემისაი; 1ყკვ= ბ უფალსა) უფალო 8 შენ გესე-- 

ხედ ყურნი შენნი მორჩილ ვმასა ლოცვისა მინ C იყენენ 8 

ჩემისასა. 

3. Cჭკუეთუ უშჯულოებათა ჩემთაებრ მო- გ 

მაგებდე მე, უფალო, უფალო, ვინ-მე დაგიით  უფალო(2)| უფალსა 8L 
მოს შენ? 

4. სამეთუ შენ მიერ არს ლხინებაი. დ 

5. სახელისა შენისათ;ს დაგითმო შენ, უფა- 

ლო, თაუთმოს სულმან ჩემმან სიტყუასა ე 

შენსა. 

6. ესავს სული ჩემი უფალსა საჭუმილით- ვ 

(გან განთიადისაით მიმწუხრადმდე, სავუ- 

მილითგან განთიადისაით ესევდინ .ისრა- 

ელი უფალსა. 

12მ. სათ. ფსალმუნი) სხვა ხელით, ნუსხურად #. 1, ღრმითამო 8. 2. იყ:ენ ს, იყუვ- 

ნედ C. ყჯ;რნი C. 3. უკუეთო 8, უჯჯთ; C, უკუთუ ს. ურჩულოებათა 8L, ურჩჯლობათა C- 
მომაგებდე მე) მომაგდე სც. ვინ-მე ორჯერ სწერია 8. 5. დაჯთმოს C. ს;ლმან C. დაუთმო 
სულმან I. სიტყუა ს. 6. სჯლი C. სავჯმილითგან (1) C, სავუმილითგან (1), საამილითგან (2) 
1. განთიადისა (1, 2) M. მიმწუხრამდე 8CL. ისრაელი (სრულად) 8. 

1 

129 

გალობა» აღხავალთა« 

1. ღრმითამო ღაღად-ვყავ შენდამი, უფალო; 

2, უფალო, შეისმინე ლოცვისა ჩემისაი; იყვნედ ყურნი შენნი მორჩილ ვმა- 

სა ვედრებისა ჩემისასა. 

3. უკუეთუ უშჯულოებათაებრ მიაგებდე, უფალო, უფალო, ვინ-მე დაუთმოს? 

4. რამეთუ შენ მიერ არს ლხინებაი, 
5. სახელისა შენისათ»ს დაგითმე შენ, უფალო, დაუთმოს სულმან ჩემმან სი- 

ტყუასა შენსა, 

6. ესავს სული ჩემი უფალსა სავუმილითგან განთიადისა მიმწუხრამდე, საჭუ– 

მილითგან განთიადისა ესევდინ ისრაელი უფალსა.
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7. საძეთუ უფლისა მიერ არს წყალობაი, % 

და მის მიერ არს გამოვგსნაი, 

ნ. Cავადმან ივსნა ისრაელი ყოველთაგან 0 

ვირთა მისთა. 

მუჯლი LV) 

130 
გალობაი აღსავალთაი, სიმდაბლი- 

გალობა» აღხსავალთა», ხიმდაბლისათუს, ფსალ- ხათ;:ს, რლ სც. გალობაი C. გალო- 

მუნი რლ ბათ ალსავალთაი, რლ I» 

1. C4ფალო, არა აღმაღლდა გული ჩემი, ა 

არცა განცხრებოდეს თუალნი ჩემნი; Cრა ბ 

ვიდოდე მე მდიდართა თანა, არცა უსაკჯ;რ- 

ველესთა ჩემთა თანა, 

2. Cრამედ დავიმდაბლე თავი ჩემი, რაი- გ 

თანცა აღმაღლდა სული ჩემი; "იქმენ მე, დ 

ვითარცა ყომა9, განყენებული სძისაგან დე- 

დისა თ;სისა, რა9ითამცა მოეგო სულსა ჩემსა. რაითა L, მოეგო ესე C 

3 
8. ისრაელი (სრულად) IX. 
130. სათ. ფსალმუნი) სხვა ხელით, ნუსხურად #. 1. ამაღლდა 0ცCI.. განსცხრებოდეს I. 

თვალნი C. უსაკურველეძსთა (18, ;საკ/რველშსთა C. 2. ამაღლდა 8C)". ყმაი I3. სჯლსა C. #-ში 
კიდეზე განივად სწერია: „გან-ღა-თუ-სადა-მე-ვიდოდე, თავი ჩემი ესრეთ იყავნ მოსაგებელი 
სულსა ჩემსა." ეს სტრიქონი წერტილებითაა შეერთებული მე-2 მუხლის ბოლო სიტყვასთან (ჩემ- 
სა), თით:ო მის გაგრძელებას წარმოადგენს. 

1 

7. რაზბეთუ უფლისა მიერ არს წყალობაი, და მრავალ არს მის მიერ 

გამოვსნა9. 

8. და თავადმან ივსნას ისრაელი ყოველთაგან უშჯულოებათა ზისთა. 

130 

გალობაი აღსავალთა#ი 

1. უფალო, არა ამაღლდა გული ჩემი, არცა განსცხრებოდეს თუალნი ჩემ- 

ნი; არა ვიდოდე მე მდიდართა თანა, არცა უსაკჯრველესთა ჩემთა თანა, 

2. არამედ დავიმდაბლე თავი ჩემი, ხოლო აღვიმაღლე სული ჩემი; ვიქმენ 

მე. ეითარჯცა ყრმაი, განყენებული სძისაგან დედისა თუ;სისა, რაითამცა მოაგე 

ესე სულხა ჩემსა.
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3. "სევდინ ისრაელი უფალსა ამიერითგან ე 

უკუნისამდე. 

მუჯლი ე 

გალობაი აღსავალთაი, ლოცვა9 
131 დავითისი, განცხადებაი ქრისტძსი 

I. გალობაი აღსავალთაზ, ლოცვა9= 

გალობაი· აღსავალთაი, ლოცვაი დავითისი და დავითისი და გამოჩინებაი ქრის- 

განცხადება ქრისტისი, ფსალმუნი რლა ტისი, რლა C-. გალობაი აღსავალ- 

თაი, რლა I» 

1. #ოივსენე, უფალო, დავიდ და ყოველი ა და)--C 
სიმშ;დთ გისი, 

2. ჩითარ-იგი ეფუცა უფალსა და აღუ- ბ 

თქუა ღმერთსა იაკობისსა: 

3. Cრა შევიდე საყოფელსა სახლისა ჩემი- ბ შევიდე მე 8CL 

სასი იყ არცა აღვვდე საგებელსა ცხედრისა 

ჩემისასა, 

4. Cრა ვსცე ძილ თუალსა ჩემსა, არცა დ ძილი LსI თუალთა სCL. 

რულილ წამთა ჩემთა, არცა განსუენებაი ჰრულინ C 

ვორცთა ჩემთა, 

131. სათ. ფსალმუნი| სხვა ბელით, ნუსხურად #. 1. მოიჯსენ ს. დავით სნ, დავითი C. 

სიმშუდეი ს, სიმშუდძ CI. 2. ეუჯცა C. აღჯთქუა ც. 3. საყოფლსა I). ავვდე 8. მცხედრისა ს. 

4. არცა (2)) არ C. რული Iს (ბოლოში თითქო ამოშლილია §), პრული I0L. ჩემთა» (2) C. 

“გ 

3. ესევდინ ისრაელი უფალსა ამიერითგან და უკუნისამდე. 

131 

გალობად ' აღხავალთა#» 

1. მოივსენე, უფალო, დავით და ყოველი სიგშ;დე მისი, 

2. ვითარ-იგი ეფუცა უფალსა და აღუთქუა ღმერთსა იაკობისსა: 

3. უკუეთუ შევიდე მე საყოფელსა სახლისა ჩემისასა, ანუ თუ აღევდე სა- 

რეცელსა ცხედრისა ჩემისასა; . 

4. ანუ თუ ვსცე ძილი თუალთა ჩემთა და ჰრული წამთა ჩემთა და განსუე- 

ნებათ ჭორცთა ჩემთა.
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5. სიდრემდე ვპოვო მე ადგილი უფლისა ე ვიდრემდის 8CILI. 
და საყოფელი ღმრთისა იაკობისი, 

6. ზსერა გუესმა მისი ევფრათით, და ვპო- ვ 

ვეთ იგი ველსა მას მაღნართასა. · 

7. შევიდეთ საყოფელთა მისთა და თაყუა- % 

ნის-ვსცეთ ადგილსა მას, რომელსა დადგეს რომელსაცა 18C0I-". 
ფერჯვნი მისნი. 

8. Cღდეგ, უფალო, განსასუენებელად შენ- V 

და, შენ და კიდობანი სიწმიდისა შენისა9; შენ და)“ 0L 

9. #ღდელნი შენნი შეიმოსნენ სიმართლი- თ შეიმოსნეს C 
თა, და წმიდანი შენნი სიხარულით იხარებ- 

დენ. 
10. შავითისთ;ს, მონისა შენისა, ნუ გარე- ი 

მიიქცევ პირსა შენსა ცხებულისაგან შენისა. 

11, პფუცა უფალი დავითს ჭეშმარიტები- ია» 

თა თ;სითა და არა ეცრუვოს მას: ჩაკოფი- იბ ეცრუვა 800IM 

საგან მუცლისა შენისა დავსუა იგი საყდარ- 

თა შენთა. შენთა| ჩემთა 8 

5. ვპოო ს. ვპო IX. 6. გჯუესმა C. ეფრათით 80, ევფრამთით C, ევფრატით II. ვპოეთ I» 

7. თაყუანის-ვცეთ ს. 11. ეფჯცა C. ეცრუა CI. შენისა) ეს სიტყვა ს-ში ჭგადალეულია თუ 

ამოფზხეკილი. დავსჯა C. 

· 

5.-ციდრემდის ვპოო მე ადგილი უფლისაი და საყოფელი ღმრთისა იაკო- 

ბისი. · 

6. ესერა გუესმა ესე ევფრათას, და ვპოეთ იგი ველსა მას მაღნართასა. 

7. მევიდეთ საყოფელთა მისთა, თაყუანის-ვსცეთ ადგილსა, სადა დადგეს 

ფერვნი მისნი. 

8. აღდეგ. უფალო, განსასუენებელად შენდა, შენ და კიდობანი სიწმიდისა 

შენისა59; 

9. მღდელთა შენთა შეიმოსონ სიმართლე, და წმიდანი შენნი იხარებდენ. 

10. დავითისთ;ს, მონისა შენისა, ნუ გარე-მიიქცევ პირსა შენსა ცხებული- 

საგან შენისა. 

11, ეფუცა უფალი დავითს ჭეშმარიტებითა და არა შეურაცხ-ყოს იგი: ნა- 

ყოფისაგან მუცლისა შენისა დავსუა საყდართა შენთა.
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12. 8ა-თუ-იმარხონ შვილთა შენთა შჯუ- იგ 

ლი ჩემი და წამებანი ჩემნი, რომელ ვასწავ- წამებანი|) სამართალნიც00L 

ნე მათ, ჩაშობნი მათნი დასხდენ უკუნითი იდ ვასწავლენ CL. 

უკუნისამდე საყდართა შენთა. 
13. თამეთუ სათნო-იყო უფალმან სიონი იე 

და გამოირჩია დამკვდრებად იგი: გამოირჩია მან IL 

14. სე არს განსასუენებელი ჩემი უკუნი- ივ 

სამდე; ამას დავემკ/დრო, რამეთუ მთნავს 

ეზე. 

15. ჩადირნი მისნი კურთხევით ვაკურთხ- ი% 

ნე და გლახაკნი მისნი განვაძღნე პურითა. 

16. #ღდელნი მისნი შევმოსნე ცხორები- ი» შეიმოსნენ 0 

თა, და წმიდანი მისნი სიხარულით იხარებ- იხარებენ 0 

დენ. 
17. #უნ აღმოუცენო რქა” დავითს და ით 

განუმზადო სანთელი ცხებულსა ჩემსა, 

18, შტერნი მისნი შევმოსნე სირცხ;ლი- კ მისნი) შენნი L 

თა, ხოლო მის ზედა გამობრწყინდეს სიწ- 
მიდე ჩემი. 

მუჯლი კ 

12. შზული 80, რჩული I), რჩულიჩული L. 13. დამკუდებად C. 14. დავემკუდრო 8. მთგას L,. 
15, გავაძლნე 0. პჯრითა C. 17. აღმოუცეშნო 8, აღმოუცძინო ნ. განჯმხადო C. ტცხებჯლსა C. 
18, შევმუსნე C. სირცხულითა )6CL. გამორწყი5დეს 8, სიწმიდეტ 1, სიწმიდი CX.. 

1 

12. და-თუ-იმარხონ შვილთა შენთა შჯული ჩემი და წამებანი ჩემნი ესე, 

რომელ ვასწავლნე მათ, და ნაშობნი მათნი დასხდენ უკუნისამდე საყდართა 

შენთა. 
შვ. რამეთუ გამოირჩია უფალმან სიონი და სათნო-იყო იგი სამკჯდრებე- 

ლად თიესა: 
14. ესე არს განსასუენებელი ჩემი უკუნითი უკუნისამდე, ამას დავემკუდრო, 

რამეთუ მთნავს ესე. 

15. ნადირნი მისნი კურთხევით ვაკურთხნე და გლახაკნი მისნი განვაძღნე 
პურითა. 

16. მღდელთა მისთა შევჰმოსო ცხორებაი, და წმიდანი მისნი სიხარულით 
იხარებდენ. 

17. მუნ აღმოუცენო რქა” დავითს და განუმზადე სანთელი ცხებულსა ჩემსა. 

18. მტერთა მისთა შევჰმოსო სირცხჯლი, ხოლო მის ზედა აღყუავნეს სი- 
წმიდე ჩემი. 

24
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სალმუნი რლბ 8L. ჭალობაი 
გალობაი აღხავალთაი, ერისა ხრულიხაი, ფხალ– ს აღსავალთაი, ერისა სრულის,ი C 

მუწი რლბ ზგალობაი აღსავალთაი, რლბ II. 

1. თაი-მე კეთილ, ანუ რაი-მე შუენიერ, ა "კეთილ არს XI, ' 

არა-მე დამკჯდრებაი ძმათა ერთად? დამკჯ/დრებად სC6CL 

2. ხითარცა ნელსაცხებელი დამომდინარე ბ ნელსაცხებელი რაი C და- 

თავს და წუერთა აპრონისთა, ჩუერით, გ მომდინარე) გარდამომავა- 

რომელ გარდამოვალნ სამვართა ზედა სამოს- ლი C წუერსა აპრონისსა 

ლისა მისისათა; 800 მისისათა) თ;სისა- 
თა C 

3. ზითარცა ცუარი გარდამომავალი ჰერ- დ 

მონით მთასა ზედა, სიონსა; ს ამეთუ მუნ ე სიონსა) სინასა CL 

განჰიზადა უფალმან კურთხევაი და ცხორე- განუმზადა ჩ 

ბა= უკუნისამდე. ამიერითგან უკუნისამდე 8ე 

მუჯლი ე 

132. ს თ ფსალმუნი) სხვა ხელით, ნუსხურად #. სრჯლისაი C. ს8-ში სათაური სულ არაა, 

ოღონდ ამ ფსალმუნის ჭირველი სტრიქონი წინა ფსალმუნისაგან ზამოყოფილია წერტილებისა- 

გან შემდგარი ხაზით. 1. ან; C. შჯენიერ C. არა-მე)ა?დ #8CIს, ა I. 2. დამომდინარეი 8, დამომდი- 
ნარშ II. წუერთა) თავდაპირველად #-ში ყოფილა „წუერსა"; ს ამოშლილია და თავზე აწერია თ; 

წჯკერსა C. აპრონისა 8, არონისსა CM. წ»ერით C. 3. ც;:არი C. ჰერმონით) 3 თითქო სხვა 

ხელითაა ნაწერი #, ერმონით 189, აეროვანი C. განმზადა 181, ' 

%V 

132 

გალობა», აღხავალთაი. 

1. აჰა ესერა რა9-მე კეთილ, ანუ რაი-მე შუენიერ, არა-მე დამკ;დრებაი 

ძმათა« ერთად? 

2. ვითარცა ნელსაცხებელი თავსა ზედა, გარდამომავალი წუერთა ზედა, 

წუერთა ზედა აპრონისთა, რომელი გარდამოვალნ სამვართა ზედა სამოსლისა 

მისისათა; 
ვითარცა ცუარი გარდამომავალი აერმონით მთასა ზედა სიონსა: რამე- 

თუ ზუნ ამცნო უფალმან კურთხევაი და ცხორებაი უკუნისამდე.
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გპლობაი აღსავალღთაი, ერისა მო- 

გალობას ალღსავალთაი, ერისა მომავალისაი, მავალისა, რლგ XსLCI0. გალობაი 

ფსალმუნი რლგ აღსავალთაი, რლგ L, 

1. Cქა აკურთხევდით უფალსა, ყოველნი ა 

მონანი უფლისანი უფალსა, თომელნი სდგათ ბ ვდგათ 8L 

სახლსა უფლისასა, ეზოთა -სახლისა ღმრთისა · 

ჩუენისათა. 

2. წამესა აღიპყრენით ველნი თქუენნი წმი- გ 

დად მიმართ და აკურთხევდით უფალსა. 

3, 'საკურთხნეს თჟშუენ უფალმან სიონით, დ გაკურთხოს შენ C სიონით 

რომელმან ქნნა ცანი და ქუეყანაი. გამო # 

მუჯლი დ 

თაყუანის-ცემაი ჭირისაისაი,მუჯ- თაყუანის-ცემაი 80 

ლი ერთრიცხუად რიე 

133. სათ. ფსალმუნი) სხვა ხელით, ნუსხურად #4. რლგ C-ში მიწერილია სხვა ხელით, 2, აიპყ- 

რენით ცC0IM. 3. რიე) ეს რიცხვი აღნიშნავს ამ კანონში შემავალი ფსალმუნების (119 –-133) 

მუხლთა საერთო რაოდენობას. 

? 

133 

გალობაი აღხავალთა#ი 

1. აქა აკურთხევდით უფალსა ყოველნი მონანი უფლისანი, რომელნი სდგათ 

სახლსა უფლისასა, ეზოთა სახლისა ღმრთისა ჩუენისათა. 

2. ღამესა აღიპყრენით ველნი თქუენნი წმიდად მიმართ და აკურთხევდით 

უფალსა. 

3. გაკუოთხოს შენ უფალმან სიონით, რომელმან ქმნნა ცანი და ქუეყანაი. 

დიდებაი
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ხიჩხჩ 1C ხ-ჩსჩ» 8ც, ხ=ნიჩა პი-10--ი;. C 

134 სწავლაი შემომავალი, ალელუაი, 
რლდ 8L. ალელუაი, ფსალმუნი, 

ალელუა»«, სწავლაი შემომავალი, ფხალმუნი რლდ ქებაი ღმრთისაი, რლდ C. ალე» 

ლუა(ი)თ, ფსალმუნი რლდ 
1. Cქებდით სახელსა უფლისასა, აქებდით ა 

მონანი უფლისანი უფალსა, 

2. რომელნი სდგათ სახლსა უფლისასა, ბ ვდგათ 8M 

ეზოთა სახლისა ღმრთისა ჩუენისათა. 

3. Cქებდით უფალსა, რამეთუ სახიერ არს გ 

უფალი, უგალობდით სახელსა მისსა, რამე- უგალობდეთ C 

თუ კეთილ; 
4. სამეთუ იაკობი თ;:სად გამოირჩია დ „ 

უფალმან და ისრაელი––საბრძანებელად თ;:სა. საბრძანებელად) სამკუდრე- 

ბელად 0M 
5. ძე გულისხმა-ვყავ რამეთუ დიდ არს ე 

უფალი და ღმერთი ჩუენი ყოველთა უდი და|–0 
დის კერპთა; 

6. ფოველიეე, რაიცა უნდა უფალსა, და ვ და (1))–0L 

ქმნა ცათა შინა და ქუეყანასა ზედა, ზღუა- ზღუასა 0 

თა და ყოველთა უფსკრულთა; 

134. სათ. ფსალმუნი) სხვა ხელით, ნუსხურად #. რლდ)– 8. C-ში სხვა ხელით მეორედა> 
მიწერილი: რლდ. 5. გულისვჯმა-ვყავ L. უდიდეის 8, უდიდეს IL. 

1 

ხ-ჩსჩნა IC 

184 

ალ“ი 

1. აქებდით სახელსა უფლისასა, აქებდით მონანი უფალსა, 

2 რომელნი სდგათ სახლსა უფლისასა, ეზოთა სახლისა ღმრთისა ჩუენისათა. 

3. აქებდით უფალსა, რამეთუ სახიერ არს უფალი; უგალობდით სახელსა 

მისსა, რამეთუ კეთილ; 

4. რამეთუ იაკობი თ;სად გამოირჩია უფალმან და ისრაელი--საბრძანებე–- 

ლად თ;:სად. 

5. რამეთუ მე გულისჯმა-ვყავ, ვითარმედ დიდ არს უფალი, და უფალი ჩუე- 

ნი უფროჯ:ს ყოველთა ღმერთთა; 

6. ყოველივე რაოდენი ინება უფალმან, ქმნა ცათა შინა და ქუეყანასა 

ზედა, ზღუათა შინა და ყოველთა უფსკრულთა;
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7. Cღმოიყვანნის ღრუბელნი კიდით ქუე- “ზ აღმოიყვანნის) გამოავლინ- 

ყანისაით და ელვანი წ;მად გარდააქცინისჯ ნის 0I კიდითგან L 

თომელმან გამოიყვანნის ქარნი საუნჯეთაგან CV 

თუ;უსთა; 

8. ძძომელმან ·დასცნა პირმშონი ეგ;პტი- თ 

სანი კაცითგან მიპირუტყუადმდე; 

9, “ამოავლინნის სასწაულნი მისნი დაძ გამოავლინნა # 

ნიშნი მისნი შორის შენსა, ეგჯპტე, დარა- ია 
ოას ზედა და ყოველთა მონათა მისთა; 

10. სომელმან დასცა თესლები მრავალი იბ 

და მოწყ;დნა მეფენი ძლიერნი: 
11. სეონ, მეფ ამორეველთაი, ოგ, მეფფშბა- იგ 

სანისაი და ყოველნი მეფენი ქანანელთანი; ქანანისანი ს 

12. 9ისცა ქუეყანაი მათი სამკჯდრებე- იდ 

ლად, სამკ,უდრებელად ისრაელსა, მონასა ისრაელსა|–L 

თუ;:სსა. . 

13, C1ფალო, სახელი შენი უკუნისამდე, იე 

უფალო, სავსენებელი შენი თესლითი თეს- ვსენებაი C 

ლადმდე. 

7. ღრჯბელნი C. წუიმად #8, წუმად C. გარდააქცინნის %8L, გარდააქცივნის C. 8. ეგჯპტი– 
სა C. მიპირუტყუამდე 800 L. 9. სასწაულნი) ეს სიტყვა C-ში გამორჩენილია. ეჭჯპტშ #, 

ეგუპტე #. 10. მოსწყჯდნა 810, მოწუყჯდნა I. ძრიელნი 8. 11, მეფეი (1) 18, მეფე 1). აღმორე- 
ველთაი. 7, მეფეძ (2) 8, მეფე 0. 12. თ;:სა I» 13. თესლამდე 8CL. 

% 

7. აღმოიყვანნის ღრუბელნი დასასრულით ქუეყანისაით და ელვანი წ;მად 
გარდააქცინა, რომელმან გამოიყვანნის ქარნი საუნჯეთაგან მისთა; 

8. რომელმან დასცნა პირმშონი ეგჯპტისანი კაცითგან მიპირუტყუთამდე; 

9. გამოავლინნა სასწაულნი და ნიშნი შორის შენსა, ეგჯპტე, ფარაოის ზედა 

და ყოველთა მონათა მისთა; 

10. რომელმან დასცა თესლები მრავალი და მოსწყ;დნა მეფენი ძლიერნი: 

11. სეონ, მეფე ამორეველთა« და ოგ, მეფე ბასანისაი და ყოველნი მეფენი 
განანისანი; 

12. და მისცა ქუეყანა= მათი სამკგ/დრებელად, სამკ/დოებელად ისრაელსა, 
ერსა თ;სსა. 

13. უფალო, სახელი შენი უკუნისამდე და სავსენებელი შენი თესლითი თეს- 

„ლამდე.
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14. სამეთუ განიკითხოს უფალმან ერი ივ 

თ;:სი და მონათა თჯ;სთა ნუგეშინის-სცეს. თუსი მშუდობით C 

15. შერპნი წარმართთანი ოქროისანი და იზ 

ვეცხლისანი, ქმნულნი ველთა კაცთანი; 

16. სირ ადგს და არა იტყჯან„ თუალ იძ 

ასხენ და არა პხედვენ, 

17. შურ ასხენ და არა ესმის, რამეთუ ით 

არა არს სულ პირსა მათსა. არაა IL 

18. "მსგავსნედ მათ მოქმედნი მათნი და კ ემსგავსნენ 8L 
ყოველნი, რომელნი ესვიდენ მათ. 

19. სხლი ისრაელისაა აკურთხევდინ კა აკურთხქ/3ვდით (1, 2) 80 
უფალსა, სახლი აპჰრონისი აკურთხევდინ 

უფალსა, 
20. სახლი ლევისი აკურთხევდინ უფალსა, კბ აკურთხევდით (1,2) სს 

მოშიშნი უფლისანი აკურთხევდით უფალსა. 

21. ზურთხეულ არს უფალი სიონით გამო,-კგ გამო) 

რომელი დამკუდრებულ არს იერუსალემს. 

მუვლი კგ 

14. ნუგეშინის-სცეს C, ნუგეშინი-სცეს II. 15. ოქროისა IX. 16. ათქს 80. იტყჯიან IV. ხედვენ 
სონ. 17. ყურ 0. სჯლ C, სული L. 18. ემსგ.ვნედ #4, 19. არონისი C, აპრნისი ს. 21. 

დამკჯდრებჯლ C. 

“გ 

14. რამეთუ განიკითხოს უფალმან ერი თ;:სი და მონათა თ;სთა ზედა ნუ- 

გეშინის-ცემულ იქმნეს. 

15. კერპნი წარმართთანი ოქროაისანი და ვეცხლისანი,  ქმნულნი ველთა 

კაცთანი. 

16. პირ ათქს, და არა იტყ;ან; თუალ ასხენ; და არა ხედვენ, · 

17. ყურ ასხენ, და არა ყურად-იღებენ, რამეთუ არცა არს სული პირსა მათსა. 

18. ემსგავსნენ მათ მოქმედნი მათნი და ყოველნი, რომელნი ესვიდენ მათ. 

19. სახლლი ისრაელისა” აკურთხევდით უფალსა, სახლი აპრონისი აკურ- 

თხევდით უფალსა, 

20. სახლი ლევისი აკურთხევდით უფალსა, მოშიშნი უფლისანი აკურთზევ- 

დით უფალსა. ! , 

21. კურთხეულ არს უფალი სიონით გამო, რომელი დამკჯდრებულ არს 

იერუსალემს.
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ფსალმუნი 8. რლე, ალელუაი, მად- 
ალელუაი» მრჩობლი, მადლის მიცემაი ვხნილ- ლის მიცემაი ჭსნილთაი CL. ალე- 

თაი, ფსალმუნი რლე ლუაი მრჩობლისაი, რლე L 

1. Cღუარებდით უფალსა. რამეთუ კეთილ, ა 

რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობაი მისი; 

2. Cღუარებდით ღმერთსა ღმერთთასა, რა- ბ 

მეთუ კეთილ, რამეთუ უკუნისამდე არს წყა- 

ლობაი მისი; 

3. Cღუარებდით უფალსა უფალთასა, რა- გ 

მეთუ კეთილ, რამეთუ უკუნისამდე არს წყა- 

ლოგბაი მისი; 

4. ძაომელმან ქმნნა საკუ/რველნი დიდ-დიდ- დ 

ნი მხოლომან, რამეთუ უკუნისამდე არს წყა- რამეთუ კეთილ, რამეთუ სხ 

ლობაი მისი; 

5, თომელმან ქმნნა („ცანი გულისხმითა ე 

თ?სითა, რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობა» რ“ კეთილ, რ“ ს 

მისი: 

135. სათ, ამ ფსალმუნის რიცხვი #-ში სულ არ არის აღნიშნული. „ფსალმუნი რლე" სხვა 

ხელითაა ნუსხურად მიწერილი; C-შიც რლე სხვა ხელითაა ჩამატებული. 1. აუვარებდით #8, 

აუარებდით 00. უკუნისამდე (სრულად) I. 2. აუვარებდით 138, აუარებდით CIL. 3. აუვა- 
რებდით 8, აუარებდით CL9VX. 4. კმნა 80L. საკურველნი 80, საკურველი IM. მისი| ამის შემდეგ 
C სელნაწერს აკლია ფსალმუნის ტექსტი ბოლომდე და გალობათა ნაწილი (6, 5-მდე). 5. ქმნა 81, 

1 

135 

ალ”. 

1. აუვარებდით უფალსა, რამეთუ კეთილ, რამეთუ უკუნისამდე არს წყა- 

ლობაი მისი;: 

2. აუვარებდით ღმერთსა ღმერთთასა, რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობაი 

მისი; ა 
3. აუვარებდით უფალსა უფალთასა, რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობაი 

მისი; 

4. რომელმან ქმნნა საკ,/რველნი დიდ-დიდნი მხოლომან, რამეთუ უკუნისა- 
მდე არს წყალობაი მისი; 

5. რომელმან ქმნნა ცანი გულისვმის-ყოფით, რამეთუ უკუნისამდე არს წყა- 

ლობაი მისი; |
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6. სომელმან დაამტკიცა ქუეყანაი წყალ ვ დაამტკიცა დააფუძნა IX 

თა ზედა, რამეთუ უკუნისამდე არს წყალო- რ“ კეთილ, რ” LX 

ბა9ი მისი; 

7. სიოომელმან ქმნნა ნათელნი დიდ-დიდნი – ნათელნი) მნათობნი 80 

მხოლომან, რამეთუ უკუნისამდე არს წყალო- რ“ კეთილ, რ“ სწ 

ბახ მისი; 

8. 9ხ0 მფლობელად დღისა, რამეთუ უკუ. წ რ” კეთილ, რ” I 

ნისამდე არს წყალობაი მისი, 

9. თოვარი და ვარსკულავები მფლობე- თ 

ლად ღამისა, რამეთუ უკუნისამდე არს წვა- რ” კეთილ, რ” L 

ლობაი მისი; 

10. თომელმან გუემა ეგ»პტე პირმშოით- ი 

ურთ თ;სით, რამეთუ უკუნისამდე არს წყა- 

ლობაი მისი, 

11. წა გამოიყვანა ისრაელი შორის მისსა, ია 

რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობაი მისი, 

12. სელითა მტკიცითა და მკლავითა მაღ- იბ 
ლითა, რამეთუ. უკუნისამდე არს წყალობა» 

მისი; 

7. ჭვნა LI. ნათელი #. დიდნი IL. 8. მხეძ #8, მხე ს, 9. მთოვარე 8, მთოვარე IL. მა- 

სკულავები )6I)XL. 10. ეგტი #, ეგ;პტეი 18, ეგ,პტი #. მისი) თ;:სი X). 11. მისა II. 

ჯ% 

6. რომელმან დაამტკიცა ქუეყანაი წყალთა ზედა, რამეთუ უკუნისამდე არს 

წყალობაი მისი; 

7. რომელმან ქმნნა ნათელნი დიდ-დიდნი მხოლომან, რამეთუ უკუნისამდე 

არს წყალობაი მისი; 

8. მზე მფლობელად დღისა, რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობაი მისი, 

9. მთოვარე და ვარსკულავები ველმწიფებად ღამისა, რამეთუ უკუნისამდე 

არს წკალობაი მისი; 

10. რომელმან დასცა ეგ:პტე პირმშოითურთ თ;:სით, რამეთუ უკუნისამდე 

არს წყალობაი მისი, 

11, და გამოიყვანა ისრაელი შორის მათსა, რამეთუ უკუნისამდე არს წყა- 

ლობაი« მისი, . · 
12. ველითა მტკიცითა და მკლავითა მაღლითა, რამეთუ უკუნისამდე არს 

წყალობა» მისი;
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13, ძძომელმან განაპო ზღუაი მეწამული იგ 

ორგან, რამეთუ უკუნისამდე არს წკალობაი. 
მისი, 

14. წა გამოიყვანა ისრაელი შორის მის- იდ განიყვანა 80L 

სა, რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობა» მისი: 

15. –Cაათქა ფარაო და ერი მისი ზღუასა 
მას მეწამულსა, რამეთუ უკუნისამდე არს 

წყალობა» მისი; 

16. ძპომელმან განიყვანა ერი თ;სი უდაბ. 9ვ 

ნოდ, რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობა» 

მისი; 

17. რომელმან დასცნა მეფენი დიდ-დიდნი, იზ დიდ-დიდნი მხოლომან L 
რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობაი მისი, 

18. წა მოწყ;უდნა მეფენი ძლიერნი, რა- იძ 

მეთუ უკუნისამდე არს წყალობა» მისი: 

19. სეონ, მეფე ამორეველთაი, რამეთუ ით 

უკუნისამდე არს წყალობაი მისი; 

ა ე 

13. მისი) ჯერ ყოფილა „თ;სი", მერე გადაუსწორებია L.- 14. მისა #. 15. დაანთქა L. მეწა- 

მუმსა 18. 16. თუისი 18. 18. მოსწყჯ;ჯდნა LL. ძრიელნი 8. რამეთუ)–-8. 1?. მეფეთ ILI, მეუფ ნ. 

აღმორეველ(თაი) 8. 

“გ 

13. რომელმან განაბო ზღუა. მეწამული ორად, რამეთუ უკუნისამდე არს 

წყალობაი მისი, 

14, და განიყვანა ისრაელი შორის მისსა, რამეთუ უკუნისამდე არს წყალო- 

ბა9 მისი; 

15. და შთასთხია ფარაო და ძალი მისი ზღუასა მას მეწამულსა, რამეთუ 

უკუნისამდე არს წყალობა» მისი; 

16. რომელმან განიყვანა ერი თ;სი უდაბნოდ, რამეთუ უკუნისამდე არს 

წყალობაი. მისი; ' 

17. რომელმან “დასცნა მეფენი დიდ-დიდნი, რამეთუ უკუნისაზდე არს წყა- 

ლობა» მისი,, 

18. და მოსწყჯდნა მეფენი ძლიერნი, რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობაი 

მისი: 

19. სეონ, მეფე ამორეველთაი, რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობაი მისი;
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20. Cგ. მეფ ბასაანისაი, რამეთუ უკუნი- კ 

საძდე არს წყალობა» მისი; 
21. 4ისცა ქუეყანა= მათი სამკჯ/დრებელად, კა 

რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობათ მისი, 

22. სანკ/დრებელად ისრაელსა, ერსა თ;სსა, კბ ერსა) მონასა IL 
რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობაი მისი; 

23. თამეთუ სიმდაბლესა შინა ჩუენსა მო- კგ 

ნივსენნა ჩუენ უფალმან, რამეთუ უკუნისა- 

მდე არს წყალობაი მისი, 

24. ხა მივსნა ჩუენ ჭელთაგან მტერთა კდ მტერთა ჩუენთა«სა) მტერ- 
ჩუენთაისა, რამეთუ უკუნისამდე არს წყალო- თაისა IL, 

ბაი მისი, 

25. თომელმან მოსცის სახრდელი ყოველ- კე მოსცა L 

სა ვორციელსა, რამეთუ უკუნისამდე არს 

წყალობა». მისი. 

26. -Cღუვარებდით უფალსა ცათასა, რამე- კვ 

თუ კეთილ,. რამეთუ უკუნისამდე არს წყა- 

ლობა«ი მისი. 

მუვლი კვ 
თაყუანის-ცემაი 

20. მეფემ სც. მეფე IL. ბასანისაი 8L. 21. სამკუდრებელად 8. 22. ერსა)--#. 23, მომივსენა 
8L. 26. აუვარებდით ს, აუარებდით CI. 

+ 

20. და ოგ, მეფე ბასანისაი, რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობაი მისი; 

21. და მისცა ქუეყანა” მათი სამკ,უდრებელად, რამეთუ უკუნისამდე არს 

წყალობაი: მისი, 

22. სამკ,დრებელად ისრაელსა, მონასა თ>;:სსა, რამეთუ უკუნისამდე არს 

წყალობაი მისი; 

23. რამეთუ სიმდაბლესა შინა ჩუენსა მომივსენნა ჩუენ უფალმან, რამეთუ, 

უკუნისამდე არს წყალობა9 მისი, 

24. და მივსნნა ჩუენ მტერთა ჩუენთაგან, რამეთუ უკუნისამდე არს წვალო- 

ბაი მისი, 
25. რომელმან მოსცის საზრდელი ყოველსა ვორციელსა, რამეთუ უკუნისა- 

მდე არს წყალობა» მისი. 

26. აუვარებდით ღმერთსა ცათასა, რამეთუ უკუნისამდე არს წყალობა= 

მისი,
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136 ფსალმუნი დავითისი, ჯელითა იე– 

რემიაისითა გარდამოწერ«ილი (+ 

ებრაელთაგან, რლვ L) 8L. ფსალ– 
მუნი დავითისი, რლვ. ერისათ7ს- 

წარტყუენულისა ს 

ფსალმუნი რლვ, ჯელითა იერემიაისითა გარდა- 

მოწერილი პებრაელთაგან, წმიდათა ჭმაი, რომელნი 

იყვნეს ტჟუეობახა 

1. #დინარეთა ზედა ბაბ;ჯლონისათა მუნ ა 

დავსხედით და ვტიროდეთ, რაჟამს მოვივსე- 
ნეთ ჩუენ. სიონი. 

2. ძსეწნთა ზედა შორის მისსა დავჰკიდეთ ბ ზედა|)–-M მისსა) ნისთ–-ხის 

საგალობელი ჩუენი; . დავჰკიდენით საგალობელნი 
ჩუენნი 806 

3. თამეთუ მუნ მკითხვიდეს ჩუენ წარ გ წარმტყუენველნი) წარზყვა- 

მტყუენველნი ჩუენნი სიტყუათა გალობისა- ნებელნი ს სიტყუათა მათ 

თა და წარმყვანებელნი ჩუენნი მეტყოდეს 806 წარმყვანებელნი| წარ- 
ჩუენ: “უაქებდით ჩუენ გალობითა მით სიო- დ მტყუენეელნი XL 
ნისაითა! 

4. -ითარ-მე გაქებდეთ შენ გალობითა ე შენ), 
უფლისაითა ქუეყანასა ამას უცხოსა? ამას|–80ნ 

5. Cმკუეთუ დაგივიწყო შენ, იერუსალემ, ვ 

დამივიწყენ მეცა მარჯუენემან შენძან! – 

6. Cღექუნ ენაი ჩემი სასასა ჩემსა, არა ზ ჩემი|)--L, 
თუ მოგივსენო შენ და არა თუ პირველებრ- პირველვე LLC 

ვე განგებულ გყო შენ, იერუსალემ, #ითარ- 0ფ 

ცა სახი დასაბამსა მას სიხარულისა შენისასა! 

ს ზაბათ. ფსაღმენი ტლა) ტ-ში ვს ორი სიყვა პირენდედი, ხაწურის განაუმეს ადბონა: 
1. ბაბილონისისათა ც ბაბილონისათა IL). 2. დავჭკიდეთ 8, დაეკიდენით L. 3. გალობით 8. 
5. მარჯუენამან 80. 6. აეჭუნ VI, აექ16 10. სასა L. პირველბრვე L, პირველვ 8. სახეძ 8, სახე I). 

Lჭ 

136 

ფხალმუნი დავითიხი, იერემიაისგან 

1. მდინარეთა ზედა· ბაბილოვნისათა მუნ დავსხედით და ვტიროდეთ, რა- 

ჟამს მოვივსენეთ ჩუენ სიონი. 

2. ძეწნთა ზედა შორის მისსა მუნ დაეჰკიდენით საგალობელნი ჩუენნი: 

3. რამეთუ მუნ მკითხვიდეს ჩუენ წარმ ტყუენველნი ჩუენნი სიტყუათა მათ. 
ქებათასა, და წარმყვანებელნი ჩუენნი გალობასა: გჯგალობდით. ჩუენ გალობა- 
თა მათგან სიონისათა! 

4. ვითარ-მე ვგალობდეთ გალობასა უფლისასა ქუეყანასა უცხოსა? 

5. უკუეთუ დაგივიწყო შენ, იერუსალემ, დაივიწყენ მარჯუენეცა ჩემი! 

6. აექუნ ენა= ჩემი სასასა ჩემსა, არა თუ მოგივსენო შენ და არა თუ პირველ- 
განგებულ ვყო იერუსალემი, ვითარცა-იგი დასაბამსა მას სიხარულისა ჩემისასა
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7. 9ოივსენეინ” უფალო, ძენი ედომისნი თ 

და დღშ იგი იერუსალემისა5, თომელნი იტ- 

ყოდე: დაარღჯეთ დაარღჯეთ მისაფუძ- 

ველადმდე! 
8. Cსულო ბაბჯლონისაო, უბადრუკო, ნე- 

ტარ არს, რომელმან მიგაგოს ნისაგებელი 

შენი, რომელ შენ მომაგე ჩუენ! 

9. ჩეტარ აორს, რომელმან შეიპყრნეს ყრმა- 

ნი შენნი და შეპხეთქნეს კლდესა! 

მუვლი იბ 

137 

მადლის მიცეპაი წინაწარმეტჟყჟუელებით, ფხალ- 

მუნი რლზ 

1. Cღგიარო შენ, უფალო, ყოვლითა გუ· 

ლითა ჩემითა და წინაშე ანგელოზთასა გი- 

გალობდე შენ, მამეთუ ისმინენ სიტყუანი · 

პირისა ჩემისანი. 

ი 

ია 

იბ 

9. 

მიგაგოს შენ L 

შენი)–--L 

შეახეთქნეს LX 

ალელუაი, მადლის მიცემაი წინა- 
წარმეტყუელებით, რლზ ყ8. მად- 
ლის მიცემაი წინაწარმეტყუელე– 
ბით Iს. გალობაი ჩზაქარიაისი, 
რლზ 

წინაშე) შორის, ჯ 

7. დღეს 8, დღე L. დაარღუიეთ (!, 2)8. მისაფუცევლამდე X. 8. ბაბილონისაო MI. 9. ყმა- 
ნი 8. შეხეთქნეს 8L,. 

137. სათ, ფსალმუნი რლზ) სხვა ხელით, ნუსხურად #. 1. აგიარო სI0I. შორის) ეს სიტ- 
ყვა ზაცხოველებულია IL. აგგელოსთასა 18. 

მ 

7. მოივსენენ; უფალო, ძენი“ ედომისნი და დღე იგი იერუსალემისაი, რო- 

მელნი იტყოდეს: დაარღჯეთ, დაარღჯეთ მისაფუძვლადმღდღე მისა! 

8. ასულო. ბაბილოვნისაო, უბადრუკო, ნეტარ არს, რომელმან მიგაგოს შენ 

მისაგებელი შენი, რომელ შენ მომაგე ჩუე§! 

9, ნეტარ არს, რომელმან „შეიპყკრნეს ჩჩჯლნი შენნი და შეახეთქნეს კლდესა! 

137 

დიდებაი 

ფსალმუნი დავითისი, ზაქარიაისგან 

1. აღგიარო შენ, უფალო, ყოვლითა გულითა ჩემითა და წინაშე ანგელოზ- 

თასა გიგალობდე შენ, რამეთუ ისმინენ ყოველნი სიტყუანი პირისა ჩემისანი.
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2. და თაყუანის-გცე ტაძარსა წმიდასა თაყუანის-ვსცე 0-L 

შენსა, Cღუვარო სახელსა შენსა წყალობითა გ 

შენითა და ქეშმარიტებითა შენითა, თამეთუ დ 

განადიდე ყოვლითავე სახელი წმიდაი შენი. 

3. თომელსა დღესა გხადოდი მენ, მსთუ- ე 

ად შეგესემინ ჩემი, რამეთუ განამრავლე სუ- 

ლი ჩემი ძალითა. 

4. Cღგიარებენ შენ, უფალო, ყოველნი ვ 
მეფენი ქუეყანისანი თამეთუ ისმინნეს სი- % ისმინენ სI0L, 

ტყუანი პირისა შენისანი, შენისანი) ჩემისანი 80L 

5. და გიგალობენ გზათა შენთა, უფალო, გიგალობდე LCნ0/% 
თამეთუ დიდ არს დიდებაი უფლისაი. ყ 

6. თამეთუ მაღალ არს უფალი, მდაბალ- თ 

თა ჰხედავს: და მაღალნი იგი შორით იცნის. 

7. ხიდოდი ღათუ შორის ჭირსა, მაცხოვ- ი 

ნე მე რისხვასა მტერისასა, 9ოყავ ჩემდა ია 

პელი შენი, და მაცხოვნოს მე მარჯუენემან 

შენმან. 

2 თაყუანის-გსცე 8, თაყუანის-ვცე IL. აუვარო )8, აუარო LI. 4. აგიარებენ 80V,. 

6. ხედავს ს)ს0L. იცნის| ამის შემდეგ I-ს აკლია (137,7=-146,10-მდე). 7. მარჯჯენამან 8. 

1 

2. და თაყუანის-ვსცე ტაძარსა წმიდასა შენსა და აუვარო სახელსა შენსა 

წყალობითა შენითა და ქეშმარიტებითა შენითა, რამეთუ განადიდე ყოვლი- 

თავე სახელი წმიდაი შენი. 

3. რომელსა დღესა გხადოდი შენ, მსთუად შეგესემინ ჩემი, რამეთუ განა- 

ძლიერე სული ჩემი ძალითა შენითა. 

4. აღგიარებედ შენ, უფალო, ყოველნი მეფენი ქუეყანისანი, რამეთუ ესმნეს 

ყოველნი სიტყუანი პირისა შენისანი, 

5. და გიგალობდენ გზათა შენთა, უფალო, რამეთუ დიდ არს დიდებაი 

უფლისაი. 

6. რამეთუ მაღალ არს უფალი და მდაბალთა ხედავს და მაღალნი იგი შო- 

რით იცნის. 

7. ვიდოდი ღათუ შორის ჭირსა, მაცხოვნო მე, რისხვასა მტერისა ჩემისასა 

მოყავ ჩემდა ველი შენი, და მაცხოვნა მე მარჯუენემან შენმან.
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8. 0ჭფალაან მიაგოს ჩემ წილ; უფალო, იბ 

წყალობა= შენი უკუნისამდე; უფალო, ქმნულ- 

სა კელთა ზენთასა ნუ უგულებელს-ჰყოფ. უგ.-მყოფ ს 
მუჯლი იბ 

138 
რლშფშ, ·ფსალმუნი დავითისი, ლოც- 

დასასრულსა, ფსალმუნი რლძ, დავითისი, ლოც- ვაი მართლისაი აღსაარებით წ, 

ვ.» მართლიხაი აღსარებით დას(ასრულსა|)| გალობაი დავი- 
თისი, რლშ წ 

1. C“ფალო, განმცადე და მიცან მე; ა 

2. შენ უწყი დაჯდომაი ჩემი და აღდგო- რამეთუ შენ 0სL 

მა” ჩემი, "ულისხმა-ყვენ ზრახვანი ჩემიი ბ გულისხმა-ვყვენ 8 

შორით: 

3. ალაგნი და ნაწილნი ჩემნი შენ გამოი- 

კულიენ და ყოველნი გზანი ჩემნი წინაისწარ 

იხილენ: 

4, რამეთუ არა არს ზაკუვა ენასა ჩემსა; გ 

5. აპა უფალო, შენ სცან პირველი ჩემი 

და ჟშენდგომი ჩემი, შენ შემქმენ და დამდევ დ 

ჩემ ზედა ჯელი შენი, 

438. სათ. რლ=01 სხვა ზელით, ნუსხურად #. 1. გნმი/ცდე #. 2. ადგომაი 8L. შორით|შის 8, 
3, წინასწარ ს. 4. ზაკვაი 0, ზაკუვაი I. 5, ცან )8M. 

ჯგ 

8. უფალმან მიაგოს ჩემ “წილ; უფალო, წყალობაი შენი უკუნისამდე; ქმნულ- 

სა ჭელთა ზენთასა ნუ უგულებელს-ჰყოფ. 

138 

დასასრულსა, დავითის ფსალმუნი ზაქარიაისთ1ს, განთესფასა 

1. უფალო, გამომცადე მე და მიცან მე; 

2. ზენ სცან დაჯდომაი ჩემი და აღდგომაი ჩემი, შენ გულისვმა-ყვენ ზრახ- 

ვანი ჩემნი მორით; 

3. ალაგნი ჩემნი და' ნაწილნი ჩემნი შენ გამოიკულიენ და ყოველნი გზანი 

ჩემნი წინაისწარ იხილენ: 

4. რაზეთუ არა არს ზაკუვა«ი ენასა ჩემსა; 

5. აპა უფალო, შენ სცან ყოველი უკუანაისკნელი და დასაბამისა«9, შენ 

შემქმენ და დამდევ ჩემ ზედა ველი შენი. |
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6. საკ,/რველ იქმნა ცნობა9ი შენი ჩემგან; ე 
განძლიერდა და ვერ შეუძლებდ მას. შეუძლე 8ხL 

1. რიდოე-მე ვიდე სულისა შენისაგან, ანუ ვ სულისა) პირისა L 

პირისა შენისაგან ვიდრე-მე ვივლტოდი? პირისა) სულისა L 

8. Cღ-თუ-ვვდე ცად, შენ მუნ ხარ; და % მუნვე ს 

შთა-თუ-ვჭვდე ჯოჯოხეთა, მუნცა ახლოსვე 

ხარ; 

9. Cღ-თუ-ვიპყრნე ველნი ჩემნი განთიად, თ 

და დავემკუდოო მე დასასრულსა ზღისასა, 

10. შუნცა ველი შენი მიძღოდის მე, მარ- თ მე) და -+-და 9ც 

ჯუენემან შენმან შემიწყნაროს მე.“ შენმან|––ცI 
11. შა ვთქუ: ბნელმან სამე დამფაროს მე, ი 

და ღამშ იგი იყოს ნაცვალ ნათლისა მის ნაცვალ (ნაცვალად 8) 'იყოს 

ფუფუნებისა ჩემისა, ნ, 

12. ძამეთუ ბნელი შენ მიერ არა დაბნელ- ია მის მიერ სც 
დეს და ღამძშ იგი ვითარცა დღშ განნათლ- 

დეს; 'ითარცა არს ნათელი მისი, ეგრეცა იბ არს)–L 

ბნელი მისი, 

“ი 

6. საკურველ 8. განძრიელდა 8. 7. ვივტოდი ს, ვილტოდი 18. 8. ა-თუ-ვჭდე 8, ა-თ;- 

ვვდე #. შთა-უ-ვვდე I. 9. ა-თუ-ვიპყნე 8, ა-თუ-ვიპყრნე ს. ზღუისასა 8. 10. მარჯუენამან 8. 

“შემიწყნაროი L. 11. ღამე0 8. ჩემისასა LL. 12. ღამე0 ც. დღეძ 8. განათლდეს 8. 

1 

6. საკ6ვრველ იქმნა ცნობაი შენი ჩემგან; განძლიერდა და ვერ შეუძლო 

მას. 

7. ვიდრე-მე ვიდე სულისა შენისაგან და პირისა შენისაგან ვიდრე-მე ვივლ- 

ტოდი? 

8. ა-თუ-ვვდე ცად, შენ მუნ ხარ; შთა-თუ-ვვდე ჯოჯოხეთად, ახლოსვე 

ხარ; 

9. აღ-თუ-ვიპყრნე ფრთენი ჩემნი განთიად, და დავემკ/დრო მე დასასრულ- 

სა ზღესასა, 

10. და რამეთუ მუნცა ველი შენი მიძღოდის მე, და მარჯუენემან შენმან 
შემიწყნაროს მე. ' 

11. და ვთქუ: ბნელმან სამე დამთრგუნოს მე, და ღამე განმანათლებელ იყოს 

ფუფუნებისა ჩემისა. 

12. რამეთუ ბნელი შენ მიერ არა დაბნელ-.დეს, და ღამე ვითარცა დღე გა- 

ნათლდეს; ვითარცა ბნელი მისი, ეგრეცა ნათელი მისი.
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13. რამეთუ შენ დაპბადენ თირკუმელნი იგ 

ჩემნი და შემიწყნარე მე დედის მუცლით ჩე- შემიწყნარე) შემიწყალე IL 
მითგან. | მე|––-L 

14. Cღგიარო შენ, უფალო, რამეთუ საში- იდ საშინელ და LL 
ნელად საკჯრველ ხარ; საკჯრველ არიან საქმე- იე 

ნი შენნი, და სულმანცა ჩემმან უწყნის ფრიად. 

15. Cრა დაეფარა ძუალი ჩემი შენგან, ივ 

რომელ ჰქმენ დაფარულად. და სიმტკიცშ 

ჩემი ქუესკნელთა თანა ქუეყანისათა. 

16, ძძომელ-იგი არღა მექმნა, იხილეს თუ- ი%ზ 

ალთა შენთა, და წიგნსა შენსა ყოველი ესე ყოველნი ესე დაიწერნეს 
დაიწერა; შღისი შეცთეს, და არავინ იყო იძ (შთაიწერნეს L) 8L, 

მთღუარ მათა. 

17. ჩემდა დიდად სადიდებელ არიან მე- ით არიან| იყვნეს სL 

გობარნი შენნი, ღმერთო, და ფრიად გან- 

ძლიერდეს მთავარნი მათნი. 

18. Cღვრაცხენ იგინი, და უფროს ქჯშისა კ აღრაცხენ 8 

განძრავლდეს; განვიღქძე და აწ შენ თანა ვარ. 
19. Cჰკუეთუ მოსწყ;დნი ცოდვილნი, ღმერ- კა მოსწყ;უდნე 8 

თო, კაცნი მოსისხლენი და მზაკუვარნი გან- 

მაშორენ ჩემგან. განმეშორენით # 

13. თირკვმელნი 0. 14. აგიარო II, საკურველ (2) 18. 15. ძუალი) ძალი 18. სიმტკიცეი ს. 
16. შესცთეს 18. 17. გაძრიელდეს 8. 18. უფროის 18. ქუიშისა სც. განვიღძფ #, განვიღუი- 

ძე 8. 19. მოსუწყჯდნე M. მზაკვარნი ჰ8. 

ჯმ 

13. რამეთუ შენ დაჰბადენ თირკუმელნი ჩემნი და შემიწყნარე მე დედის 
მუცლით ჩემითგან. 

14. აღგიარო შენ, რამეთუ სამინელად. საკჯრველ იქმენ; საკკ,რველ არიან 
საქმენი 'მენნი, და სულმანცა ჩემმან უწყნის ფრიად. 

15. არა დაეფარა ძუალი ჩემი შენგან, რომელი ჰქმენ დაფარულად, და 
სიმტკიცე ჩემი ქუესკნელთა შინა ქუეყანისათა. 

16. რომელ-იგი არა მექმნა, იხილეს თუალთა შენთა, და წიგნსა შენსა ყო- 

ველნივე სთაიწერნენ; დღისი დაიბადნენ, და არღარა იყოს ნაკლულევანებაი 

მათ შორი 
17. ხოლო ჩემდა დიდად სადიდებელ იყვნეს მეგობარნი შენნი, ღმერთო, 

ფრიად განძლიერდეს მთავარნი მათნი. 

18. აღარა ნი იგინი და უფროის ქ,უშისა განმრავლდენ; განვიღჯძე, და 
მერმეცა შენ თანა ვარ. 

19, უკუეთუ მოსწყუედ ცოდვილთა, ღმერთო, კაცნი მოსისხლენი განმეშორე- 
ნით ჩემგან.
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20. თამეთუ ვდომით და შურით; ცუდად კბა ცუდად) –-ს 

დაიპყრნეს ქალაქნი შენნი. შენნი, უფალო XI, 

21. სამეთუ მოძულენი შენნი, უფალო, მო- კგ რამეთუ) –8L 
ვიძულენ და მტერთა შენთა ზედა განეკფდი. 

22. სიძულილითა სრულითა მოვიძულენ, კდ 

და იგინი მტერად შემევმნეს მე. 

23. ჭანმცადე მე, უფალო, და ცან გული კე , 
ჩემი; განმიკითხე მე, გულისხმა-ყვენ ალაგნი და გულისბმა-ყვენ LL 

ჩემნი. 
24. ჯხილე, არს თუ უშჯულოებაი ჩემ თა- კვ 

ნა, და მიძლოდე მე გზათა მათ საუკუნეთა. გზასა მას საუკუნოსა L, 

მუჯლი კვ 
თაყუანის-ცემაი თაყუანის-ცემაი 8 

139 დასასრულსა, ფსალმუნი დავითი- 

სი, ჯმაი ღმრთისა მოღუაწეთა, 
დასასრულსა, ფხალმუნი რლთ, დავითისი, ამა” რლთ, 8. დასასრულსა, გალობაი 

ღმრთის მოღუაწეთაი დავითისი, რლთ ს 

2. "Lანმარინე მე, უფალო, კაცსა უკეთურ- ა 

სა, კაცისა ცრუისა და მზაკუვარისაგან ში- 

გსენ მე, 

21. აქედან მუხლთა სათვალავი #-ში შეშლილია: იგ, იდ, იე, ივ. მოვიძულე 8L, მტერთა| 
მეტI...Iთა 8. 22. შემექმნნეს L. 23. განმიცადე IL. 24. ურჩულოებაი 1სII. 

139. სათ.-რლთ) დამატებულია სხვა ხელით #. 2, მზაკვარისაგან ს. 

1 

20. რამეთუ მვდომ ხართ გულის-ზრახვითა თქუენითა; დაიპყრნენ ამაოები- 

თა ქალაქნი შენნი. 

21. ანუ არა მოძულენი შენნი, უფალო, მოვიძულენა და მტერთა შენთა 

ზედა განვკფდი? 
22. სიძულილითა სრულითა მოვიძულენ, და იგინი მტერად შემექმნნეს მე. 

23, განმცადე მე, ღმერთო, და (ან გული ჩემი; განმიკითხე და გულისვმა- 

ყვენ ალაგნი ჩემნი. 

24. და იხილე, არს თუ გზა95 უმჯულოებისაი ჩემ თანა, და მიძღოდე მე 

გზასა მას საუკუნესა. 

139 

დასასრულსა, ფხალმუნი დავითისი 

2. განმარინე მე, უფალო, კაცისაგან უკეთურისა და კაცისა ცრუისაგან 

მივსენ მე,
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3. სომელთა ზრახეს უშჯულოებაი გული- ბ 

თა მათითა, ყოველსა დღესა განემზადები- განემზადებიან # 

ედ ბრძოლად; 

4. Cღილესნეს ენანი მათნი ვითარცა გუე- გ 
ლისანი, და გესლი ასპიტთაი ბაგეთა მათთა. და|- სM 

განსუენებაი 

5. შიცევ მე, უფალო, ველისაგან ცოდვი- დ 
ლისა და კაცისა უკეთურისაგან მივსენ მე, 

თომელთა ზრახეს დაპკოლებაი სლვათა ჩემ- ე 

თა9; 

6. და დამირწყუეს მე ამპარტავანთა მახძ0, და)– 8 
საბელი განჰმზადეს მახედ ფერვთა ჩემთა და ვ საბელნი განმზადნეს XL 
გარემო ალაგთა ჩემთა საცთური დამიდგეს მე. 

განსუენებაი 

7. 'ზარქუ უფალსა: ღმერთი ჩემი ხარი % 

შენ, ისმინე, უფალო, ვმაი ლოცვისა ჩემი- 

საი. 

8. Cჭფალო, უფალო, ძალო (კხორებისა 9 

ჩემისაო, მფარველ მეყავ თავსა ჩემსა დღესა 

ბრძოლისასა. 

3. ურჩულოებაი სს. მათითა) მათისა #., 5, და კაცისა) ორჯერაა LM. დაბრკოლებაი 18. 
6. დამირწყეს L. მახეძ 18. განმზადეს )16. მახენდ 8. გარემოის I. 

“გ 

3. რომელთა ზრახეს უშჯულოებაი გულსა შინა მათსა, ყოველსა დღესა 
განაწყობენ ბრძოლათა; 

4. აღილესეს ენაი” მათი ვითარცა გუელისა92, და გესლი ასპიტთაი ბაგეთა 

მათთა. 

5. მიცევ მე, უფალო, ველისაგან (კოდვილისა და კაცთა უსამართლოთაგან 

მივსენ მე, რომელთა ზრახეს დაბრკოლებაი სლვათა ჩემთაი; 

6. დამირწყეს მე ამპარტავანთა მახე და საბლითა განართხეს მაზე ფერვთა 

ზემთათ;ს და გარემოის ალაგთა საცთური დამიდგეს მე. 

7. ვარქუ უფალსა: ღმერთი ჩემი ხარი შენ, ისმინე, უფალო, ვმაი ლოცვი- 

სა ჩემისა«ი. ' 

8, უფალო, უფალო, ძალო ცხორებისა ჩემისაო, მფარველ ეყავ თავსა ჩემ- 

სა დღესა ბრძოლისასა.
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9. ჩუ მიმცემ მე გულის-თქუნასა ცოდვილ- თ მე, უფალო 8L 
თასა, რამეთუ ზრახეს ჩეზთ;ს; ნუ დამაგდებ 

მე, რაითა არა აღმაღლდენ. 

განსუენებაი 

“ხრახვანი მათნი ნუ აღესრულნენ. ი აესრულებიედ L 

10. თავსა დასასრულისა მათისასა შრო- 

მამან ბაგეთა მათთამან დაჰფარნეს იგინი. 

11. წაეცემოდის მათ ზედა ნაკუერცხალი ია 

ცეცხლისაი, დაემჭუნენ იგინი და 'გლახაკება- 

სა ვერ დაუდგენ. 
12. ზაცსა ენოვანსა არა წარემაოთოს ჟკუე- იბ 

ყანასა ზედა, კაცი ცრუი ძ;რმან მოინადი- 

როს განსაჭოწნელაღ. 

13. Cჭწყი, რამეთუ ყოს უფალმან საშჯე- იგ 

ლი გლახაკისაი და სამართალი დავ–დომილ- 

თათჯს. 

14. ხოლო მართალთა აღუვარონ სახელსა იდ 

შენსა და დაიმკ,უდროვ წრფელთა წინაშე 

პირსა შენსა. 
მუჯლი იდ 

9. მუხლთა სათვალავი #-ში არეულია: განმეორებულია 0, ამაღლდენ I, აესრუ ულნენ ს. 
10. დაფარნეს ს8L. LI. ნაკუარცხალი 2. 12. ენოანსა ს. ცროი ქ. ძურმან ც. მოინა- 
დიროის L. 13. სარჩელი ს. დარდომილთათჯს 8- 14. აუვარონ I. 

ჯგ 

9. ნუ მიმცემ მე, უფალო, გულის-თქუმისა ჩემისაგან (კრდვილსა; განიზრა- 
ხეს ჩემთჯ;ს, ნუ დამაგდებ მე, ნუუკუე ამაღლდენ. 

10, თავმან შესაკრებელისა მათისამან და შრომამან ბაგეთა მათთამან და- 

ფარნეს იგინი. 

წ 11. დაეცემოდინ მათ ზედა ნაკუერცხალნი ცეცხლისანი, დაამჭუნე იგინი 

გლახაკებითა, და ვერ დაუთმონ. 

12. კაცსა ენოვანსა არა წარემართოს ქუეყანასა ზედა, კაცი (კრუ9 ძჯ;რმან 

მოინადიროს განსახრწნელად. 

13. უწყი, რამეთუ ყოს უფალმან საშჯელი გლახაკთაი და სამართალი 

დავრდომილთაი. 

14. ხოლო მართალთა აუვარონ სახელსა შენსა, და წრფელთა დაიმკჯდრონ 

წინაშე პირსა შენსა. 

დიდებაი
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ფსალმუნი (გალობაი L) დავითისი, 
ვედრებაი ღმრთისა მიმართ სრულ– 
თაი, რმ ცIL 

დაზახრულსა, ფხალმუნი რმ, დავითისი, ვედრე–- 

ბაი ღმრთისა მიერ სრულთაი. 

1. Cჭფალო, ღაღად-ვყავ შენდამი, ისმინე ა 

ჩემი; მომხედე ჯმასა ლოცვისა ჩემისასა, ღა- მომხედენ 8L, 

ღადებასა ჩემსა შენდამი. 

2. ჩარემართენ ლოცვაი ჩემი ვითარცა ბ 

საკუმეველი შენ წინაშე, ალპყრობაი ველთა 

ჩემთაი მსხუერპლ სამწუხროდ. 

3. შასდევ, უფალო, საცოი პირსა ჩემსა გ 

და კარი ძნელი-- ბაგეთა ჩემთა, 

4. რაითა არა მიდრკეს გული ჩემი სიტყუა- 

თა მიმართ უკეთურებისათა 9იზეზებად ში- დ მიზეზებად! მიზეზებაი 8 

ზეზთა ცოდვისათა კაცთა თანა, რომელნი ცოდვისათა|–8 

იქმან უშჯულოებასა, ჩუმცა ზიარ ვარ მე ე 

განზრახვათა მათთა თანა. განზრახვათა) რჩეულთა 718, 
რჩეულსა L მათსა II. 

5. მსწავლოს მე მართალმან წყალობით 

და მამხილოს მე; ხეთი (კოდვილისაი ნუ შე ვ არამედ! ნუცა. 8IM ნებასა) 

ეცხებინ თავსა ჩემსა, არამედ ლოცვა» ჩემი ვნებასა 8 მათსა 8% 

ნებასა მისსა. 

140. სათ. რმ|–– 8. 1. ვღალატყავ 18. 2. აპვრობაი 8. ჩემითაი #. მსხუეპლ 18. 4. ურჩულოება- 
სა ცს. განზრახვათა) ეს სიტყვა გადანასწორებია #, 5. წყალობითა III. შეეცხებინ| შეეხებინ #8. 

L 

140 

ფხალმუნი დავითისი 

1. უფალო, ღაღად-ვყავ შენდამი; ისმინე ჩემი, მოხედენ ვპმასა ლოცვისა ჩე- 

მისასა, ღაღადებასა ჩემსა შენდამი. 

2. წარემართენ ლოცვა9 ჩემი ვითარცა საკუმეველი შენ წინაშე, აღპყრობა# 

ჭელთა ჩემთაი მსხუერპლ სამწუხროდ. 

3. დასდევ უფალო, საცოი პირსა ჩემსა და კარი ძნელი– ბაგეთა ჩემთა. 

4. ნუ მისდრეკ გულსა ჩემსა სიტყუათა მიმართ უკეთურებისათა მიზეზე- 

ბად მიზეზთა (ცოდვისათა კაცთა თანა, რომელნი იქმან უშჯულოებასა, და. 

ნუმცა ზიარ ვარ მე რჩეულთა მათთა თანა. 

5, მსწაგლოს მე მართალმან წყალობითა და მამხილოს მე; ზეთი ცოდვილი- 
საი ნუ განაპოხებნ თავსა ჩემსა და მერმე ნუცაღა ლოცვაი ჩემი ნებასა მათსა-
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დ 6. –აიდგნედ მახლობელად კლდესა მსა- დაიდგნედ) დაითქნედ #, 

ჯულნი მათნი, ისმედ სიტყუანი ჩემნი. რა- დაითქნენ # ისმნენ 8 ჩემნი) 

მეთუ ტკბილ არიან. შენნი L 

7. სითარცა სიზრქე მიწისა” განეფინა CV 

ქუეყანასა ზედა, ეგრე განიბნინენ ძუალნი განიბნინეს 8 
ათნი ჯოჯოხეთს შინა. 

8. თამეთუ შენდამი უფალო, უფალო, თ 

თუალნი ჩემნი; შენ გესავ, ნუ მიმიღებ სულ- გესვენ 8L 
სა ჩემსა. 

9. #იცევ მე მახისაგან, რომელ დამირწყეს ი 

მე და საცთურისაგან, რომელნი იქმან უშ- და)--ცIს საცთურად ს 
ჯულოებასა, 

10. ჰეითხინედ სათხეველთა მისთა (ჯოდ- ია შეითხინენ...ცოდვილი XL, 

ვილნი; მხოლოი ვარი მე, ვითარ განვერე? ვითარ) ვიდრემდის სXL 

მუჭჯლი ია მუვჯვლი ია 8 

141 

გულიხჯმისათ;ს. ფხალმუნი დავითიზხა, რმა, ლოც- 

ვაი, რაჟამს იყო იგი ქუაბხა მახ, ჯმაი ლმრთიხათ;:ს 

დევნულთა#» 
2. "მითა ჩემითა უფლისა მიმართ ღაღად- ა 

ვყავ, ვჭვმითა ჩემითა უფლისა მიმართ ვილოცე. 

გულისხმისათვის, დავითისი, რა– 
ჟამს იყო იგი (იგი–- IM) ქუაბსა მას 
შინა, ლოცვაი, რმა LL, 

6. დაიდგნედ) თავდაპირველად: დაითქნედ 4 (ქ-ს კვალი კარგად ჩანს). ისმენ 9. 7. სიხრქშ L, 

სიზქეი 8. კუეყანასა) ქეფინასა X. 9. დამირწყვეს 8. 10. შეითხინნედ #. ე2რ) გადანასწორებია 4. 

141. სათ. ფსალმუნი) ჩაწერილია სხვა ხელით #. რმა|-- 8, მიწერილია სხვა ხელით #. დავი- 
თის. #ს. 2. ვღაღატ-ვყავ 6. 

ჯ 

6. დაინთქნენ მახლობელად კლდისა მსაჯულნი მათნი, ისმნენ სიტყუანი 
ჩემნი, რამეთუ ტკბილ არიან. 

7. ვითარცა სისქე მიწისაი განიპო ქუეყანასა ზედა, განიბნინეს ძუალნი 
მათნი ჯოჯოხეთს შინა. 

8. რანეთუ შენდამი, უფალო, უფალო, თუალნი ჩემნი; შენდამი ვესავ, ნუ 
მიმიღებ სულსა ჩემსა. 

9. მიცევ მე მახისაგან რომელ დამირწყეს მე და საცთურისაგან, რომელნი 
იქმან უშჯულოებასა. 

10. შეითხინენ სათხეველთა მათთა ცოდვილნი; მხოლოი ვარი მე, ვიდრემდის 

თანა-წარვჰვდე? 
141 

ფხალმუნი დავითიხი 

2. ვმითა ჩემითა უფლისა მიმართ ღაღად-ვყავ, ვმითა ჩემითა უფლისა მი- 
მართ ვილოფცე.·
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3. ბანვჰფინენ მის წინაშე ლოცვანი ჩემნი ბ 

და ჭირნი ჩემნი წინაშე მისსა მიუთხრნე. 

4. 7ო-რა9-აკლდებოდა ჩემგან სული ჩემი, გ 

ღა შენ უფალმან უწყნი ალაგნი ჩემნი: 
'„სზასა,ა რომელსა ვიდოდე, დამირწყუეს მე დ 

მახძ. 

5. ვხედევდ მარჯულ ჩემსა, განვიცდიდ ვხედევდ)––8 
და არავინ იყო მცნობელ ჩემდა; ჩარწყმდა ე 
სივლტოლაი ჩემი ჩემგან; და არავინ იყო 

გამომეძიებელ სულისა ჩემისა. 

6. ჩაღად-ვყავ შენდამი, უფალო, და ვთქუ: ვ ვღაღადებ 8 
შენ ხარ სასოი ჩემი, ნაწილი ჩემი ქუეყანასა 

მას ცხოველთასა. 

7. “ომხედე ლოცეასა ჩემსა, რამეთუ დავ- – მომხედენ #L 
მდაბლდი ფრიად; მივსენ მე მდევართა ჩემ- 

თაგან, რამეთუ განძლიერდეს უფროის ჩემსა. ჩემსა უფროის ცL 

8. '"ამოიყვანე საპვრობილით სული ჩემი, 0 

რაითა აღუვარო სახელსა შენსა. 9%ე მელიან თ 

მართალნი, ვიდრემდის მომაგონ მე. მივაგო I8სI მე) მათ 8L 

მუჯლი თ მუჯვლი თ 8 
თაყუანის-ცემაი აქებსისაი,მუვლი დიდებაი, თაყუანის-ცე- 

ერთ-რიცზუად (... მაი8 

3. განვფინენ 8, გავფინენ #6. მისა. 4. დამირწყეს 8L. 5. ვხედევდ) ს,-შიც თითქო ამოშლი- 

ლია. ჩემისაი 8. 6. ვღღდ“ყ 8. ცხოელთა წ... 7. დამდაბდი 18. განძრიელდეს ს. 8. აუვარო XI, 
აუარო #. თაყუანის-ცემაი 8-ში სათაურის დასაწყისშია, დიდებაი--ბოლოში. 

% 

3. განვჰფინო მის წინაშე ვედრება9 ჩემი და ჭირი ჩემი წინაშე მისსა მი- 

უთხრა. 

4. მო-რაი-აკლდებოდა ჩემგან სული ჩემი, და შენ უწყნი ალაგნი ჩემნი; 
გზასა ამას, რომელსა ვიდოდე, დამირწყეს მე მახე. 

5. ვხედეგვდ მარჯულ ჩემსა, განვიცდიდ და არავინ იყო მცნობელ ჩემდა; 

წარწყმდა სივლტოლაი ჩემგან, და არავინ არს გამომეძიებელ სულისა ჩემისა. 

6. ღაღად-ეყავ შენდამი, უფალო, და ვთქუ: შენ ხარ სასოი ჩემი, ნაწილი 

ჩემი ქუეყანასა მას ცხოველთასა. 

7. მოხედენ ვედრებასა ჩემსა, რამეთუ დავმდაბლდი ფრიად; მივსენ მე მდე- 

ვართა ჩემთაგან, რამეთუ განძლიერდეს ჩემსა უფროის. 

8. გამოიყვანე საპყრობილით სული ჩემი, რაითა აუვარო სახელსა შენსა. 
მე მელიან მართალნი, ვიდრემდის მომაგო მე.
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ხ-ჩინე ხ ხ-ჩსი § 8 

142 დასასრულსა, ფსალმუნი დავითი.· 
სი, ოდეს სდევნიდა ძუ მისი აბე- 
სალომ, ღაღადებაი, რომელსა აუ- 

ფსალმუნი რმბ, დავითისი, რაჟამს ხდევნიდა არებდის, ფსალმუნი რმბ 8, გა- 

მას ძეც მისი აბესალომ, ვედრებაი აღსაარებისაი ლობაია დავითისი, რაჟამს-იგი ძშ 

თ·ასი სდევნიდა მას, ფსალმუნი 

რმბ I, 

1. C4ფალო, შეგესემინ ლოცვისა ჩემისაი, ა 

მოყავ ყური შენი ვედრებასა ჩემსა ზეშმარი- ბ 

ტებითა შენითა, ისმინე ჩემი სიმართლითა 

შენითა; 

2. და ნუ შეხუალ საშჯელად მონისა შენი- 
სა, თამეთუ არა განმართლდეს შენ წინაშე გ განმართლდა # 

ყოველი ვორციელი. 
3. თამეთუ დევნა მტერმან სული ჩემი და დ 

დაამდაბლა ქუეყანასა ზედა (ხორება» ჩემი, 

ტამსუა მე ბნელსა, ვითარცა მკუდარი საუ- ე 
კუნოი. 

4. მოეწყინა ჩემ თანა სულსა ჩემსა, და 

შემიძრწუნდა გული ჩემი. შემიძრწუნდა მე 

142. სათ. რმბ) სხვა ხელითაა ჩამატებული #. ძეი I. 2. სარჩელად #. არაი 8. 4. მოეწყნა IL. 

ჩემ თანა) ორჯერაა ქჰ8-ში. 

+ 

142 

ფხალმუნი დავითისი 

1. უფალო, შეისმინე ლოცვისა ჩემისაი, ყურად-იღე ვედრებაი ჩემი ჭეშმა- 

რიტებითა შენითა, შეისმინე ჩემი სიმართლითა შენითა; 

2. და ნუ შეხუალ საშჯელსა მონისა შენისა თანა, რამეთუ არა განმართლ- 

დეს შენ წინაშე ყოველი ცხოველი. 
პ. რამეთუ დევნა მტერმან სული ჩემი და დაამდაბლა ქუეყანად ცხორებაი 

ჩემი, დამსუა მე ბნელსა შინა, ვითარცა მკუდარი საუკუნოი. 

4. და მოეწყინა ჩემ თანა სულსა ჩემსა, და ჩემ შორის შემიძრწუნდა გული 
ჩემი.
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5. შ-ოვივსენენ დღენი პირველნი, ვიტყოდე ვ 

ყოველთა მიმართ საქმეთა შენთა და დაბადე- საქმეთა) მცნებათა ცIM და- 

ბულთა ქმნულთა ველთა |შენთასსა ვზრა- ბადებულსა ქმნულსა 8L 

ხევდი. 

6. Cღვიპყრენ შენდამი ველნი ჩემნი, და % 

სული ჩემი ვითარცა ქუეყანაი წყურიელი 

არს ჩემ თანა, ჩემ თანა) შენდამი #ჯ, შენ 

თანა L 

7. სთუად შეგესემინ ჩემი, უფალო, რა- 0 

მეთუ მოაკლდა სულსა ჩემსა; ჩუ გარე-მიიქ- თ 

ცევ პირსა შენსა ჩემგან; რაითა არა ვე- 

მსგავსო მე შთამავალთა მღჯმისათა. 

8. 9ასმინო მე განთიად წყალობაი შენი, ი 

რამეთუ მე შენ გესავ; 9-აუწყენ მე, უფალო, ია 

გზანი, რომელთა ვიდოდი, რამეთუ შენდამი რომელსაცა LI შენდამი, 

აღვიღე სული ჩემი. უფალო #8L 
9. 9ივსენ მე მტერთა ჩემთაგან, ღმერთო, იბ 

რამეთუ შენ შესავედრებელ გიყავ. 

10. 9ასწავე მე, რა9”თა ვყო ნებაი შენი, იგ 

რამეთუ შენ ხარ ღმერთი ჩემი; სული შენი იდ 

სახიერი მიძლოდენ შე ქუეყანასა წრფელსა. 

5. ყოველთა1) ყ”ლ 1. ვზრახევდ 1. 6. ავიპყრენ IX. 7. მლჯიმისათა XL. 8. რომელსაცა! ასეა 

ცხ. ავიღე Iს. 10. მიძღოდე #. 

მ 

5. მოვივსენე დღეთა პირველთაი და ვიწურთიდ ყოველთა მიმართ საქმეთა 

შენთა და ქმნულსა ველთა შენთასა ვზრახევდ. 

6. განვიპყრენ შენდამი ველნი ჩემნი, და სული ჩემი ვითარცა ქუეყანა 

ურწყული შენდამი. 

7. მსთუად “შეისმინე ჩემი, უფალო, რამეთუ მოაკლდა სულსა ჩემსა; ნუ 

გარე-მიიქცევ პირსა შენსა ჩემგან, და ვემსგავსო მათ, რომელნი შთავლენან 

მღჯმესა. 
8. მასმინე მე განთიად წყალობაი შენი, რამეთუ მე შენ გესავ; მაუწყე მე, 

უფალო, გზაი, რომელსაცა ვიდოდი, რამეთუ შენდამი აღვიღე სული ჩემი. 

9. ზივსენ მე მტერთა ჩემთაგან, უფალო, რამეთუ შენ შეგევედრე. 

10. მასწავე მე, რაითა ვყო ნებაი შენი, რამეთუ შენ ხარ. ღმერთი ჩემი; 

სული შენი სახიერი მიძღოდენ მე ქუეყანასა წრფელსა.
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11. სახელითა შენითა, უფალო, მაცხოვნე იე 

მე სიმართლითა შენითა, და გამოიყვანე ჭი- 

რისაგან სული ჩემი; 

12. წყალობითა შენითა შ#ოსრენ მტერნი ივ 

ჩემნი და წარწყმიდენ ყოველნი მაჭირებელ- 

ნი სულისა ჩემისანი, რამეთუ მე მონაი შენი 

ვარ. 

მუვლი ივ მუჯლი ივ 8 

143 ფსალმუნი დავითისი გოლიადი- 

სათვს, გალობაი ღმრთისა სადიდე- 

ბელად, ფსალმუნი რმგ 8. (|ფსალ- 

მუნი დავი)თისი გოლიადისათვს, 

რმგ,„ მადლის მიცემაი ძლევი- 

სათ?ს სხ 

გულისვმისათჯ;ხ დავითისა, ფსალმუნი რმგ, გო– 

ლიადის მიმართ. მადლის-მიცემაი ძლევიხათუხ; გა- 

ლობაი ღმრთის სადიდებელად 

1. ზურთხეულ არს უფალი ღმერთი ჩემი, ა 

“რომელმან ასწავა ჭელთა ჩემთა ღუაწლი 

და თითთა ჩემთა – ბრძოლაი. / 

2. ჩწყალობაო ჩემო და შესავედრებელო ბ 

ჩემო, შემწეო ჩემო და მვსნელო ჩემო; წუ- გ 

გეშინის-მცემელი ჩემი, და მზე ვესავ მას, რო- 

მელმან დამამორჩილა ერი ჩემ ქუეშე. დაამორჩილა LL, 

143, ფსალმუნი რმჯგ) სხვა ბელით #. 1. ღჯაწლი IL. 2. ქჯეშე L, ქ“?შ 8. 

“გ 

11. სახელისა შენისათ;ს, უფალო, მაცხოვნო მე და სიმართლითა შენითა 

-“გამოიყვანო ჭირისაგან სული ჩემი, 
12. და წყალობითა შენითა მოსრნე მტერნი ჩემნი და წარსწყმიდნე ყო- 

·ველნი მაჭირვებელნი სულისა ჩემისანი, რამეთუ მე მონა9 შენი ვარ. 

დიდებაი 

'ს-ჩანა 9 

143 

ფხალმუნი დავითისი, გოლიათისთუხ 

1. კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ჩემი, რომელმან ასწავა ველთა ჩემთა 
ღუაწლი და თითთა ჩემთა--–ბრძოლაი. 

2. წყალობაო ჩემო და შესავედრებელო ჩემო, შემწეო ჩემო და მვსნელო 
ჩემო; შესავედრებელი ჩემი, და მე ვესავ მას, რომელმან დაამორჩილა ერი 

მისი ჩემ ქუეშე.
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პ. C“ფალო, ვინ არს კაც, რომელიმცა დ ვინ) რაი 1 რ“იმცა გამო- 
გამოაცხადე შენ, ანუ ძი კაცისაია, რომელი- აცხადე შენ) რლ“”სა გამო- 

მცა შეპრაცხაე იგი? ეცხადე შენ 18 რ“იმცა (2)|) 

რი 8 

4. მაცი აზაოებასა მიემსგავსა, და დღენი ე დაI)–ს 

მისნი ვითარცა აჩრდილნი წარვდეს. 

5. 01ფალო, მოდრიკენ ცანი და გარდა- ვ 

მოჭედ, შეახე მთათა და კუმოდიან; შეახო L 

6. ”ამოაბრწყინენ ელვანი შენნი და შეა- % შეაძრწუნენ: განაბნიენ 8 

ძრწუნენ იგინი, ჭამოავლინენ ისარნი შენნი თ მოავლინენ 8 

და განაბნიენ იგინი. განაბნიენ) შეაძრწუნენ 8 
7. სამოავლინე ველი შენი მაღლით, მი- თ 

ვსენ და განმარინე მე წყალთაგან მრავალთა 

და ჭელთაგან შვილთა უცხო თესლთაისა, 

8. რომელთა» პირი იტყოდა ამაოებასა, ი 

და მარჯუენშ მათი იყო მარჯუენე სიცრუ- 

ვის. 

9. ჩმერთო, გალობითა ახლითა გაქებდე ია 

შენ და ათძალითა მით საფსალმუნითა გი- საფსალმუნისაითა )8L 

გალობდე შენ, 

3. რი“მცა გამოაცხადე შენ) რ” მოივსენე იგი ს. შდრ. ფს. 8, 3. 4. წარჰვდეს XI. 5. მოსდრიკენ L. 
გარდამოჰკედ სL. 76. მაღალით 8. 8. შარჯუენძ (2) #8L. სიცრუის IL. 9, საფსალმრნითა #. 

+ 

3. უფალო, რაი არს კაცი, რამეთუ ეცნობე მას, ანუ ძე კაცისაი, რამეთუ 

შეჰრაცხე იგი? 

4. კაცი ამაოებასა მიემსგავსა და დღენი მისნი ვითარცა აჩრდილი წარ- 

ვლენ. | 
5. უფალო, მოდრიკენ ცანი და გარდამოვედ; შეახე მთათა და კუმოდიან. 

6. გამოაბრწყინვენ ელვანი და განაბნინე იგინი, გამოავლინენ ისარნი შენ- 
ნი და შეაძრწუნნე იგინი. 

7. გამოავლინე ველი შენი მაღლით, მივსენ და განმარინე მე წყალთაგან 

მრავალთა, ველთაგან შვილთა უცხო თესლთაისა, 

8. რომელთა პირი იტყოდა ამაოებასა, და მარჯუენე მათი იყო მარჯუენე 

სიცრუვისა. 

9, ღმერთო, გალობითა ახლითა გაქებდე შენ და ათძალითა საფსალმუნი- 

საითა გიგალობდე შენ,
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10, თომელმან მიეც ცხორებაი მეფეთა, იბ 

რომელმან ივსენ დავიდ მონაი შენი მახული- 
საგან ბოროტისა. 

11. 9ივსენ და განმარინე მე წყალთაგან იგ 

მრავალთა და ველთაგან შვილთა უცხო თესლ- 

თასა, ძძომელთაი9 პირი იტყოდა ამაოებასა, იდ 

და მარჯუენით მათი იყო მარჯუენე სიცრუ- 
ვის. 

12. თომელთანი ძენი მათნი ვითარცა ახალ- იე 

ნერგნი განმტკიცკებულ არიან სიჭაპუკესა 

მათსა, Cსულნი მათნი განშუენებულ არიან ივ 

და ალმკულ მსგავსად ტაძრისა, საუნჯენი იზ 

მათნი სავსე არიან და გარდაეცემიან ურ- 

თიერთას, 

13. Cხოვარნი მათნი მრავლის მშობელ არი- იძ 

ან და განმრავლებულ გამოსავალთა მათთა, და) – # გამოსავალსა მათსა L 

14. და ზროხანი მათნი პოხილ არიან, Cრა ით არა) არარაი ს დაცემა« 

არს დაცემა ზღუდის და არცა განსავალ, ზღუდისაი 18L და)––-ცL ღა- 

არცა ღაღადება უბნებსა მათსა. ღადებაი 8 

15. 'სნატრეს ერსა მას, რომლისაი-ესე ეს- კ ჰნატრეთ L, 

რე არს; ხოლო ნეტარ არს ერისა მის, რომ- 

ლისაი არს უფალი ღმერთი მათი. 

მუჯლი კ მუჯლი ით 8 
10. დავით ს.ს. 11. თესლთაისა სM. მარჯუენშ (2) 881. 12. სიჭაბუკესა #. ამკულ 8. 

13. ცხოარნი ჯ6. 15. ესრეთ 8, ერისაი ს8L. კ) სბვა ხელით #. 

+ 

10. რომელმან მისცა ცხორებაი მეფეთა, რომელმან ივჯვსნა დავით მონა«> 

თ;სი მახულისაგან ბოროტისა. 

11. მივსენ და განმარინე მე ველთაგან შვილთა უცხო თესლთაისა, რომელ- 

თა პირი იტყოდა ამაოუბასა, და მარჯუენე მათი იყო მარჯუენე სიცრუვისა. 

12. რომელთანი ძენი მათნი ვითარცა ახალ-ნერგნი განმტკიცებულ აოიან 

სიჭაბუკესა შინა მათსა, ასულნი მათნი განშუენებულ არიან და აღმკულ, ვი- 

თარცა მსგავსებაი ტაძრისაი, საუნჯენი მათნი სავსე არიან და გარდაეცემიან 

ურთიერთას, 

13. ცხოვარნი მათნი მრავლის მშობელ არიან, განმრაგლებულ გამოსაკალსა 

'მათსა, 

14. და ზროხანი მათნი ზრქელ არიან, არა არს დაცემა» ზღუდისაი. არცა 

განსავალ, არცა ღაღადებაი უბნებსა მათსა, 

15. ჰნატრეს ერსა მას, რომლისა-ესე ესრეთ არს; ნეტარ არს ერისა მის, 

რომლისა არს უფალი ღმერთი მათი.
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ფსალმუნი რმდ, ქებისა, გალობაი ღმრთის ხა- 

დიდებელად 

1. Cღგამაღლო შენ, ღმერთო ჩემო და ა 

მეუფეო ჩემო, და ვაკურთხო სახელი შენი 

უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე. 

2. ძოველსა დღესა გაკურთხევდე შენ და ბ 
ვაჭქო სახელი შენი უკუნისამდე და უკუნითი 

უკუნისამდე. 

3. ბიდ არს უფალი, ქებულ ფრიად, და გ 

სინდიდოისა მისისაი არა არს დასასრულ. 

4. ჩათესავი და ნათესავნი აქებდენ საქმე- დ 

თა შენთა და ძლიერებანი შენნი მიუთხრნენ. 

5. შიდად შუენიერებასა დიდებისა სიწმი- ე 

დისა შენისასა იტყოდიან, საკჯრველებათა 

ფენთა უთხრობდენ. 

6. ძაალი საშინელებათა შენთა» წართქუან ვ 

და სიმდიდრესა შენსა მიუთხრობდენ. 

1 

ფსალმუნი დავითისი, გალობაი 

(ღმრთის) სადიდებელად, ფსალ- 
მუნი რმდ 8. ქებაი და გალობაი 
დავითისი, რმდ IL 

და (2))––ს 

და ქებულ 80 

ნათესავნი) ნათესავი 8ცM 

ძლიერებათა შენთა მიუთხ- 

რობდენ სL 

და საკჯრველებათა Iს 

წართქუან) თქუან სL 

144. სათ. ფსალმუნი რმდ!) სხვა ხელით #. 1, აგამაღლო 8. 2. დღესა) ორჯერ სწერია #. 
უკუნისამდე (1, სოულად) L. 4. ნათესავნი) მეორე ნ ჩამატებულია #. 

“მ 

144 

ბისათვხ ავითიხა ე ვს დავ 

1. აღგამაღლო შენ, ღმერთო ჩემო, მეუფეო ჩემო, და ვაკურთხო სახელი 

შენი უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე. 

2. ყოველსა დღესა გაკურთხო შენ და ვაქო სახელი შენი უკუნისამდე და 

უკუნითი უკუნისამდე. 

3. დიდ არს უფალი და ქებულ ფრიად, და სიდიდისა მისისა9 არა არს დასა- 

სრულ. 

4. ნათესავი და ნათესავი აქებდინ საქმეთა შენთა და ძალსა შენსა უთხრობდენ. 

5. დიდად შუენიერებასა დიდებისა სიწმიდისა შენისასა იტყოდიან და 
საკ/რველებათა შენთა მიუთხრობდენ. 

6. და ძალი საშინელებათა შენთა« თქუან და სიმდიდრესა შენსა მიუთხრობ- 

დენ.
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7. Vსენება” მრავლისა სიტკბოებისა შენი ზ–“ მრავალი L 

საი აღმოთქუან და სიმართლითა შენითა იხა- 

რებდენ. 

8. შებწყნარებელ და მოწყალე უფალი, 0 მოწყალე არს 8ხL 

სულგრძელ და დიდად მოწყალე. 
9. ჩკბილ არს უფალი ყოველთა მიმართ, თ 

და წყალობანი მისნი ყოველთა ზედა საქმე- 
თა მათთა. მათთა) მისთა # 

10, Cღგიარებენ შენ, უფალო, ყოველნი ი 

საქმენი შენნი, და წმიდანი შენნი გაკურთხე- 

ვენ შენ. 
11. ზიდებაი სუფევისა შენისაი წართქუან ია 

და ძალსა შენსა უთხრობდენ, 

12. რაითა ცნან ძეთა კაცთა ძლიერებაი იბ 

შენი და დიდებაი დიდად შუენიერებისა სუ- და|--8L და (და-– 8) დიდად. 

ფევისა შენისაი. შუენიერება« 18L. 
13. სუფევაი შენი სუფევა არს ყოველსა იგ ყოველსა ზედა) 8L, 

ზედა უკუნისამდე, და უფლება9 შენი ყო- 

ველსა შორის თესლსა და თესლსა. 

10. აგიარებენ ცI. 11. წართქუნ #. 13, სუფევაი შენი, ქრისტე IL. 

1 

7. ვსენებაი მრავალი სიტკბოებისა შენისაი აღმოთქუან და სიმართლითა: 

შენითა იხარებდენ. 

8. შემწყნარებელ და მოწყალე არს უფალი, სულგრძელ და დიდად მო- 

წყალე. 
9. ტკბილ არს უფალი ყოველთა მიმართ, და წყალობანი მისნი ყოველთა 

ზედა საქმეთა მისთა, 

10. აღგიარებდედ შენ, უფალო, ყოველნი საქმენი შენნი, და წმიდანი შენნი 

გაკურთხევდედ შენ. 
11. დიდებაი სუფევისა შენისაი წართქუან და ძლიერებასა შენსა იტყო- 

დიან 

12. უწყებად ძეთა კაცთა ძლიერებაი შენი ღა დიდებაი დიდად შუენიერე- 

ბისა სუფევისა შენისაი. 

13. სუფევა« შენი სუფევა” არს ყოველთა საუკუნეთა«, და მეუფებაი შენი. 

ყოველსა შორის თესლსა და თესლსა.
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14. სარწმუნო არს უფალი ყოვლითა იდ 

სიტღყუთა მისითა და მართალ არს იგი ყოვ- მართალ)! წმიდა I 
ლითა სა:პითა მისითა. ხაამტკიცნის უფალ- იე 

მან ყოველნი დაცემადნი და აღჰმართნის 

დაცემულნი. ყოველნი დაცემულნი 8L, 
15. მუალნი ყოველთანი შენ გესვენ, და ივ 

შენ მოსცე საზრდელი მათი ჟამსა. მოსცი 8 მოსცე მათ, აღი- 

16. =ღაპაღლო ჭელი შენი და განაძლნე ი% ზარდნენ იგინი, აღამაღლო 8 

ყოველნი სიტკბოებითა ნებისა შენისაითა. ყოველნივე 8ც 

17. ართალ არს უფალი ყოველთა გზათა იძ და წია არს ცL 

მისთა. წმიდა არს იგი ყოვლითა საქმითა 

მისითა. 

18. Cის უფალი ყოველთა, რომელნი პხა- ით 

დიან მას, და ყოველნი რომელნი პიადიან 

მას ჭეშნარიტებით. 

19. ჩებაი ზოშიშთა მისთა|ი) ყოს უფალ- კ 

-მან, ლოცვანი მათნი ისმინნეს და აცხოვნ- 

ნეს იგინი. 

20. ტაიცვენეს უფალმან ყოველნი მოყუა- კა 

რენი მისნი და ყოველნი ცოდვილნი მოსრ- 

'ნეს. 

14. სიტყუთა LL, აღმართნის 18%. 18. ხადიან (1, 2) 88%. 19. აცხოვნეს L., 

(5 

14. საოწმუნო არს უფალი ყოველთა შინა სიტყუათა მისთა და წმიდა არს 

იგი ყოველთა შინა საქმეთა მისთა. განამტკიცნის უფალმან ყოყელნი დაცე- 

მადნი და აღჰმართნის ყოველნი დაცემულნი. 

15. თუალნი ყოველთანი შენდამი -ესვენ, და შენ მოსცი საზრდელი მათი ჟამსა. 

16. აღაღებ შენ ველსა შენსა და განაძღებ ყოველსა ცხოველსა ნებისაებრ. 

17. მაოთალ არს უფალი ყოველთა შინა გზათა მისთა და წმიდა არს იგი 

„ყოველთა შინა საქმეთა მისთა. 

18. ახს უფალი ყოველთა, რომელნი ხადიან მას, კოველთა, რომელნი ხა- 

დიან მას ჭეშმარიტებით. 

19. ნება” მოშიშთა მისთაი ყოს და ვედრებისა მათისაი შეისმინოს და აც- 

ხოვნნეს იგინი. 

20. დაიცვნეს უფალმან ყოველნი მოყუარენი მისნი და ყოველნი ცოდვილნი 
-მოსრწეს.
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21. +ებულებასა უფლისასა იტყოდის პი- კბ 

რი ჩემი, და აკურთხევდეს ყოველი ჭვორციე- 

ლი სახელსა წმიდასა მისსა Cჰჭკუნისამდე კგ 

და უკუნითი უკუნისამდე. 

მუჯლი კგ მუვლი კვ 8 

თაყუანის-ცემაი დიდებაი V#8L 

145 _ 
ალელუა», ანგშსი და ზ%აქარიაისი, გალობაი თაყუანის-ცემაი (თ.– L) ანგეაისი 

ღმრთის სადიდებელად, ფსალმუნი რმე და ზაქარიაისი, ფსალმუნი რმე 8L, 

1. Cქებს სული ჩემი უფალსა. ა 

2. ვაქებდე უფალსა, ცხორებასა ჩემსა, 

უგალობდე ღმერთსა ჩემსა, ვიდრემდის ვი- 

ყო მე. 

3. ჩუ ესავთ მთავართა, ძეთა კაცისათა, ბ 

რომელთა თანა არა არს ცხორება9; 

4. ამოვიდეს სული მათი მათგან, და მი- გ 

იქცენ მუნვე მიწად მათა; შ-ის დღესა შინა დ მიიქცნიან 8. მიიქცის L 

წარწყმდენ ყოველნი ზრახვანი მათნი, წარწყმდიან LL 

21. უკუნისამდე (1, სრულად) #8. 
145. სათ. ფსალმუნი რმე| სბვა ხელით #6. ანგშსნი კ. 1. აქებსული IL. 

I 

21. ქებულებასა უფლისასა იტყოდის პირი ჩემი, და აკურთხევდინ ყოველი 

ვორციელი სახელსა წმიდასა მისსა უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე. 

დიდებაი 

145 

ალ”ა, ანგეაისი და ზაქარიაისი 

1, აქებს სული ჩემი უფალსა. 

2. ვაქებდე უფალსა, ცხორებასა ჩემსა, უგალობდე ღმერთსა ჩემსა, ვიდრემ- 

დის ვიყო მე. 

3. ნუ ესავთ მთავართა, ძეთა კაცთასა, რომელთა თანა არა არს ცხორებაი. 

4. გამოვიდის სული მისი და მიიქცის მუნვე მიწად მისდა; მას დღესა შინა 
წარწყმდიან ყოველნი ზრახვანი მისნი.
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5. ჩეტარ არს კაცი, რომლისა ღმერთი ე 

იაკობისი შემწე არს მისა, და სასოებაი მისი 

არს უფლისა მიმართ ღმრთისა მისისა, 

ნ. მსომელმან ქმნა („ა და ქუეყანაი, ვ 
ზღუა: და ყოველი, რაი არს მას შინა; თო- % 

მელი იმარხავს ჭეშმარიტებასა უკუნისამდე; იმარხავნ 8 

7. ყვის სამართალი ვნებულთაი, სცის საზრ- ვნებულთა და 8 

დელი მშიერთა. 

8. 04ფალმან განვსნის კრულნი, უფალმან 0 
განაბრძნის ბრმანი, უფალმან აღპმართნის 
დაცემულნი, C.1ფალსა უყუარან მართალნი; თ 

9. უფალმან დაიცვნის ვედრნი, 0ბბოლი ი დაიცვნეს L 

და ქუორივი შეიწყნაროს და გზა ცოდვილ- შეიწყნაროს) შეიწყალოს მ, 
თაი წარწყმიდოს. შეიწყალი # (კოდვილთა#! 

' ცოდვისაი ს. წარსწყმი- 

დო ს 
10. სუფევს უფალი უკუნისაბზდე, ღმერ- ია 

თი შენი, სიონ, თესლითი თესლადმდე. 

მუჯვლი ია მუჯლი ი ს 

5. არს (1)1-–I##. 8. განაბრძვნის #. ალმართნის 8. 10. თესლამდე II. 

შ 

5. ნეტარ არს, რომლისა ღმერთი იაკობისი შემწე არს მისა, და სასოება= 

მისი არს უფლისა მიმართ ღმრთისა მისისა, 

6. რომელმან ქმნნა „ცანი და ქუეყანაი, ზღუა” და ყოველი, რაი არს მას 

შინა; რომელი იმარხავნ ჭეშმარიტებასა უკუნისამდე; 

7. ყვის სამართალი ვნებულთაი და სცის საზრდელი მშიერთა. 

8. უფალმან განჰვსნნის კრულნი, უფალმან განაბრძვნის ბრმანი, უფალმან 

აღჰმართნის დაცემულნი, უფალსა უყუარან მართალნი; 

9. უფალმან დაიცვნის მწირნი, ობოლი და ქურივი შეიწყნაროს და გზა» 

ცოდვილთაი წარწყმიდოს. : 

10. სუფევს უფალი უკუნისამდე, ღმერთი შენი, სიონ, თესლითი თეს- 

ლამდე-
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146 ალელუაი, ანგშსი და ზაქარიაისი, 

გალობაი ღმრთისა სადიდებელად, 

ალელუაი, ანგასი და ზაქარიაისი, ფხალმუნი ფსალმუნი რმვ 8. ანგეაისი და ზა- 

რმვ, გალობაი ღმრთის სადიდებელად ქარიაისი„ გალობაი, ფსალმუნი 
რმვ L 

1. Cქებდით უფალსა, რამეთუ კეთილ არს ა 

გალობა5; ღმერთსა ჩუენსა, ტკბილ ეყავნ მას 

ქებაი. 

2. Cღაშშნოს იერუსალემი უფალმან და ბ 

განბნეულნი ისრაელისანი შეკრიბნეს, 

3. სომელმან განკურნნის შემუსრვილნი გ 

გულითა და შეუხ?;ნნის წყლულებანი მათნი; 

4. თომელმან აღრაცხის სიმრავლშ ვარს- დ . 

კულავთაი და ყოველთავე მათ სახელით 

უწესნ. 
5. წიდ არს უფალი ჩუენი, დიდ არს ძა ე ჩუენი) და ს 

ლი მისი და გულისხმისა მისისა” არა არს 
რიცხუ. 

6. შეიწყნარნის მშუდნი უფალმან, ხოლო ვ 
დაამდაბლნის ცოდვილნი მიწამდე. 

7. Cკურთხევდით უფალსა აღსაარებითა % 

და უგალობდით მას ქებითა, 

146. სათ. ფსალმუნი რმვ) სხვა ხელით #. ზაქარიაი 8. 3. განკურნის 8L. შეუბ;ნის 8. 
წყულულებანი ჯL. 4. მასკულავთაი X. უწენნ 8, უწეს ს. 5. მისისა ს. რიცი; 8. 

6. მიწადმდე 90. 7. ახსაარებითა L,. 

4 

146 

ალ“ი, ანგეაისი და ზაქარიაისი 

1. აქებდით უფალსა, რამეთუ კეთილ არს გალობაი: ღმერთსა ჩუენსა, 

ტკბილ ეყავნ მას ქება», 

2. აღაშენოს იერუსალემი უფალმან და განბნეულნი ისრაელისანი შეკრიბნეს, 

3. რომელმან განკურნნის შემუსრვილნი გულითა და შეუხ;ნის წყლულებანი 
მათნი; 

4. რომელმან აღრაცხის სიმრავლე ვარსკულავთა9 და ყოველთავე მათ სა- 

ხელით უწესნ. 
5. დიდ არს უფალი ჩუენი, დიდ არს ძალი მისი და გულისვმისა მისისა(ი | 

არა არს რიცხ/. 

6. შეიწყნარნის მშჯდნი უფალმან, ხოლო დაამდაბლნის ცოდვილნი მიწამდე. 
7. აკურთხევდით უფალსა აღსარებითა და უგალობდით ღმერთსა ჩუენსა 

ებნითა,
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8. თომელმან შემოსნა ცანი ღრუბლითა 

და განუზზადა წ.მა= ქუეყანასა, ძ)ომელმან 

აღმოაციხნის თივაი მთათა და მწუანთძ სამ- 

სახურებელად კაცთა; 

მ. სომელმან მოსცის საზრდელი პირ- 

უტუუთა და მართუეთა ყორნისათა, რომელ- 

ნი ჰხადიან მას. 

10. Cრა თუ ძალი ცხენისაი უნდა უფალ- 

სა, არცა ბარკალსხჯ;ლნი გმირისანი სთნდეს 
მას; 

11. Cრამედ სთნდეს უფალსა მოშიშნი 

მისნი და რომელნი ესვენ წყალობათა მისთა. 

მუჯლი იბ 

147 

ანგესი და შზაქარიაისი, გალობაი ღმრთის სა- 

დიდებელად, ფსალმუნი რმ% 

1. Cქებდ იერუსალემი უფალსა, უგალობდ 

ღმერთსა შენსა, სიონ; 

დ 

ია 

იბ 

ა 

აღმოაცენა L8L 

მას) სახელსა წმიდასა მის- 

სა Iს 

ბარკალსხვილნი გმირისანი 

სთნდეს მას) ძლიერებაი გმი- 

რისაი სთნდა 80 

წყალობასა მისსა 10II 

მუჯლი იბ ცხ 

ალელუაი, გალობაი ანზესი და ზა– 
ქარიაისი, ლმოთისა აღსაარებით, 

ფსალმუნი რმზ 80%, ანგეაისი და 
ზაქარიაისი, გალობაი, ფსალმუნი 

რმზ ჩ 

8, შეჰმოსნა 8. განუზადა 8. აღმოაცინა #. 9. მართ;ეთა II. ხადიან ც%. 
147. ფსალპუნი რმ%) სხვა ხელითაა ჩაწერილი თავისუფალ ადგილას #. 

“ 

8. რომელმან შემოსნის ცანი ღრუბლითა და განუმზადის წ;მაი ქუეყანასა, 

რომელმან აღმოაცენის თივაი მთათა და მწუანე სამსახურებელად კაცთა; 

9. რომელმან მოსცის საზრდელი პირუტყუთა და მართუეთა' ყორნისათა, 

რომელნი ხადიან მას. 

10. არა თუ ძლიერება» ცხენისაი უნდა, არცა სხჯლბარკალნი მამაკაცისა- 

ნი სთნდეს; 

11. არამედ სთნდეს უფალსა მოშიშნი მისნი და რომელნი ესვენ წყალობა- 

თა მისთა. 

147 

ალ“ი, ანგეაისი და ზაქარია(ი)სი 

1. აქებდ, იერუსალემ, უფალსა, უგალობდ ღმერთსა შენსა, სიონ;
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2. სამეთუ განაძლიერნა მოქლონნი ბჭე- ბ 

თა შენთანი და აკურთხნა შვილნი შენნი შენ 

თანა, 

3, სომელმან დასხნა საზღვარნი შენნი გ 

მშუდობით და სიპბოსითა იფქლისაითა გან- და) – L 

გაძღო შენ; 

4. თომელმან მოავლინის სიტყუა: მისი დ 

ქუეყანად, და წრაფით რბინ ბრძანებაი მისი; და|--ც0ხL 

5. შადვის თოვლი ვითარცა მატყლი და ე 

ნისლი ვითარცა ნაცარი მიჰფინის; 

6. სომელმან დასხნის მყინვარნი ნებეუ- ვ დასხნა მყინვარნი მისნი 80L, 

ლად; წინაშე ყინელსა მისსა ვინ-მე დაუდ- 

გეს მას? მას|–-80L 

7. 9ოავლინის სიტყუა” მისი და დაადნ – მოავლინოს L 

ვის იგი; ქროდის სული მისი და ვიდოდიან ვიდოდიან| დიოდიან L0XL 

წყალნი; 
8. თომელი უთხრობს სიტყუათა მისთა წ უთხრობნ 8L 

იაკობსა, სიმართლეთა და განკითხვათა მის- 

თა––ისრაელსა. 

4, სწრაფით 8L%. 5. თუვლი ჰყ. 7. დაადვნის 8, დაადვის L. 8. უთბრობ“ნ ს. სიტყუაოა| ამის 
შემდეზჯ ს”ს აკლია ფსალმუნის ტექსტი ბოლომდე. 

1 

2. რამეთუ განაძლიერნა მოქლონნი ბჭეთა შენთანი და აკურთხნა შვილნი 

შენნი შენ თანა, 

3. რომელმან დასხნა საზღვარნი შენნი მშ/დობით და სიპოხითა იფქლისაითა 

განგაძღო შენ; 

4. რომელმან მოავლინოს სიტყუა«» მისი ქუეყანად, და სწრაფით რბინ ბრძა- 

ნებაი მისი; 

5. დადვის თოვლი ვითარცა მატყლი და ნისლი ვითარცა ნაცარი მიჰფი- 

6ის; 

6. რომელმან დასხნა მყინვარნი მისნი ნებეულად; წინაშე ყინელსა მისსა 

ვინ-მე დაუდგეს? 
7. მოავლინის სიტყუა” მისი და დაადნვის იგი; ქროდის სული მისი და 

დიოდიან წყალნი; 

8. რომელი უთხრობს სიტყუათა მისთა იაკობსა, სიმართლეთა და განკითხ- 

ვათა მისთა--ისრაელსა.
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9. Cრა უყო ესრეთ ყოველსა ნათესავსა 

და სამართალნი მისნი არა გამოუცხადნა 

მათ. 

მუჯლი თ 

თაყუანის-ცემაი 

148 

ალელუაი, ანგშსი და გაქარიაისი, გალობათ 

ღმრთის ხადიდებელად, ქებით, ფსალმუნი რმძ0 

1. Cქებდით უფალსა ცათაგან, აქებდით 

მას მაღალთა შინა. 

2. Cქებდით მას ყოველნი ანგელოზნი მის- 

ნი, აქებდით მას ყოველნი ძალნი მისნი; 

3. Cქებდით მას მზი და მთოვარძ, <ქებ- 
დით მას ყოველნი ვარსკულავნი და ნათელ- 

ნი; 

4, Cქებდით მას ცანი ცათანი და წყალნი 

ზესკნელ ცათანი. 

9 

თ ესრეთ|) ესე სცL 
მართალნი ჯL გამოუცხადნე # 

მუვლი თ ც 

დიდებაი L, თაყუანის-ცე- 

მაის 

ალელუაი, ანგშსი და ზაქარიაისი, 

ზალობაი ღმრთისა სადიდებელად, 

ფხალმუნი რმშ 8. ანგეაისი და 
ზაქარიაისი, გალობაი, ფსალმუნი 
რმი #M 

ა 

ბ 

გუდ 

ე და)–ს 
ზესკნელს ჯL 

148. სათ. ფსალმუნი რმშ) სხვა ხელით, ნუსხურად #. 3. მთოარუ L. მასკულავნი I". 

ს 

9. არა უყო ესრეთ ყოველსა ნათესავსა და სამართალნი მისნი არა გამოუ- 

ცხადნა მათ. 

148 

დიდება-2 

ალ“ი, ანგეაისი და ზაქარიაისი 

1. აქებდით უფალსა ცათაგან, აქებდით მას მაღალთა შინა. 

2. აქებდით მას ყოველნი ანგელოზნი მისნი, აქებდით მას ყოველნი ძალნი. 

მისნი; 

3. აქებდით მას მზე და მთოვარე, აქებდით მას ყოველნი ვარსკულავნი დ» 

ნათელნი; 

4. აქებდით მას ცანი ცათანი და წყალნი ზესკნელს' ცათანი.
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§. აქებდით სახელსა უფლისასა, თამეთუ ვ 

მან თქუა და იქმნნეს, თავადმან ბრძანა 

და დაებადნეს. 

6. –აადგინნა იგინი უკუნისამდე და უკუ. ზ%ზ უკ“ე და) 

ნითი უკუნისამდე; ბრძანებაი დასდვა, და 
არა გარდავლენ. 

7. Cქებდით უფალსა ქუეყანით ვეშაპნი თ 

და ყოველნი უფსკრულნი: 
8. Cეცხლი, სეტყუაი, თოვლი, მყინვარი, თ 

სული ნიავ-ქარისაი-, რომელნი ჰყოფენ სი- 

ტყუათა მისთა; 

9. 9%თანი და ყოველნი ბორცუნი, ხენი ი ყოველნი (1)|–-ცL 
ნაყოფიერნი და ყოველნი ნაძუნი; 

10. შ-ვვეცნი და ყოველნი პირუტყუნი, ქუე- ია 

წარმავალნი და მფრინველნი ფრთოვანნი; 

11. მეფენი ქუეყანისანი და ყოველი ერი, იბ ყოველნი ერის მთავარნი 8 

მთავარნი და ყოველნი მსაჯულნი ქუეყანი- 

სანი; 

5. იქმნეს 8L. 6. არაი სც. 8. ცეცბი 8. 9. ნაძ,;ნი 8. 10. ფრინველნი IL. ფრთოანნი XI, 

“ 

5. აქებდით სახელსა უფლისასა, რამეთუ მან თქუა და იქმნეს, თავადმან 

ბრძანა, და დაებადნეს. 

6. და დაადგინნა იგინი უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე; ბრძანება« 

დადვა, რომელი არა წარვდეს. 

7. აქებდით უფალსა ქუეყანით ვეშაპნი და ყოველნი უფსკრულნი; 

8. ცეცხლი, სეტყუაი, თოვლი, მყინვარი, სული ნიავ-ქარისაი, რომელნი 

ჰყოფენ სიტყუასა მისსა; 

9. მთანი და ყოველნი ბორცუნი, ხენი ნაყოფიერნი და ყოველნი ნაძუნი; 

10. მვეცნი და ყოველნი პირუტყუნი, ქუეწარმავალნი და მფრინველნი 

ფრთოვანნი; 

11. მეფენი ქუეყანისანი და ყოველნი ერნი, მთავარნი და ყოველნი მსა- 

ჯულნი ქუეყანისანი;
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12. ბაპუკნი და ქალწულნი, მოხუცებულ- იგ 

ნი ყრმათა თანა; 

13. აქებდით სახელსა უფლისასა, თამე- იდ 

თუ აღმაღლდა სახელი მის მხოლოისა«ი, და აღმაღლდა) მაღალ არს სცIL 

აღსაარება9 მისი ზეცათა და ქუეყანასა. ზეცასა IL 

14. და აღამაღლოს უფალმან რქა9 ერისა 

თ;სისაი სალობად ყოველთა წმიდათა მისთა იე 

ძეთა ისრაელისათა, ერი რომელ მახლობელ 
არს მისა. 

მუჯლი იც (იდ) მუჯლი იბ ც 

149 
ალელუაი, ანგშსი და ზაქარია წი- 

ალელუაი, ანგშსი და შზაქარიაისი, გალობაი ნაწარმეტყუელისაი, ფსალმუნი 

წინაწარმეტყუელებით, ფსალმუნი რმთ რმთ ც. ალელუაითა, ფსალმუნი 
რმთ L, 

1. Cქგალობდით უფალსა გალობითა ახ- ა 

ლითა, ქება». მისი ეკლესიასა წმიდათასა. 

2. “1ხარებდ, ისრაელ, შემოქმედისა მი. ბ იხარებდინ 8 მიმართ თჯ;სი- 
მართ თუსისა, და ძენი სიონისანი უგალობ- სა) თჯ;სისა თანა ს უგალო- 

დით შეუფესა მათსა. ბენ 8 

12. გაბუკნი 8L. 13, მხოლოისა 8. 14. ისრაელისათა (სრულად) 8. 
149. სათ. ფსალმუნი რმთ) სხვა ხელითაა აშიაზე ნუსხურად მიწერილი #. 2. იხწრებდ #. 

1 

12. ჭაბუკნი და ქალწულნი, მოხუცებულნი ყრმათა თანა; 

13. აქებდით სახელსა უფლისასა, რამეთუ ამაღლდა სახელი მის მხოლოისაი; 

და აღსარებაი მისი ზეცასა და ქუეყანასა. 

14. და აღამაღლოს უფალმან რქაი ერისა თ;:სისაი გალობად ყოველთა 

წმიდათა მისთა ძეთა ისრაელისათა, ერი რომელ მახლობელ არს მისა. 

149 

ალ“. 

1. უგალობდით უფალსა გალობითა ახლითა, ქებაი მისი ეკლესიასა შინა 

წმიდათასა. 

2. იხარებდინ ისრაელ შემოქმედისა მიმართ თ;სისა, და ძენი სიონისანი 

უგალობდენ მეუფესა მათსა.
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3. Cქებდით საბხელსა მისსა კურთხევითა, გ ვაქებთ 8, 

ქებითა და ფსალმუნითა უგალობდით მას. უგალობდეთ 8 

4, დამეთუ სთნავს უფალსა ერი თ;სი და დ სთნდა ცხ. 

აღამაღლნეს მშ;დნი ცხოვრებითა. მშუდნი| შვილნი 

5. 1ქადიან წმიდანი დიდებითა, იხარე. ე დიდებასა ს 
ბენ სასუენებელსა ზედა მათსა. სასუენებელსა) სავსენებელ- 

სა 8 მათსა ზედა 

6. Cღმაღლებაი ღმრთისაი პირსა შინა ვ ამაღლებად ღმრთისა 8 

მათსა, და მახლი ორპირი პჯელთა მათთა მახულნი ორპირნი 8L 

7. შურის-გებად წარმართთა შორის და '?–? შურის-გებად) ყო (ყო – XL) 

შეტყუებად ყოვლისა ერისა, შურის-გებაი 890, შორის)–-8 

შეტყუებაი ყ“”ისა ერისაი L 

8. შეკრვად მეფენი მათნი ბორკილითა დაი შეკორნა 8 

პატიოსანნი მათნი––ველბორკილითა რკინი- 

საითა, 

9. ყოფად მათ შორის საშჯელი, ვითარ.თ ყოფად აორს(ას) 8ცIL 

ცა წერილ არს; დიდებაი ესე არს ყოველთა ესე არს|––8 

წმიდათა მისთაი, მისთა L, 

მუჯლი თ 

4. სთნას ს, სთნა IL. ამაღლნეს IL. ცხორებითა 1L. 6. ამაღლებაი L. 8. ჭველთბორკილი- 

თა 8. პრკინისაითა 8. 9, სარჩელი II. 

დ 

3. აქებდენ სახელსა მისსა განწყობითა, ბობღნითა და საფსალმუნითა უგა- 

ლობდენ მას. 

4, რამეთუ სთნდა უფალსა ერი თ;:სი და აღამაღლნეს მშ;დნი ცხორებითა. 

5. იქადოდიან წმიდანი დიდებითა და იხარებდენ სარეცელსა ზედა მათსა. 

6. ამაღლებაი ღმრთისაი” პირსა შინა მათსა, და მახჯლნი ორპირნი ველ- 

თა შინა მათთა 

7. ყოფად შურის-გებაი წარმართთა შორის, და მხილებად ყოელისა ერისა, 

8. შეკოვად მეფენი მათნი ბორკილითა და დიდებულნი მათნი––ველბორკი- 

ლითა რკინისაჯთა, 

9. ყოფად მათ შორის საშჯელი და წერილი; დიდებანი) ესე არს ყოველთა 

წმიდათა მისთა.
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ალელუია, ალელუია, ბრძანებაა გალობისაი ჟოველთა, 

ფხალმუნი რნ 

1. Cქებდით ღმერთსა სიწმიდითა მისითა, 
'-Cქებდით მას სამყარო<თა ძალისა მისისაითა; 

2. Cქებდით მას ძლიერებითა მისითა, 

Cქებდით მას მრავლითა სიმდიდრითა მისითა; 

3. Cქებდით მას ვმითა კურთხევისაითა, 

Cქებდით მას ფსალმუნითა და ქებითა; 

4. Cქებდით მას სიხარულითა და გალო- 

ბითა, Cქებდით მას სიტყჯთა ტკბილითა; 

5. Cქებდით მას ვმითა სასმენელითა, 

Cქებდით მას ვმითა ღაღადებისაითა. 

6. ფოველი სული აქებდით უფალსა. 

მუჭვლი ია 

თაყუავის-ცემაი უფალო შეგესემინისაი, მუვლი 

ერთრიცხუად რკე 
ყოვლად შეკრებით ფსალმუნნი რნ, მუჭლი ცშ 

5 
8 

დ 
ი 
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ალელუაი, გალობაი ანგთსი და ხა– 

ქარიაისი, ფსალმუნი რნ ც. ალე- 
ლუაი, გალობაი, ფსალმუნი (რნ) # 

სიწმიდითა მისითა| წმიდა- 
თა შორის მისთა ს 

მას (2)|“–8 

თაყუანის-ცემაი,..ცშ|I-–8ცL 

150. სათ. ალ“ია ». ფსალმუნი რნ) სხვა ხელით, ნუსხურად #. 

% 

150 

ალ“ი, 

1. აქებდით ღმერთსა წმიდათა შორის მისთა, აქებდით ·მას სამყარო9თა 

ძალისა მისისაითა; 

2. აქებდით მას ძლიერებითა მისითა, აქებდით მას მრავლითა სიმდიდრითა 
მისითა; 

3. აქებდით მას ვმითა ნესტჯსაითა, აქებდით მას ფსალმუნითა და ებნითა; 

4, აქებდით მას ბობღნითა და მწყობრითა, აქებდით მას ძნობითა და ორ- 

ღანოითა; 

5. აქებდით მას წინწილითა კეთილ-ვმითა, აქებდით მას წინწილითა ღა- 

ღადებისაითა. 

6. ყოველი სული აქებდით უფალსა. 

დიდებაი
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თქმული დავითიხი თქუა დავით 8 

1. 0ჭმცირეს ვიყავ მე ძმათა ჩემთა შორის მე (1))––8 შორის)–8 
და უმრწემეს სახლსა მამისა ჩემისასა და 

ვმწყსიდი მე საცხოვართა მამისა ჩემისათა. 

2. ყელთა ჩემთა ქმნეს საგალობელი, და 

თითთა ჩემთა განაგეს საქებელი. 

3. და ვინ-მე მიუთხრას ესე უფალსა ჩემ- 

სა? და თავადმან უფალმან ისმინა ჩემი. თ;თ ისმინა 8 

4. და თავადმან უფალმან გამოავლინა ან- თ?თ გამოავლინა 8 

გელოზი მისი და გამოზიყვანა მე საცხოვარ- 

თაგან მამისა ჩემისათა და მცხო მე ზეთითა 

ცხებულებისა მისისაითა. 

5. ხოლო ძმანი ჩემნი იყვნეს უკეთლხს და უშუენიერეს და უკეთეს 8 

უშუენიერეს, და არა სთნდეს იგინი უფალსა. 

6. განვედ მე შემთხუევად უცხო თესლსა და განვედ I თესლისა მის 8 

მას და მწყევდა მე სახელის-დებით კერპთა 

მიმართ თ;სთა; 

151. სათ. თქმული) ასეა #. 1. უმრწეშეის 8. ვჭწყსიდ 8. მამი|ტემისათა 8. 4. მისისაი 8. 
55. იყუნეს 8. უშჯნიერეს 8. 6. საბელ-დებით 8. 

1 

15! 

ესე ფხალმუნი თუსაგან აღიწერა დავითის მიერ და გარეშე ასორმეოცდაათთა 

ფსალმუნთაი»სა, რაჟამს ეწჟო გოლიათსა 

1. უმცირეს ვიყავ მე ძმათა შორის ჩემთა და უმრწემეს სახლსა შინა მამი- 

სა ჩემისასა და ვმწყსიდი საცხოვართა მამისა ჩემისათა. 

2. ჭელთა ჩემთა ქმნეს საგალობელი, და თითთა ჩემთა განაგეს საქებელი. 

3. და ვინ-მე მიუთხრას ესე უფალსა ჩემსა? და თავადმან უფალმან შეის- 

მინა. 

4. და თავადმან გამოავლინა ანგელოზი მისი და აღმიღო მე ცხოვართაგან 

მამისა ჩემისათა და მცხო მე ზეთითა ცხებულებისა მისისაითა. 

5. ძმანი ჩემნი იყვნეს კეთილ და დიდ, და არა სთნდეს იგინი უფალსა. 

6. განვედი მე შემთხუევად უცხო თესლისა მის, და მწყევდა მე კერპთა 

მიმართ თ;სთა;
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7. ხოლო მე სახელითა უფლისა ღმრთისა 

ჩემისაითა მოვიღე მახჯლი იგი მისი და მოვ- 

ჰკუეთე თავი მისი და აღვჯოცე ყუედრება« 
ძეთაგან ისრაელისათა. 

L 

7. ხოლო მე ვივადე მახჯლი მისი და წარვჰკუეთე თავი მისი და აღვვოძცე, 
ყუედრება« ძეთაგან ისრაელისათა.
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1“ 

გალობა” მარიამისი, დისა მოსე– 
გალობაი გამოსლვათაი, მარიამისი, დიხა მოხეხი სი და აჰრონისი 8. გალობაი მა- 

და აპარონიხი რიამისი L 

1. C04გალობდეთ უფალსა, რამეთუ დიდე: ა 

ბით დიდებულ არს; Cხენები და მჭედრები ბ 

შთასთხია!" ზღუასა. 

2. შემწე და მფარველ მეყო ჩუენ მვსნე- მეყავ 8 
ლად; "სე არს ღმერთი ჩუენი და ვადიდოთ გ 

ესე, ღმერთი მამისა ჩუენისაი, და აღვამაღ- 

ლოთ ესე. 

3. Cჭფალი არს,, რომელმან შემუსრნის დ შეზგუსონა 8 
ბრძოლანი, უფალ არს სახელი მისი. 

4. "ტლები ფარაოასი და ყოველი ერი ე 

მისი შთასთხია ზღუასა, რჩეული მჭედრები 

მთავართა” მათ დაათქა ზღუასა მას მეწა- 

მულსა; 

1. უფალსა|–--I. შთათბია L. 2. შემწფ 8. ავამაღლოთ VI. 4. შთათბია #L. 

1 

15 

გალობაი მოსეხი, გამოხლვათაგან 

1. უგალობდეთ უფალსა, რამეთუ დიდებით დიდებულ არს; ცხენები და 

მვჯედრები შთასთხია ზღუასა. 

2. შემწე და მფარველ მეყო მე მვსნელად; ესე არს ღმერთი ჩემი, ვადიდო. 

ესე, ღმერთი მამისა ჩემისაი, და აღვამაღლო ესე. 

3. უფალიან შემუსრნა ბრძოლანი, უფალ არს სახელი მისი. 

4. ეტლები ფარაოისი და ყოველი ძალი მისი შთასთხია ზღუასა, რჩეული 
მჭედრები სამ-მდგომთაი მათ დაანთქა ზღუასა მას მეწამულსა; 

  

9? გალ.1=გამოსლვათაი 15,1--15,19
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5. ზღუაბან დაჰფარნა იგინი, დავდეს და ვ 

„დაიქიონეს სიღრმესა მას უფსკრულთასა ვი- 

თარცა ლოდნი. 

6. #აოჯუენის შენი, უფალო, დიდებულ % 

არს ძალითა შენითა; მარჯუენემან ჭელმან 

შენმან; უფალო, მოსრნა მტერნი იგი შენნი. 

7. სიმოავლითა მით დიდებისა შენისაი- 

თა შეპმუსრენ მჭდომნი იგი შენნი; +იავლი- თ 

ნე რისხვა გულის წყრომისა შენისა», და შე- 

ჭამნა იგინი ვითარცა ლერწამნი. 

რდ 

8. სულისა ბისგან ძლიერებისა გულის ი 

წყრომისა შენისაასა განიპნეს წყალნი; Cღ- ია 

ზღუდნე და დადგეს ვითარცა ზღუდენი 
წყალნი ზღ;სანი, შეჰკინდეს და აზლუდნეს შეჰყინნეს L 

ღელვანი იგი შუვა ზღუასა, 

მშ. თქუა მტერმან: ვდევნო, ვეწიო, ვგუე- იბ ვგუემო)--8ც 
მო, განვიყო ნატყუენავი და განვიძიღშ)ო თავი 

ჩემი, შოვსრა იგი მახჯლითა ჩემითა, უფ- იგ 

ლებდეს და აღმაღლდუს მათ ზედა ველი ჩემი. მათ) მის Iს, მას # 

10. შიავლინე სული შენი, და დაჰფარნა იდ 

იგინი ზღუამან, საერინნეს და დავდეს ვი- იე 

თარცა ბოპენნი წყალთა მათ ძლიერთა. 

5. დაფარნა 8L.. დაიძირნეს) დაეძინეს #ც8IM. 6. მარჯუენაი ს. 7. შემუსრენ #. 8. შენისაი- 
თა ცს. ახღუდნეს (1) ს. დაგეს #. შოვა ს, შოა II, 9. განვიძო #IM. ამაღლდეს I». 10. დაფარნა 
18. დაერინეს 8L. 

1 

5, ზღუანან დაფარნა იგინი, და დავდეს სიღრმესა მას ვითარცა ლოდნი. 

6. მაოჯუენე შენი, უფალო, დიდებულ არს ძალითა; მარჯუენემან ჭელმან 

შენმან, უფალო, მოსრნა მტერნი. 

7. და სიმრავლითა მით დიდებისა შენისათა შეჰმუსრენ მვდომნი იგი; მი- 

ავლინე რისხვაი შენი, და შეჭამნა იგინი ვითარცა ლერწამი. 

8. და სულისაგან გულის წყრომისა შენისა განიპნეს წყალნი, შეჰყინდეს ვი- 
თარცა ზღუდენი წყალნი, შეჰყინდეს და ღელვანიცა იგი შუა ზღუასა. 

მშ. თეუა მტერმან ვდევნო, ვეწიო, განვიყო ნატყუენავი და განვი- 

ძლო სული ჩემი, მოვსრა მახულითა ჩემითა, და უფლებდეს მის ზედა ველი 
ჩემი. 

8 10. მიავლინე სული შენი, და დაფარნა იგინი ზღუამან, და დავდეს იგინი 

ვითარცა ბრპენი წყალთა მათ შინა ფრიადთა.
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11. %ინ-მე არს მსგავს შენდა ლმერთთა ივ 

შორის, უფალო, ანუ ვინ გემსგავსოს შენ 

დიდებითა წმიდათა შორის? საკურველ ხარ იზ დიდებითა (1)) დიდებულო 

დიდებითა, რომელმან ჰყვი ნიშები და სა- სსL, შორის) შინა # ხარ) 

სწაულები. ჰყავ L შენ დიდებითა მით. 

8ხM ნიშები იგი 8. 

12. #იჰყავ მარჯუენით შენი, და დათქნა იძ 

იგინი ქუეყანამან. 

13. C0ჭძეღუ სიმართლითა შენითა ერსა ით 

შენსა ამას, ერსა, რომელი ივსენ, ჩუგეში- კ 

ნის-ეც ძალითა შენითა ბანაკსა ამას სიწმი- 

დისა შენისასა. 

14, "სმა წარმართთა და განოისხნეს, და კპ 

სალმობამან შეიპყრნა მ,:ჯდრნი იგი ფილის- 

ტიმისანი. 

15, 9აშინ იწრაფეს ერის თავთა მათ ედო- კბ. 

მისათა და მთავართა მოაბელთა, შიშმან და კვ 

ძწოლამან შეიპყრნა იგინი, და განკფდეს 

ყოველნი მკჯ;დრნი ქანაანისანი. 

16. –აეცინ მათ ზედა შიში და ძწოლაი, კდ დიეცა 80L 

ძლიერებითა მკლავისა შენისაითა ქვა იქმნედ იქმნეს 60L 

იგინი “”იდრემდის განვდეს ერი შენი, კე შენი)–-Lს 

უფალო, ვიდრემდის განვდეს ერი ესე შენი, 

რომელ გამოირჩიე, 

15. ისწრაფეს 8. ძრწოლამან 80. განჰკფდეს I. ქანანისანი ს. 16, ძოწოლაი L9). 

% 

11. ვინ-მე (არს) მსგავს შენდა ღმერთთა შორის, უფალო, ანუ ვინ გემსგავსოს: 

შენ დიდებული წმიდათა შინა, საკ6.ლრველი დიდებითა და მოქმედი ნიშებისაი? 

12. მიჰყავ მარჯუენე შენი, და დანთქნა იგინი ქუეყანამან. 

13. უძეღუ სიმართლითა შენითა ერსა შენსა ამას, რომელი ივსენ, ნუგეში- 

ნის-ეც ძალითა შენითა ბანაკსა ამას წმიდასა შენსა, 

14. ესმა წარმართთა, განრისხნეს, და სალმობამან შეიპყრნა მკჯდრნი იგი 

ფილისტიმისანი. 

15. მაშინ ისწრაფეს ერის თავთა მათ ედომისათა და მთავართა მოაბელთა, 

ძროწოლამან შეიპყრნა იგინი, და განკფდეს ყოველნი მკჯ;დრნი ქანანისანი. 
16, დაეცინ მათ ზედა შიში და ძრწოლაი, სიდიდითა მკლავისა შენისაითა. 

ქვა იქმნედ იგინი, ვიდრემდის განვდეს ერი შენი, უფალო, ვიდრემდის გან-. 

ვდეს ერი ესე შენი, რომელ მოიგე.
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17. სიდოენდის შეიყვანნე და დაჰნერგნე კვ შეიყვანენ და დაჰნერგენ იგი- 
ესენი მთასა პას სიწმიდისა შენისასა, «ან- კხ ნი 8ცხX დასაშშნებელსა) 

მზადებულსა ზას დასაშშნებელსა მკჯდრობი- და აღსაშენებელსა 8L 

სა შენისასა. #ყიომელ მოიგე დასაბამითგან სიწ- კი 

მიდს, უფალო. რომელ განჰმზადეს ველთა 
შენთა, უფალო. 

18. Cჭფალი მეუფე არს უკუნისამდე და კთ 

უკუნითი უკუნისასდე და მერმეცა. 

19, თპაზეთუ შევიდა ფარაო ეტლებითურთ ლ 
და ბმკედოებით შუვა ზღუასა, 9ოაქცია და ლა 

დაპფარნა იგინი წყალმან მან მეწამულისა 
ზღჯსაზან ხოლო ძენი ისრაელისანი ვიდო- ლბ 

დეს ვითაღლცა ვძელსა შუვა ზღუასა. 

მუჯლი ლბ მუვლი ლგ 8L 

. 
2 გალობა” მოსესი„ ბარაკიელისა 

ღმრთისაი, კაცისა სრულისაი LI. 
) გალობაი მეორისა შეჯულისაი, მოსშსი, ბარაკი- ზალობაი მოსშსი I 

ელიხა ღმრთისაი 

1, “ოიხილე, ცაო, და ვიტყოდი, და ის- ა მოიხილეა სნ 

მენდინ ქუეყანა სიტყუათა პირისა ჩემისათა. ისმენდეს 8 

17. სიწმიდე, ხ. განმხადეს ცის. 18. მეუფთ 8. 19. მვედრები LM. შოვა (1) #8, შოა IL. 
“დაფარა ჩხ. სღჯისამან IM. ისრაელისანი (სრულად) IV. შოვა (2) #18, შოა X. 
დ 2. 1. მოიზილეა) ამ სიტყვაზე, რომელიც სინგურით;ა დაწერილი მთავრულად, ს) ხელნაწერი 
'წყდებ.. 

1 

17. შეიყვანენ და დაჰნერგენ იგინი მთასა მას მკჯდრობისა შენისასა, განმზა- 

დებულსა მას სამკ/დრებელსა შენსა, რომელ ჰქმენ სიწმიდე, უფალო, რომელ 
განმხადეს ველთა შენთა, უფალო. 

18. უფალი მეუფე არს უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე და მერმეცა. 

19. რამეთუ შევიდა ჰუნე ფარაოისი ეტლებითურთ და მვედრებით შუა 
ზღუასა, და მოაქცია უფალმან მათ ზედა წყალი «გი ზღ-ესა«» მის, ხოლო ძენი 
'ისრაელისანი ვიდოდეს ვმელსა შუა ზღუასა მას. 

2" 

გალობაი მოსესი, მეორისა სჯული(ხაგან) 

1. მოიხილე, ცაო, და ვიტყოდი, და ისმენდი|ნ) ქუეყანაი სიტყუათა პირისა 
ჩემისათა. 

« გალ. 2 =მეორე #21. 32,1--32,43
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2. 7ოელოდე ვითარცა წ?;მასა ვმასა ჩემსა, ბ მოველოდე 8L ჩემსა| შენსა 

გარდამოვიდოდედ ვითარცა ცუარნი სიტყუა- და L. გარდამოვიდოდეს 8L 

ნი ჩემნი, ჩითარცა წ;მაი მწუანვილსა ზედა გ ჩემნი) შენნი I" 

და ვითარცა თოვლი თივასა ზედა. 

3. რამეთუ სახელსა უფლისასა ეჰხადეთ; ვხადე 8 

მიეცით დიდებაი ღმერთსა ჩუენსა. 

4. ჩპბერთი ჩუენი, ჭეშმარიტებით არიან დ 

საქმენი მისნი, და ყოველნი გზანი მისნი სა- 

მართლით არიან; ჩწმერთი სარწმუნო არს, ე 

და არა არს სიცრუვე მის თანა, მართალ და 

წმიდა არს უფალი. 

5. შესცოდეს მას ნაშობთა მათ ბილწები- ვ 

სათა, ნათესავმან დრკუმან და გურაძნილ- 
მან. 

6. სე მოსაგებელი მოაგეს უფალსა ამან % 

ერმან ცოფმან და არა-ბრძენმან: Cმან რა«- 0 

მე თავადმან მამამან შენმან მოგიპოვა შენ, 

შეგქმნა შენ და დაგბადა შენ. 

2. წჯიმასა L. მწუანვილსა) საწმისსა 8; შდო. ფს. 71, 6. 3. ვხადეთ L. 4. სამ”რთლით| სამართა- 

„ლით ს8I. სიცრუვშ I. 5. გულარძნილმან 8L.. 6. არა9-ბრძენმან )ც. მოგიპოა ჩ. შეჯგქმნა 8. 

ჯ 

2. მოელოდენ ვითარცა წ;მასა თქუმზასა “ჩემსა, და გარდამზოვედინ ვითარცა 

ცუარნი სიტყუანი ჩემნი, ვითარცა წ/მაი მწუანვილსა ზედა და თოვლი თივა- 
სა ზედა. 

3. რამეთუ სახელსა უფლისასა ეხადე; მიეცით დიდებაი ღმერთსა ჩუენსა. 

4. ღმერთი ჩუენი, ჭეშმარიტებით არიან საქმენი მისნი, და ყოველნი გზა- 
ნი მისნი სიმართლით არიან; ღმერთი სარწმუნო არს, და არა არს სიცრუვე 

მის თანა, მართალ და წმიდა არს უფალი. 

5, შესცოდეს მას ნაშობთა მათ ბილწებისათა, ნათესავმან დრკუმან და 

გულარძნილმან. 

6. ესე მოსაგებელი მოაგეს უფალსა ამან ერმან (ყოფმან და არა-ბრძენმან; 

ანუ არა ამან თავადმან მამამან შენმან მოგიპოვა შენ, შეგქმნა შენ და დაგ- 

ბადა შენ?
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71. 9ოივსენენ დღენი იგი საუკუნენი და თ 

გულისხმა-ყვეენ წელიწადნი იგი თესლითი 

თესლადმდე. "კითხე მამასა შენსა, გითხ- ი 

რას შენ, და მოხუცსებულთა შენთა გაუწყონ 

შენ. 

8. თაჟამს მიმოდაყვნა მაღალმან ნათესავ- ია 

ნი იგი, ვითარ-იგი მიმოდაჰფინნა ძენი ადა- 

მისნი, წაამტკიცნა საზღვარნი თესლებისანი იბ საზღვარნი იგი 8 

მსგავსად რიცხუთა მათ ანგელოზთა ღმრთი- 

სათა. 

9. 1შყო ნაწილად უფლისა ერი თ»;სი ია- იგ 

კობი, ნავთაული სამკ,დრებელისა მისისაი ნავთაულად ს.» მისისაი|) 

ისრაელი. თუსისა 8L 

10. C4ნაკლულო ყვნა იგინი უდაბნოსა მას იდ უნაკლულ LL 

წყურილსა სიცხისასა და ურწყულსა; სარე- იე მას ზედა 18% წყურილსა) 

მოადგა მათ და განსწავლნა იგინი და დაიც- წყურიელსა ს 

ვნა იგინი ვითარცა გუგაი თუალისა«, 

11. სითარცა ორბმან რა” დაიფარნის ივ 

ბუდენი, თ;:სნი და მართუეთა თ;:სთა პსურო- , 
და, “ანყვნა ფრთენი თჯ;სნი და შეიკრიბნა იზ და (2)|–IსLX, 

იგინი და აღიმაღლნა იგინი ბეჭთა ზედა თ;:სთა. თ;სთა ზედა 8 

7. მოიჯნენ ტ. თესლამდე LL. მოხუცებულთა ს). 8. მიმოდაყუნა ს. რიცხკთა ყც, 9. ნა- 
ნთაულა I. 10. უნაკლულყუნა ვმ. წყურილსა) ოწყ”რლსა 8. 11. მართ;ეთა #. სუროდა 8. 
განყუნა 18, განვყნა IM. აიმაღლნა 8. 

%ჭ 

7. მოივსენენით დღენი იგი საუკუნენი და გულისვმა-ყვენით წელიწადნი იგი 

თესლითი თესლამდე. ჰკითხე მამასა შენსა, გითხრას შენ, და მოხუცებულთა 

შენთა გაუწყონ შენ. 

8, რაჟამს მიმოგაწყვნა მაღალმან ნათესავნი, ვითარ-იგი მიმოდასთესნა ძენი 

ადამისნი, დაამტკიცნა საზღვარნი იგი თესლებისანი მსგავსად რიცხუთა მათ 

ანგელოზთა ღმრთისათა. 

9. და იყო ნაწილად უფლისა ერი მისი იაკობი და საზომად სამკჯდრებელი- 

სა მისისა- ისრაელი. 

10, უნაკლულო ყვნა იგინი უდაბნოსა მას შინა, წყურილსა, სიცხესა ·და 
ურწყულსა, გარე-მოადგა მას და განსწავლა იგი და დაიცვა იგი, ვითარცა 

გუგა” თუალისაი. 

11. ვითარცა ორბმან რა> დაიფარნის ბუდენი თ2:სნი და მართუეთა 

თ;სთათ:ს სუროდა, განყვნა ფრთენი თ;სნი და შეიწყნარნა იგინი და აღიხუ- 
ნა იგინი ბეჭთა ზედა თ;სთა.
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12. Cმფალი მხოლოი უძღოდა მათ, და იძ 

არავინ იყო მათ თანა სხუა ღმერთ, 

13. Cღმოიყვანნა იგინი ძალსა მას ზედა ით 

ქუეყანისასა და აჭამა მათ ნაყოფი იგი ველ- 

თაი; სამდეს იგინი თაფლსა კლდისაგან და კ 

ზეთსა--–კლდისა მისგან ძლიერისა; 

14. ზრბოსა ზროხათასა, სძესა ცხოვარ- კა 

თასა (კმელითა კრავთა9ითა და ვერძთაითა, 

ნაყობთა კუროთათა და ვაცთათა, Cირ- კბ ნაყობსა კუროთასა და ვაც- 

კუმელთა ცმელითა იფქლისაითა, სისხლსა თასა # იფქლსა 8ცL. 

ყურძნისასა სუმიდეს ღჯნოსა, 
15. ზამა იაკობ, განძლა და შეპტრიობდა კგ 

საყუარელი ·იგი, "ანსუქნა, განსხუნა, განი. კდ განსხუა 8 
შუა, დაუტევა ღმერთი შემოქმედი თ;სი და 

განუდგა ღმერთსა მაცხოვარსა თ;სსა. განადგა ს 

16. ”ანმარისხეს მე უცხოთა მათ სამსა- კე 
ხურებელთა მათთა ზედა და კერპებითა მა- 

თითა განმამწარეს მე; მე (2))––სL 

14. ცხოართასა ს. კუროთაითა #. ვაცთაითა #. ვერძთაითა, ნაყობთა კუროთათა და|-- 8. 

15. შეპჰხრიობდა #, შესტრიობდა 8, შესრიობდა L. განსუხნა L, დაურეა L.. 

1 

12. უფალი მხოლოი უძღოდა მათ, და არა იყო მათ თანა ღმერთი უცხოი, 

13. აღმოიყვანნა იგინი ძალსა მას ზედა ქუეყანისასა და აჭამა მათ ნაყოფი 

იგი ველთაი; წოვდეს იგინი თაფლსა კლდისაგან და ზეთსა-კლდისა მისგან 

ძლიერისა; 

14, ერბოსა ზროხათასა და სძესა ცხოვართასა (კმელითა კრავთა და ვერძ- 

თა9ითა, ნამობსა კუროთასა და ვაცთასა, თირკუმელთა ცმელითა, იფქლსა, 

სისხლსა ყურძნისასა სუმიდეს ღჯ;ნოსა. 

15. და ჭამა იაკობ და განძლა და განწიხა საყუარელმან მან, განსუქნა, 

განსხუა, განვრცნა, დაუტევა ღმერთი შემოქმედი თ;:სი და განუდგა ღმერთსა 

მაცხოვარსა თ;სსა, 

16. განმარისხეს მე უცხოთა მათ ზედა და საძაგელებითა მათითა განმამწა- 

რეს მე;
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17. Cჭზორვიდეს იგინი ეშმაკთა და არა კვ 

შესწირვიდეს ღმრთისა, წმერთთა მათ, რო- კ რომელი-იგი (1, 2) ს იცოდეს 

მელ-იგი არა იცოდნეს, ცუდთა, საწუთროდ (1, 2) 8§M ცუდთა (ცრუთა 8) 
მოხუმულთა, რომელ-იგი არა იცოდნეს მა- მათ ცხ 

მათა მათთა, 

18. Cწ ღმერთი, რომელმან გშვა შენ, დაუ- კით 

ტევე და დაივიწყე ღმერთი გამომზრდელი 

შენი. 

19. ბხილა ესე უფალმან, აღიმურა და კთ 

განრისხნა გულის წყრომით ძეთა და ასულ- და (1)|) ––,3 გულის წყრომი- 

თა მათთათეს. თა IL მათთათ?:ს) მათთა9თა 

სსM 
20. ზა თქუა უფალმან: გარე-მივიქციო ლ 

პირი ჩემი მათგან და განვაცხადო, რა«-იგი 

ყოფად არს მათა შემდგომად ჟამთა; #ამე- ლა არს1)ა ს 
თუ ნათესავი ესე განდრეკილი ნაშობნი არი- განდრეკილი არს (აც) 8L 

ან, რომელთა თანა არა არს სარწძუნოება. 

21. ათ მაშურეს მე არა-ღმერთთა მათ ლბ მათ (2)) მათთა ს, განმარის- 

ზედა და კერპებითა მათითა განმარისხეს მე; ხეს) განმამწარეს 8L 

Cწ მეცა ვაშურო ნათესავსა მას ზედა შეუ- ლგ 

რაცხსა და ნათესავითა მით უცებითა გან- 

ვკაფნე იგინი. 

19. იხილა +. აღიშურვა 8, აიშურვა L, 21. მათითითა #. 

“გ 

17. შესწირვიდეს ეშმაკთა მიმართ და არა ღმრთისა, ღმერთთა მათ, რომელ- 

იგი არა იცოდეს, ცუდთა და საწუთოდ მოხუმულთა, რომელ-იგი არა იცო- 

დეს მამათა მათთა. 

18. ღმერთი, რომელმან გშვა შენ, დაუტევე და დაივიწყე ღმერთი გამომ- 

ზრდელი შენი, 

19. და იხილა ესე უფალმან, და აღიშურვა, და განრისხნა გულის წყრომი- 

თა ძეთა და ასულთა მათთაითა. 
20, და თქუა: გარე-მივაქციო პირი ჩემი მათგან და უჩუენო, რაი იყოს 

მათდა უკუანაისკნელ; რამეთუ ნათესავი განდრეკილი არს და ნაშობი, რო- 

მელთა თანა არა არს სარწმუნოებაი. 

21. მათ მაშურეს მე არა-ღმერთითა და კერპებითა მათითა განმამწარეს 

მე, და მეცა ვაშურვო არა-ნათესავსა მას ზედა და ნათესავითა მით უგულის- 
ვმოითა განვარისხნე იგინი.
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22. თამეთუ ცეცხლი აღატყდა გულის ლდ აღატყდეს გულის წყრომისა 
წყრომისაგან ჩემისა, დასწუვიდეს ჯოჯოხე- ჩემისაგან და X 
თადმდე ქუესკნელთა, შეჭანოს ქუეყანაი ნა- ლე 

ყოფითურთ მისით და შეწუნეს საფუძველნი მისით) თ;სით 8L, და (2)|–# 

მთათანი, 

23. შავჰკრიბო მათ ზედა Cჯრი და ისარნი ლვ 
ჩემნი დავასრულნე მათ ზედა. 

24. '„სანკფდენ იგინი სიყპილითა და მიეც- ლზ მიეცნეს 8 

ნენ საჭმლად მფრინველთა, და სალმობა= 
იგი განმამრუდებელი დაეცინ მზათ ზედა: დაეცეს 8L 

ხბილნი მძ;ნარეთანი მივავლინნე მათ ზედა, ლი 

რომელნი გულის წყრომით ითრევდენ ქუე- 

ჟყანასა ზედა. 

25. „არეშე უმკ,დრო ყვნეს იგინი მახ;ლ- ლთ უმკ;დრო ყვნა LL, 

მან, საუნჯით მათითგან-–ში”"მან; მაპუკნი და მ 

ქალწულნი, ძუძუის შწოვარნი მოხუ,ცსებულ- 

თა თანა დღითა. 

26. სთქუ: განვაბნინე იგინი და განვაქარ- მა ვთქუ) და თქუა უფალმან 8L 

ვო კაცთაგან სავსენებელი მათი, 

22. აღატყთეს IL. დასწვიდეს 8. ჯოჯოხეთამდე ცხ. საფუცველნი L.. 23. დავკრიბო LL. 

24. მძჯუწვარეთანი ცს. 25. უმკუდრ ყუ5ა 8. ჭაბუკნი ს. ძ>-ძუს მწოარნი L. მოხუცებულთა. 

18. 26, განვაბნინნე ,სI. 

% 

22. რამეთუ ცეცხლი აღატყდა გულის წყრომისაგან ჩემისა, დასწუვიდეს 

ჯოჯოხეთამდე ქუესკნელად, შეჭამოს ქუეყანა= და ნაყოფი მისი და შეწუნეს 

საფუძველნი მთათანი, 

23. დავკრიბო მათ ზედა ძ»რი და ისარნი ჩემნი დავასრულნე ნათ ზედა. 

24. განკფდენ იგინი სიყმილითა და ქამითა მფრინველთა«თა და განმამრუ- 

დებელითა მით უკურნებელითა; კბილნი მვეცთანი მივავლინნე მათ ზედა, რო- 

მელნი გულის წყრომით ითრევდენ ქუეყანასა ზედა. 

25. გარეშე უმკ/დრო ყვნეს იგინი მახჯლმან და საუნჯით მათითგან-–შიშმან;. 

კვაბუკი ქალწულისა თანა, ძუძულს მწოვარი მოხუცებულისა თანა დღითა. 

26. ვთქუ: განვაბნინე იგინი და დავადუმო კაცთაგან სავსენებელი მათი,
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27. Cრა თუმცა გულის წყრომითა მტერ- მბ 

თაათა, რაითა არა მყოვარ ჟამ იყვნენ, დღა 
რაითა არა განმრავლდენ მვდომნი იგი მათ- 

ნი და რა9თა არა თქუან: იყოვე ჭელი ჩუენი 

უმაღლეს მათ ზედა, წა არა თუმცა უფალ- მგ და (3)1-ს 

მან ყო ესე ყოველი. 

28. თამეთუ ნათესავი ესე წარწყმედისა მდ 

მზრახვალი არს, და არა არს მათ თანა მეც: 

ნიერება. 

29. Cრა ცნეს გულისხმის-ყოფაი თ;სი; მე ცნეს ესე 8 გულისხმის-ყოფაი 

დვან ესე მომავალთა ჟამთა. თ?:სი; დვან|) გულისხმის-ყო- 

ფად თავს-იდვან 8, 

30. ხითარ-ლ-მე იოტის ერთმან ათასები მვ 

დღა ორმან წარიქციის ბევრები, Cრა თუმცა მ% 

ღმერთმან განნიჭნა იგინი და უფალმან იგინი (1))--8 
მისცნა იგინი? 

31. სთამეთუ არა ეგრე იყვნეს კერპნი მათ- მV იყვნენ 8 

ნი ვითარ ღმერთი ჩუენი, ხოლო მტერნი 

ჩუენნი უგუნურ იქმნნეს. იქმნნეს) იყვნეს Iს, იყვნენ L 
32. მპამეთუ საყურძნისა მისგან სოდომელ- მთ 

თა9სა იყო საყურძენი მათი და ვენავები მა- 
თი––გომორელთაგან, შურძენი მათი ყურძენი, ნ 

ნავღლისაი და ტევანი სიმწარისა მათისაი. 

27. მყოარ ს. ჯუმაღლძს ს. თ:მცა IL. 28. წარწყმედისაი 16. მზრახვალი| ასეა #8M.. მეციერე– 
ბა #, მეცნიერებაი 8. 30. ცარიქციის #. განიჭნა 13IM. 31. იყუნენ ს. 32. გომორელთა L. 
ნაუღლისაი #. 

1 

27. არა თუმცა გულის წყრომითა მტერთაითა, რა95თა არა მყოარ ჟამ იყვ- 

ნენ, და რაითა არა განმრავლდენ მვდომნი იგი მათნი და რაითა არა თქუან: 

იყოვე ველი ჩუენი უმაღლეს მათ ზედა, და არა თუ უფალმან ყო ესე ყოველი. 

28. რამეთუ ნათესავი ესე წარწყმედისა მზრახვალი არს, და არა არს მათ. 

თანა მეცნიერება«. 

29. არა (ცნეს გულისვმის-ყოფა9 თ;სი; დვან ესე მომავალთა ჟამთა. 

30, ვითარ-მე იოტოს ერთმან ათასები და ორმან წარიქციოს ბევრები, არ» 

თუმცა ღმერთმან გა|ნ)ნიჭნა იგინი და უფალმანმცა მისცნა იგინი? 

31, რამეთუ არა არიან ღმერთნი მათნი ვითარ ღმერთი ჩუენი, ხოლო 
მტერნი ჩუენნი უგუნურ იყვნეს. 

32. რაზეთუ საყურძნისა მისგან სოდომელთაისა იყო საყურძნე მათი დ» 

ვენავები მათი – გომორელთაგან; ყურძენი მათი ყურძენი ნავღლისა+« და ტევა- 
ნი სიმწარისა მათისაი,
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33. “ულის წყრომაი ვეშაპთაი იყო ღჯნო« ნა 

მათი და რისხვა» ასპიდთა» განუკურნებელი, განუკურნებელ 8 
34. Cჰა ესერა ესე ყოველი დამიკრებიეს, ნბ დამიკრებია 8L 

ბეჭდული ბარხულ არს საუნჯეთა ჩემთა. არს)ა 8IL საუნჯესა ჩემსა 8 L, 
35. შღესა მას შურის-გებისასა მივაგო მათ ნგ 

ჟამსა მას, რომელსა შეუცთენ ფერჯნი მათ- რომელსაცა შეუცთეს 8L 

ნი,: თამეთუ ახლოს არს დღძ იგი წარწყმე- ნდ 

დისა მათისა9ი, და მოწევნულ არს განმზადე- 

ბული მათ ბ%ედა. 

36. სსამეთუ განიკითხოს უფალმან ერი წე 

თ;სი და მონათა თ;სთა ნუგეშინის-სცეს; თძა- ნვ 

მეთუ იხილნა იგინი ნაკლულევანნი, ჭუებულ- 

ნი, ტყუედ წარქცეულ(ნ)ი და განკაფულნი. 
37. წა თქუა უფალმან: აწ სადა არიან ნ% თქუა) ჰრქუა მათ L 

ღმერთნი იგი თქუენნი, რომელთა-იგი თქუენ ღმერთნი)! კერპნი 8 

ესევდით? 
38. თამეთუ ცმელსა ნაზოპრევთა მათთა- ნწ ნაზორევსა მათსა 8M 

სა შჭამდით და პსუემდით თქუენ ღჯნოსა 

ნაგებთა მათთასა; Cწ აღდგედ და შეგეწი- ნთ ნაგებსა -.. აღდგენ ... შეგე- 

ნედ და გეყვნედ თქუენ იგინი მფარველ. წინენ 8%-თქუენ წ გეზმ- 
ე 

33. ასპიტთაი IL. 36. წაქცეულნი 8L. 30. ნახოლრევთა გ. ჰშვამდით 0, ჰკამდით ჯ. სუემდით 

13L, შეგეწინნედ «ს. გჯყუნე§ნ 8. 

1 

33. გულის წყრომაი ვეშაპთაი იყო ღჯნოი” მათი და რისხვაი ასპიტთაი 

განუკურნებელი. 

34. ანუ არა აპა ესერა ესე ყოველი შეკრებილ არსა ჩემ თანა და დაბეჭდულ 

საუნჯეთა შინა ჩემთა? 
35, დღესა მას შურის-გებისასა მივაგო ჟამსა მას, როძელსა შეუცთეს ფერ- 

ვი მათი; რამეთუ ახლოს არს დღე იგი წარწყმედისა მათისაი, და მოწევნულ 

არს განმზადებული თქუენთჯს. , 

36, რამეთუ განიკითხოს უფალმან ერი თ;სი და მონათა თ;:სთათ;:ს ნუგე- 

შინის-ცემულ იქმნას, რამეთუ იხილნა იგინი ნაკლულევანნი, ვუებულნი, ბო- 

როტთა მიცემულნი და განკაფულნი. 

37. და თქუა უფალმან: სადა არიან ღმერთნი იგი მათნი, რომელთა-იგი 
მიმართ ესვიდეს? 

“38. რომელთა-იგი ცმელსა ნაზორევთა მათთასა შვამდით და სუემდით ღჯნო- 

სა ნაგებთა მათთასა; აწ აღდგედ და შეგეწინედ თქუენ და გეყვნედ თქუენ 
იგი(ნი) მფარველ.
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39. ბ"ხილეთ, იხილეთ, რამეთუ მე ვარ, და « 

არა არს სხუა ღმერთ ჩემსა გარეშე; 9-ე მოვა- და 

კუდინი და მე ვაცხოვნი, მე მოვწყლი და მე და (2, 3))––8L 
განვკურნი, და არა არს, რომელი განერის განერეს 8LCL 

ველსა ჩემსა. 

40. თამეთუ მივყო ცად ჭელი ჩემი და იბ 

ვფუცო მარჯეუენესა ჩემსა და ვთქუა: ცხოველ ვფუცავ 8I ვთქუ 8 

ვარ მე უკუნისამდე. 

41. Cღვლესო ვითარცა ელვაი რვმალი ჩე- 9გ 

მი და განვიმზადო შჯად ველი ჩემი, შური «დ 

ვიძიო და მივაგო საშჯელი მტერთა და მო- მტერთაი ს 

ძულეთა ჩემთა მივაგო; 

42. შავათრვნე ისარნი ჩემნი სისხლითა, «ე 

და ვრმალი ჩემი ჭამდეს ვორცსა სისხლთა- «ვ 

გან წყლულებისათა და ნატყუენავებისაგან, და) –– 8L ნატყუენავებისა- 

თავებისაგან მთავართა«ა«სა და მტერთაისა. · თა 8 

43. ჰხარებდით ცანი მის თანა, და თა- 95% 

ყუანის-სცემდით მას ყოველნი ძენი ღმრთი- 

სანი, მხარებდით წარმართნი ერისა მისისა 90 

თანა, და განაძლიერებდით მას ყოველნი ან- 

გელოზნი ღმრთისანი; თამეთუ სისხლი ძეთა ით 

39. იხილეთ (1) #. სხუაი 18). განკურნი IL. 42. ვფოცავ 8. მარჯუენასა 8. ცხოელ L. 41. ავ- 
ლესო 18L. ვრმალი ს. სარჩელი IL. 42. რვმალი )ც. წყულებისათა IL. 43 თაყუანი-სცემდით I. 

იხარებდით (2) #. 

(ა 

39. იხილეთ, იხილეთ, რამეთუ მე ვარ, და არა არს სხუაი. ღმერთი ჩემსა გა- 

რეშე; მე მოვაკუდინო და ვაცხოვნო და ვსცე და მე განვკურნო, და არა არს, 

რომელმან განარინოს ჯჭელთაგან ჩემთა. 
40. რამეთუ აღვიღო ცად ჭელი ჩემი და ვფუცო მარჯუენესა ჩემსა და 

ვთქუა: ცხოველ ვარ მე უკუნისამდე. 
4!. რამეთუ აღვლესო ვითარცა ელვაი ვრმალი ჩემი და განვმზადო შჯად 

ველი ჩემი და მივაგო საშჯელი მტერთა და მოძულეთა ჩემთა მივაგო; 

42. დავათრვნე ისარნი ჩემნი სისხლითა, და ვრმალი ჩემი ჭამდეს ვორცსა 

სისხლთაგან წყლულებისათა, ნატყუენავებისაგან, თავებისაგან მთავართა წარ- 

მართთაისა, 
43, იხარებდით ცანი მის თანა, და თაყუანის-სცემდენ მას ყოველნი ანგელოზ- 

ნი ღმრთისანი; იხარებდით წარმართნი ერისა მისისა თანა და განაძლიერებდენ 

მას ყოველნი ძენი ღმრთისანი; რამეთუ სისხლი ძეთა მისთა«ი იძიოს და შური
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მისთა« იძიოს, შური იძიოს და მიაგოს საშ- 

ჯელი მტერთა, #ოძულეთა თ;სთა კუალად »ი მტერთაი 8 

აგოს, და განწმიდოს უფალმან ქუეყანაი იგი 

ერისა თ;:სისაი. 

ზუჯლი ო 

3 

გალობაი ანაისი, სამოელის დედ|ი– 
გპლობა: ანნა:ხი, დედისა ხამოელიხი, მეფეთა საი) 8. გალობაი ანაისი XL 

ა თავიხათ 

1. ანძლიერდა გული ჩემი უფლისა მი- ა 

მართ, და აღმაღლდა რქა” ჩემი ღმრთისა 

მიმართ მაცხოვრისა ჩემისა; ”ანვრცნა პირ ბ განვრცნა) განვსნად L ზე- 

ჩემი მტერთა ჩემთა ზედა, განვიხარე მა- და მტერთა ჩემთა 8 გან- 

ცხოვარებითა შენითა, ვიხარე მე LLL 

2. სამეთუ არავინ არს წმიდა შენებრ, გ 

უფალო, და არავინ არს წმიდა შენსა გარე- 

შე; და არავინ არს მართალ ღმრთისა ჩუე- 

ნისაებრ, 

3, სათ. მეფეთაი #, ანაისი) ანანიაისი M, 1. ამაღლდა )8IL. მაცბხოარებითა L. 2. წმიდათ 

(1, 2) 8L. გარეშშ სყ. 

V 

იძიოს და მიაგოს საშჯელი მტერთა, და მოძულეთა მისთა მიაგოს, და განწმი- 
დოს უფალმან ქუეყანაი ერისა თ;სისაი. 

ვ» 

გალობაი ანნაიხი, დედისა ხამოელისი 

1. განძლიერდა გული ჩემი უფლისა მიერ, და ამაღლდა რქაი ჩემი ღმოთი- 

სა მიერ ჩემისა; განერცნა პირი ჩემი ზედა მტერთა ჩემთა, განვიხარე მე მა- 
ცხოვარებითა შენითა. 

2. რამეთუ არავინ არს წმიდა ვითარ უფალი და არავინ არს წმიდა 
შენსა გარეშე; და არავინ არს მართალ ღმრთისა ჩუენისაებრ. 

# გალ. 3=1 მეფ. 2,1-–2,10
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3. ჩუ იქადით, ნუცა იტყჯ;თ მაღალსა გარ- დ 

დარეულად, ნუცა აღმოვალნ მდიდრად სი- 

ტყუ(ა2) პირისაგან თქუენისა; თამეთუ ღმერ- ე 

თი არს მეცნიერებათაი უფალი და ღმერთ- 

მან განძზადნის საქმენი თ;სნი. განჰმზადნეს ცM 
4. 9შულდები ძლიერთაი მოუძლურდა, და ვ 

უძლუონი შეიმოსნეს ძალითა; 

5. შუებულთა პურითა მოაკლდა, და მში- % პური სსL 

ერთა დაიპყრეს ქუეყანაი; თამეთუ ბერწსა 0ფ 

მას ესხნეს შდ შვილ, და შვილ-მრავალი იგი 

მოუძლურდა. 

6, 0Cჭფალმან მოაკუდინის და აცხოვნის, თ 

შთააგდის ჯოჯოხეთა და აღმოიყვანის; 

7. C4ფალმან დააგლახაკის და განამდიდ- ი 

რის, დაამდაბლის და აღამაღლის; 

8. Cღადგინის ქუეყანისაგან გლახაკი და ია 
სკორეთაგან აღამაღლის დავრდომილი; ფწას;ს იბ დასს) რაითა დასუას 88, რაი- 

იგი ძლიერთა თანა, ძლიერთა თანა ერისა თა დასხდენ I იგი|1 იგინი L 

თ7;სისათა, და საყდარნი დიდებისანი დაუ- თუ;უსისათა) მისისათა IL 

მკჯდრნის მას. 9ოანიჭის თხოვაი მლოცველ- იგ დაუმკჯდრნეს 8L 

თა მისთა» და აკურთხნის წელიწადნი მართ- მისთა 06L 
ლისანი; 

3, ამოვალნ XI, განმხადნეს IL. 4. უჭრლურნი I. 5. შჟილ ს. 6. ჯოჯოხეთა|ა-ს წინ ამოუშ- 
ლიას +, მ. თხოაი I5. 

1 

3. ნუ იქადით, ნუცა იტყ,თ მაღალსა გარდარეულად, ცა აღმოვალნ 

მდიდრად სიტყუაი პირისაგან თქუენისა; რამეთუ ღმერთი არს მეცნიერებათაი 

უფალი და ღმერთმან განჰმზადნა საქმენი თ;სნი. 

4. მშქლდი ძლიერთა» მოუძლურდა, და უძლურთა გარე-შეირტყეს ძალი; 

5. სავსენი პურითა ნაკლულევან იქმნნეს, და მშიერთა დაიპყრეს ქუეყანაი; 

რამეთუ ბერწსა მას ესხნეს შუდ შვილ, და შვილ-მრავალი იგი მოუძლურდა. 

6, უფალი მოაკწუ)დინებს და აცხოვნებს, შთაიყვანებს ჯოჯოხეთად და აღ- 

მოიყვანებს; 

7. უფალი დააგლახაკებს და განამდიდრებს, დაამდაბლებს და აღამაღლებს; 

8. აღადგენს ქუეყანისაგან გლახაკსა და სკორეთაგან აღადგინებს დავრდო- 

მილსა, რაითა დასუას იგი ძლიერთა თანა ერისათა და საყდარნი დიდები- 

სანი დაუმკჯდრნეს მას. მოსცის ლოცვაი” მლოცველსა და აკურთხნა წელიწად- 

ნი მართლისანი;
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9, თამეთუ არა არს სიმტკიცით ძლიერე- იდ სიმტკიცით|–8 

ბაი კაცისა«. 

10: უფალმან უძლურ-ყვის მვდომი თ;:სი, უძლურ-ყვნის მვდომნი 

უფალი წმიდა არს. ჩუ იქადინ ბრძენი სიბრძ- იე თ;სნი 8L 

ნითა თ;:სითა, ნუცა იქადინ ძლიერი ძალი- 

თა თუსითა, ნუცა იქადინ მდიდარი სიმდიდ- 

-რითა თ;სითა:. 

Cრამედ ამას ზედა იქადოდენ, რომელ- ივ 

იგი იქადოდინ გულისხმის-ყოფასა და ცნო- რომელი-იგი იქადოდის სსL 

„ბასა უფლისასა 0ოფად საშჯელი სიმართ- იზ 

ლისაი ქუეყანასა ზედა 

უფალი აღმაღლდა ცათა შინა და იქუ- 

ხა; თავადმან განსაჯნეს კიდენი ქუეყანი- ი იქუხნა 8% 

სანი” სიმართლითა თ;სითა, 9ოსცეს ძალი ით 

მეუფესა ჩუენსა და აღამაღლოს რქაი»« (ცხე- აღანაღლოს უფალმან სLL 

-ბულისა თ;სისაი. 

მუჯლი ით მუჭლი L...| 8 

10. სარჩელი ს. ამაღლდა LL. 

? 

9. რამეთუ ვერ უძლოს ძლიერმან კაცმან ძლიერებითა თ?სითა. 

10. უფალმან უძლურ-ყოს მვდომი თ;:სი, უფალი წმიდა არს. ნუ იქადინ 

·ბრძენი სიბრძნითა თ;უსითა და ნუ იქადინ ძლიერი ძალითა თ;სითა და ნუ 

"იქადინ მდიდარი სიმდიდრითა თ;სითა. 

არამედ ამას ზედა იქადოდენ, რომელი-იგი იქადოდის გულისვმის-ყოფა- 

სა ღა ცნობასა უფლისასა და ყოფად საშჯელსა და სამართალსა შორის 

„ქუეყანისა. 

უფალი ამაღლდა ცათა შინა და იქუხნა; თავადმან განსაჯნეს კიდენი 

ქუეყანისანი სიმართლითა თ;სითა და მოსცეს ძალი მეფეთა ჩუენთა და აღა- 

მაღლოს რქაი ცხებულთა თ;სთაი.
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ლოცვაი ამბაკუმ წინაწარმეტყუელისაი» გალობით გალობაი ამბაკუმისი 8 

2. Cმფალო, მესმა სმენა შენი და შემე- ა 

შინა, უფალო, განვიცადენ საქმენი შენნი 

და დამიკჯრდა. შორის ორთა მათ ცხოველ- ბ 
თასა გამოშჩნდე შენ, მოახლებასა წელთა გამოშჩნდი (-––პჩნ. I) 86 
შენთასა გამოსცხადნე შენ, შ-ოწევნასა ჟამთა გ გამოსცხადნი (--ჰცხ. ს) 6 
შენთასა საცნაურ იყო შენ შეძრწუნებასა გიყო სL 
სულისა ჩემისასა, რისხვასა შინა წყალობაი 
მოივსენო შენ. , 

3. ჩმერთი სამხრით მოვიდეს, და წმიდა9 დ 

იგი მთით ჩრდილოით მაღნართა:«თ. დაპ. ე დაფარნეს L 
ფარნა ცანი შუენიერებამან მისმან, და ქები- 

თა მისითა აღივსო ქუეყანაი, 

4. 9-ბრწყინვალება5 მისი ვითარცა ნათელი 

იყოს, და რქანი ველთა შინა მისთა; შადვას 

სიყუარული მტკიცე ძლიერებისა მისისა». 

თ
ი
თ
 

დადვა L8I 

2. დამიკჯდა #. ცხოველთაისა 8. შენსასა (2) M. 3. დაფარნა 8. აივსო )1X. 4. ბრწყინვა–- 

ლებაი 8L. მტკიცი Iს·IM. 
/ 

ჯ 

4 

გალობაი ამბაკუმ წინაწარმეტჟუელისა» 

2. უფალო, მესმა სმენაი შენი და შემეშინა, უფალო, განვიცადენ საქმენი 

შენნი და დამიკჯრდა. შორის ორთა მათ ცხოველთასა იცნობე შენ, მოახლე- 

ბასა წელთა შენთასა გამოსცხადენ შენ, მოწევნასა ჟამთასა საცნაურ იყო შენ, 

შეძრწუნებასა სულისა ჩემისასა რისხვასა შინა წყალობაი მოივსენი შენ. 

3. ღმერთი სამხრით მოვიდეს, და წმიდაი იგი მთით ჩრდილოით მაღნარ- 

თაით. დაფარნა ცანი შუენიერებამან მისმან, და ქებითა მისითა აღივსო ქუე- 

ყანა«. 

4. და ბრწყინვალება« მისი ვითარცა ნათელი იყოს, და რქანი ველთა შინა 
ნისთა; დადვა სიყუარული მტკიცე ძლიერებისა მისისა». 

# გალ. 4 =ამბაკ. 3,2-–3,19
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5. ჩინაშე პირსა მისსა ვიდოდის სიტყუაი 0 

და განვლოს ველი შემდგომად კუალსა მისსა. 

6. წადგეს, და შეიძრას ქუეყანა9; ზიპჰხდოს თ დადგა და შეიძრა ... მიაედ- 

წარმართთა, და დადნენ; ჰეიმუსრნენ მთანი ი ნა... დადნეს LC შეიზმუსრ- 

სასტიკებითა მისითა, დადნენ ბორცუნი მა- ნეს L მისითა) თ:უსითა 8 

ღალნი, და გზანი საუკუნენი მისნი მრომით დადნეს (2) 8L 

იხილენენ. ვიხილენ L 

7. შეძრწუნდენ საყკოფელნი ეთიოპელთანი ია შეძრწუნდეს 8L 

და კარვები ქუეყანისა მის მადიამისაი. კარვები იგი 8L 

8. შ-დინარეთა ზედა ნუ განპრისხნეა, უფა. იბ განპრისხნე 8L 

ლო, ანუ გულის წყრომაი შენი მდინარეთა 

ზედა, გინა თუ ზღუასა ზედა სლვაი შენი? 
თამეთუ აღჰვედ შენ ეტლთა შენთა ზედა, და ძგ 

მჭედრობა4« შენი ცხორება არს. 

9. #ოღებით მოვიღო მშჯლდსა ჩენსა თესლ- იდ მშჯლდი ჩემი ცL 

თა ზედა, იტყ;ს უფალი. #დინარეთა« განი- იე მდინარითგან L, მღინაოი- 

პოს ქუეყანაი, თა L, განიაო 8L, 

10. გიხილონ შენ და 'ელმოდის ერთა, 

"სანაბნევდე სლვასა წყალთასა, და უფსკრულ- ივ განაბნევდეს 18L და (2)|– L 

მან მოსცა ვმაი თ;სი სიმრავლითა საკ;რვე- სიმრავლითა) სიმაღლითა 8 

ლებათა მისთაათა. 

6. შეიმუსრნეს) შეიმოსნეს 8. 7. ქყნ“სი 8. 8. გარისტნე IL. აჰუედ 8. 9. იტყუის L. 10. ერთა) 
ერთად #ც, უფკრულმან #.. : 

1 

5. წინაშე პირსა მისსა ვიდოდის სიტყუა2« და განვლოს ველი შენდგომად 

კუალთა მისთა. 
6. დადგა, და შეიძრა ქუეყანაი; მიხედა წარმართთა, და დადნეს: შეიმუსრნეს 

მთანი სასტიკებითა, და დადნეს ბორცუნი საუკუნენი, და გზანი საუკუნენი მათ- 

ნი შრომით იხილნეს. 

7. შეძრწუნდეს საყოფელნი ეთიოპელთანი და კაოვები ქუეყანისა მადია- 

მისაი. 
8. მდინარეთა ზედა ნუ განჰრისხნეა, უფალო, ანუ გულის წყრობა+ შენი 

მდინარეთა ზედა, გინა თუ ზღუასა ზედა სლვა შენი? რამეთუ აჰვდე შენ 

ეტლთა შენთა ზედა, და მჭედრობა« შენი ცხორება არს. 

9. გარდაცუმით გარდააცუა მშჯლდსა შენსა თესლთა ზედა, იტყ:ს უფალი. 

მდინარეთა« განიპოს ქუეყანა«. 

10. გიხილონ შენ და ელმოდის ერთა განბნევად სლვასა წყალთასა; უფ- 

სკრულმან მოსცა ჯპმაი თჯ;სი სიმაღლითა საოცრებათა მისთაითა,.
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11. =ღბაღლდა მზე, და მთოვარი დადგა იზ 

წესსა ზედა თჯ;სსა,; 1სარნი შენნი ნათლად ით 

ვიდოდიან და მბრწყინვალებად ელვისა სა- 

ქურველი შენი. 
12. 9ქუმით შეამცირო ქუეყანაი და გუ- ით შეამცირე 8L 

ლის წყრომით შეაძრწუნენ წარმართნი. 

13. 'ანოჰხუედ მაცხოვრად ერისა შენისა კ 

და ვსნად ცხებულთა შენთა; 9ოავლინე თავ- კა 

თა ზედა უშჯულოთასა სიკუდილი, აღადგი- აღადგინე 8ცL 

ნენ საკრველნი ვიდრე ქედად მათამდე სრუ- 

ლიად. 

14. შეჰმუსრენ განკჯრვებითა თავნი ძლიერ– კბ 

თანი, შეიძრნენ მას შინა და აღყვნენ ღაწუნი აღყვნენ) აღენ ს 

მათნი, ვითარცა ჭამნ რაი გლახაკი იდუმალ. 

15. Iვლინენ ზღუასა ზედა ჰუნენი შენნი კგ 

აღძრვად წყალთა მრავალთა. 

16. შავიცევ და შემიძრწუნდა გული ჩემი კდ დამიცევ L 

ვმისაგან ლოცვისა ბაგეთა ჩემთაისა, შეედვა კე 

ზრზოლა» ძუალთა ჩემთა, და გუამი ჩემი შეძრ- 

წუნდა ჩე3 თანა. ჭანვისუენო მე დღესა ჭირი- კვ 

სა ჩემისასა აღსლვასა მას ჩემსა ერისა მის 

მწიოობისა ჩემისასა. 

11, ამაღლდა 8. მთოარშ L. ბრწყინვალებად სIM. 13. გამოხუედ 868. ურჩულოთასა ს. 
სიკკდილი 8. 14. შემუსრენ #. ღაწუნი) ღჯაწნი I. 16, ასვლასა II. 

1 

11, ამაღლდა მზე, და მთოვარე დადგა წესსა ზედა თვსსა; ისარნი შენნი 

ნათლად ვიდოდიან და ბრწყინვალებად ელვისა საჭურველი შენი, 

12. თქუზით შეამცირო ქუეყანა” და გულის წყრომით შეჰმუსრნე წარ- 

მართნი. 

13. გამოხუედ მაცხოვრად ერისა შენისა და ჭსნად ცხებულთა შენთა; მიავლინე 

თავსა ზედა უსჯულოთასა სიკუდილი, აღდგენ საკრველნი ვიდრე ქედადმდე 
სრულიად. 

14. შეჰმუსრენ განკ,რვებითა თავნი ძლიერთანი, შეიძრნენ მას შინა, გა- 

ნახუენ აღჯრნი მათნი, ვითარცა ჭამნ რა გლახაკი იდუმალ. 
15. და ივლინენ ზღუასა ზედა ჰუნენი შენნი აღლძრვად წყალთა მრავალთა. 

16. დავიცევ და შემიძრწუნდა გული ჩემი ვმისაგან ლოცვისა ბაგეთა ჩემ- 

თაისა, შეედვა ძრწოლა? ძუალთა ჩემთა, და ძალი ჩემი შეძრწუნდა ჩემ თანა, 
განვგისუენო მე დღესა ჭირისა ჩემისასა აღსლვასა მას ჩემსა ერისა მის მწი- 

რობისა ჩემისასა.
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17, სამეთუ ლეღუმან არა გამოიღო ნა- კზ 

ყოფი თ;:სი, და ვენავისა გამონაღები არა 

იპოვა; ჰცრუვა საქმშ ზეთისაი, და ველმან კით და(2)|I--L, 

არა აღმოსცშნა მწუანვილი; შოაკლდეს საქ. კთ აღმოაცენა 8L 
მელთაგან ცხოვარნი, და ვარნი არა იპოვნენ იპოვნეს 8% 
ბაგასა, 

18. ხოლო მე უფლისა მიმართ ვიხარებდე ლ 

და მხიარულ ვიყო მე ღმრთისა მიმართ მა- 

ცხოვრისა ჩემისა. 
19. Cჰპფალი ღმერთი ჩემი ძალ ჩემდა, ლა და დაამტკიცნა 8 

დაამტკიცნა ფერვნი ჩემნი სრულიად, 9-ა- ლბ მაღალთა 8L 
ღალსა ზედა დამადგინა მე ძლევად გალობითა გალობისა თ;:სისა ს 

მისითა. 

მუჯვლი ლბ მუვლი L...| 8 

86% 

გალობა» ესაია წინაწარმეტჟყუელისაი გალობა” ესაია წინაწარმეტყუე- 
ლისაი #8. გალობაი ესაიასი L, 

1(9). ჩამითგან აღიმსთო სულმან ჩემმან შენ- ა 

დამი, ლღლმერთო, რამეთუ ,ნათელ არიან ბრძა- 

ნებანი შენნი ქუეყანასა ზედა; Iსწავედ სი- ბ ისწავეთ 8L 

მართლო მკჯდრთა ქუეყანისათა. 

17. ეცრუა 8). ზეთისაი| ზეცისაი L. აღმოაცშნა L,. მწუპვილი IX. ცხოარნი L. 
5. სათ. ფძსაია #. 1. აღიმსდო #, აიმსთო IL. 

· + 

17. რამეთუ ლეღუმან არა გამოიღოს ნაყოფი თ;:სი, და ვენაჭისა გამონაღები 

არა იპოოს; ეცრუოს საქზე ზეთის-ხილისაი, და ველმან არა აღმოაცენოს საჯმე– 

ლი. მოაკლდენ საჭმელთაგან ცბოვარნი, და ვარნი არა იპოვნენ ბაგასა. 

18. ხოლო მე უფლისა მიმართ ვიბარებდე და მხიარულ ვიყო მე ღმოთისა 

მიმართ მაცხოვრისა ჩემისა. 

19. უფალი ღმერთი ჩემი ძალ ჩემდა, დაამტკიცნა ფერვნი ჩემნი სრულიად, 
მაღალთა ზედა დამადგინა მე ძლევად გალობითა თ;სითა, 

57% 

გალობაი ესაია წინაწარმეტჟყუელისა» 

1(9). ღამითგან აღიმსთობს სული ჩემი შენდამი. ღმერთო, რამეთუ ნათელ (არი- 

ან) ბრძანებანი შენნი ქუეყანასა ზედა; ისწავეთ სიმართლე მკჯ;დრთა ქუეყანისათა. 

# გალ, 5 =ესაია 26,9-26,19
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2 (10). რაპეთუ დადუმნა უღმრთოი; ძოველ- გ 

მან, რონელმ?ან არა ისწაოს სიმართლფძხ ქუე- 

ყანასა ზედა, მან ჭეშმარიტება” არა ყოს; 

9ოისპენ უღპრთოი, რაითა არა იხილოს დ იხილოს მან 8 

დიდება= იგი ღართისა». 

3(11). 0ჰფალო ღმერთო მაღალო, მკლავი ე 

შენი Cტკიცე. და მათ არა უწყოდეს, იცნან და|--ს83% გიცნან 86% 
და პრეხუენოდის,: შურმან შეიპყრას ერი ვ 

უსწავლელი და ცეცხლმან შეჭაზნეს მტერნი 

იგი შენნი. 

4 (12). C4ფალო ღმერთო ჩუენო, მომეც ჩუენ % 

ძშქდობა:. რამეთუ ყოველივე მომაგე ჩუენ. მომაგეს წ 

5 (13). Cჭფალო ღმერთო ჩუენო, მომიპოვენ ძ 

ჩუენ; ოღაბჯეთუ შენსა გარეშე სხუა9 არავინ რამეთუ ჩუენ ს. სხუა= 

ვიცით და სახელსა შენსა საბელ-ვსდებთ მა- ღმერთი 8 
რადის. 

6 (14). Cწ უკუე მკუდართა ცხორებაი არა-მე თ 

იხილონა და არცა მკურნალთა აღადგინონ? იხილონ ს და|)-L 

<Cმისთჯს მოპვადე, ავოცე, წარწყმიდე ყოვე- ი 

ლი წული მათი. 

2. ისწავოს ს. მოიპენ ს. 3. მტკიცი 8. რცხუენოდის 8I. ცეცხმან #. 6. წარსწყმიდე ს. 

1 

2C010). რამეთუ დადუმნა უღმრთოი; ყოველმან რომელმან არა ისწაოს სი- 

მართლე ქუეყანასა ზედა, ჭეშმარიტებაი არა ყოს; მოისპენ უღმრთო», რაი- 

“თა არა იხილოს დიდებაი» იგი უფლისაი. 

3(11). უფალო, მკლავი შენი მაღალ არს, და არა უწყოდეს, ხოლო იცნან და 

პრცხუენოდის; შურმან შეიპყრას ერი უსწავლელი, და ცეცხლმან შეჭშამნეს წი- 

ნა-აღმდგონბნი იგი. – 

4(12). უფალო ღმერთო ჩუენო, მომეც ჩუენ მშჯდობაი, რამეთუ ყოველივე 
„მომაგე ჩუენ. 

5.(13). უფალო ღმერთო ჩუენო, მომიგენ ჩუენ; რამეთუ შენსა გარეშე, უფალო, 

სხუათ არავინ ვიცით და სახელსა შენსა სახელ-ვსდებთ. 

6 (14). ხოლო მკუდართა ცხორებაი არა იხილონ, არცა მკურნალთა აღადგი- 

„ნონ: ამისთ»ს მოჰვადე და აღიღე და წარსწყმიდე ყოველი წული მათი.



გალობაი 5 431 
  

= 9, 

7 (15). შესძინე, უფალო, ძ;რი ძ;ურსა მათსა ია ზედა მათსა 8 

ზედა, შესძინე, უფალო, ძვრი დიდებულთა 

მათ ქუეყანისათა. 

8(16). Cჭ4ფალო, ქირსა მოგივსენოთ შენ, იბ მოგივსენო ს 

რამეთუ მცირედ ჭირ არს სწავლაი შენი ჩუენ მცირე L 

ჩრედა. 

9 (17). 'ითარცა სალმობა« შობადისა9 რაი იგ 

იწიის ჟანსა შობისასა და სალმობისა მისგან 

ღაღადებნ, "გრე ვიქმნენით ჩუენ სიყუარულ- იდ 

სა მას შენსა. 

10(18), უფალო, შიმითა შენითა მიუდეგით, 

გუელმოდა და ვშევით, სული მაცხოვაოები- იე 

სა ”მენისათ ვყავთ ქუეყანასა ზედა, რაითა ვყავთ) ჰყა I...) 8 

არა დავვარდეთ ჩუენ, Cრამედ დაემვუნენ ივ 

მკჯდრნი ქუეყანისანი. 

11(19). აღდგენ მკუდარნი, . აღემართნენ აღდგეს ს 

საფლავისაგან და იხარებდენ ქუეყანასა ზედა. 

«ამეთუ ცუარი შენ მიერი საკურნებელ არს ი% 

მათა, ხოლო ქუეყანა” იგი უღმრთოთაი და- 

ეცეს. 

მუჯლი იზ მუვლი (|...) 8 

9, შობისასა) ამ სიტყვაზე ს ხელნაწერი წყდება, ჰღაღადებნ 8. სიყუარჯლსა 8. 10. შემ- 

ნითა #. დავარდეთ 8. 11. აემართნენ 8, 

“1 

7(15). შესძინე მათ ზედა (ძ;რი), უფალო, შესძინე ძური დიდებულთა მათ ქუე- 

ყანისათა. 

8(16). უფალო, ჭირსა მოგივსენეთ შენ, რამეთუ მცირედ ჭირ არს სწავლა9 

შენი ჩუენ ზედა. 

9(17). ვითარცა მიდგომილი რაი მიეახლის შობად და სალმობასა მას მისსა 

%ზედა ღაღადებნ, ეგრე ვიქმნენით ჩუენ საყუარელსა მას შენსა. 

10(18). უფალო. შიშითა შენითა გუელმოდა და ვგშევით, სული მაცხოვარები- 

საი რომელი ეყავთ ქუეყანასა ზედა; არა დავეცნეთ, არამედ დაეცნენ მკჯდრნი 
ქუეყანისანი. 

11 (19). აღდგენ მკუდარნი და აღემართნენ საფლავთაგან და იხარებდენ ქუე- 

ყანასა ზედა. რამეთუ „უარი შენ მიერი საკურნებელ არს (მათდა|, ხოლო ქუე- 

ყანაი იგი უღმრთოთა» დაეცეს.
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6“ 

გალობაი იონა წინაწარმეტყუელისა«» მუცელსა გალობა» იონა წინაწარმეტყუ|ს–- 
შინა ვეშაპიხასა ლის:ი ს 

1(3). ჩაღად-ვყავ ჭირსა ჩემსა უფლისა მი- ა 
მართ ღმრთისა ჩემისა და ისმინა ჩემი, ძუც- ბ 

ლით გამო ჯოჯოხეთისაით ღაღადებისა ჩე- 

მისაი გესმა ვმა=5 ჩემი. 

214). რამეთუ შთამაგდე მე სიღრმესა გულ· გ წშთამაგდეს 8 გულსა 

თა ზღ;სათა, მდინარენი გარე-მომადგეს მე, ზღ;სასა და 8 
ძოველნი განსაცხრომელნი შენნი და ღელ- დ 

ვანი შენნი მე ზედა-გარდამვდეს. 

3(5). წა ვთქუ: გან-მე-გდებულ ვარა პი- ე 

რისაგან თუალთა შენთაი«სა ანუ შე-ღა-მე-ვსძი- შე-ღა-მე-ვსძინო აწ 8 

ნოა მიხედვად ტაძარსა წმიდასა შენსა? 

4(6). ჭარდამეცნეს წყალნი ვიდრე სულად ვ 
ჩემდადმდე, და უფსკრულთა მომიცვეს მე, 
შთავდა თავი ჩემი ნაპრალსა მთათასა. –წ სმნაპრალთა 

>. ღღტევყვ IC. ჩეჭისა (2) 18. 3, ვთქ: C. თჯალთა C. ან; C. 4. სულად 0. ჩემდამდე 8C. 

“1 

6" 

ლოცვაი იონა წინაწარმეტყუელისაი 

1(3). ღაღად-ვყავ ჭირსა ჩემსა უფლისა მიმართ ღმრთისა ჩემისა და ისმინა 

ჩემი, მუცლით გამო ჯოჯოხეთისა ღაღადებისა ჩემისა გესმა ვმა+ ჩემი. 

2(4). შთამაგდე მე სიღრმესა გულსა ზღ;სასა, და მდინარენი გარე-მომადგეს 

მე, ყოველნი განსაცკხრომელნი შენნი და ღელვანი შენნი მე ზედა-გარდა- 

მჯდეს. _ 
3(5). და ვთქუ: გან-მე-გდებულ ვარ თუალთა შენთაგან ანუ შე-ღა-მე-ვსძინოა 

მიხედვად ტაძარსა წმიდასა შენსა? 

4(6). გარდამეცნეს წყალნი ვიდრე სულად ჩემდამდე, და უფსკრულმან მომიც- 

ვა მე უკუანაიასკნელმან, შთავჯვდა თავი ჩემი ნაპრალსა მთათასა. 

  

# გალ, 6=იონა 2,3--2,10
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5(7). დავვედი მე ჭუეყანად, რომლისა მოქ- შთავვედი 8 

ლონნი მისნი ვითარცა კლიტენი საუკუნენი; 

Cღმოვედინ განვრწნისაგან ცხოვრებაი ჩემი CV 

შენდამი, უფალო ღმერთო ჩემო, 

6(8). #ოკლებასა სულისა ჩემისასა უფალი თ მოკლებასა ჩემგან 8 

მოვივსენე, შევედინ შენ წინაშე ლოცვა» ჩე- ი 

მი ტაძრად წმიდად შენდა, 

7 (9). 9ცველთა მათ ამაოთა და ცრუთა მათ ია ამაოებისათა და სიცრუვი- 

წყალობაი მათი დაუტევეს. სათა C მათ (2))-––C 
8 (10). ხოლო მე ვმითა ქებისაითა და აღსა- იბ მე) ჩუენ 8 ქებისა და აღ- 

არებისაითა მსხუერპლი შევწირო შენდა; საარებისაი C შევწიროთ 8 

თაოდენი აღვთქუ, მიგცე შენ საცხოვრებე- იგ და რავდენი 8 

ლად ჩემდა უფალსა. 
მუვლი იგ მუვლი (|...) 8 

7% 

, ბაი აზარი 
გალობა. ზამთა ყრმათაი საჯვმილსა შინა აზა. ლოცვაი, გალობაი აზარიავთი 8. 

რისის მიერ გალობაი სამთა ყრმათაი C 
ოარჩ! იე 

1(26), ხურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერ- ა 
თო მამათა ჩუენთაო, ქებულ და დიდებულ 

არს სახელი შენი უკუნისამდე, უკუნისამდე|––8C 

5, მოქლომნი C. აღმოედინ 8. განხრწნისაგან C. ცხორებაი 8C. 7. დაჯტევეს C. 8. რავდენი 
0C. მიქცე C. საცხორებელად ს8C. 

7. 1. ქებულ C. 

L 

5 (7). შთავვედი მე ქუეყანად, რომლისა მოქლონნი ვითარცა კლიტენი საუკუ- 

ნენი; და აღმოვედინ განხრწნისაგან ცხორება« ჩემი შენდამი, უფალო ღმერ- 

თო ჩემო, 

6 (8), მოკლებასა ჩემგან სულისა ჩემისასა უფალი მოვივსენე, და შევედინ შენ 

წინაშე ლოცვაი ჩემი ტაძრად წმიდად შენდა. 

7 (9). მცველთა მათ ამაოთა და ცრუთა წყალობაი მათი დაუტევეს. 

8(10), ხოლო მე ვმითა ქებისაითა და აღსაარებისა«თა მსხუერპლი შევწირო 

შენდა; რავდენი ვილოცე, მიგცე შენ საცკ0ხორებელად ჩემდა უფალსა. 

7" ზ 

გალობაი წმიდათა სამთა ყრმათა« 

1 (26). კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმერთო მამათა ჩუენთაო, ქებით და დი- 

დებით არს სახელი შენი უკუნისამდე, 

» გალ 7=-დანიელ 3,26 -–-3,56
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2(27) თამეთუ სამართალით ესე ყოქელი ბ 

მ(ი)ყავ ჩუენ, რამეთუ მართალ ხარ შენ, უფა- 
ლო; ფოველნი საქმენი შენნი ქეშმარიტებით გ 

არიან, და გზანი შენნი წრფელ არიან, და და (1))––8C 
ყოველი მშჯავრი შენი მართალ არს. 

3 (28). ჰ'ამეთუ საშჯელი სიმართლისაი მო- დრამეთუ)– 80 
ავლინე ჩუენ ზედა ყოვლისავეთუს, რა59-იგი 
მოავლინე ჩუენ ზედა, ხედა ქალაქსა მას წმი- ე მოავლინე (2)|) მოაწიე C 
დასა მამათა ჩუენთასა იერუსალემსა, ზეშმა- ვ . 

რიტად და სიმართლით მოავლინე ესე ყო- და)–-80 
ველი ჩუენ ზედა (კოდვათა ჩუენთათ;ვს. ჩუენ ზედა) დღეს 80 

4 (29). თამეთუ შეგცოდეთ ჩუენ, ყოვლითა- % ყოვლითურთ L 

ვე უშჯულო ვიქმნენით და განგიდეგით ჩუენ განგიდეგით|)-+-შენ C 
შენგან; ”ცოდეთ ყოვლითურთ, მცნებათა თ ვცოდეთ ჩუენ 8 

შენთა” არა ვისმინეთ, არა ვიმარხეთ, 
5 (30). არცა ვყავთ ვითარ-იგი შენ მამცენ 

ჩუენ, რაზთამცა კეთილი შეყო ჩუენ შენგან. 

6 (31). Cწ ყოველი, რომელი მოავლინე ჩუენ თ 
ზედა და ყოველი, რაოდენი მიყავ ჩუენ, სი- რაოდენი) რომელი C 
მართლისა საშჯელითა ჰყავ). სიმართლითა Lს 

2. სამართალით) ასეა #8C. მჯავრი 18, მშაჯავრი C. 3. რამეთუ) 8-ში ამოშლილი უნდა იყოს, 
4. ჯრჩჯლო C. ვიქმენით C. შენთა 13C. 6. რავდენი 8. 

1 

2(27). რამეთუ მართალ ხარ შენ ყოვლისავეთ;:ს, რომელი-ესე მიყავ ჩუენ და 

ყოველნი საქმენი · შენნი სიმართლით არიან, და გზანი შენნი წრფელ არი- 

ან, და ყოველი მშჯავრი შენი მართალ არს. 

3 (28), და მშჯავრითა ჭეშმარიტებისად«თა ჰყავ ყოვლისა მისებრ, რაი-იგი მოა- 

წიე ჩუენ ზედა და ზედა ქალაქსა ამას წმიდასა მამათა ჩუენთასა იერუსალემ- 

სა, რაბეთუ ჭეშმარიტად და სიმართლით მოავლინე ესე ყოველი ჩუენ ზედა 

ცოდვათა ჩუენთათ;უს. 

4(29). რამეთუ შეგცოდეთ ჩუენ და უსჯულო ვიქმნენით განდგომად შენგან; 
და ვცოდეთ ყოვლითურთ და მცნებათა 'მენთა” არა ვისმინეთ, არცა და- 

ვიმარხეთ, 

5(30), არცა ვყავთ ვითარ-იგი შენ მამცენ ჩუენ, რათამცა კეთილი მეყო 

ჩუენ. 

6(31), და ყოველი, რაოდენი მოავლინე ჩუენ ზედა, და ყოველი, რაოდენი მი- 

ყავ ჩუენ, სიზართლისა საშჯელითა ჰყავ,
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7(32). 9-იმცენ ჩუენ ჭელთა მტერთა ჩუენ ი მტერთა ჩუენთასა, მტერ- 
თასა უშჯულოთა, ფიცხელთა, განდგომილთა თასა C 

და ველთა მეფისა უშჯულოისათა, 09ძ;რძს ია უშჯულ(ოისა) მეფისათა 8 

უფროს ყოვლისა ქუეყანისა მიმცენ ჩუენ. 

8(3ვვ). და არა არს ჟამი აღღებად პირისა ღა აწ C 

ჩუენისა ძამეთუ სირცხჯლი და ყუედრებაი იბ 

შეიქმნა მონათა შენთა ზედა და მსახურთა და (3))-–C 

შენთა. · 

9(34). ჩუ მიმცემ ჩუენ სრულიად სახელისა 98 

შენისათ;ს, ნუ განაქარვებ აღთქუმასა შენსა 

10 (35). და ნუ განმაშორებ წყალობასა შენსა 

ჩუენგან Cბრაჰამისთ;ს საყუარელისა შენისა, იდ 

ისაკ მონისა შენისა და ისრაელ წმიდისა 
შენისა, 

11(36). სომელთა ეტყოდე და სთქუ: განვა- ძე 

მრავკლო ნათესავი თქუენი ვითარცა ვარ- 

სკულავნი ცისანი და ვითარცა მქჯშაი ზღ;ს ვითარცა (2)1–-8 

კიდისაი9, 
12(37). თა აწ, უფალო, შევმცირდით წუენ ივ და (1)|–-C 

ყოველთა უფროს წარმართთა და ჩუენ და- 

გლახაკებულ ვართ ყოველსა ქუეყანასა ზედა 
დღეს ცოდვათა ჩუენთათუს, 

7. ჯშჩმულოთა C. ჯშაულოისათა C. უფროა:ს 80. 8. აღებად 8C. სიოცბული C. 10. აბრა- 

გმისთ;ს C. 11. სთქუ C. ვარსკლავნი C. ქ,შაი 8C. 12. შემცირდით 8. უფროის C. დაგ- 

ლახაკებჯლ C. 

+ –_ 

7 (32). და მიმცენ ჩუენ ველთა მტერთა უშჯულოთა, ფიცხელთა, განდგომილ- 

თა და მეფისა ცრუისათა და უძჯრესისა უფროის ყოვლისა ქუეყანისა. 

8 (33). და აწ არა არს ჟამი აღებად პირისა ჩუენისა, სირცხჯ;ჯლი და ყუედრე- 

ბაი შე”-ქმნა მონათა შენთა ზედა და მსახურთა შენთა ზედა, 

9(34). ნუ მიმცემ ჩუენ სრულიად სახელისა შენისათჯ;ჯს და ნუ განაქარვებ 
აღთქუმასა შენსა 

10 (35). და ნუ განმაშორებ წყალობასა შენსა ჩუენგან აბრაპამისთ;ს საყუარე- 

ლისა შენისა და ისაკ მონისა შენისა და ისრაელ წმიდისა შენისა, 

11 (36). რომელთა ეტყოდე განმრავლებად ნათესავისა მათისა ვითარცა ვარ- 

სკულაენი ცისანი და ვითარცა ქ;შა« ზღ;ს კიდისა«, 
12(37). რამეთუ შევმცირდით ჩუენ, მეუფეო, ყოველთა უფროის წარმართთა 

და დაგლახაკებულ ვართ ყოველსა ქუეყანასა ზედა დღეს ცოდვათა ჩუენთათის,
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13(38). წა არა არს ჟამსა ამას მთავარ, ი% მთავარ და 8 

წინაწარმეტყუელ და წინამძღუარ, Cრცა სა- იძ 

კუერთხნი ვერძთანი, არცა საკუმეველი, არცა ვერძთანი) მსხუერპლთანი 

ადგილი მსხუერპლისა» შეწირვად შენ წინა- 8C მსხუერპლისა 8 

შე და პოვნად წყალობისა, : 

14(39). Cრამედ თავითა დამდაბლებუ- ით 
ლითა და სულითა გლახაკებისაითა შე-მცა- კ 

წირულ ვართ ჩუენ ვითარცა საკუერთხნი · 

ვერძთანი, ზუარაკთანი და ვითარცა ბევ- ვერძთანი) მსხუერპლთანი 

რეულნი კრავთა მართებულთანი, სცC 

15(40), შგრე შეწირულ იყავნ მსხუერპლი კა 

ესე ჩუენი დღეს შენ წინაშე, რათა სრულ 

ვიყვნეთ ჩუენ შემდგომად შენსა და რა9თა 

არა პრცხუენოდის ყოველნი რომელნი გესვენ ყოველთა სC 

შენ. 

16(41). Cწ შეგიდგთ შენ ყოვლითა გუ- კბ 

ლითა ჩუენითა, მეშინის ჩუენ შენგან, ვეძიებთ გუეშინის 0 

პირსა შენსა უფალო, ნუ მარცხუენ ჩუენ, 

17 (42). Cრამედ შენ ყავ წყალობაი შენი კგ ჰყავ C 

ჩუენ თანა სიტკბოებითა შენითა და მრავ- 

ლითა წყალობითა შენითა. 

13. წინაისწარმეტყუელ C. საკმეველი #, საკკმეველი C. საკუერთხნი) კუერთხნი C. მსხჯერალი- 

საი C. 14. ს/ლითა C. გლახაკობისა”თა ს8C. ზარაკთანი 8. 15. შეწირჯლ C. ვიყუნეთ 38, ვიყ;- 
ნეთ C. შა”დ შენდა #. რცხუენოდის C. 16, შეგითქთ VM. გჯეშინის C. ნ; C. 

+ 

13(38). და არა არს ჟამსა ამას მთავარ და წინაწარმეტყუელ და წინამძღუარ, 
არცა საკუერთხნი, არცა მსხუერპლი, არცა შესაწირავი, არცა საკუმეველი, 

არცა ადგილი შეწირვად შენ წინაშე და პოვნად წყალობისა. 

„14(39). არამედ თავითა დამდაბლებულითა და სულითა გლახაკებისა9თა 

შე.მცა-წირულ ვართ ჩუენ ვითარცა საკუერთხნი ვერძთანი, ზუარაკთანი 

და ვითარცა ბევრეულნი კრავთა პოხიერთანი. 
15 (40). ეგრეთ შეწირულ იყავნ მსხუერპლი ესე ჩუენი დღეს შენ წინაშე, რაითა 

სრულ ვიყვნეთ ჩუენ შემდგომად შენსა, რამეთუ არა არს სირცხჯლი მოსავთა 

შენთა». 
16 (41). და აწ შეგიდგთ შენ ყოვლითა გულითა და მეშინის ჩუენ შენგან და 

ვეძიებთ პირსა შენსა. ნუ მარცხუენ, 
17(42) არამედ შენ ყავ ჩუენ თანა სიტკბოებითა შენითა და მრავლითა 

წყალობითა შენითა.
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18 (43), ს ანმარინენ ჩუენ საკურველებითა კდ 
შენითა და დიდებულ ყავ სახელი შენი, უფალო. ჰყავ C 

19(44) თაითა პრცხუენოდის ყოველნი, კე ყოველთა 8C 

რომელნი შეაჩუენებენ მონათა შენთა ძ;რსა, რომელთა 0 

სირცხჯლეულ იქმნნედ მძლავრებანი მათნი, კვ იქმნენ 80 
და ყოველი ძლიერება» მათი შეიმუსრენ. 

20 (45), თა გულისხმა-ყვედ, რამეთუ შენ კ გულისხმა-ყონ LC 

უფალი ღმერთი მხოლოი მაღალ და დიდე- ღმერთი|–0C 

ბულ ხარ ყოველსა ზედა სოფელსა, 

21 (46). Cა არა დასცხრებოდეს მსახურნი კი 

იგი მეფისანი, რომელთა შესთხინეს სამნი იგი 

ყრმანი აღგზებულსა მას საჭუმილსა, Cგ- კთ 

ზებდეს იგინი საჭუმილსა მას ნაფთსა, ფის.- მას შინა 80 

სა, ნაძეძსა და ნასხლევსა. 

22 (47). Cღვიდოდა და აღმაღლდებოდა ალი ლ 

იგი ზედა სავუმილსა მას ორმეოც და ცხრა 

წყრთა, 

23 (48). #ოვიდოდა და მოეხუეოდა და შე- ლა 

სწუვიდა ყოველთა, რაოდენთა ჰპოვებდა ქალ- 

დეველთაგანსა გარემოის საჭუმილსა მას. 

18, საკურველებითა C. 19, რცხჯენოდის C. სირ(ც)ბულეულ C. 20. გჯლისსმა-ყონ C. 21, შეს- 
თხინნეს 48, შესთხივნეს C. აგზებულსა 0, აგზებულსა C. სავჯმილსა (1, 2) C. ნავთსა )8. 
22. ავიდოდა 80. ამაღლდებოდა )18C. 23. შესწვიდა ს, შესწკჯიდა C, რაოდენ C, რაევდენ- 

თა 8, პპოებდა ცC0. სავუმილსა C. 

1 

18 (43). განმარინენ ჩუენ საკჯრველებითა შენითა და დიდებულ ყავ სახელი 

შენი, უფალო. , 
19 (44) და პრცხუენოდენ ყოველთა, რომელნი შეაჩუენებენ მონათა შენთა 

ძჯრსა, და სირცხჯლეულ იქმნედ ყოველნი მძლავრებანი მათნი, და ყოველი 

ძლიერება» მათი 'შეიმუს+ენ. 

20 (45). და გულისვჯმა-ყვედ, რამეთუ შენ უფალი ღმერთი მხოლოი მაღალ და 

დიდებულ ხარ ყოველსა ზედა სოფელსა, 

21 (46). და არა დასცხრებოდეს მსახურნი იგი მეფისანი, რომელთა შესთხინეს 

იგინი, აგზებდეს იგინი სავუმილსა მას შინა ნავთსა, ფისსა, ნაძეძსა და ნა- 

სხლევსა. 

22 (47) და აღატყღებოდა ალი იგი ზედა საჯუმილსა მას ორმეოც და ცხრა 

წყრთა, 
23(48). და მიმოვლო და შეწუნა რაოდენნი პოვნა ქალდეველთაგანნი გარე- 

მოის სავუმილსა მას.
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24 (49). 9ას ჟამსა გარდამოვდა ანგელოზი ლბ 

უყლისაი შორის აზარიავთსა და მიმოდაყარა ..» 

ალი იგი სავუმილისა მისგან ცეცხლისაისა. '·L:;: 

25(50). ძო შორის სავუმილსა მას ცეცხ- ლგ 

ლისასა და ალისასა ვითარცა ქარი ცუარისაი · „4 

რაი ნიავინ; Cრა შეეხებოდა მათ რაითურ- ლდ 

თით ცეცხლი იგი. არა შეაწუხებდა, არცა 

ავნებდა რას. 

26 (51). შას ჟამსა სამნივე იგი ყრმანი ვი- ლე ჟამსა შინა C 

თარცა ერთითა პირითა უგალობდეს, აკურ- ერთისა 8C უგალობდეს|––8 

თხევდეს, ადიდებდეს ღმერთსა შორის სავუ- 

მილსა მას და იტყოდეს; მას)“ 8 

27 (52). ზურთხეულ ხარ შენ, უფალი ღმერ- ლვ 

თი მამათა ჩუენთა«დ, ქებულ, დიდებულ და აღ- 

მაღლებულ უკუნისამდე, ზურთხეულ არს სა- ლ%. 
ხელი წმიდაი დიდებისა შენისაი, ქებულ, 

დიდებულ და აღმაღლებულ უკუნისამდე. და დიდებულ 8 

24. მიდაყარა C. სავჯმი(ლი)სა C. 25. მას შინა 8. რაით;რთ C0. შეაწ;ხებდა C. 26, სავჯმილ– 
სა C. მას შინა ტ8Cლ. 27. კურთხეულ C. ამაღლებულ (1, 2) 8, ამაღლებჯლ (1) C. ქებჯლ (2) C. 
ამაღლებულ (2) C. 

+ 

24 (49). ხოლო. ანგელოზი უფლისაი გარდამოვდა შორის აზარიაეთსა სავუმი- 

ლად და მიმოდაყარა ალი იგი ცეცხლისა«9 სავუმილისა მისგან. 

25(50). და ყო შორის სავუმილისა მის ვითარცა ქარი ცუარისაი რაი ნიავინ; 

და არა შეეხო მათ რაითურთით ცეცხლი იგი, არცა შეაწუხნა, არცა შეაურ- 
ვა მათ. 

26 (51). მაშინ სამნივე იგი ვითარცა ერთისა პირითა უგალობდეს და აკურთხევ- 

დეს და ადიდებდეს ღმერთსა შორის სავუმილსა მას და იტყოდეს: 

გალობაი წმიდათაი სამთა ყრმათა# 

27 (52). კურთხეულ ხარ შენ, უფალო ღმითთო მამათა ჩუენთარ, და უფროი- 
სად ქებულ და უფროისად ამაღლებულ უკუნისამდე, და კურთხეულ არს სახელი 

წმიდა დიდებისა შენისაი და უფროისად ქებულ და უფროისად ამაღლებულ 

უკუნისამდე.
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28 (§პ). სურთხეულ ხარ შენ ტაძარსა წმი- ლ 

დასა დიდებისა შენისასა, ქებულ, დიდებულ 

და აღმაღლებულ უკუნისამდე. 
29 (54). ზურთხეულ ხარ შენ, რომელი ჰზი ლთ 

ქერობინთა და ჰხედავ უფსკრულთა, ქებულ, 

დიდებულ და აღმაღლებულ უკუნისამდე. 
30 (55). წურთხეულ ხარ შენ საყდართა ზედა მ 

სუფევისა შენისათა, ქებულ, დიდებულ და 

აღმაღლებულ უკუნისამდე. 
31 (56). "შურთხეულ ხარ შენ სამყაროსა ზედა მა შენ, რომელი ჰსუფევ 80 

ცასა ცათასა, ქებულ, კურთხეულ, დიდებულ სამყაროსა ზედა)-–C დიდე- 

და უფროიასად აღმაღლებულ უკუნისამდე. ბულ, კურთხეულ C 
ამენ. ამენ)––სLC 

მუვლი მა მუჯლი მა 8 

გალობაი სამთა ყრმათაი 8. გალო– 
ბაი საჩატრელთაივე მათი C 

1 (57). Cკურთხევდით ყოველნი საქმენი უფ- ა უფალსა, უგალობდით და 

ლისანი უფალსა; უფროლსად (ა)ამაღლებდით 

მას უკუნისამდე 8 

28. ამაღლებულ ს0. 29. ხედავ 80. ამაღლებულ ცC0. 30. შენისასა ·. ქებჯლ C. დიდებჯლ C. 
ამაღლებულ 8C. 31. ჰსჯფევ C. ამაღლებულ 80. ამენ) მიწერილია წვრილად, სინგურით #. 

8. სათ. #„ს სათაური არა აქვს, ოღონდ პირველი სიტყვის წინ სინგურით პატარა ვარ- 

სკვლავია გამოყვანილი, 

“ 

28 (53). კურთხეულ ხარ შენ ტაძარსა წმიდასა დიდებისა შენისასა და 

უ(ფროისად ქებულ და უფროჯ«სად ამაღლებულ უკუნისამდე|. 
29 (54). კურთხეულ ხარ შენ, რონელი ჰზი ქერობინთა და ხედავ უფსკრულთა 

და უფროისად ქე(ბულ და უფროისად ამაღლებულ უკუნისამდე). 
30(55). კურთხეულ ხარ შენ საყდართა ზედა დიდებისა სუფევისა შენისათა 

და უფროისად ქებულ და უუ(როისად ამაღლებულ უკუნისამდე|. 
31 (56). კურთხეულ ხარ შენ სამყაროსა ზედა (კათასა და უფროისად ქებულ 

დღა უფროისად ამაღლებულ უკუნისამდე. 

გ: 

გალობაი წმიდათა სამთა ჟრმათაი 

1 (57). აკურთხევდით ყოველნი საქმენი უფლისანი უფალსა, უგალობდით და 

უფროისად აამაღლებდით მას უკუნისამდე; 

” გალ. 8--დანიელ 3,57-–3,88
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2(59/58). Cკურთხევდით ცანი და ანგე- ბ 

ლოზნი უფლისანი უფალსა; 

3(60/6)1). Cკურთხევდით წყალნი ყოველნი გ 
ზესკნელს ცათანი, ძალნი უფლისანი უფალსა; ზესკნელ სC 

4 (62/63). Cკურთხევდით მზძ და მთოვარშ, დ 

ვარსკულავნი ცისანი უფალსა; 

5(64/65). Cკურთხევდით წ2მაი და ცუარი, ე 
ყოველნი ქარნი უფალსა; 

6 (66/71). Cკურთხევდით ცეცხლი და ცზე- ვ 
ლი, ღამენი და დღენი უფალსა; 

7(72/67). Cკურთხევდით ნათელი და ბნე- % 

ლი, ყინელი და ტფილი უფალსა;, 
8 (20/73), Cკურთხევდით თრთ;ლი და თოვ- C 

ლი, ელვანი და ღრუბელნი უფალსა; 
9 (74/75). Cკურთხევდინ ქუეყანაი, (მთანი თ აკურთხევდით 80 

და ბორცუნი|) უფალსა; 

4. ვარსკლეანი C, 5. ცჯარი C. 8 თირთ;ლი 8, თჯ;რთული 0. 9. #4-ში „მთანი და ბორცუნი“-ს 
მაგიერ შეცდომით სწერია „ზხღუაი და მდინარენი", როგორც მომდევნო მუხლშია. ჩანს, გა– 
დამწერს თვალი გადასცდენია და ორჯერ დაუწერია ერთი და იგივე სიტყვები. ბორცნი 8C. 

“ 

2(59/58). აკურთხევდით ცანი და ანგელოზნი უფლისანი უფალსა, უგ(ალობ-. 
დით და უფროისად აღამაღლებდით მას უკუნისამდე); 

3 (60/61). აკურთხევდით წყალნი ყოველნი ზესკნელს ცათანი, ყოველნი ძალ- 
ნი უფალსა, უგალობდით და უფროისად წაღამაღლებდით მას უკუნისამდე); 

4 (62/63). აკურთხევდით მზე და მთოვარე, ვარსკულავნი (ცისანი) უფალსა, 

უგალობდით და წაღამაღლებდით მას უკუნისაზდე); 

5(64/65). აკურთხევდით ყოველი წ;მაი და ცუარი, ყოველნი ქარნი უფალსა, 

უგალობდით და უფროისჯად აღამაღლებდით მას უკუნისამდე); 

6(66/71). აკურთხევდით (ცეცხლი და სიცხე, ღამენი და დღენი უფალსა, 

უგალობდით და უფროისად (აღამაღლებდით: მას უკუნისამდე); 

7(72/67). აკურთხევდით ნათელი და ბნელი, ყინელი და ტფილი უფალსა, 

უგალობდით და უფროი|სად აღამაღლებდით მას უკუნისამდე); 

8 (70/73) აკურთხევდით თრთ;:ლი და თოვლი, ელვანი და ღრუბელნი 

უფალსა, უგალობდით (და უფროისად აღამაღლებდით მას უკუნისამდე): 

9(74/75). აკურთხევდით ქუეყანაი, მთანი და ბორცუნი უფალსა, (უგალობ- 
დით და უფროისადღ აღამაღლებდით მას უკუნისამდე);
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10 (76/78). Cკურთხევდინ ყოველი მცენარი ი აკურთხევდით 80 

ქუეყანისაი, ზღუა” და მდინარენი უფალსა. 

11(77/79), Cკურთხევდინ წყაროები, ვე- ია აკურთხევდით 80 

შაპნი და ყოველნი, რა” იძრვიან წყალთა 
შინა, უფალსა; 

12 (80/81). Cკურთხევდით მფრინველნი ცი- იბ 

სანი, მვეცნი და ყოველნი პირუტყუნი უფალ” 
სა; 

13(82/83). Cკურთხევდით ძენი კაცთანი, იგ 

აკურთხევდინ ისრაელი უფალსა, , აკურთხევდინ|––8C 

14(84,85), Cკურთხევდით მღდელნი უფ- იდ 

ლისანი, მონანი უფლისანი უფალსა; 

15 (86/87). Cკურთხევდინ სულები და სულ- იე აკურთხევდით 80 

ნი მართალთანი, ღირსნი და მდაბალნი გუ- გულითა|-–C 

ლითა უფალსა; 

10. ზღუა 18, ზღჯაი C. 11. წყაროებით 8. 12. ფრინველნი C. პირუტყ?ჯნი C. 15. სჯლები C. 

სჯკლნი C. ღირს C. 

1 

10(76/78). აკურთხევდით ყოველი მცენარე ქუეყანისაი, ზღუაი და მდინარენი 

უფალსა, უგალობდით და უფ(როისად აღამაღლებდით მას უკუნისამდე); 

11 (77/79). აკურთხევდით წყაროები, ვეშაპნი და ყოველნი იძრვისნი წყალთა 

შინა უფალსა, უგგალობდით და უფროისად აღამაღლებდით მას უკუნისამდე); 

12(80/8!). აკურთხევდით ყოველნი მფრინველნი ცისანი, მჟეცნი და ყოველნი 

პირუტყუნი უფალსა, უგალობ(დით და უფროისად აღამაღლებდით მას უკუ- 

ნისამდე|; 

13 (82/83). აკურთხევდით ძენი კაცთანი, ისრაელი უფალსა, უგწალობდით და 

უფროლსად აღამაღლებდით მას უკუნისამდე!; 

14 (84/85). აკურთხევდით მღდელნი უფლისანი, მონანი უფლისანი უფალსა, 

უგალობდით და უფროისად აღამაღლებდით მას უკუნისამდე|; 

15(86/87). აკურთხევდით სულები და სულწი მართალთანი, ღირსნი და მდა- 

ბალნი გულითა უფალსა; |უგალობდით და უფროისად აღამაღლებდით მას 

უკუნისამდე|!;
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16(88). Cკურთხევდით ანანია, აზარია, მი- ივ 

საძლ უფალსა. უფალსა, უგალობდიო და 
უფროისად (ა)ამაღლებდით 

მას უკუნისამდე ს 

მუჯლი ივ 

ყვ“ 
გალობაი მარიამისი, წმიდისა 

ღმრთის-მშობელისაი 8 გალობაი 
გალობა მარიამისი, წჰიდისა ღმრთის-მშობელი- მარიამისი C 

ხაი, ლუკაის თავისა სახარება» 

1 (46). =დიდებს სული ჩემი უფალსა. ა 

2(47). და იხარებდინ სული ჩემი ღმრთისა 

მიმართ მაცხოვრისა ჩემისა, 

3(48), თამეთუ მოჰხედა სიმდაბლესა ზედა ბ მოხედნა 8 
მჭევლისა თჯსისასა; Cჰა ესერა ამიერითგან გ 

მნატრიდეს მე ყოველი თესლები; 

4 (49). სამეთუ ყო ჩემ თანა დიდებული დ დიდებულმან ძლიერ და 

ძლიერმან; წმიდა არს სახელი მისი, წია 0C 

16. მისალელ 8, მისაელ C. 
998. 2. სჯლი C. 4. დიდებ1ჯლმან C. 

“· 

16(88). აკურთხევდით ანანია, აზარია, მისაილ უფალსა. აკურთხევდით მო- 

ციჭულნი, წინაწარმეტყუელნი და მოწამენი უფალსა, „უგალობდით და უფ- 

როისად აღამაღლებდით მას უკუნისამდე|!. 

ვაკურთხევთ მამასა და ძესა და წმიდასა სულსა, უფალო. ვაქებთ, ვაკურთხ- 

ევთ, თაყუანის-ვსცემთ უფალსა აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე, ა“ნ 
უფალსა. 

98" 

გალობაი წმიდისა ღმრთის-მშობელისა» 

1 (46). ადიდებს სული ჩემი უფალსა, 

2(47), და განიხარა სულმან ჩემმან ღმრთისა მიმართ მაცხოვრისა ჩემისა, 

3 (48). რამეთუ მოხედნა სიმდაბლესა ზედა მვევლისა თ;სისასა, რამეთუ აპა 

ესერა ამიერითგან მნატრიდენ მე ყოველნი ნათესაენი; 
4 (49). რამეთუ ყო ჩემ თანა დიდებული ძლიერმან, და წმიდა არს სახელი 

მისი, · 

# გალ. 98 = ლუკა 1,46-–1, 55,
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5 (50). და წყალობაი მისი თესლითი თეს- 

ლადმდე მოშიშთა მისთა ზედა. 

6(51). ძო სიმტკიცითა მკლავისა თ;სისაი- ე 

თა; განაბნინა ამპარტავანნი გონებითა გულ- 

თა მათთალთა; 

7 (52). ''არდამოსთხინა ძლიერნი საყდარ- ვ 

თაგან, აღამაღლნა მდაბალნი; 

8(53), მშიერნი აღავსნა კეთილითა და მდი- 
დარნი განავლინნა ცუდნი; განავლინნა| განაბნინა სი 

9 (54). შეიწყნარა ისოაელი, მონაი თ;სი, ზ 

მოვსენებად წყალობისა თუსისა; 

10(55), სითარცა ეტყოდა მამასა ჩუენსა CV 

აბრაპჰამსა და ნათესავსა მისსა უკუნისამდე. 
2 მუჯლი ც მუჯლი I...) 08 

9ხ% 
ზალობაი ზაქარიჯისი, იოვანეს მა– 

გალობა: რზაქარიაისი, მამისა. იოვანსხი, ლუ- მისაი 8. სათ.–C 

კაის სახარებისაივე 

1 (68). სხურთხეულ არს უფალი ღმერთი ის- ა 

რაელისა:, რამეთუ მოგუხედა და ყო ვჭსნაი მომხედა C, მოგუხედნა 8 
ერისა თ;სისაი; 

5. თესლამდე C. 6. განაბნინნა #8, გაბნივნა C. აპარტავანნი C. 7, გარდაჭოსთხბი§ნა #9, 
გარდამოსთხივნა C. 8. განაბნინნა C. ც!დნი L.. 9. მოჯენებად C, თ;სისა9 8. 10. აბრამსა C. 

9ხ. 1. მოგჯხედნა 8. 

· 

5 (50). და წყალობაი მისი ნათესავითი ნათესავამდე მოშიშთა მისთა ზედა. 

6(51). ყო სიმტკიცე მკლავითა თ:სითა; განაბნინა ამპარტავანნი გონებითა 

გულთა მათთალთა; 

7 (52). დაამჭუნა ძლიერნი საყდართაგან და აღამაღლნა მდაბალნი; 
8(53). მშიერნი აღავსნა კეთილითა და მდიდარნი განავლინნა ცუდნი; 

9(54). შეეწია ისრაელსა, მონასა თ;სსა, მოვსენებად წყალობისა; 

10(55). ვითარცა ეტყოდაბმამათა ჩუენთა აბრაჰამსა და ნათესავსა მისსა საუ- 

კუნედ. 
9 ხხ? , 

წინაწარმეტყუელებაი ზაქარიაისი, წინამორბედისა მამისაი 

1(68). კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრაელისაი, რამეთუ მოხედნა და ყო 
კსნაი ერისა თ;სისაი. 

გალ. 9ხ =ლუკ., 1,68--1,79.
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2(69). Cღგჯდგინა ჩუენ რქაი ცხორებისაი ბ 
შორის სახლსა მას დავითის მონისა თუ;სი- 
სასა; 

3(70). სითარცა იტყოდა პირითა წმიდა გ ეტყოდა 80 
თაითა საუკუნოდ წინაწარმეტყუელთა მისთაი- 
თა · 

4 (71). ჭამოვსნასა მტერთა ჩუენთაგან და დ მტერთა ჩუენთაგან) მტერ- 

პელთაგან ყოველთა მოძულეთა ჩუენთაისა; თასა C, მ. ჩუენთაისა სს 

5(72). ყოფად წყალობისა მამათა ჩუენთა ე 
თანა, მოვსენებად შჯული წმიდაი მისი; 

6(73). ჩიცით, რომელ ეფუცა აბრაჰამსა, ვ 

მამასა ჩუენსა, მოცემად ჩუენდა 

7(74). უშიშად ვსნად ველრთაგან მტერთა 
ჩუენთაისა, 

8(75). 9სახურებად მისა ღირსებით და სი- % 

მართლით წინაშე მისა ყოველთა დღეთა 

ცხორებისა ჩუენისათა. ' 

9 (76). წა შენ, ყრმაო, წინაწარმეტყუელ –»- და) აწ 8C შენ)–C 
მაღლის იწოდო, რამეთუ წარსძ(ღ)უე შენ იწოდე 80 

წინაშე პირსა უფლისასა განმზადებად გზათა 
ისთა, 

4. ჩუენთასა C. 5, შჩ;ული C. 6, ეფ;ცა C. აბრამსა C. 9. წარსძუე #, წარძღუე C. 

1 

2(69) და აღმიდგინა ჩუენ რქა ცხორებისაი შორის სახლსა მას დავითის 
მონისა თ;:სისასა; 

3(70), ვითარცა იტყოდა პირითა წმიდათაითა საუკუნითგან წინაწარმე- 

ტყუელთა მისთაითა 
4 (71). ცხორებასა მტერთა ჩუენთაგან და ველისაგან ყოველთა მოძულეთა 

ჩუენთაისა; 

5 (72). ყოფად წყალობისა მამათა ჩუენთა თანა და მოვსენებად შჯული წმიდაი 

მისი; . 

6(73). ფიცით, რომელ ეფუცა აბრაპამსა, მამასა ჩუენსა, მოცემად ჩუენდა 
7(74). უშიშად ვსნად ველთაგან მტერთა ჩუენთაისა, 

8(75). მსახურებად მისა ლირსებით და სიმართლით წინაშე მისსა კოველთა 
დღეთა ცხორებისა ჩუენისათა. : 

9(76). და შენ, ყრმაო, წინაწარმეტყუელ მაღლის იწოდო, რამეთუ წარსძღუე 
შენ წინაშე პირსა უფლისასა განმზადებად გზათა მისთა,
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10(77). #ოცემად მეცნიერებაი ცხორები თ მიცემად 0C 
სა” ერსა თ?;სსა მოტევებითა ცოდვათა ჩუენ- 

თაითა, 
11 (78) შძ#ოწყალებითა და წყალობითა ი 

ღმრთისა ჩუენისაითა, რომლითა გუეჩუენა მეჩუენა C 

ჩუენ მზ იგი აღმომავალი მაღლით მომავალი C 

12 (79). “სამოჩინებად მათ ზედა, რომელნი «ია 

სხენან ბნელსა და აჩ(რ)დილთა სიკუდილისა- 

თა, თა9ითა წარუმართოს ფერჯთა ჩუენთა გზა- იბ წარგჯმართოს 8C 

სა მას მშ;დობისასა. მას)––C 

(მუვლი იბ!) 

11. მეჩჯენა C. 12. სხენა C, აჩდილთა #. გამოჩინებად მათ ზედა, რომელნი სხენან ბნელსა 

და აჩრდილთა სიკუდილისათა)| ჭამორჩენილია ს-ში. მშჯიდობისასა C. 

1 

10(77). მოცემად მეცნიერება ცხორებისაი ერსა თ;სსა მოტევებითა ცოდ- 
ვათა მათთაითა, 

11(78). მოწყალებითა წყალობისა ღმრთისა ჩუენისაითა, რომელთა მიერ 
მომხედნა ჩუენ აღმომავალმან მაღლით 

12(79). გამოჩინებად მათ ზედა, რომელნი სხენან ბნელსა და აჩრდილთა სი- 

კუდილისათა, და წარმართებად ფერვთა ჩუენთა გზასა მშჯ;დობისასა.



დაწართი L 

I4) 0-.0938-09'1 

ჩნიCთ!სC C0CიCს) +CთCიCთIIსხ0ის0ს!სC Cხ14+სCნ5თ191%1სC5 

ჟათხრხოვე შშთC ოლშერიყიC ცხთს-მსშფენუ ყსყეუთ CI ფCმსხითეიი=პ თდა;იოს= 

დს=ოიშა|ჩთ=სC შC აIსეინ.C ოჩმს ბიც ლითო ა ოთთ., მC=V/ლსშ მყსლს, ს=ი:სM 8=შ- 

ლოთ. სალ. კჯმუშასლათ=) ში შსციჩ ხიშC-პეოყიჩნსდ ათს თ<ოს< ჟს=ოთმჩთ=ს<« 

პ=იდათუსთ<L ყხდთოსცშ!ს-ყიყე=შ. 

და მან თჯთ თავადმან ეპისკოპოსმან შემწყნარებელი გონება თ?;სი 
მოიპოვა და სხუათა გამოუცხადა ყოველთა წიგნთა ფსალმუნთა დავითისთა 

განმარტებაი და ჩუენ მოგჯთხრობს და გუასწავებს და იტვ?ს ესრშთ: უმეტძ- 

სად-რე უფროისითა შრომითა და გულს-მოდგინებითა გამოვეძიებდი და გა- 

მოვირჩიე გულისხმის-ყოფად ძალი ფსალმუჩნთაი და რომელი სარგებელი არს 

მას შინა IV) საკურნებელად სულთა ჩუენთა. 
აწ უკუე დიდითა წადიერებითა წიგნთა მათ დავითის ფსალმუნთასა 

უფროს ყოველთა წიგნთასა უმეტესი შრომაი ვყავ და მივემთხჯე მოხუცებულსა 

ვისმე სულიერსპ მარტოდ მყოფსა. და ვითარ- იგი მან გულისხმა-მიყო მე თი- 

თოეულად ძალი ფსალმუნთაი, ვითარცა '"თ;თ იგი თავადი ზედა-მიწევნულ 

იყო და ეცნა, ეგრევე მსგავსად მისსა მნებავს მეცა ღმრთის მოყუარებასა 

თქუენსა მითხრობად ყოველივე, რაითა იყოს თქუენდა შეს-პაველ და სარ- 

გებელ და ჩემდა მოსაგებელ ნიჭისა, რამეთუ მრავალი შუენიერებაი და სარ- 

გებელი აქუს სიტყუათა მის მოხუცებულისათა, რამეთუ იტყოდა ესრშთ, ვი- 

თარმედ: 

ყოველნი წიგნნი საღმრთონი, წვილო, რომელ ზოგუემადლა! ჩუენ სუ- 

ლისა წმიდისაგან ძუელისა და ახლისა შჯულისა მხოლოდ-შობილისა მიერ 

ძისა ღმრთისა, რომელ თქუმულ არიან სარგებელად, |5) ნიჭნი, მოძღურებისა 

სავმარნი სულთა ჩუენთა, «ამეთუ ძალი წიგნთაა თითოეულად გუაუწყებს; 

მაოლონი თ;სსა ოდენ სახესა მოგჯთხრობენ, ოდესმე ზრახვით იტყჯ;ედ, ოდეს- 
მე წინაწარმერყუელებედ, ხოლო ფსალმუნი ვითარცა თ;სით სიტყჯ;თ რეცა 

თავისა ვედრებასა შესწირავნ და ლოცვასა და ვითარცა სარკესა შინა ეგრე 

იხილის? გონებაი თ?:სი;„ ფსალმუნთა თანა ლოცვითურთ გამოარჩევს და 

წმიდა-ჰყოფს და არა თუ ვითარცა დაბადებასა შინა სხ;უსა სიტყუათა 

მოგჯთხრობს, ვითარმედ. ღმერთი იტყოდა, მოსე? მიუგებდა; და კუალად: 

ეტყოდა ვითარცა აბრაჰამს; ხოლო ფსალმუნთა ვითაომცა კაცი იგი ღმერთსა 

კზრახავნ თ;სით გონებით და ღმერთი კაცსა. 

1 მოგუმადლა #. 2 იჯივის X. ბ მოსშ ტ.
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და ესრშთ ვითარცა თ;:სით გონებით უგალობს ფსალმუნითა და იტყ;ს 
მეათესა ფსალმუნსა: CIIფალსა ვესაე; ვითარ ეტყ;ს სულსა ჩემსა, და მეერგა- 

სისესას ფსალმუნსა, ვითარცა “რეცა თუ თ;სთა ცოდვათათ;ს და სინანული- 

სათჯს IV) იტყ:ს, ყოველთა ფსალმუნთა, გამოაცხადებს და იტყ;ს: შ-იწყალე 

მე, ღმერთო, დიდითა წყალობითა შენითა. და ესრეთ ყოველთა ფსალმუნთა 

ვითარმცა კაცი გალობით შეასხამნ თავისა მაგიერ ერგასის და სამსა, ნე, ნვ 

რმა –– რაჟამს ვინმე ფსალმუნებნ, არა თუ ვითარმცა ვინ სხუალ განრებულ 

არნ და იტანჯებინ, გინა თუ ჰმადლობნ და ევედრებინ და აკურთხევნ, არა- 

მედ თჯ;სით გონებით უგალობნ და ადიდებნ ღმერთსა და თჯსი იგი სიტყუაი 

ამსახურის და წინაწარმეტყუელებნ და ესრშთ მიწევნულ ყოველთა 'ფსალჩუნ- 
თაგან უფროსსა გულისხმის-ყოფად აღძრვად სულითა ჩუენითა და გონებითა 

ლოცვად. ესრეთ შევჰრაცხოთ, ვითარმცა ჩუენ ვართ რომელნი ღმერთსა 

ვჰზრახავთ მოსაჭჯსენებელად საქმეთა ჩუენთა და წარმატებად საქმეთა ჩუენთა. 

ესრეთ იტყოდა ნეტარი იგი ბერი, ვითარმედ: მოვიღე (6) ნიჭი ესე მა- 

მათა სიტყჯთა მეცნიერებისაითა, გითარცა ჩუენ მიერი ქებული; ამისთ;სცა 

მოსლეაი. თ;სი ველითა ფსალმუნთა9ითა გუაუწყა ჩუენ, რათა მათ მშიერ სრუ- 

ლება9ი და ზეცისა წარმატებულებაი კაცთა უჩუენოს. 

ესრეთ არს გამოძიებაი ფსალმუნთაგან, გულისამის-ყოფაი სიმართლისაი 

და სრბაი სულიერებრისა ცნობითა. –ომელსა უნდეს ზედა-მიწევნა9, ადვი- 

ლად მიემთხჯოს, პოვოს მას თანაცა თითოეულად ფსალმუნსა შინა სულთა 

წამალი კურნებისაი და რაითა ერთბამად აღწერილი სამართალი ვთქუათ. 

ყოველნი საღმრთონი წიგნნი სამოძღურებელად და სასწავლელად არი- 
ან, წარმატებაი საქმეთა კეთილთაი რჩულსა ჭეშმარიტსა. ხოლო წიგნნი. 

ფსალმუნთანი გუასწავებენ, თუ ვითარ ჯერ-არს IVI მოყვანებაი სულისა9 სი- 

მართლედ, ვითარცა-იგი ვის უნებნ წინაშე მეუფისა შესლვაი და თაყუანის- 

ცემა” მისა, და ვიეთნიმე წინამძღლუარ იქმნნიან და ასწავიან თაყუანის-ცემაი 

და სახედ-სახედი კარგი და სიტყ;ს-გებაი, ვითარ ჯერ-არს მეცნიერებით შჯუ- 

ლითა წესიერად აღსრულებად, და უკუეთუ მცირედ რაითმე დააკლოს და 

არა წინამძლუარისა მის მოძღურებისაებრ მივლოს, ვითარცა უგუნური გან- 

ვარდეს პირისაგან მეუფისა. ეგრეთცა წიგნნი ფსალმუნთანი: ვის უნდეს წა“- 

მატებულად სლვად და მიმსგავსებად მაცხოვარისა ჭორციელებრ სლვათა 

მისთა, ჯერ-არს მოთმინებით, ჭელის შეყოფით, გალობით, შესიმითა ფსალ- 

მუნთათთა ვითარ ზრახვით აღძრვად სულისა მეცნიერებაი, ძალ უც (7?) მას 

შინა შემთხუევად უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტშსი. რამეთუ არს მას შინა 

გამოთქუმაი, არს მას შინა სწავლა« იგავთა« და წინაწარმეტყუელებაი და 

ლოცვაი და აღსაარება«. 

და არიან გამოთქუჰანი თხრობათანი: იძ Cანი უთხრობენ; მდ Cღმო- 

თქუნ; მძ 1სმინეთ ესე; ობ Mითარ კეთილ არს; ოზ Iკოძალეთ ერი ჩემი; პფ 

წყალობათა; რთ მრქუა უფალმან უფალსა ჩემსა; რივ! C3გალობდით ყოველი 

1 რით ჭ.
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თესლები; რკვ Cრა, თუმცა უფალმან აშძნა სახლი; რლვ 9-დინარეთა ზედა. 

და არიან რომელნი ლო/კვასა ასწავებენ: რლა შ-ოივსენე, უფალო, და- 

ვით: რმა VMმითა ჩემითა უფლისა მიმართ; ივ 1სმინე უფალო სიმართ...; 

-ზ% Cღდეგინ ღმერთი; პთ! 04 ფალო, შესავედრებელ მეყავ ჩუენ; რა C”ფა- 

ლო, ისმინე ლოცვისა. 

და ვითარცა რეცა თუ მიმთხუევად ლოცვაი და ვედრებაი: ე სიტყუა- 

თა ჩემთაი ისმი...;.ვ უფალო, ნუ გულის წყრო...ჯ % 01ფალო ღმერთო ჩემო, 

შენ გესავ; IVI ია 9აცხოვნე მე, ღმერთო, რამეთუ მოაკლ...; იბ "'იდრემდის, 

უფალო, დამივიწ...; იზ შეგიყუარო შენ, უფალო; კა ჩმერთო, ღმერთო ჩემო, 
მომხე...,: კზ? შენდამი, უფალო, ვმა-ვყავ; ლ. შენ უფალო, გესავ, ნუ; ლა ჩეტარ 
არიან, რომელთა მიეტევ...,: ლზ 0C4ფალო, ნუ გულის წყრო...; მბ შ-ისაჯე მე, 

ღმერთო და საჯე; ნგ წმერთო, სახელითა შენითა; ნდ შურად-იღე, ღმერთო, 

ლოცვი...; ნე #იწყალე მე. ღმერთო, რამეთუ დამთ...; ნვ 9#იწყალე მე, ღმერ- 

თო, მიწყალე; ნV 9-ივსენ მე მტერთა ..; ნთ ჩმერთო, განმთხიენ და აღ...; « შეგე- 

სემინ ღმერთსა ჩემი ლოცვა59; «გ შეგესემინ, ღმერთო, ლოცვისა; ·პბ ჩმერ- 

თო, ვინ გემსგავსოს შენ; პეჭ შ-ოყავ, უფალო, ყური; პ% C1ფალო ღმერთო 

ცხორებისა ჩემი..; რლთ "ანმარინე მე, უფალო, კაცსა; რმ 0ჭ3ფალო, ღა- 

ღად-ვყავ შენდა...; რმბ C-Iფალო, შეგესემინ ლოცვი... 
ღა შემთხუევად რად და მადლობად: რლდ”' 04ფალო, განმიცადე და 

მი ცან. 7 

ხოლო თც–ნიერ შემთხუევისა: გ 04ფალო, რად განმრავლდეს; კე 9-ისა- 

ჯე მე, უფალო, რამეთუ მე უბიწო; 2V 9აცხოვნე: მე, ღმერთო, რამეთუ 

შევი... ით ჩმერთო, შეწევნასა ჩემსა; ო შენ უფალო, გესავ, ნუ; ოგ «ად 

განგ/შოვრენ ჩუენ; ოთ ჩმერთო, შევიდეს წარმართ...; ოთ თომელი ჰმწყსი ის- 

რაელსა, მოიხილე; , (89) რთ ჩმერთო, ქებასა ჩემსა; რკბ შენდამი, უფალო, 

აღვიხი... რკზ' ჩეტარ არიან რომელთა ეში...; რიძ ჩეტარ არიან უბიწო.... 

და აღსაარებად (ოდვათა: ნ 9იწყალე მე, ღმერთო, დიდითა წყალო- 

ბითა. 

ხოლო რაჟამს საძაგელებისა, სალმობათა და კუნესათა აღსაარება» და 

მითხრობაი იყოს: თ Cგიარო შენ, უფალო, ყოვლითა გული...; ოდ Cღგიაროთ 

შენ, ღმერთსა, აღგია... რე Cუარებდით უფალსა, რამეთუ ტკბილ; რვ 

C=უარებდით უფალსა, რამეთუ კეთილ,... თქუედ: რიზ Cუარებდით უფალსა, 

რამეთუ კეთილ, რამეთუ უკუნისამდე არს; რლზ აღგიარო შენ, უფალო, ყოვ- 

ლითა გულითა?; რლე Cუარებდით უფალსა, რამეთუ კეთილ,–-ალელუა,–-რა- 

მეთუ უკუნისაზდე. 

ხოლო რაჟამს ლმობიერებით, აღსაარებითა და თხრობითა კნინ ლხი· 
ნებულ იყოს: რი Cგიარო შენ, უფალო, ყოვლითა გულითა ჩემითა ზრახვასა 

შინა. 

სწავლაი იგავით მეტყუელებისაი: ლვ ჩუ გშურნ უკეთურთაი, 

1 ბე ბ. 1 კვ 3. 2 პე ტ#.ბრლოვ ტბ აღგიპრო .,. გულითა|) მდინარეთა ზედა ბაბჯლონი- 
სათა #.
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ხოლო წინაწარმეტყუელებათა აღსრულებათად:; (V) კ C4ფალო, ძალითა- 
შენითა; კა ჩმერთო, ღმერთო ჩემო, მომხე...; მდ Cღმოთქუნ გულმან; შვ 9ო- 

ველთა წარმართთა; ოა ჩMჩმერთო, საშჯელი შენი მეუფესა მიეც. 

წინაწარმეტყუელებაი თხრობითურთ: რთ "სრქუა უფალმან უფალსა ჩემსა. 

და ბრძანებად ვითარცა საქმესა რასმე კეთილსა მოქცევად: კძშ, ლბ, პ,. 

უდ, ჟე, ჟვ, ჟზ, რგ, რძ, რიგ. 
და სწავლად კურთხევითურთ: რმდ,. » 

და ვითარცა ზედა-წერილითურთ წარმატებულებისა საქმეთა: რდ, 

რია, რით, რკდ. რლბ, 

ხოლო კურთხევაა» თანა-აღრეული თხრობათა: ჟ, რიბ, რივ, რლდ, 

რმდ, რმე, რმვ, რმძ, რნ. 

და რომელნიმე მადლობისათ;ს არიან: V, იზ, კთ, (ლაგ, მე, ნვ, იბ,” პდ, 

რიდ), რივ!, რკ, რკა, რკგ, რკშ, რმგ?. 

ხოლო ნეტარებით ვმობანი: ა, ლა, მ, რია”, რით, რკზ. 

და სხუა ვითარცა ჩუენებაი გულის თქუმა5 ქებათაი: რზ. 

(9) და სხუა ვითარცა სწავლა«, წარმატება». სიმვნისაი: ი. 

ხოლო ძ;რის მეტყუელებაი უშჯულოთა უღმრთოთა:: ბ, იგ, ლე, ნა, ნბ. 

და არს რომლითა პხადო უფალსა და ისმინოს: დ. 

და ვითარცა ლოცვისა მითხრობა«; 92დ, §თ. 

და რომელმან უფლისა მიერ სიწმიდით მიუთხრას სიტყუა: თ;:სი: კბ, 

კვ, ლში?, ლთ, მა, ჯა, ოე, პგ, ჟვ, ჟფთ, რნაშ. 

ხოლო წადიერებაი კეთილთაი: ნე, პა. 

და რომელნი არიან კურთხევისა სიტყუათა გამომთქუმელ: მ%, იდ. 

ხოლო სხუაი იგი გარდაცვალებისათ?:ს და აღდგომისა: «ე. 

ესევითარი რაიმე წესი ვითარცა ბუნებაი გონებისაი ფსალმუნთა შესცხ- 

რებიედ და არს შემწე ფრიად; რომელნი სულიერებრითა წინამძღურებითა 

იტყ;ან მას და პოვონ იგი მათ თანა საიდუმლოთა აღმძრველად და წამლად 

IVI საკურნებელად სალმობათა და მადლობად ღმრთისა მიზართ განძლიერე- 

ბულითა გონებითა და შეჭურვილ გარე-შეცვით სული თგსი; ასწავის მტერი- 

სა მიმართ ღუაწლი ბრძოლისაი და ძლევაი და ღმრთისა გალობა9« და დი- 

დება”, და ყოვლით კერძო მოძღურებულთა ასწაონ მადლობაი ღმრთისაი». 

აწ უკუეთუ გინდეს, რაითამცა მოინატრე ვინმე, მოიღო სახედ და წი- 

ნამძღურად დავითი და ისწაო მისგან, თუ ვითარ, გინა თუ რაისათ;ს, გინა 

თუ ვითარ ჯერ-არს სიტყუად, ისმინე დავითისა და მოგცეს წინამძღლურად 

პირველი ფსალმუნი: ა ჩეტარ არს კაცი, რომელი არა; ლა ჩეტარ არიან, 
რომელთა მიეც; მ ჩეტარ არს, რომელმან გულისხ...; რია? ჩეტარ არს კაცი, 

რომელსა ეში... რის ჩეტარ არიან უბიწონი; რკზ ჩეტარ არიან ყოველნი, 

რომელთა ეშინის. 

1რ იგ +, 2 მბ „ს, ზ რკდ #. ბ რკზ #, 5 რმბ 4, 5 რა #. 1მ0 #, ზ6,ნა 8. ?.რა #. 
შდო. შნშ. მე-6,
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და თუ მთავართა გინა თუ ჭელმწიფეთა გინა თუ მონათა უკეთურთა 

I19) განიზრახონ ბოროტი შენი, სახედ მაცხოვრისა აღპყრობითა ველთაითა 

აყუედრე მტერსა და თქუ ფსალმუნი ბ: თად აღიძრნეს წარმართნი და ერ- 

მან იზრ... 
და უკუეთუ განჰვარდე სახლეულთა და მოყუარეთა თ;სთა, გინა თანა- 

ცხორებულისაგან და მრავალნი აღდგენ შენ ზედა, აღიპყრენ ჭელნი შენნი 
ღმრთისა მიმართ და თქუ ფსალმუნი გ: 03ფალო, რად განმრავლდეს მაჭი- 

რებელნი ჩემნი. 
და ჭუვილი რაი შენი შეისმინოს ლმერთმან და გილხინოს ურვასა, სი- 

ხარულით აღუარე უფალსა და უგალობდ ფსალმუნსა დ: ადილსა ჩემსა ესმა 

ჩემი ღმერთსა; რიდ შევიყუარე, რამეთუ ისმინა უფალმან ვმაი ლოცვ... 

და უკუეთუ მტერი ვინმე დადარანებული გიმზირდეს დათრგუნვად და 

შენ აგრძნე და გინდეს მადლისა შეწირვაი ღმრთისა და განშოვრებად (VI 
შენგან ჭირი მტერისაი, აღიმსთუვე ცისკარს და წართქუ ფსალმუნი ე: სი- 

ტყუათა ჩემთაი ისმინე, უფალო. 

და უკუეთუ რისხვაი ღმრთისაი შენ ზედა აგრძნე და მისთ;ს გული შენი 
შეძრწუნებული იხილო, უღაღადე შენთ;ს ფსალმუნი ვ: 043ფალო, ნუ გულის 

წყრომითა ... და გასწაოს, და ლზ: C3ფალო, ნუ გულის წყრომითაი (მეორძ). 

და უკუეთუ ვინ იყოს, რომელმან გითხაროს ვნარც7;, ვითარმცა შთა- 

გაგდო, ვითარ -აქიტობელ დავით, და შენ გასმიეს და იცი საქმი, დიდითა 

და ვრცელითა ვმითა თქუ ფსალმუნი %!: C1ფალო ღმერთო ჩემო, შენ გესავ. 

“რდა კუალად იხილო რაი მაცხოვრისა” და ჟამსა შინა პჰპოვო, ვითარ 

ჰნებავს ყოველი ნათესავი კაცთაი ვსნად, ექმენ თანა-მეტყუელ ღმერთსა და 

თქუ ფსალმუნი 0: C4ფალო, უფალო ჩუენო, ვითარ საკჯ;რველ არს სახელი 

შენი. 

(111 და უკუეთუ სიხარულით კურთხევა» საწნეხელთა ზედა გინდეს, 

ღმერთი არს, რომელმან აღავსო ღ;ნისაგან სიხარულისა ნებაი შენი, ყავ 

გული შენი საწნეხელ და გონებაი შენი ავაზან და ამსახურე ფსალმუნი იგივე 

ძუ: 01ფალო, უფალო ჩუენო, ვითარ საკჯრველ არს, და ესე ფსალმუნი 

პ: Cქგალობდით ღმერთსა, მწესა ჩუენსა. 

უკუეთუ გინდეს წყევაი მტერისაი და იხილო თავი შენი, ვითარმედ 

ივსნე მძლავრისაგან და ბოროტისა გუელისაგან?, ნუ თავსა შენსა სცემ სიქა- 

დულს, არამედ უწყოდე, რამეთუ მხოლოდ-შობილისა ძისა ღმრთისა მიერ 

არს ყოველი შეწევნაი, აღუარე და უგალობდ სიხარულით და წართქუ ფსალ- 

მუნი თ: Cღგიარო შენ, უფალო, ყოვლითა გულითა ჩემითა და მიუთხრა მე 
ყოველი საკჯრველება+« შენი. 

ღა უკუეთუ ვისგანმე შეშინებულ იყო და განრისხებულ იყო, გაქუნდინ 
შემწედ სასოებაი და სიმვნედ -- უფალი და თქუ ფსალმუნი (XV) ი: C4ფალსა 

ვესავ, ვითარ ეტყ;ს სულსა ჩემსა. 

1 ა% #. 2 გ”?ლისაგან #,
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და რომელსა ჟამსა იხილო ვიეთგანმე მრავალი შეურაცხება« და ყოვ- 

ლით კერძოვე გარდამეტება» მედგრობისაა და არცა ერთი კეთილი იპოვოს 

კაცთა ვიეთგანმე, მიიკილტოდე ღმრთისა და იტყოდე გულს-მოდგინედ ფსალ- 

მუნსა ია: შ-ააცხოვნე მე, ღმერთო, რამეთუ მოაკლდა წმიდაი. 

უკუეთუ იხილო მტერი შენი შენ ზედა მრავალ! ჟამით ძ;რის მეტყუე- 

ლად შენდა, ნუ სულ-მოკლე იქმნები, ვითარმცა უფალმან უგულებელს-გყო 
შენ, არამედ ნუგემინის-ცემითა სულისა შენისაითა ეტყოდე ღმერთსა და 

თქუ ფსალმუნი იზ: "იდრემდის, უფალო, დამივიწყებ მე სრულიად, ვიდრემ- 

დის გარე... 

უკუეთუ იხილო ვინმე რობელ ჰგმობდეს ქველის საქმესა ღმრთისასა 

და სახიერებასა მისსა, ნუ შეერთები უგუნურებასა მისსა, არამედ მიეახლე 

ღმერთსა და თქუ ფსალმუნი იგ: 0Cქუა უგუნურმან, და მეორლ0 ნბ. 

(15) და თუ გინდეს ზედა-ნიწევნად და ცნობად, თუ ვითარ ჯერ-არს 

ცათა შინა მოქალაქობა92, აღიღე ფსალმუნი და სიბარულით შეასხ ფსალმუნი 

იდ: Cფალო, ვინ დაეშენოს კა ... 

უკუეთუ გინდეს ლოცვის მვდომისათ?7ს დღა წინა-აღდგომად სულთა ჩუენ- 

თა მტერისა, .უგალობდ უზაკველად გულ-პყრობით, სასოებითა ღმერთსა და 

წართქუ ფსალმუნი ივ: 1სმინე, უფალო სიმართლისაო.., 

უკუეთუ გინდეს სწავლის, თუ ვითარ ილოცვიდა მოსე ?, გაქუს წინამ- 

ძღურად ფსალმუნი პთ: იჭფალო, შესავედრებელ მეყავნ ჩუენ. 

უკუეთუ განერე ბტერისაგან შენისა და ივსენ მდევრისაგან და სძლე 

და განსძლიერდი უფლისა მიერ, უღაღადე სიხარულით ფსალმუნი იზ: შეგი- 

ყუარო შენ, უფალო. 

გიკერდესღა დაბადებისა” თანა-სახლეულ-ყოფა« ღმრთისაი მადლით, 

IV) ისმინე ვითარცა მოსე, რომელი პირს-პირს ჰზრახვიდა, მადლობით მოგჯ- 

თხრობს სახესა დაბადებისასა და შენ თანა აღღებულ ცანი და ქუეყანაი და 

მითურთით სიხარულითა გულისაითა უღაღადე ფსალმუნი იV: Cანი უთხრო- 

ბენ დიდებასა ღმრთისასა: კგ Cფლისაი არს ქუეყანაი და სავსება« მისი. 

და იცი, თუ ვის აღუღებიეს და აქუს ჭირისაგან, თუ გინებს მოლხინე- 

ყოფაა, უღაღადე ფსალმუნი ით: შეისმინენ შენი უფალმან დღესა ჭირისა შე- 

ნისასა. 
იხილო) თუ თავი შენი, რამეთუ უფალი გმწყსის და უფლისა მიერ 

დაცვულ იყო და განსუენებასა ადვილად მიწევნულ, იხარებდ სიხარულით და 

უღაღადე ფსალმუნი კბ: C4ფალმან მმწყსოს! მე, 

აღ- თუ -დგეს მტერი შენი შენ ზედა, შენ უბიწოებით, თუალითა სუ- 

ლისაითა აღიხილენ უფლისა მიმართ და თქუ (18) ფსალმუნი კდ: შენდამი, 

უფალო, აღვიღე სული. 
დღა თუ იხილო უშჯულოი მტერი ამაოდ გუემად შენ ზედა და სცნა თუ, 

გიმზირდენ და მიეყენენ ველნი მათნი დათხევად სისხლთა შენთა და განი- 
ზრახონ განრყუნაი შენი, ნუუკუე გულ-პყრობილ რას იყო და სასოება” ჰყო 

? ასეა #ტ. 1 მოსი გ, 3 იხილო #. მწყსოს 3.
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კაცისა მიმართ, რამეთუ მტყუარ და მაცთურ არს განზრახვაი კაცთაი, არა- 
მედ მხოლოა ღმერთი ყავ მსაჯულ შენდა და მისა მიმართ ყავ სასოება», 

რამეთუ ღმერთი მხოლო« არს ჭეშმარიტ და არა უგულებელს-ყვნის, რომელ- 

ნი ჭეშმარიტად სარწმუნოებით პხადიან მას, და თქუ ფსალმუნი კე: შ-ისაჯე, 
მე, უფალო, რამეთუ მე უბიწოებითა; ლდ საჯენ, უფალო, მავნებ...; მბ 9-ი- 

საჯე მე, უფალო, და საჯე შჯაი. 

უკუეთუ სიმრავლშ ბანაკისაი ბოროტებით აღძრული შენ ზედა იხილო 

და შეურაცხ- LV) გყონ შენ, ვითარმცა არა ცხებულ იყავ და ჩინებული წინა– 

მძღურად და ამისთ;ს განემზადნენ წყობად შენდა მიმართ, ნუ მოჰმედგრდები, 

არამედ სიხარულითა სულისაითა უგალობდ ღმერთსა და თქუ ფსალმუნი კზ: 

შენდამი უფალო, ვმა-ვყავ; ღმერთო. ჩემო, ნუ დასდუმნები ჩემგან,––რამეთუ 

უძლურ არს ბუნება». კაცთაი. 

და თუ ურცხ;ნო და წარმდებ იქმნენ მაჭირებელნი შენნი განზრახვითა 

შენ ზედა ძ»რისაითა, განიშოვრე შენგან ზრუნვა« და ღაღად-ყავ ღმრთისა 

მიმართ და თქუ ფსალმუნი იგივე კზ: შენდამი, უფალო, ვმა-ვყავ. 

უკუეთუ ჰმადლობდე და გინდეს სწავლის, თუ ვითარ ჯერ-არს ზსხუერპ- 

ლი უფლისა საცნაური შეწყნარებად საიდუმლო5 განგებული, ყავ გონება9= 

შენი მსხუერპლ და გალობით შევედ ეზოთა უფლისათა, სიხარულით უგა- 

ლობდ და |I14) თქუ ფსალმუნი კძ: შესწირევდით უფლისა შვილნი ღმრთისანი. 

უკუეთუ გინდეს სატფური სახლისა შენისა რეცა თუ განსუენებად 

ვორცთა შენთა, გონებით გამომრჩეველ შენდა, სულისა შეწყნარებად შენდა, 
უფალი ღმერთი შენი ყოფად ტაძრად სულისა წმიდისა, მადლობით და სი- 

ხარულით სულითა დიდითა უღაღადე ფსალმუნი კთ: Cღგამაღლო, შენ უფა- 

ლო, რამეთუ შემივედრე მე,-– და კურთხევითა გალობაი« აღსავალთაი რკვ: 

Cრა თუმცა უფალმან აშშნა სახლი. 

90ძი04Cთ0CC ძ-.I1თ %C905>2:-59 15% 
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სამოძღურებელად და სასწავლელად, რომელთა უნდეს სწავლის და უწ- 

ჟების და ზედა-მიწევნის, რომელი სულმან წმიდამან მოსცა წმიდათა თ;სთა 

უწყებად ესე, ვითარცა იტყ;ს წიგნი: მიეახლე ღმერთსა და მოგეახლოს შენ 
(იაკ. 4,8) და შემდგომი ამისი. 

რომელნი მადლითა ღმრთისაი|თა) გამორჩეულ ნათესავთაგან კაცთაისა- 

მითხრობად სიტყუათა მათ ღმრთისათა და საიდუმლოთა მათ IV) დაწერილ- 

თა, რომელი სულმან წმიდამან მოსცა უწყებად წმიდათა თ;სთა და წინაწარ- 

მეტყუელთა, რომელნი პირველვე იჩინა მსახურ-ყოფად თ;:სა1, ვითარცა-იგი 

ეტყ,ს უფალი იერემიას ქელკიანსა, ვითარმედ: ვიდრე გამოსვლადმდე შენდა 
საშოსა მინა გიცან შენ, ვიდრე გამოსვლადმდე მუცელსა დედისა შენისასა 

განგწმიდე შენ და წინაწარმეტყუელად წარმართთა დაგადგინე შენ (იერ. 1, 5). 

' თ;სსა #.



წამებათათ;ს ფსალმუნთაისა 453 
  

უფროსღა ნეტარი იგი დავით, რომელმან პოვა მადლი წინაშე ღმრთისა, ვითარ- 

ცა ეწამების უფალი და ეტყჯ;ს: წპოვე დავით, მონაი. ჩემი და საცხებელი წმიდაი 

ჩემი ვსცხე მას1 |88, 21). 
ამან ნეტარმან მადლი იგი წინაწარმეტყუელებისაი” მიიღო სულითა 

წმიდითა, აქუნდა მეფობისა”ცა იგი გჯრგ?:ნი, არამედ უმჯობის და უდი- 

დებულსს შეერაცხა ღმრთის მსახურ-ყოფად თავი თ;:სი წინაწარმეტყუე- 

ლებითა მით და ფსალმზუნებითა გალობად ღმრთისა მიმართ, რომლითა სულ- 

თა უკუთურთა განასხმიდა, ვითარცა წერილ არს წიგნსა მას მეფეთასა, ვი- 

თარმედ: რაჟამს გალობნ დავით გალობასა უფლისასა წინაშე საულისა, (151 

განემორის სული იგი უკეთური საულისგან (IL მეფ. 16, 23). 
ამისთ:სცა ყოველთა მოსაგებელთა უზეშთაშსად გამოაჩინებს საღმრთო- 

სა მას სოფლიერებრსა მოძღურებასა და იტყჯ;ს, ვითარმედ: 1ულის-სათქუმელ 

არიან იგინი უფროის ოქროასა და ანთრაკისა პატიოსნისა მრავლისა და 

უტკბილეს არიან იგინი უფროს თაფლისა მის გოლეულისა; და რამეთუ მონა- 

მანცა შენმან იცვეს ესე და დაცვასა მისსა მოსაგებელ მრავალ |18, 11-–12|). 
და აწ გულისხმა-ყავ, საყუარელო, რაოდენი მოსაგებელი აქუს ამას 

წურთილებასა, რამეთუ ამის მიერ მოპოვნებად ჩუენდა სიყუარული (ღმრთი- 

საი); ამის მიერ შეწყნარებად უზრუნველი იგი ცხორებაი; ამის მიერ სინანუ- 
ლისა პირს-ყკოფად; ამის მიერ აღსლვად მარადის ლოცვანი ჩუენნი წინაშე 

უფლისა; ამის მიერ მოტევებაი მრავალთა „ცოდვათა ჩუენთა»; ამის მიერ ვი- 

თარცა წინაშემდგომელ და მეტყუელ წინაშე უფლისა; ამის მიერ პირითა 

ჩუენითა ქებად ღმრთისა ღირს-ყოფად; (XI ამის მიერ დასთა თანა ზეცისათა 
მგალობელ; ამის მიერ ნებაი ღმრთისაი უწყებულ, და სათნოება5=. მისი მითხ- 

რობილ; ამის მიერ ვითარცა წესსა წინაწარმეტყუელებისასა აღმასრულებელ; 

ამის მიერ დაუშჯელად ურცხბ;ნელნი წარდგომად წინაშე უფლისა; ამის მიერ 

დამკჯდრებად ჩუენდა ცხორებაი იგი საუკუნოი; და უფროსღა და ზეშთა 

სიტყუსა მარადის თაყუანის-საცემელსა მას ღმრთეებასა, სამებასა წმიდასა 

მაუწყებელ და გამოძიებად ჩუენდა ამით წურთილებითა, რამეთუ იტყ-ს მა 

ფსალმუნსა, ვითარმედ: ”სსურის სულსა ჩემსა შენდამი, ღმერთო ძლიერო და 

ცხოველო (41, 2|). 
ხოლო შემოქმედებისათ;ს ლბ ფსხალმუნსა იტყ;ს, ვითარმედ: სიტყჯ;თა 

უფლისაითა ცანი დაემტკიცნეს, და სულითა პირისა მისისაითა––ყოველი ძალი 

მათი |32,6). 
და მერმე ყოვლად უვრწნელისა მის ზესკნელ მამისა მიერ შობასა მის 

ძისასა ესროხთ აუწყებს რთ ფსალმუნი, ვითარმედ: 9-თიებისა წინა გშევ შენ 

109,3L. 
! და რაჟამს ქუეყანად საშოდ წმიდისა ქალწულისა მარიამისა მოვალს, 

თა ფსალმუნი აუწყებს, ვითარმედ: ჭარდამოვდეს ვითარცა წ:მაი საწმისსა 
ზედა |71,6|). 

და განკა(ებისათ;ს უფლისა პვ ფსალმუნი, (16) ვითარმედ: ფედად სი- 

ონსა ჰრქუას კაცმან, რამეთუ კაცი იშვა მუნ, და მან თავადმან დააფუძნა იგი 
მაღალმან (86,5|).



454 · მოძღუართა მიერ გამოკრებილი 
  

და რამეთუ ყოვლად წმიდაი მშობელი და დედაი მარადის ქალწულე- 

ბასავე ჰგიეს, მე ფსალმუნი იტყჯ;ს: წმიდა-ყო საყოფელი თ/უსი მაღალმან; 
ღმერთი მის შორის და იგი არა იძრას უკუნისამდე |45,5--6). 

ხოლო ღმრთეებით გამოცხადებისათ;ს უფლისა ზედა იორდანესა რი% 

ფსალმუნი იტყ:ს: ჩმერთი უფალი და გამოგჯჩნდა ჩუენ |117,27). 

და ზეგარდამო მამისა მიერ წამებისათ;ს ძისა მიმართ მა ფსალმუნი 

იტყ:ს:: C1ფსკროულმან უფსკრულსა ჰხადა ვმითა ზე-გარდამოსატევებელთა 
შენთაითა (|41,8). 

ხოლო ვნებათა მათთათ-:ს, რომელი ნეფსით თავს-დებად ეგულებოდა 

და პირველად წმიდასა მას სერობასა თ»;სთა მოწაფეთა შორის სათნო-იყო 

დაჯდომა9, კბ ფსალმუნი იტყ;ს: ანჰმზადე წინაშე ჩემსა ტაბლაი საშურე- 
ბელად მაჭირებელთა ჩემთა (22,5). 

და სერსა მას ზედა მხილებისათ:ს მიმცემელისა იუდაისა მ ფსალმუნი 

იტყ;ს: სომელი ჭამდა პურსა ჩემ თანა, განადიდა ჩემ ზედა შეტყუვილი 

(40,10). 
ხოლო რაჟამს. ჰურიანი შეკრბეს განზრახვად სიკუდილისათ?;ს MI უფ- 

ლისა, |ბ) ფსალმუნი იტყ;ს, ვითარმედ: "რმან იზრახა ცუდი; შეიზრახნეს მთა- 

ვარნი და შეკრბეს ერთად უფლისათ;ს და ცხებულისა მისისათ;ს |2,1--2). 

და კუალად ყუედრებისათ;ს იუდაისა და განსლვისათ?;ს შემდგომად 

წმიდისა მის სერობისა და პურიათა და მღდელთ მოძღუართა თანა ძ;რის სი- 

ტყ,სათ,ს მ ფსალმუნი იტყვს: ”არე-განვიდის და მასვე იტყ;ნ; ჩემთჯ;ს ცუნ- 

დრუკებდეს ყოველნი მტერნი ჩემნი და ჩემთ;ს ზრახვიდეს ბოროტსა (40,7-–8|). 

და ღამესა მას, რომელსა მიეცემოდა ჭელთა ჰურიათასა და განვიდა 
მოწაფითურთ მთასა მას ზეთისხილთასა და იწყო თ;საგან ლოცვად, მწუხა- 

რებად და ურვად, ნდ ფსალმუნი იტყ;ს: ძურად-იღე, ღმერთო, ლოცვისა 

ჩემისაი.. მომხედე მე და შეგესემინ ჩემი: რამეთუ შევწუხენ ზრუნვასა 

ჩემსა და შევძრწუნდი (54,2 –- 3) და სხუანი შემდგომნი სიტყუანი ვიდ- 

რე დასასრულადმდე ფსალმუნისა ამის აუწყებენ, და კუალად რძ ფსალ- 

მუნი იტყ;:ს: სიყუარულისა ჩემისა წილ მასმენდეს მე, ხოლო მე ვილო- 

ცევდ (108,41). 
(171) ხოლო რაჟამს-იგი ჰყუედრიდა პეტრეს ძილისა მისთ;ს, რი ფსალ- 

მუნი იტყ:ს: 9შიერულა სულსა ჩემსა მოწყინებითა, დამამტკიცე მე სიტყც;თა 

შენითა I118,28|). 

და ოდეს-იგი მოვიდა ღამე ერი ჰურიათა9 და გარე-მოადგეს შეპყრო- 

ბად უფალსა, კა ფსალმუნი იტყ;ს: “არე-მომადგეს მე ძაღლებრ მრავალ და 

კრებულმან უკეთურთამზან მომიცვა მე |21,17), 

ხოლო რაჟამს-იგი შეიყვანეს შორის მღდელთ მოძღუართა და განიკი- 

თხვიდეს და ცრუ მოწამენი აღადგინნეს მის ზედა, ლდ ფსალმუნი იტყჯს: 

”სანიღჯძე და მომხედე განკითხვასა ჩემსა (34,23). და კუალად: თძამეთუ აღ- 

დგეს ჩემ ზედა მოწამენი სიცრუისანი და რა« არა უწყოდეს |34,11).
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ხოლო ჯუარსა დამსჭუალვისა მისთ;ს და სხუაი ყოველი ოომელი აღე- 
სრულIე)ბოდა მის ზედა, კა ფსალმუნი იტყ;ს: ჩმერთო, ღმერთო ჩემო, მომხე- 

დე მე (21,2). ამას ფსალმუნსა შინა ვიდრე დასასრულადმდე ყოველივე ჰბოვო. 

ხოლო საფლავსა დადებისათ»;ს უფლისა პზ ფსალმუნი იტყ;ვს: შამდვეს 

მე მღჯმესა, ქუესკნელსა ბნელსა და აჩრდილთა სიკუდილისათა! (87,7). 

დღა რამეთუ არა განივრწნნეს სამ დღე სოფელსა შინა წმიდანი იგი და 

საუფლონი ღმრთეებასა თანა-შეყოფილნი ვორცნი, (VI) იე ფსალმუნი იტყჯ;ს: 

თამეთუ არა დაუტევო სული ჩემი ჯოჯოხეთს, არცა სცე წმიდასა შენსა ხილ- 

ვად განსავრწნელი (15,10|. 

ხოლო აღდგომისათ;ს წმიდისა რა ფსალმუნი იტყ;ს: შენ აღსდგე და 

შეიწყალო სიონი |101,14), და კუალად 95% ფსალმუნი იტყჯს; Cღდეგინ ღმერ- 

თი და განიბნინედ? ყოველნი მტერნი მისნი |67,1),–– ესე ფსალმუნი სრულიად. 

და მერმე ზეცად ამაღლებისა მისისათ;ს იგივე 92% ფსალზუნი იტყჯს: 

თომელ-იგი აღმაღლდა ცასა ცათასა აღმოსავალით, ესერა მოსცა ვმაი მისი 

L67,34|. 

და კუალად მომავალ არს ძლიერებით განშჯად სოფლისა, ჟ%? ფსალ- 
მუნი იტყ;ს: თამეთუ მოვიდეს იგი განკითხვად ქუეყანისა (97,9|). 

და ვიდრე, ანუ რომელსა ადგილსა მოსლვად არს განსჯად, რკა ფსალ- 

მუნი გამოაცხადებს და იტყ?;ს: 1ერუსალემი შენებულ არს |121,3), რამეთუ 

მუნ დაიდგნეს საყდარნი სასჯელისანი, საყდარნი დაიდგნეს! სახლსა მას 

დავითისსა |121,5|. 

და ვიდრე არა თუ ყოველთა მათ ფსალმუნთა ძალსა შემძლებელ ვიქმ- 

ნენით მითხრობად და რამეთუ მრავალ წამებანი და სიტყუანი ამათვე სახე- 
თათ;ს, რომელ ზემო დავწერენით, არამედ მრავლისაგან მცირედი გაუწყეთ 

მსგავსად უძლურებისა ჩუენისა, (18) რაითა აქუნდეს ბ ესე სამოძღურებელად! 

ყრმათა) ჩუენთა--შვილთა ეკლესიაისათა?, რომელთა ნეტარი იგი მეფსალ- 

მუნ უღაღადებს და იტყ;:ს: Cქებდით ყრმანი უფალსა, აქებდით სახელსა 

უფლისასა |112,1). 

გულს-მოდგინე ვიქმნნეთ კეთილსა ამას მოსაგებელსა ჩუენდა შესაძინე- 

ლად საღმრთოისაგან მადლისა და ნუმცა ვიქმნებით უდებ სწავლულებისა და 

წურთისა, რაითა არა გუესმეს ვითარცა რისხვით და ყუედრებით სიტყუა9 

იგი უფლისაი, ვითარმედ: შენ ეგერა მოიძულე) სწავლულება« (49,117), არა- 

მედ ყოველთა ფსალმუნთა წურთად შეუდგეთ, რაითა ესე მარადის გუაქუნ- 

დესზ გონებათა ჩუენთა დღე? და ღამე გალობით მითხრობად, რომლითა 

შემძლებელ ვიქმენით სიტყუად უფლისა მიმართ, ვითარმედ: სწავლამან შენ- 

მან აღმმართა მე სრულიად და მოძღურებამან!. შენმან განმსწავლა მე 

I17, 36). 

1 სიკედილისათა 4. 2? განიბნინნედ #. 3 ჟვ #. " დაიდგნეს გ. 5 აქვნდეს #. " სამოძღჯრე- 
ბელად #. ? ეკლესიისათა >. ზ გუაქუნდეს #. 9 დღ0 #. !? მოძღჯოებამან #3.
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უპანოი არს ესე. 

ადამის გამო ცოდვითა ჩუენ ყოველნი მოვწყდით, ქრისტის მოსლვითა 

ჩუენ ყოველნი ვცხოვნდით. მრავალ არს ჩუენდა შრომაი გარდასლვითა მით 

კაცისალთა მცნებასა ღმრთისასა რომელი იყო შორის სამოთხესა (XI მას. 
შუენიერ ვიყვენით მონებითა ველთა მისთაიათა უფლისა მიერ უფალთაისა, 

რომელი კაც იქმნა ჩუენთჯ:ს ქუეყანასა ზედა. საცთურ1 ფრიად იქმნა გემოის 

ხილვა> იგი ხი(ლი|)საი, რომელ მტერ?ან აჭამა, განაშორნა იგინი და ჩუენ ცხო- 

რებასა მას საუკუნესა. მბრწყინვალებითა მით ნათლისაითა, რომელ ჯუარი- 

საგან გამობოწყინდა, ბჭი აღდგომისაი განუღო" ყოველთა დაბადებულთა, ვმაი 

იგი სანატრელი საკ/რველი, რომელ ესმა ქალწულსა მას გაბრიელის მიეC; 

შეუნდობელი იგი რისხვა” ჩუენ ყოველთა გუესმა: მიწა” ხაო შენ, # კაცო, 

და წონვე მიწად მიიქეც (დაბ. 3,19|. 

დიდებულმან ღმერთმან მხოლოდ-შობილი ძმ თ;სი ზეცით ქუეყანად 

გარდამოავლინა და ჩუენ აღმიყვანნა ცად, დათრგუნვილი მტერი იგი მიჩუენა 

ჩუენ ქუეშე ფერჯთა ჩუენთა და ჩუენ გზაი გ»;ჩუენა აღ(სლვად სა)მეუფოსა მას 

სადაორსა. სუფევდა ჩუენ ზედა სიკუდილი? ურჩებითა მით კაცისაითა და 

ღმოღეებისა იგი მადლი განგუეშორა ჩუენგან. ეოჩდა |19) ადამ ცოლსა და 

გამოვარდა იგი სამოთხით და შეგუამთხჯა! ჩუენ ჭირი ურვისა». მეცნიერე- 

ბით გუელი იგი ზაკუვით 5 ძ;რსა ნივთებდა და შეტყუვილითა5 გოძღურებისაი- 

თა' აცთუნა დედაკაცი იგი. გულისჯმა-ყო და ცნა ადამ სიკუდილი 3 თავისა 

თ;:სისაი: შეშინებული დაემალებოდა ზორის ხეთა მათ სამოთხისათა. ენება 

მაცხოვარსა და უნდა ცხორებაი მისი. ჭმა-უყო და ჰრქუა: ადამ, ადამ, სადა 

ხარ (დაბ. 3.10)? კითხვითა მით მოჰხადიოებდა ადანს ღმერთი ცხორებად: 

უგუნულებითა თ;:სითა არა ცნა „უფალო, დსეგცოდე“; ვმაC იგი სანატღელი, 

საკურველი წ, როზლითა უჟოდა მას ადამ--"საუჯუზე და (ხორება"; გემო«ს- 

ხილვა იგი ხილისაა, რომელ მტერმან §ან აკანა?, განაშოლნა იგინი და ჩუენ 
ცაოლებასა ნას საუკუნესა. Cბოწყინვალებითა მით ნათლიასადთა. რომელ ჯუა- 

რისაგან გამობრწყინდა, ბჭს აღდგომისა« განუღო ” ყოველთა დაბადებულთა)". 

ნუ უღებ ხარ %ენ, 8. კაცო, გულისვნის-ყოფად და მოზურნებად საქმეთა 

მინართ კეოილთა სინანულად: (7) იწრაფე აღსაარებად, ინებე. რაითა არა 

იპოვო დასჯილ საშინელსა მას სამჯელსა საღკუნესა. ბოროტ არს ცოდვით 

სიკ=ღხლიბ, მწალე: არს ეჯ:თ განსლვაი ამიეო სოფლით; ზოვალს და მოაგუს!? 

საწეღტელი იგი გეჰენია- მაჭლსა მას დაუცხოროობელსა, ცეცხლსა მას დაუ- 

შოეტელსა: დგანან და ელიან კორცნი იგია სავსენი ცოდვითა ვიდრებითა 

გრაავლითა შრომითა გულისა <«ენისალთა, ცლღებპლათა თუალთა დენთა5თა 

ავაკე. 

· სკოთურ 3. 2 ჯანუყო #. 2 სიკვდილი #. ბ დეგლამობლა ჭ. ? ზაკვვით #. 5 ნაეტყავილი- 
თა #. 1 მოძღუოებისაითა 4. 5 საკურველი #. ? აპამა| აღ“მა ჭ. 19 ჯებოი ა ბილვაი... ღაბაღებულთა) 
ეს სტლები ზჯანმუორებაა ზეპორი (ს 4C. 6-9) ბოყვანილი სიტყვებია. , მწარ) ტ. 2ლ- 

აქუ, 3.
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და ეგეღა ვორცი და სისხლი ქრისტშსი ძისა ღმრთისა ცხოველისა9 

რომელთა მიიღიან სიწმიდით, მიუტეენეს შეცოდებანი: რააბ, მეძავი და ბილ- 

წი, რომელმან არა იცოდა ღმერთი, განმართლდა იგი საქმითა და' სარწმუ- 

ნოებითა თ;:სითა!. შეიყუარე შენ, ცოდვილო, შეიყუარე შენ სიმართლშ, მიე- 

ახლე შენ შიშსა მას მცნებათასა, შეანკვენ სულნი, განწმიდენ ვორცნი, რა«- 

თა დაიმკ;დროს! შენ თანა სულმან წმიდამან; რააბს ემსგავსე; ავაზაკსა ეს- 

წორე, რომელმან-იგი აღიარა უფალი ზედა ჯუარსა მას. დიდება9# ძისა მეუ- 

ფისაი პელთა შენთა, უფალო, და შენ მიაგო კაცად-კაცადსა საქმეთა მათთაებრ 

I61, 13) !ხარებდით მართალნი უფლისა მიმართ (32, 1), იქადიან წმიდანი 

მარტჯრნი: (90) შომივსენენ ჩუენცა, ქრისტე, მოსლვასა მას შენსა. ქრისტემან 

მიხედა და იხილა ცხოვარი შეცთომილი: ხემ თანამცა ხარ სამოთხესა მას 

ცხორებისასა სასუფეველსა ცათასა”. 

შესავედრებელ მეყავნ ჩუენ თესლითი თესლადმდე, (89, 1) თქუა ენუქ აბრა- 

ჰამის და სხუათათჯ1სცა. ქუეყანისა მის თანა დაეფარნეს მთანი, ხოლო უკანავს- 

კნელ ოდესმე ზედა .მიდგომილმან აღაჩინა, რამეთუ წყალთა სლვამან ჟამად-ჟაზა- 

დისმან მიმოდათ=ევითა ქუეყანა« განაშიშულა" და აღჩნდეს ნთანი და თქუა: 

მოიქეცით, ძენო კაცთანო (89, 3|. 

ხოლო წარმართთა ჩინებისათ;ს რამეთუ ათასი წელი შექნნა დამტკიცებუ- 

ლად შჯულსა მოსძსსა!, –- განთიად ყუაოდიანო – ითქუა დავითის და 

სოლომონისთჯუს, –- და ბწუსრი დაც;:ვენო (89, 6), –- მათთ;ს, აღსრულებისა 

და აოჯრებისა იერუსალემისათ;ს. ამისთ;ს წინაწარმეტყუელებდა მოსე და...” 

სულითა წმიდითა იერუსალეზისათ2ს; ხოლო ცეცხლისა და წყლისა აღულთრავისა? 

ნის ქნნულებისა« უკუე გნებავს თუ უწყება9C ანათიცა, ვინა გაჭოსლვა2 იყო- 

ფის ხოლო ზედა მიწერისათ;ს ვისითამე მადლითა, რომელთაცა იგი თარგმა- 

ნეს სიკუდილისათუს ძისა საიდუმლოისათ:ს” ძისა ზედა, ვითარცა IVI დასაბამისა 

თქუა: გამოიღენ ქუეყანამან ოთხფერვი (დაბ. 1, 24) და მერმე თქლა: აღმოაცენენ 

თივა« (დაბ. 1, 11) საჭმელად რომელთათ;ს ყოფად იყო, და ვითარცა შობადსა 

პირველად წაოზნოუძღუს სძყ, ეგრეცა პირველად მაცხოვრისა მოსლვაღმღე 

მადლი იყო თაოგმანებისა» წიგნთაი პტოზილეაის მიერ დაღათუ ითარგნნა მო- 

ციქულთა მიერღ რონელი არა შესაძლებელ იკო, რა2ჯთანცა ურწმუნო იყო, 

რაზეთუ ქრისტეს“ წინაწარმეტყუელებდეს: აღგიარო შენ მაღლის მიცემისა 

წილ მოთხრობად ყოვლისა მოსე ვერ იყო ?ჯემძლებელ ყოვლისა §ნითა- 

რობად, არამედ მცირედ ოდენ წართვუნა 1 საკჯვრველებანი!! ეგჯბრეს!? <ი- 

ნა, ხოლო ქრისტემან ყოვლითურთ ზეცისანიცა. 

რაჟამს მართლუკუნ იქცეს, მტერი ეზზაკი იყო, რომელი კაცთა ნათესავ- 

სა ჰპყრობდა მიქცევად. შეჰრისაენ წარმართთა და წარწყმღა უღმრთო2(9, 61 ე-- 

1 შდრ. ისუ ნავე 6 (იაკ, 2,25; ებრ. 11.31). 2? დაიმ,:დროს #86. 2 3ჯრ. ლგ:.23, 42--41, ბ ზა2:– 

«ინ:ლა 3. · მოსესა 4. 6 მოსე და) ამის ზემდე2 #-ბი რალაც უბდა იყო. გამორჩენილი, 
? აღჯძრავისა ბ. ზ" საადუმლოასათუს 3. ?მ ქეა ჭ, 1 შართევნა #. "' სა:ურველებანი 3, 
197 ეგუპტეს 3 ეგდპტე ”
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საკი, რაითა მიუთხრა ზე ყოველი ქებულებაი შენი ბჭეთა ასულისა სიონასათა. 

(72, 28), რაბეთუ მიახლებულ ხართ თქუენ ქალაქსა ღმრთისა ცხოველისასა. 
იერუსალემსა, 

ოCჩ90დ1სა04ს დსC%შ-0C4წ0C5სC1 

(51) ჰებრაილებრსა შინა წიგნსა ფსალმუნთასა 

თ;ნიერად რიცხვსა დართვისა აღწერნეს ფსალმუნნი მრავალ სახედ; და. 

რომელნიმე მათგანნი არიან თანა-შერთულ და რომელნიმე-––განყოფილ: რამეთუ, 

თავსავე პირველი და მეორშ ფსალმუნი თანა-შეყოფილ ატიედ ებრაელებრად; 

და მერმე კუალად მეცხრშ ფსალმუნი თანა-შეყოფილ არს ჩუენებრ ფსალმუნ- 

სა შინა, ხოლო ებრაელებრსა განყოფილ არს ორად. 
და ყოველთა მათ ფსალმუნთა წიგნი ხუთად ნაწილად განიყოფის, ჩას- 

უკუე, რამეთუ არა მიწყებით ფსალმუნთაი მათ უწყებისა ჟანი: დაწესებულ 

არს, არამედ (ვალებულ არს წესი მრავალთა მათგან ჟამთა, ვითარცა მეფე- 

თა წიგნი გუაუწყებს, რამეთუ მოავლისა კერპთმსახურებისა შეპყრობითა ნა- 
თესავისა მის ჰურიათა«სა მიეცილა წიგნები იგი მოსძს შჯულისაი, და სამთა. 

მათ სახეთანი არცა ერთი აქუნდა! და არცაღა ვსენებაი მამათაი მათ. 

ღმრთის მსახურებისა5 იქნებოდა მათ შორის, რამეთუ ესრშთ წინაწარმეტყუელ- 

თა მათთა მოსწყუედდეს?, რომელნი-იგი ამხილებდეს მათსა მას ხენეშად მსა- 

ხურებასა, და (VI) მისთ;სცა პირველად მიეცნეს ასურასტანელთა მათ წარსა- 

ტყუენველად. 
აწ უკუე არაი საკკრველ არს ეგევითართა მათ დაუწყნარებელთა შინა- 

ჟამთა თუ წერილი იგი ფსალმუნთა მათ წიგნისაი განირყუნა?“? მრავალთა 

მათგან ჟამთა, ხოლო ამისა შემდგომად გინა თუ ეზრა, გინა სხუაი ვინ. 

წინაწარმეტყუელი შეკრებისა მათისათ>»ს გულს-მოდგინე იქმნა სხუათა თან. 

და წიგნები იგი შეკრიბა. არა თუ ერთად იპოვნეს ყოველნი, არამედ ჟამად- 

ჟამად, და რომელნი-იგი წინაით იპოვნეს, წინაცა დაიწერნეს, რომლისათ;:ს- 

არცაღა დავითისნი შეწყებით წერილ არიან ფსალმუნნი, არამედ შუვა გან– 

რეულ არიან კორეს ძეთა ფსალმუნნი და ასაფისნი და სოლომონისი და მო- 

სშსი, ეთამისი და ემანისი და იდითომისი და მერმე კუალად დავითისნი, 

ვიდრე აღრეულად იპოებიან წიგნსა შინა განწესებულად, არა თუ ვითარცა. 

ჟამითი-ჟამად ითქუნეს!?, არამედ ვითარცა იპოვნეს, ეგრეცა დაიწერნეს' ცვა- 

ლებულად, რამეთუ რომელნიმე უკუანაისკნელისა ჟამისა თქმულნი? პირველ 

იპოვნეს და ზემო კერძოცა დაიწერნეს, და რომელნიმე |959%1) პირველისა ჟა- 
მისა თქუმულნი უკუანაისკნელ იპოვნეს და შემდგომად ადგილსა დაიწერნეს.. 

ხოლო ესრევე ყოფილად ჰპოო სხუათა შორის წინაწარმეტყუელთა. 

წიგნსა მას ფსალმუნთასა ესრე სახედ აჭუს? განყოფა:29, 
ვითარცა-იგი ჭეშმარიტთა მათ ებრაელებრთა სახეთა შინა წერილაზ: ნუ თუ, 

1 აქვნდა ტ. ? მოსწუდიდეს #4. ? განირყუნა #. ბ ითქ;ნეს #. · დაი წერნეს #.3 ასეა #.M. ქ დ 
7? აქვს #. ზ ასეა #. ·
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ვისმე ეგონოს, ვითარმედ ესე ყოველნი ფსალმუნნი დავითისნი არიან, არამედ 

სხუათაცკა წინაწარმეტყუელთანი, რომელნი ფსალმუნებსა მას შინა წინაწარ- 

მეტყუელებდეს, რომლისათ;:ს ყოვლისა მის აღწერილისაი ებრაელთა მიერ 

ზედა-წაწერილი! არა დავითისად აუწყებს, არამედ განჩინებულად წიგნად 

ფსალმუნთად სახელ-ედების, 

ორგჯლის მიერ განემარტების: მეხუთძ იგი გამოჩინებაი იპოვა ნიკოპო- 

ლისსა აკტიელთა თანა, კუალად ეოტიანოს ცვალა მათგან და მეექუსედ 1? 

სხუაი გამოჩინებაი იპოვა ეგრევე ებრაელებრითა და ბერძულებრითა, ოომ- 

ლითაცა გარწმუნო, იერიქობისა ჟამსა მეფობასა ანტონისსა ძისა სევი- 

რისსა. 

ხუთად წიგნად განჰყოფენ იგინივე ებრაელთა ყრმანი პირველითო ფსალ- 
მუნით. 

ა, ხოლო კულა სთქუა „ნეტარ არს“ სახი. კეთილი მიცენად პირვე- 

ლად ფსალმუნად, IV7) რომელ არს ებრაელებრითა ენითა, ჩუენდა ენად ესრე 
არს: ესრეა, რომელი გამოითარგმ(ა)ნების: ნეტარ არს კაცი,––ვიდCრე მეორმეო- 

ცედ, რომლისა დასასრულად? ესე არს: იორიმის ქილალ და ლუებიონ,–-რო- 

მელი გამოითარგმანების: ნეტარ არს, რომელმან გულისვმა-ყოს გლახაკისა 

და დავრდომილისა§».-–ერთ წიგნ არს. 

ბ. ხოლო მეორედ წიგნად--მა ფსალმუნითგან, რომლისა” თავი" ესე 

არს: ქაიალთა არუბალა ფიკიმაინ რომელ არს: ვითარცა სურინ ი-ემსა 

წყაროთა მიმართ წყალთაისა ვიდრე სამეოცდა მეათერთმეტედ, რომლისა და- 

სასრული ესე არს: შლუინ მას ფატი ქლამილი ქთი,––რომელ არს: ღმერთო, 
საშჯელი შენი მეუფესა მიეც. 

გ. ხოლო მესამედ წიგნად--ობს ფსალმუნითგან, რომლისა თავი ესე 

არს: აქფოთ ისრაელ მელოიმ,––რომელ არს: ვითარ კეთილ არს ისრაელისა 

ღმერთი გულითა წრფელთა»« ვიდრე ოთხმეოც და მერვედ, რომლისაი«ი დასა- 

სრული ესე არს: ესდიადონაი ლოლამასირ,––რომელ არს: წყალობათა შენ- 

თა, უფალო, უკუნისამდე უგალობდე. 
დ. ხოლო მეოთხედ წიგნად--პთ ფსალმუნითგან წ, რომლისა2 თავი ესე 

არს: . (93) ადონა, იმაონათთა აიუთა ლუნუ,––რომელ არს: უფალო, შესავედ- 

რებელ მეყავ მე თესლითი თესლადმდე ვიდრე ას და მეხუთედ”, რომლისაი 

დასასრული ესე არს: დულა ადონა იქიტობ ქილოლამისდო,––რომელ არს: 

აუვარებდით უფალსა, რამეთუ ტკბილ არს, რამეთუ უკუნისამდე არს წყა- 

ლობაი მისი. 

1 ასეა #, 2? შეექვსედ #, 98 აქ და მომდევნო ბ, გ, ღ, ე პარაგრაფებში ფსალმუნების დასა–- 
სრულად მიჩნეული სიტყვები შესაბამისი ფსალმუნების დასაწყისს (თავს) წარმოადგენს. 
შატბერდის კრებულის (§5-–1141) ე. წ. „სასწავლო წიგნში“ მოიპოვება ამ ნაწილის მსგავსი ად- 
გილები, მაგრამ იქ მითითებულია, რომ ებრაული სიტყვები ფსალმუნის თავია და არა დასა–- 
სრული, როგორც ესმ. ჯანაშვილის გამოცემიდანაც ჩანს (მ. ჯა ნ აშვილი, აღვადგინე, 
ტფილისი, 1891, გვ, 128 -–- 129); ებრაული სიტყვები რომლებიც ძალხე დამაბინჯებუ–- 
ლია და დაყოფილია არასწორად, ამ გამოცემაში უცვლელად არის დატოვებული ისევე, 
როგორც #-შია ბა თავი) თაანავე ეტ. 'პ? იბ #. ზ–ზ? ფსლმნთაგან #. ? მეეუთშდ #.
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ე. ხოლო მეხუთედ! წიგნად-–– რვ ფსალმუნითგან, რომლისაი თავი ესე არს: 

L... რომელ არს: აუარებდით უფალსა, რამეთუ ტკბილ არს,-––ვიდრე რნ ფსალმუ- 

ნადჭდე, რომლისაი დასასრული ესე არს). აალილუელ ბაკადისუ,--–რომელი 

ითარგმანების: აქებდით ღმერთსა სიწმიდესა შინა მისსა 3. 

და ყოველნი ესე წიგნნი საფსალმუნენი გაჰმარტნეს, რამეთუ ებრა- 

ელნი პყოფენ დასასრულსა თითოეულისა წიგნისასა ხუთთავე მათ წიგნ- 

თა საფსალმუნეთასა.ა დასასრულსა მას ფსალმუნსა საგალობელი დასა- 

სრული არს წიგნად-წიგნად ესრეთ: ტობარუქადუნაი ისრაელ მეოლაო ად- 

ლაოლა ამინუ ამინ,––რომელ არს: კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრაე- 

ლისა ამიერითგან უკუნისამდე: იყავნ, იყავნ. 

1 მეხუთ ბ. ? კავებში ჩასმული სიტყვები #-ში არ არის, ? მისა #.



დანართი II 

(517) Cჩ0%1სC04ძს =C 014696991? 1სC04ს ვ3113-CთIწCC 

რომელი მოგუეთხრა ჩუენ მოძღუართა მიერ მართლმორწმუნეთა განსა- 

ზღვრებული გამოძიებისათუ;ს ჟამთა და წელიწადთა, მცხრალისათჯს და ნაკისათჯს, 

მთოვარესა ზედა-ნადებისათ;ს, ხუთეულისათ;ს და ექუსეულისა1, შუდეული- 

სათ»;ს და დღისაძიებელისათ;უს. 

დასაბამითგან რომელ წელნი გარდასრულ არიან, ესრშთ იცნობების: 

ჯუარ-ცუმამდე უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტშსა წელნი ჭფლდ; შემდგომად 

ჯუარ-ცუმისა ვიდრე მოაქაზომდე შოდ; ხოლო დადგომასა იანვარისასა წე- 

ლითი-წლად დაერთვის ერთი ნიადაგად რიცხუსა მას ერთრიცხუად ყოველ- 

ნი წელნი, 

რაჟამს გინდეს ძიებაი ზ%ზ-ეულისა9”?, იპყრენ დასაბამითგანნი წელნი 

ვიდრე მას წელადმდე, რომელსა ზედა სდგე“, (VI და კძი-ეულად გაუტევე, 
და რომელ უმცრო დაგრჩეს, დ-ეულად აღოიცხუე. თუ დ-დ ოდენ იყოს, 
ცანღა, ნაკი არს მას წელსა; თუ დ-სა უმცრო იყოს, არა არს ნაკი. და რაო- 

დენი ოთხი იყოს, ეგდენი თითო» დაურთე და შჯდეულად გაუტევე და რაი 

დაგრჩეს ეგღდენი იყოს შჯღეული მის წლისაი: აბგე, ვზაგ, დევა, 

ბგდვ, ზაბდ, ევზბ, გდეზ%,--ესე არს %ზ-ეული. 

დღისაძიებელი, რომელ დაერთვის თთუედ-თთუედ, ესრშთ არის!: იან- 

ვარი ლა, დღესაძიებელი" არაი; ფებერვალი სამ წელ კი, მეოთხესა წელსა 

კთ, დღისაძიებელი ·გ; მარტი ლა, დღისაძიებელი გ; აპრილი ლ, დღისაძიებე- 

ლი ვ; მაისი" ლა, დღისაძიებელი ა; ივნისი ლ, დღისაძიებელი დ: იულისი ” 

ლა, დღისაძიებელი ვ; აგუსტოსი ლა, დღისაძიებელი ბ; სეკდენბერი ლ, 

დღესაძიებელი ე; ოკდონბერი ლა, დღესაძიებელი არალ; ნოენბერი ლ, დღე- 

საძიებელი გ; დეკენბერი ლა,-–– დღესაძიებელი ეზ. 

(938) უკუეთუ გინდეს ცნობა დღისა», იპყრენ დღენი მის თ;სანი მას 

დღედმდე, რომელსა ეძიებდე და დაუოთე დღესაძიებელი მის თთუისაი და 

შუდეული მის წლისაი და შჯდეულად გაუტევე; და რაი დაგრჩეს, იგი იყოს 

1 ექჯსეულისა #, ? ექვსეული, შვიდეული და სხვა, აგრეთვე სხვადასხვა რიცხვი ჩვეულებ– 
რივ ასოებითაა აღნიშნული: (ვ-ეული %-ეული), ზოგჯერ კი სიტყვით სრულად სწეოია. 3? დგეს #. 

ბ ასეა #. წ დღშსაძიებელი ჯ. 5 მაისი #. 1 იოლისი #. ზ დღ”სძბლი /#.



4ხ2 ცნობისათ;:ს და უწყებისა 
  

დღს: თუ ერთი დაგრჩეს, კჯრიაკშ! არს, თუ ორი––ორშაბათი. და ესრეთ 

ყოველნი დღენი გულისვმა-ყვენ. 

თუ ეჭქიებდე ზედა-ნადებსა მთოვარისასა, იპყრენ წელნი დასაბამითგან- 

ნი, ით-ეულად გაუტევე და რა: დაგრჩეს, ერთი მისგანი გაუტევე და რაი გა- 

ქუნდეს 2, 2?ას ზედა ათი ეგდენი სხუა დაურთე, ლ-ეულად გაუტექე და რაი 
დაგრჩეს, ეგღენ იყოს ზედა-ნადები მის წლისა9, გარნა ოდეს ლ იყოს, 0 ჰყვი. 

ნე|-ბ)-ე (ცნობა«|: ე-ეული და ლ-ეული მის წლისაი იპყარ ერთ 

ფერ და ლ-ეულად გაუტევე და რაი დაგრჩეს, ეგდენ იყოს ზედა-ნადები 
მის წლისა». 

IV) თუ ეძიებდე ე-ეულსა და ვ-ეულსა მთოვარისასა, იპყრენ დასაბამით. 

გან წელნი ღა ით-ეულად გაუტევე; და რა= დაგრჩეს, ა მისგანი გაუტევე და 

სხუა: იგი ე-ეულისათუს ე-ჯერ აქციე და ვ-ეულისათჯ;ს ვ-ჯერ აქციე და ეგ- 
დენ იყოს მას წელსა. 

თუ გინდეს ცნობაი მთოვარისა2«, იპყრენ დღენი თთუეთანი იანვარით- 

გან მუნ დღედმდე, რომელსაცა ზედა სდგე, დაურთე ე-ეული მის წლისა» და 
«ეულად გაუტევე; და რაი დაგრჩეს, ე-ე ჟამ ყავ და ხუთსა რომელ უმცრო 
იყოს, მარცუალ ყავ და რაოდენი « გაგეტეოს, ეგდენი თითოი დაურთე და 

ვ-ეული დაურთე მის წლისა: და ლ-ეულად გაუტევე და რაი დაგრჩეს, ეგ- 
დენ იყოს მთოვაოძ. 

თუ ებიებდე მცხრალსა და აღვსებასა, (939) იპყრენ დასაბამითგანნი 

წელნი, ით-ეულად გაუტევე და რა» დაგრჩეს, იგ ბ-ითა გაუტევე; რომელ 
უკუანა ხოლო დაგრჩეს, იგი არს მცხრალი. უკუეთუ ოცსა უფრო იყოს, მარ- 

ტი არს; უკუეთუ ოცსა უმცრო? იყოს, აპრილი არს. და რომელსაცა დღესა) 

სცხრებოდის, დღი მოიძიოს და მით დღითგან კჯრიაკემდე მითუალე და ეგ- 

დენსა აღლვსებაი იყოს). და თუ მას ზედა მარტი არა გაქუნდეს ბ, დაურთე 

და ფებერვალი დაურთე და კძშ-ეულად გაუტევე; და რა« დაგრჩეს, ეგდენსა 
მარხვა” დადგეს. და ოდეს ნაკი იყოს ფებერვალი, კთ ჰყვი და %-ეული რავ- 

დენიცა' იყოს იანვარსა და ' ფებერვალსა, ერთი დააკლი, ოდეს ნაკი იყოს. 

იგ: ბ: კბ: ი: ლ: ით: %: კზ: იე: დ! კდ: იბ: ა: კა: თ: კთ: იზ: ე: კე: 

ესე არს იგ: ბ და განიწევის ით წლადმდე და მერმე კუალად იწყებს; ე-ეული 
გაიწევის ჟე რიცხუადწ და კუალად იწყების”; IV) ვ-ეული გაიწევის რიდ რი- 
ცხუად და კუალად იწყებს; %-ეული! გაიწევის" კთ წლადმდე და კუალად 
იწყებს; ზედა-ნადები მიაწევს1? ით წლადმდე და კუალად იწყებს. ქრონიკონი 

განიწევის ფლბ წლაღმდე და კუალად იწყების. 

  

1 კურიაკშ „2, ? გაქუნდეს #, · ომცრო #, ბ გაქ:ნდეს #. · რავდენიცი #. ზმ რიცხუდ #. 
1 სანის წინ ამოშლილია ი. ზ %-ეულად #. ? გაეწევი #. 19 მიაწევ #.



ცნობისათ;ს და უწყებისა 463 
  

თთუენი წელიწადისანი იბ, კჯრა5ი ნბ, დღენი ტჯე, ჟამნი დღეთანი წტპ, 

„ღამეთანი + წტპ, ერთ რიცხუად -– ჯღი. 

თუ გინდეს ცნობაი უამთაი, მზისა ქცევისაი: მარტსა კ განისწორ- 
ნიან? დღენი და ლამენი„ დღეთა აქუს? იბ' ჟამი და ღამეთა იბ, აწ 

იწყო ჯობინებად დღემან ღამესა ჟა დღე, რომელ არს სამ ჟამ და ერთ 

დღე, ვიდრე ივნისსა" ით, დღეთა აქუს? იე ჟამი და ღამეთა თ. აწ იწ- 

ყო უკმოღებად ღამემან დღისაგან ჟა დღი, რომელ არს გ ჟამ და ა დღძ, 

ვიდრე სეკდენბერსა იV განისწორნიან დღენი და ღამენი. აწ იწყო ჯობინე- 

ბად ღამემან დღისა ჟბ დღე, რომელ არს გ ჟამ და ბ დღე, ვიდრე დეკენ- 
ბერსა ით |9540| ღამეთა აქუს? იე ჟამი და დღეთა თ. აწ იწყო უკმოღებად 

დღემან ღამისაგან ვიდრე მარტსა ოცამდე. 

თუ გინღეს ცნობად მთოვარისა, თუ რავდენსა თთუესა მოიქცევის, იპყ- 

რენ ყოვლად ლ და გაუტევე ზედა-ნადები მის წლისა9 და ანაკრები თუეთა9 

და რა” დაგრჩეს, ეგდენსა თთვსასა მოიქცეს. უკუეთუ გინდეს ცნობა929, თუ 

რავდენსა თუისასა სავსებით იყოს მთოვარშ, იპყარ ყოვლად მდ და გაუტევე 

ზედა-ნადები ნის წლისაი და ანაკრები თუეთა- და რა« დაგრჩეს, ეგდენსა 

თთუესა სავსებით იყოს; და თუ ლ უფრო დაგრჩეს, კთ სხუაი გაუტევე და 

რა» დაგრჩეს, ეგდენსა იყოს. 

უკუეთუ გინდეს ცნობად მთოვარისაა”, თუ დღისი სცხრა ანუ ღამემ, იპ- 

ყარ (L) იანვარითგან მუნ დღედმდე, რომელსა ზედა სდგე, და დაურთე 

ე-ეული და ვ-ეული მის წლისაი. და ესე ორად შეკეცე და «-ეულად გაუტევე 
და რავდენი სამოცი გაგეტეოს, ეგდენი თითოი მარჯუენესა ჯელსა იპყარ და 

2 უმცრო რომელ დაგრჩეს, ე-ე ჟამ ყავ და ე უმცრო რომელ იყოს, მარ- 

ცუალ ყავ და « ანაკრებსა, რომელ მარჯუენესა ველსა გაქუნდეს", გაუ- 

ტობდ; ჰკითხევდ: ღამ? დღი? და თუ ღამძ გითხრას, ღამე? სცხრეს, და თუ 

დღი- დღისი სცხრეს. 

თუ გინდეს ცნობა” და ეძიებდე წარმოსა, თუ რავდენსა ჟამსა ვლოს 

ნათელსა, გინა რავდენსა ბნელსა, იპყარ რიცხ მთოვარისაი რავდენ იყოს 

და ოთხად შეკეცე ღა ლ-ეულად გაუტევე: და რომელ (941) უმცრო დაგრ- 
ჩეს, ე-ე ჟამ ყავ და უმცროისი მარცუალ ყავ; ოდეს უკუნი მოიწიოს, ბნელი 

წინა მოაქციე და უკუნი ეგრე იპყარ ვიდრე ახლად მოქცევადმდე. ცგრევე სცნა 

დასაბამი დაბადებისა: მარტსა კ, დღესა ოთხშაბათსა, დაებადნეს 

მზი და ნოოვარი და განიწვალნეს დღენი და ღამენი დღა დადგა ზაფხულისაპ 

არს და ღობეს 5ზ9 ვერძსა ზედა ვიდრე აპრილსა კ-ამდე. 
დაღდჯაბის პიღველი თუე, რომელსა ჰრქჯან ებრაელებრ ნისან, და რბის 

მზს კითოლსა ზედა ვიდრე აპრილსა კ-აზდე. 

  

1 ღამეთნი ». ? განისწურნიან 3. ? აქუს +. ბა იგ 4. " ივნისა ბ. “წ ღამშ 3. 1 გაქ:ნ- 

დეს 2. წ ზაფხულისა გ.
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დადგების თუე იარედ და შევალს მზშ კუროსა ზედა ვიდრე მაისსა! 

კ-ამდე. 

დადგების თუმ სივან და შევალს მზძ (XI ტყუბსა ზედა ვიდრე ივ- 

ნისსა წ კ-ამდე. 

დადგების თუშ თამუთ და შევალს მზი კირჩხიბსა ზედა ვიდრე. 
ივლისსა კ-ამდე. 

დადგების თუმ აბდა და შევალს მზი ლომსა ზედა ვიდრე აგვსტოსა. 

კ-ამდე. ' 
დადგების თუე ილოლ და შევალს მზი ქალწულსა ზედა ვიდრე სეკ- 

დენბერსა კ:ამდე. 

დადგების თუე თემრიმ და შევალს მზ სასწორსა ზედა ვიდრე ოკ- 

დონბერსა კ-ამდე. 

დადგების თუშ მრუშვალ და შევალს მზი ღრიაკალსა ზედა ვიდ- 

რე ნოენბერსა კ-ამდე. 

დადგების თუშ ქას ილე და შევალს მზე მშჯლდოსანსა ზედა ვიდ- 

რე დეკენბეოსა კ-ამდე. 
დადგების თუშ ხებელ და შევალს მზ0 თხის რქასა ზედა ვიდრე 

იანვარსა ით-ამდე. 

დადგების თუშ შბატ.და 'მევალს §ზძ0 წყლი |სს)-საქანელსა (|98451 

ზედა ვიდრე ფებერვალსა იძ-ამდე. 

დადგების თუშ ადარ და შევალს მზშ თევზსა ზედა ვიდრე მარტსა 
კ.ამდე.-––და აქა დაესრულების სრბა9 მზისაი და მოქცევა წელიწადისაი. 

კბ მამათ-მთავარნი? არიან ადამისითგან ვიდრე იაკობისამდე; ამისთ;ს- 

ცა კბ არიან ანბანნი ებრაელთა შორის, რომელ არიან ესე: ალეფ, ბეით, 

გიმალ, დალ, ეი, ვა, ზ%აან, ძეთ, ტეეთ, იოდ, ქაქვიფა-ქაფშიტა, ლამად, 

მამთილა-მამსდიმა, ნუვნაქფიფა-ნუნაფშიტა, სმაატ!, ფექვიქა-ფევშიტა, კოვ, 

რეზ, შინ, თავ. ამისთ7;ს კბ წიგნნი არიან ძუელისაგან შჯულისა. ესე მუვლნი 

ებრაულთა შორის: კ და შუდნი,: ხოლო ოცდაორად აღირაცხებიან და 

ხუთნი იგი ასონი მათ შორის ორკეც არიან: ქაფ მრჩობლ არს (VI და მე და 

ნუნ და აფV და წადე. 

ესრეთცა წიგნნი აღირაცხებიან: ა ბერექო, რომელსა პრქ;უან შობათა«; 

ბ ლელისმუდ, რომელსა პრქჯან გამოსლვაი ძეთა ისრაელისათა»; გ ვაიკურაი, 

რომელი გამოითარგმანების ლევიტელთაი; დ ვაი დებერ, რომელი გამოითარგ- 

მანების რიცხუთაი ზ; ე ეთათვარიმე, რომელი გამოითარგმანების მეორთძ შჯუ- 

ლი; ვ დეისუ, რომელ არს ისუსი'; % დიიუბ, რომელ არს იობი; V დასოპ- 

1 მაისა ბჭ. ? ივნისა ს. ქ მამადმთავარნი ს. ბ ასეა #. მოსალოდნელი იყო: სმააზხ“ 

? ახეა #ტ. მოსალოდნელი იყო: რეშ. ?– რიცხვთაი #.7? ისჯს #,.
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ტიმ, რომელ არს მსაჯულთაი; თ დერუთ, რომელ არს რუთისი; ი სფერთი 

მარიმ, რომელ არს დავითი; ია დიბრიანე, რომელ არს ნეშტთაი; იბ დიბ- 

რიამნიმ, რომელ არს ნეშტთავე; იგ ვისმოილშ, რომელ არს მეფეთა»; იდ დის- 

მუელ, რომელ არს მეფეთა«ვე; იე და მალაქიმ, რომელ არს მეფეთაივე; ივ 

დიმალაქიმა, რომელ არს მეფეთაივე; (949) იზ ღმასათუთ, რომელ არს იგავ- 

თა9; ”V ტკუელეთ!, რომელ არს ეკლესიასტშ; ით კინდრასინ, რომელ არს ქე- 

ბაი ქებათაი; კ თარასრაი, რომელ არს იბ წინაწარმეტყუელთაი; კა ესაია; 

კბ იერემია; კგ ეზეკიელი; კდ დანიელი; კე ეზრაი; კვ და კულა? ეზრაი; კზ 
ესთერ მარდორქძ და გოდებაი იერემიაისი შეერთვის. 

რაითა უკუე რიცხ; ესე წიგნთა9ი ამათ გაუწყო ჭეშმარიტითა სიტყჯთა, 

ხოლო სიტყ;სა შემოღებისაი არს სახმ ესე: დ-ეულად გაჰყოფენ ებრაელთა 
ყრმანი ძუელისაგანთა: 

ხუთეულად დააწესებენ მოსეს წიგნთა, რამეთუ შემდგომთაცა მათ ეს- 

რეთვე დააწესეს, რომელ არიან წიგნნი ესე: შობათაი, გამოსლვათაი, ლევი- 

ტელთაი, რიცხუთაი 3, მეორ შჯული. 

მეორედ ხუთეულად–- სტიქერონნი, რომელ არიან წიგნნი ესე: (V) იო- 

ბი, ფსალმუნთაი, იგავთაი, ეკლესიასტშ, ქებაი ქებათაი, ხოლო სიბროძნძშ სო- 

ლომონისი და ზირაქი–იგიცა ტიქერონნივე არიან და სარგებელვე არიან; 

აისანი„ რომელ არს გინობანი, ხოლო ებრაელთა არავე დადვეს ძუელისა 

შჯულისა თანა. 

და |მე)სამწედ) ხუთეულად არიან წიგნნი ესე: იბ წინაწარმეტყუელთანი, 
ესაია, იერემია, ეზეკიელ, დანიელ, რომელმან 5 იწყო წინაწარმეტყუელებად 

უწინარე ეზეკიელისა, ხოლო დაყო ცხორებასა მისსა მრავალ ჟამ, მიიწია 

ვიდრე მეორედ წლადმდე დარიოზისა, რომელი იყო უწინარშს პირველსა 

წელსა კუროზნ მეფისასა. ხოლო შემდგომად ჟამთა წინაწარმეტყლღელებდა 

ანგეოზ? დასაბამსა შენებისა მის ტაძრისასა იერუსალემს. წინაწარმეტყუე- 

ლებდა ზაქარიაცა შემდგონად მ-ესა დღესა ანგეაისისა დასასრულსა შენები- 
სათ;ს მისვე ტაძრისა. (944) ხოლო ჟამთა მათ წინაწარმეტყუელებდა მალა- 

ქიაცა და ზოგად დაიწერნეს ესე იბ წინაწარზეტყუელნი. 

მეოთხედ ხუთეულად? დააწესნეს წიგნსა რომელსა ჰრქჯან დეგლობედ, 

რომელი გამოითარგმანების დაწერილად, ესე წიგნნი არიან ისო ნავესნი; 

პირველი წიგნი მსაჯულთაიცა მასვე შეერთვის და რუთისი ამისთჯ;ს, რამეთუ 

ერთი იგი ასოი? ორკეც არს, რომელ აროს ქააფ; ნეშტთაი პირველი და მე- 

ორშ ამისთ;ს, რამეთუ ორკეც არს მიმ; და მეფეთა9 წიგნი პირველი და მე- 

ორშ, რამეთუ ორკეც არს ნუუნ; და მესამე და მეოთხე მეფეთაი, რამეთუ 

ორკეც არს ფძ. : 

ესე არიან ოთხნი იგი ხუთეულნი, რომელნი აღირაცხებიან ოცდა ორ 

წიგნად, არიან ოცდაოთხ თავ რიცხუად, ამისთ;ს რამეთუ ორკეც!! არიან 

1 ასეა ტს. მოსალოდნელი იყო: ხკულეთ, 2 კ;ლა. #, ?· რიცხჯ;თაი #,. ბ ესაია #. ' რო– 

მგელთა #. ზ"ზ კოროზ 25. 1 ან”გლზ ჯ. · მეოთხედ ხუთეულად) დ-ეულად 4, ? ასუი #, 1? ასეა ბ. 
11 ოთხკეც #.



466 ცნობისათ;:ს და უწყებისა 
  

ოთხნი იგი ასონი. ხოლო შემდგომად ოთხთა მათ ხუთეულთა არს კა: IXI 

პირველი და მეორი წიგნი ეზრაისი ერთ! წიგნად შეირაცხების ებრაელთა 

შორის, ამისთ:ს რამეთუ წადეცა ორკეცადვე შეირაცხების რომელ არს 

კვ თავ, წულილ-წულილად!ა თქმული, ხოლო ესთერის წიგნი კბ შეირა- 
ცხების და კზ თავად იპოების. 

ესე კბ-ნი სადავე იპოებიან და მრავალ ფერითა სახითა აღრაცხილ არი- 
ან კბ-თა მათ საქმეთათ;ს, რომელ ქმნა ღმერთმან ვ-თა მათ დღეთა სოფლის 

შესაქმისათა, და კბ-თა მათთ;ს ნათესავთა ადამითგან ისრაელისამდე, კბ-თა 

მათთ:ს ასოთა ალფითგან ვიდრე თავადმდე, და კბ-თა მათთ;ს წიგნთა შო- 

ბათა9თგან ვიდრე ესთერისამდე. 

უკუეთუ გინდეს ცნობის, თუ მ%თ რომელსა ეტლსა %ზედა %ის, იპყარ 
მარტისაგან ია და ყოველნი თუენი ვიდრე მუნ დღედმდე, რომელსა ზედა 

სდგე, და იგი თანა-შეათუალე. და ლ გაუტევე და ცან, რავდენი ლ იყოს, 

ვერძისა> თავ-ყავ (945) და ყოველსა ეტლსა ლ-ლ მისცემდი და რომელსაცა 

ზედა მიგიყვანოს, მას ეტლსა ზედა ჯდეს მზშ. 

უკუეთუ გინდეს |ცნობის) თუ მთოვართ რომელსა ეტლსა ზედა ზის, 

იპყარ რიცხ მთოვარისა95, თუ რავდენ იყოს, და იბ შეკეცე და გაყავ ლ და 

რაი მზისა აკლდეს ლ-ეულსა, მთოვარისაითა გაასრულე და მზისა ეტლითგან 

წაღმართ ყოველსა ეტლსა ლ-ლ-სა მისცემდი და რომელსა ეტლსა ზედა მი- 

გიყვანოს, მასცა ეტლსა ზედა ჯდეს მთოვარშ. დაჰყოფს მზე0 ეტლსა ზედა 

ლ და დაპყოფს მთოვართ ჟანსა ლ. 

უკუეთუ სხუებრ გინდეს ცნობა” მ%ზისაი, თუ რომელსა ეტლსა ზედა 
იყოს, სეკდენბერითგან თუენი აიპყრენ მუნ დღედმდე, რომელსა ზედა სდგე 

და იგი თანა-შეათუალე და დაურთე მას ზედა რიდ და გაუტეობდ ლ სახე- 

ლებსა ზედა ცხოველთ-სახილველთა. ვერძი თავ-ყავ და რომელსა ეტლსა ზედა 

დაგელიოს ლ-ეული, ცან ჭეშმარიტად, მას ზედა იყოს მზძ. 

წ) უკუეთუ სხუუებრ გინდეს ცნობაა მთოვარისაი, თუ რომელსა ეტლსა 

ზედაიყოს, მთოვარძ რავდენ იყოს, ეგდენჯერ იბ იპყარ და ჟამი რავდენი გაქუნ- 

დეს", ეგდენი თითო». დაურთე და მზშ რომელსა ეტლსა ზედა დაგეტეოს და აკლ- 

დეს, ლ-ეულად მთოვარისა«თა გაასრულე და მერმე გაუტეობდი ლ-ლ-ეულსა 
სახელებსა ზედა ცხოველთ-სახილველთასა: ვერძი თავ-ყავ და ყოველსა ეტლ- 

სა ეგრევე ლ-ლ-ეულსა მისცემდი; და რომელსა ეტლსა ზედა დაგელიოს, მას 
ზედაცა იყოს მთოვარშ, იცოდე. 

ესე არიან იბ-ნი '"ტლნი: "ერძი, ხუროი, ჩყუბი, მირჩხიბი, "ხო- 

მი, +ალწული, სასწორი, ჩწრიაკალი, 9-შჯლდოსანი, თხის რქაი, წყლის 

საქანელი ", 0-ევზი. 

  

' ერთი # 2? წულილად #. 2? მიცემდი #. " გაქ:ნდეს #. "+ წყლის ქნელი #.
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(946) 

ესე ქრონიკონ(ს) გამოკრებილ|ნი) დღენი ოდენ არიან მცხრალისანი ფლბ 

აპ აპ მტ აპ მტ აპ აპ მტ აპ აპ მტ აპ აპ მტ აპ მტ აპ აპ მტ 
  

  

  
    

  

იგ | ბ. | კბ | ი | ლ | იფ | % | კ%| იე | დ | კდ| იბ | » | კა თ | კთ| იზ | ი |კე. 

ვ. Iგ |Iზ "ს | დ გ |ზ ე |დ (ა Iე ჯე |ბ |ვ |ე Mგ Iბ Iე Iბ 
#ბაი | ვ გ |Iბ #»ხ |ვ სხ |ზხ |2ზ |დ |ა |ზ%ზ I |ბ !Iა ი წა |Iე 

დ Mბი|ვ |ე |გ "ბ |ვ Iგ |ბ (ზხ |დ |!გ |ზ ე (Iდ Iა |1%ზ დ Iა 

ხ | დ “““Iა (ე |დ <5 Iვ Iე |ბ »ხ Iე Iგ |5 (« |დIგ |ვ MM 
გ |%ხ |დ დისა | ს |დ Mბ |ა |ე |ბ ბ |ვ |Iგ |ბ IX |ვ ვ 

ძვ | გ |)5ხ (ვ ჩსდი გ | ზ |დ დ |ა |ე |დ «ბ Iვ |ე Iბ I Iე 
ა #ვ |ბ Iგ ვ («20 ც |ზ (ვ (დ (ა |ზ%ზ% |დ (4ბ (ა Iე |დ Iა !ზ 

დ (ა Iმ |!ე |Iბ (ა II! გ I|Iგ |ვ Iდ Iგ |ზ |დ /ჭდღ Iა |ზ | გ "ა 

ს |დ |2 Mა I|ე Iდ |ა (ესე |ბ Iვ Mვ Iგ I% |I|ვ Iდ |I8 |1ვ I!გ 

% ზ დ |გ „ა ხ |დ | აპ |?ა'სე ბ |ა ვ გ |)ბ |ვ |53 ბ Iვ 

ე (54. |_ა გ I5გ |ზ |დ I|გ (არსე |დ სა #ვ (ე (|ბ Iა I |Iბ 

ა (ე ” ე #გ. |ხ |ვ |ბ #აX% !|დ |ა (ა |ე (დ !ზ Iე 
დ ა ე I ბ ა ე #” ბ ვ ბ »გმან. ზ დ |8გ (ა ზ ბ ხ 

ახ )დ |ა | ზ I" |დ (ა (ე Iძ !|ბ |ე |ე (გზ (ვ |ბ I5გ (ვ I8 

ბ #ხ (დ (გ |% (ს I|დ |ა |!ხ ე !ბ I|ა |ე M#გM9%1ბ |ვ (ე Mბ |ვ 

ე |ბ M გ |)ბ +» |დ |გ |%ხ ჯე |დ |ა Iე I(Mეთ«ბ (ა |დ Iბ 

ა (ე |ბ I«ბ |ვ I|Iვ | ბ «ს |გ I|ვ Iზხ |)მზ |1დ |ა |ზ IMეპ |დ |ზ Iდ 

#ჯდ |ა |ე |დ Mბ |ა I|ე |ბ M«გ (ვ |გ |ბ |Iბ%ზ /დ |8 18% IM (!ზ 

ვ |“დ I|ა |% |დ #დ Iა Iე |დ MM Iვ |ე I|ტბ I Iე Iგ |ბ «რგ 
ბ |ვ დ |გ |ზ |ვ I"დ I|ა |I%ზ |დ Mბ (ჯა |ე |ბ #ბ Iვ |ე Iა |!|4ეM# 

ე |ბ |ვ Mვ Iჯგ ვ „დ |გ |ზხ ILდ ”დ (ა |ე |დ (ბ (ა (დ ჭ)ა 

ავ ბ სა MX#ვ |ე Iბ (ვ |MვIგ |%ზ (ვ დ Iა |ზ% |დ «დ |ზ |დ 
ბზ ასე |დ (ა (ა |ე |ბ Iა Mვ Iგ (8 |ვ დ” I|გ |ზ (ე 1! წ 
ვ | გ |” ზ (დ | გ | I|ე (Iდ (ა Mვ I«ე |ბ !|ე MM Iგ ე“ 

ბ (ვ Iგ IMგიზ |ვ |! გ Iა !ზხ |დ IMაIე | ე ა რვ I|ე Iა |Iე 

ი |ბ Iვ (ე «აიბ (ვ Iეგ M Iზ |დ | გ აა |ე |დ (ა (= |დIა 
ზს შე |ბ (ა (ე იი ბ |ე |ე » !% |ვ |გ (ა |%ხ |დ 1|გ » )დ 

ხ ე |დ (ა |ზ »#ეM ბ |ა (ე X» I|ბ ბ (იგ |ზ |ე |ბ (ბ                                   
  

# ნაკიანი წლის რიცხვის წინ ვარსკვლავი უხის.
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(ს Cთ199%9%61 დსC=%7#C46CCჩVI 

„ ო0ნ069019C:2 1C9-00თ1910 
(9#121.. „ნვ რაჟამს. მიავლინნა საულ მოკლვად დავითისა; ლგ რაჟამს მო– 

გიდა დავითი ნობამდ აბიმელიქისა; ნვ ქუაბსა მას ოდოლამისასა; წა რაჟამს 

დოიკი შეასმენდა დავითსა; «ბ რაჟამს ივლტოდა დავით უდაბნოსა მას იდუ- 
მიალსსა,: ნგ მზიფელნი! ასმენდეს დავითს, იყო რაი ქუაბსა მას შინა; წე თა- 

ჟამს იყვნეს უცხო თესლნი გეთს; ნთ შემდგომად სიკუდილისა საულისა; 

ნ რაჟამს ამხილა ნათან წინაწარმეტყუელმან დავითს; გ რაჟამს ივლტოდა 

პირისაგან აბესალომისა; % სიტყუათათ;ს ქუსისთა, ძისა იემენისთა. 

უწყებასა მას ფსალმუნთასა შედეგებაი ესრფშთ აქუს, არამედ (ცვალებულ 
არიან ჟამთა მათ პოვნისაგან. 

IV) დავითისნი ფსალმუნნი: ჯგ, დ, ე, ვ, ზ%, VI, თ, ი, ია, იბ, იგ, იდ, 

იე, ივ, იზ, ილ, ით, კ, კა, კბ, კგ, კდ, კე, კვ, კზ,. კი, კთ, ლ, ლა, ლგ, ლდ, 
ლე, ლვ, ლზ, ლი, ლთ, მ, მბ, წ, ნა, ნბ, ნგ, ნდ, ნე, ნვ, ნ%, 6V, ნთ, «, 

ჯა, »ბ, 9გ, «დ, ივ, 9ზ, 9Vთ, «თ, პე, ჟ, უბ, ჟვ, რ, რბ, რთ, რთ, რლა, რლთი, 

რლთ, რმ, რმა, რმბ, რმგ; ერთობით ობ. 

ზედა-წარუწერელნი: ა, ბ, ლბ, ო, ჟგ, ჟდ, ჟე, ჟი, რგ, რდ, რე, რვ, 
რზ, რი%ს, რლ, რლბ, რლგ, რმდ, რმშ; ერთობით ით. 

ძეთა კორესთაი: მა, მგ, მდ, მე, მვ, მზ, მთ, პგ, პდ, პვ, პზე ერთო- 

ბით ია. 

ასაფისი: მთ, ობ, ოგ, ოდ, ოე, ოვ, ოზ, ოი, ოთ, პ, პა, პბ; ერთო- 
ბით იბ; 

(948) სახელ-უდებელნი: «ებ, ჟა, უზ, (ჟთ)პ, რა, რით, რკ, რკა, რკბ, 

რკგ, რკდ, რკე, რკზ, რკშ, რკთ, რლვ, რლზ; ერთობით იწ. 

რომელნი ალელუაჯ«თა: რი, რია, რიბ, რიგ, რიდ, რიე, რივ, რიV, რლდ, 

რლე, რმე, რმვ, რმძ, რმთ, რნ; ერთობით იე. 

სოლომონისი: ოა, რკვ. 

ეთამიხი: პძ. 

მოსძსი: პთ. 

ყოვლად შეკრებით ფსალმუნნი რნ: ზედა-წაუწერელნი ით, ზედა-წაწე- 

რილნი რლა. 

ხოლო ზედა-წაწერილთაი მათ განყოფაი ესრეთ არს: დავითისნი ობ, 

კორბის ძეთაი ია, ასაფისი იბ, სოლომონისი ბ, ეთამისი ა, მოსესი ა, სახელ- 

უდებელნი ი%; რომელნი ალელუაითა––იე; არამედ არიან სახელ-უდებელნი. 

1 ასეა #,. 1? იე #. 2 გამორჩენილია #-ში.
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ზედა-წაწერილიცა თუ აქუს, ხოლო აუწყებენ არა თუ ვისნი თქუმულნი არი- 

ან ზედა-წაუწერელნი. 
ერთობით ყოველნი ფსალმუნნი რნ. 

ხCჩნ0.061 5ი(1სC =C იC949-სCჩ61) 

IX) |კანონი დღისა» კანონი ლამისა«») 

ცისკრისა ჟამისაი გ: მწუხრისა ჟამისა» გ: 

(6)1, 9, რი! ): რკ, რმდ, (.)ბ1 

ჟამსა ა ფსალმუნი 0 ჟამსა ა ფსალმუნი ოდ 

ჟამსა ბ ფსალმუნი კ(ვ)' ჟამსა ბ ფსალმუნი კ(ვ)!) 

ჟამსა გ ფსალმუნი ა ჟამსა გ ფსალმუნი ნ(დ) 
ჟამსა დ ფსალმუნი მა ჟამსა -დ ფსალმუნი (ე) 

ჟამსა ე ფსალმუნი ნ ჟამსა ე ფსალმუნი ვ 
ჟამსა ვ ფსალმუნი ვ ჟამსა ვ ფსალმუნი მ 

ჟამსა % ფსალმუნი ივ ჟამსა % ფსალმუნი ლა 

ჟამსა V ფსალმუნი პგ ჟამსა V ფსალმუნი პ 
ჟამსა თ ფსალმუნი რიდ ჟამსა თ ფსალმუნი პა 

ჟამსა ი ფსალმუნი რი? უამსა ი ფსალმუნი ჟე 
ჟამსა ია ფსალზუნი რი: ჟამსა ია ფსალმუნი რდ 

ჟამსა იბ ფსალმუნი რვ ჟამსა იბ ფსალმუნი ნვ 

დაწვოლისა ჟამსა ფსალმუნი ხუთი: დ, ჟდ, ჟვ, კბ“, ლწ. სოფლივისა გა- 

ლობისა ბრძანებაი. 

(5491 ა)CდსC–ს9C2 

(რომელ არს განსუენებაი:) 

და დიაფსალმასა ამას ებრაელებრ? შელლა ჰქჯან, რომელი ვიეთგანმე 

„მარადის“ და რომელთაგანმე „მოვლინება“ ითარგმანების. ხოლო დიაფსალ- 

მაისა ძალი ესე არს: არა თუ ყოველსა ჟამსა და არცაღა მუნ ყოვლისათ;:ს 

მოსცემს სული წმიდაი წინაწარმეტყუელთა სიტყუად, არამედ ოდესცა, გინა 

რაოდენიცა ღმერთსა პნებავნ მომცემელსა, ვითარცა-იგი ელისე სომანიტე- 

ლისა მისთ;:ს დედაკაცისა პრქ იეზის: აცადე მას, რამეთუ ლმობიერ არს 
სული მისი და უფალმან დაჰფარა ჩემგან · L2 მეფ. 4, 27). 

აწ ვიდრემე დიაფსალმაი დადგინებაი წინაწარმეტყუელისა«ი არს: ვან- 

რაი-ისუენებნ, წინაწარმეტყუელი დუმინ და მერმე კუალად აღიძრის,: ოდეს 

არნ შეწევნაი სულისა წმიდისა” და დუმილისა მის შემდგომად პირველთა 
მათ თქუზულთა შემდგომსა იტყჯ:ნ. 

MCჩლს499=5 
(2§01 რომელთა ენებოს გულისვმის-ყოფაი საფსალმუნეთა»« მათ ნეტა: 

რისა დავითისთაი, რა9თა·აღმოკითხვითა ამისითა ადვილად შემძლებელ იქმ- 

? ეს რიცხვები გადაშლილია და თითქმის არ ჩანს. 2 ასეა #. 9? კთ? #, ბ გ? #, " კე? #4. 

% ლ, %? ჩ. ? ებრელებრ #. +
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ნენ ზედა-მიწევნად და ცნობად ფსალმუნად-ფსალმუნადისაი, ვისი თქუმული 

იყოს, და რომელი ფსალმუნი და რავდენი ვის უთქუამს, გინა რაისათ;ს 

თქმულ? არს, და რიცხ; მუვლისაი რაოდენი აქუს? ფსალმუნსა, გინა თუ ყო- 

ველნი ერთ რიცხუად, ესრშთ ცან, ვითარცა დამიწერია, რამეთუ ქართველ- 

თა ენასა მუვლი ესრე არს: 

დავითის ფსალმუნი ობ და მუვლი ჩტკა, 

წინაწარმეტყუელებაი ყოფადთა9ი მათ კეთილთა დავითისთაი: გ CMფა- 

ლო, რად განმრავლდეს მავირე -.., მუვლი ი; წინაწარმეტყუელებაი დავი– 

თისი„ რომლისათ;უსცა ევნებოდა: დ სხადილსა ჩემსა ესმა ჩემი ღმერთ- 

სა, მუვლი ი; ლოცვაი ხატად ეკლესიაი«სა: ე სიტყუათა ჩემთაი ის..., მუჭლი 

კე მოძღურებაი აღსაარებისაი: (7) C4ფალო, ნუ გულის წყრომითა შენითა, 

მუჭლი იბ; დავითისი ფსალმუნი, აღსაარებაი და წინაწარნეტყუელებაი წარ- 

მართთა ჩინებისათ;ს: % C4ფალო ღმერთო ჩემო, შენ გესავ, მუჭლი კბ; წინა- 

წარმეტყუელებაი წარმართთა ჩინებისათ;ს: (0) Cჭფალო, უფალო ჩუენო, ვი- 

თარ საკურველ არს, მუვლი ია; წინაწარმეტყუელება” ქრისტშს სიკუდილი- 

სათ:ს და აღდგომისა, სასუფეველისა დაპყრობისა და ყოველთა მტერთა დამ- 

ვობისათუს: თ Cღგიარო შენ, უფალო, ყოვლითა გულითა ჩემითა, მუვლი მთ; 

ძლევისა გალობა2« ღმრთის-მოღუაწისა?: ი C4ფალსა ვესაგ, ვითარ ეტყ:ს სულ- 

სა ჩემსა, ბუვლი თ; შესმენაი უკეთურთა« და წინაწარმეტყუელება«- ქრისტის 

მოსლვისაი; ია შ-აცხოვნე მე, ღმერთო, რამეთუ მოაკლდა წმიდაი, მუვლი ია; 

მტერთა აღმაღლებაი» და ქრისტის მოლოდება»«: იბ იდრემდის, უფალო, და- 

მივიწყებ ჩუენ სრულიად, მუვლი V; შესმენაი უკეთურთაი და ქრისტის გო- 

სლვისა მოლოდებაი: (9551) იგ Vქუა უგუნურმან გულსა თჯსსა3, მუვლი ია; 

საღმრთოით კერძოისა სრულისა კუალად დამტკიცებაი: იდ Cფალო, ვინ 

დაეშენოს კარავსა შენსა, მუვლი 0; ეკლესიისა გამორჩევაი და ქრისტშს აღ- 

დგომაი. იე 94იცევ მე, ღმერთო, რამეთუ შენ გესავს სული?, მუვლი იდ; სრუ- 

ლისა კაცისა” გინა თუ თავადისა ქრისტშსი ლოცვა= მის მიერ ცხორები- 

სათჯს: ივ 1სმინე ზ, უფალო სიმართლისაო, მუვლი კა; ქედრება« აღსაარები- 

საი ზ · 

· ·.ლით სთქუ: ვიმარხენ გზანი, მუვლი ით; მადლობა» ღმრთისა მიერ ცხო- 

რებისათ;ს და მოვსენებაი ეკლესიისა: ლთ 0-მენით დაუთმე უფალსა, მუვლი 

კი; წინაწარმეტყუელებაი ქრისტძშსთ;ს და მიმცემელისა: მ ჩეტარ არს, რო- 

მელმან გულისვმა-ყოს, მუვლი ივ; სავედრებელი წინაწარმეტყუელთაი განშო- 

რებასა ნათესავისა მის ჰურიათაისა: მბ შ-ისაჯე მე, ღმერთო, “და საჯე შჯაი, 

მუვლი თ; (V) მოძღურებაი აღსაარებისაი: ნ შ-იიწყალე მე, ღმერთო, დიდითა 

წყალობითა, მუჭლი კა; მხილებაი შრომითი სახისა” და აღსაარება« მისივე: 

ნა თად-მე იქადინ, მუვლი იბ; მაცხოვრისა გამოჩინებაი და უღმრთოებისა- 

91 ასეა #, ? აქუს #, ? თ·სა ს. ბ სჯული #. ბ იმინე ბ. ?" აქ გამოტოვებულია 20 
ფსალმუნი: 17-დან 37-მდე (ჩათვლით), მაგრამ # ხელნაწერს არ აკლია, როგორც ჩანს, გადა– 
მწერს გამოპრჩენია.



472 საძიებელნი ფსალმუნთანტ 
  

გან განთავისუფლება»: ნბ 0ქუა უგუნურმან, მული ია; ლოცვაი რომელი 

ღმრთისათ;ს იდევნებოდის. ნგ ღმერთო, სახელითა, მუვლი ი; უწყება» მათთ?2ს, 

რომელთა-იგი ქრისტესა ჰკადრეს: ნდ შურად-იღე, ღმერთო, მუვლი კთ; მად- 

ლობაი მაოთლისაი ვსნილისა« მტერთაგან: ნე შ-იწყალე მე, ღმერთო, რამეთუ 

დამთრგუნა მე კაცმან, მუჭლი ივ; მადლობა= დავითისი და წინაწარმეტყუე· 

ლებაი წარმართთა ჩინებისაი: ნვ 9შ-იწყალე მშე, ღმერთო, მიწყალე, მუვლი იდ; 

მოძღურება” ღმრთისა მიერ მართლისა მის საშჯელისათ;ს: ნ% მეშმარიტად 

თუმცა, მული იდ; ჩინებაი” წარმართთაი და ჰურიათა განგდებაი: |959) 

ნძ ძივსენ მე შტე“თა, |მუჯვლი| კბ; ჩინება« წარმართთაი და ჰურიათა განბნევა«; 

ნთ Mმერთო, განმთხიენ და აღმაოვოენ, მუვლი იდ; ვედრება» მადლობითურთ: 

. შეგესემინ ლმერთსა ჩემი ლოცვა9, მუვლი ი; მოძღურებაი. კურნებისაი. 

ჯა სარნა ღმერთსა და..., მუვლი ივ; მადლობაი ღმრთისა მიერ სრულისაი: 

ჯბ ჩწშერთო, ღმერთო ჩემო, შენდამი, მუჭლი იგ; მოძღურება«5, ღმრთის მსახურე- 

ბისაი ახოვნისაი: «გ შეგესემინ, ღმერთო, ლოცვისა, მუჭვლი იბ; ჩინებაით წარ- 

მართთა«ი: იდ შენ გშუენის გალობაი, ღმერთო, სიონს, მუჭჯლი ივ; წარმართ- 

თა ჩინებისაა და მოციქულთა ქადაგებაი: «ვ ჩმერთო, მიწყალენ ჩუენ, მუვ- 

ლი თ; ქრისტშსი განკაცება და წარმართთა ჩინებაი: =% Cღდეგინ ღმერთი, 

მუვლი ნა; ვნება ქრისტშსი და ჰურიათა განთხევაი: 250 9აცხოვნე მე, ღმერ- 

თო, ღამეთუ შევი... მუჭლი მვ; (I) ვედრებაი მართლისაი გინა თავადისა 

ქრისტმსი: (თ) ჩწმერთო, შეწევნასა ჩემსა, მუვლი 0; წარმართთა ჩინებაი»: 

(პე) 9ოყავ, უფალო, ყური შენი, მუვლი კ; ძლევაი და ყოვლისა მიერ სრულ- 

ყოფა”: (უ) თომელი დამკ,დრებულ! არს, მუვლი ი%; ქრისტის სუფევისა= 

პირველსა მას მისსა მოსლვასა: |ჟბ) C#4ფალი სუფეეს, შუენიერებაი, მუვლი ძ; 

ქრისტსს სუფევისა= მეორედ მისსა მოსლვასა: |ჟვ|) C4ფალი სუფეეს, იხარებ- 

დინ ქუეყანაი, მუჭლი იდ; საღმრთოით კერძო სრულებისაი;: (რ) ჩყალობასა და 

სამართალსა, მუვლი იბ; (მოძღუ|რებაი მადლობისაი: (რბ) Cკურთხევს სული ჩემი 

უფალსა და ყოველი, მუვლი კბ; ვნებანი ქრისტშსნი: რთ ჩმერთო, ქებასა 

ჩემსა, მუვლი ლა; ძლევანი ქრისტშსნი: რთ "რქუა უფალმან უფალსა ჩემსა, 

მუვლი V; ლოცვაი” დავითისი და გამოჩინებაი ქრისტძისი: რლა 9-ოივსენე, 

უფალო, დავით და ყოველი, მუვლი კ; |9553) ლოცვა” მართალთაი: რლით 

01ფალო, განიცადე და მიცან მე, მუვლი კვ; მადლობაა წინაწარმეტყუელე- 

ბითურთ: რლთ 'სანმარინე მე, უფალო, კაცსა, მუვლი იდ; ვმაჯ რომელი 

ღმრთისათუს იღოწინ 2: რმ CMმფალო, ღაღატ-ვყავ1 შენდამი, მუჭლი ია; ლოჯპ- 

ვა” რომელი სალმრთოით კერძო სრულ-ყოფილ იყოს: რმა Vმითა ჩემითა უფ- 

ლისა მიმართ ღ..., მუვლი თ; ვმა-ი რომელი ღლმრთისათ?:ს ბრძოლასა შინა 

იყოს, რმბ C-ფალო, 'შეგესემინ ლოცვისა ჩემ..., მუვლი ივ; ლოდყჰვა» აღ- 

მსაარებელისაი: რმგ ხურთხეულ არს უფალი ღმერთი ჩუენი, რომელმან ას- 

წა... მუვლი კ. 
ზედა-წაუწერელი ფსალმუნი ით, მუვლი კბ. გულს-მოდგინებაი ღმრთის 

მსახურებისათ;ს და გარე-მოქცევა«= მვდომისაგან: ა ჩეტარ არს კაცი, რომე- 

· დამკუდრებულ #. 2 იღჯწინ #. · ღღ“ტყე #.,
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ლი არა მივიდა (ზრახვასა უღმრთოთასა), მუვლი ი; წინაწარმეტყუელებაი 
ქრისტშსთ;ს და ჩინება” წარმართთა(ი): ბ ად აღიძრნეს წარმართნი, მუვლი 

იბ; (V) ბრძანება” გალობისა» ღმრთის ნეტყუელებითურთ: ლბ 1ხარებდით 
მართალნი უფლისა, მუვჯჭლი კბ; ვნება” ქრისტისი და აღდგომაი: თ შენ უფ- 

ალო, გესავ–--–მეორშ, მუვლი ლა; ეკლესიათა მდევართათეს; ჟგ წმერთი შუ- 

რის-მეძიებელი, მუვლი კგ; ჩინებაი პურიათაი და განწირვა9 მათივე: ჟგ 9ო- 

ვედით, უგალობდით უფალსა, ვეღაღა..., მუჭლი იბ; ჩინებაი წარმართთაი და 

ქრისტის მოსლვაა: ჟე 0ჭგალობდით უფალსა გალობითა ახლითა, მუვლი იე; 

გალობაი ჭრისტშს სუფევისაი: უძ C3ჭფალი სუფევს, განრისხნედ ერნი, მუვლი 

ი; მოძღურება« დიდების მე4რყუელებისაი: რგ Cკურთხევს სული ჩემი უფალსა, 

უფალო ღმერთო (ჩემო, განსდიდენ ფრიად), მუვლი ლძ; მოძღურება«ი წარ- 

მართთაი” უპირადმშსისა მისთ;:უს ღმრთისა ქველის-საქმეთაი: რდ Cუვარებდით 

უფალსა და ხადო...: მუვლი მდ; მოძღურებაი ხენეშად მსახურებისა მის პჰუ- 

რიათა ნათესავისა»: |554| წრე| Cუვარებდით უფალსა, რამეთუ ტკბილ არს, 

მუჭლი ნ; წინაწარმეტყუელება« წარმართთა ჩინებისათ;ს და კაცთა მომართ 

ღმრთისა სიტყუსა გამობრწყინებისათუს: რვ Cუვარებდით უფალსა, რამეთუ 

კეთილ. მუჭლი მგ; ჩინებაი წარმართთაი: რ% "ანმზადებულ აოს გული, მუვ: 

ლი იე; ჩინებაი წარმართთაი: რიზ Cუვარებდით უფალსა, რამეთუ კეთ..., 

მუვლი ლ; სიმდაბლისათ;ს რლ 04ფალო, არა აღმაღლდა გული, მუვლი ე; 

ერისა სრულისაი: რლბ Vა9-მე კეთილ, მუვლი ე; ერისა მომავალისაი: რლგ 

Cქა აკურთხევდით, მუჭლი დ; მადლის მიცეპაი მისი, რომელი მტერსა მას 

მძლე ექმნა. რმდ C=ღგამაღლო შენ, ღმერთო ჩემო, მუვლი კგ; გალობა» 

ღმრთის მეტყულებითურთ: რმზ Cქებდ იერუსალემი უფალსა, მუვლი თ. 

ძეთა კორესთა“ ფსალმუნი ია, მუვლი რჟე. 

(VI ვედრებაი წინაწარმეტყუელთაი პურიათა ნათესავისა გაგდებასა მას: 

მა სითარცა პსურინ ირემსა, მუჭლი კ; ვედრება” წინაწარმეტყუელთაი 

განგდებასა მას ჰურიათა! ნათესავისასა: მგ წმერთო, ყურთა ჩუენთა, მუჭლი 

ლ. ქრისტის გამოჩინებაი და სუფევა92: მდ Cღმოთქუნ? გულმან ჩემმან, მუვ- 

ლი კე: მოციქულთა ქადაგებაი: მე ჩმერთი ჩუენი შესავედრებელ, ძალ, მუვ- 

ლი იგ; წარმართთა ჩინებაი: მვ ძოველთა წარმართთა მუვლი ი; გალობაი 

ღმრთისა მიმართ ეკლესიისათ;ს, დავსნაი- დევნულებისა5: მზ ფიდ არს უფა- 

ლი, ქებულ ფრიად, მუვლი იზ; საღმრთოისა მის სასჯელისა მოძღურებაი: 

მძ ჰჭსმინეთ ესე ცოველმან თესლმან, მუჯლი კე; ქრისტძშს განკაცებისათჯ;ს და 

ეკლესიათათუსვე პგ თძამეთუ საყუარელ არიან, მუვლი იზ; (556) წინაწარმე- 

ტყუელება” ქრისტშსთ:ს და მის მიერ ვსნილთაი: პდ 9%თნდა, უფალო, ქუე- 

ყანაი შენი, მუჯლი იდ; ქრისტშს განკაცებაი: პვ საფუძველნი მისნი, მუვჭლი 

9; ქრისტშს სიკუდილსა წინაწარმეტყუელებს: პზ 04ფალო ღმერთო. ცხორე- 

ბისა ჩ..., მუვლი კა. 

ასაფის ფსალმუნი იბ, მუვლი ტდ. გარე-მიქცევაი მსხუერპლთა 
მათთ;:ს მოსის შჯულისათა და შემოღებაი სახისაი ახლისა მის აღთქუმისაი: 

1 ჰრიათა #. ბ აღმოთქუენ #8,
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მთ ჩპძერთი ღმერთთა” უფალი იტყ... მუვლი კზ: აღსაარება-ი კაცობ- 

რივისა მის უძლურებისი უღმრთოთასა მას ზედა შუებულებასა და ღმრთისა. 

სულგრძელებისაი: ობ "ითარ კეთილ არს ისრაელი..., მუვლი ლგ; პირველ 

გამოჩინებაი უკუანალსკნელისაი მის ჰურიათა მოცვისაი, რომელი-იგი იქმნა. 

ვესპასიანოსის და ტიტეს მიერ: IV) ოგ ად განგჯშორებ ჩუენ, ღმერთო, მუჯ- 

ლი კვ: ქრისტისთ;ს მეტყუელებაი და მოვსენებაი საღმრთოთა59 მათ სამარ- 

თალთაა: ოდ Cღგიაროთ შენ, ღმერთსა, აღგი..., მუვლი იბ; შურისგებაი 

უღმრთოთათ?:ს ღმრთისა საშჯელისაი: ოე სანცხადებულ არს პურიას..., მუვ- 

ლი იე; ღმრთისა სულგრძელებისათ;ს და საკჯრველთა მისთა საქმეთათ;ს: ოვ 

Vმითა ჩემითა უფლისა მიმართ ღა..., მუვლი კგ; ქრისტის გამოჩინება= 1 ეკლე– 

სიათა მიმართ პირველისა მის ერისა უშჯულოებისათ;ს: ოზ შკრძალეთ ერი 

ჩემი შჯ..., მუვლი პა; წინაწარმეტყუელებაი რომელ-იგი ანტიოქის მიერ ჰუ- 

რიათა შეემთხჯა და უწყებაი მაკაბელთათ;ს: ო ჩმერთო, შევიდეს წარმართ- 
ნი, მუვლი კ: წინაწარმეტყუელებაი ასურასტანელთა მიერ გარე-შეცვისა. 

მისთ:ს და ვედრებაი ქრისტმს გამოჩინებისა მისთ;ს: ოთ ძომელი ჰმწვსი ის- 

რაელსა, მუვლი კა; (556) წარმართთა ჩინებაი და მოძღურება9, რომელი შე- 

ემთხჯა პირველსა მას ერსა: პ C4გალობდით ღმერთსა, მწესა ჩუენსა, მუვლი. 

იძ: მხილება” მთავართა მათ პურიათა ნათესავისა 'და წინაწარმეტყუელება+ 

წარმართთათუს: პა წმერთი დადგა შესაკრებელსა, მუვლი თ; ვედრებაი მწუ- 

ხარებისა მისთ;ს, რომელი შეემთხუა ერსა მას და წინაწარმეტყუელებაი და 

სრულობა«!...| სასთ,;ს და მტერთა ღმრთისათა: პბ ჩწმერთო, ვინ გემსგავსოს 

შენ, მუვლი ით. 

სახელ-უდებელნი ფსალმუნნი? ი%, მუვლი რპბ. 

ჩინება წარმართთა”, მოციქულთა ქადაგებაი: იე ჩაღადებდით უფ- 

ლისა, მუვლი კ; ღმრთისა მიერ) განსუენებისათ;ს: ჟა ხეთილ არს აღ- 

საარებაი უფლისაი, მუვლი ივ; ჩინებაი წარმართთა» და ქრისტის მო- 

სლვაი: უზ. 0ქგალობდით უფალსა გალობითა, მუვლი იდ; ჩინებაოი. 

წარმართთაი: (IV) ჟთ ჩაღადებდით ღმრთისა, მუვჭლი –: მწუხარება9 

პირველისათ;ს ·ერისა და წინაწარმეტყუელებაი ახლისა ერისაი და ჩინებაი. 

წარმართთაი: რა Cმფალო, ისმინე ლოცვისა ჩემ... მუვლი ლ; მწირობაი:' 

რით ფირსა ჩემსა უფლისა მიმართ ღაღად-ვყავ, მუვლი %; მოქცევისათუ:ს ერი- 

სა ბაბილოვნით, მსხემობისათ;:ს და განწყობა” საღმრთოისა შემოყვანებისაი: 

რკ Cღვიხილენ თუალნი ჩემ..., მუვლი V; კეთილთა ხარებაი«: რკა იხარე რო- 

მელთა მრქუეს, მუჭლი თ; ლოცვაა»: რკბ შენდამი ავიხილენ თუალნი ჩემნი, 

მუვლი ე: მადლის მიცემაი: რკგ Cრა'” თუმცა უფალი იყო, მუჭვლი V; კუალად 

გებაი: რკდ თმომელნი ესვენ უფალსა, მუჭლი ვ; მოლოდებაი ყოფადთაი: 
(9571) წრკე) მაჟამს მოაქცია უფალმან, მუვლი თ; ზინებაი წარმართთაი: რკზ. 

ჩეტარ არიან ყოველთა რომელთა ეშ..., მუჭლი ლ; ძლევა» ღმრთისა ერისაი: 

რკძ შ-რავალ გზის მბრძოდეს ს, მუვლი ყ; ლოცვა»: მოწამეთაი: რკთ ჩრმით- 

ამო ვღა... მუვლი 9; წმიდათა ვმა9ი ტყუეობასა შინა: რლვ 9-დინარეთა ზედა. 

1 გაჩვინებაი #, ? ფსალმუნი #. 3 მირ #. ბ ჟთ #. ბარაი. ბზ ბრძოდეს #.
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ბაბი.. ; მუვლი იბ; მადლობა». ვსნილთაი: რლზ Cღგიარო შენ, უფალო, ყოვ- 

ლითა გული.. , მუვლი იბ. 

ალელუათანი ფხალმუნნი იე, მუვლი ტმძ. მადლობაი ქრისტშსი: რი 

Cღგიარო, შენ უფალო, ყოელი .., მუჭლი ია; მადლობა» ქრისტრფსი. 

რია ჩეტარ არს კაცი, რომელსა-იგი, მუვლი ია; ახლისა ერისა ჩინება92 და 

ქრისტის მოძღურებაი: რიბ Cქებდით ყრმანი უფალსა, მუვლი 0; ახლისა ერი- 

სა ჩინება«: (IV) რიგ "ამოსლვასა ისრაფლისასა, მუჭლი კი; ახლისა ერისა 

მოძღურებაი: რიდ შევიყუარე, რამეთუ ისმინა, მუვლი თ; ახლისა ერისა წარ- 

მატებაი: რიე 4რწმენა მე, მუჭლი ი; ახლისა ერისა სრულ-ყოფაი: რივ CMIგა- 

ლობდით უფალსა ყოველი თესლები, მუჭლი ბ; ძლევაი ქრისტშს მიერ მოღუა- 

წეთაი და წინაწარმეტყუელებაი ქრისტშსთჯ:ს: რიძ ჩეტარ არიან უბიწონი 

გზასა, მუვლი როგ; მოძღურებაი შემოყვანებისაი: რლდ Cქებდით სახელსა 

უფლისასა. მუვლი კე; გალობაი ღმრთის მეტყუელებითურთ: რლე Cუვარებდით 

უფალსა, რამეთუ კეთილ, ალელუაი!, მუვლი კვ; გალობა« ღმრთის მეტყუელე- 
ბითურთ: რმე Cქებს სული ჩემი უფალსა, ვაქებდე, მუვლი ია: გალობა” ღმრთის 

მეტყუელებითურთ: რმვ Cქებდით უფალსა, რამეთუ კეთილ არს გალობაი, მუხლი 

იბ, გალობაი ღმრთის მეტყუელებითურთ: რმძთ Cქებდით უფალსა (კათაგან, 

მუვლი იდ; (958) გალობაი ღმრთის მეტყუელებითურთ: რმთ Cმგალობდით 

უფალსა გალობითა ახ..., მუვლი თ; გალობაი ღმრთის მეტყუელებითურთ: რნ 

Cქებდით ღმერთსა სიწმიდესა შინა, მუვლი ია. 

ეთამისი? ფსალმუნი ა, მუვლი ნე. ქრისტის სუფევაი თესლისაგან და- 

ვითისა: პV ჩყალობათა შენთა, უფალო, უკუნისამდე, მუვლი ნე. 

სოლომონისი ფსალმუნი ბ, მუჭლი ლა. წინაწარმეტყუელებაი ქრისტმს 

სუფევისაი”ი და ჩინებაი წარმართთაი: ოა ჩმერთო, სასჯელი შენი მეუფესა 

მიეც, მუჭლი კდ; აღშენებაი ეკლესიისაი: რკვ Cრა თუმცა უფალმან აღა..., 

მუვლი 09, 
მოსთსი ფსალმუნი ა, მუვლი კგ. პურიათა განგდებაი: პთ Cფალო, შე- 

სავედრებელ მეყავნ ჩუენ, მუჯლი კგ. 
ყოვლად შეკრებით ფსალმუნნი რნ, მუვლი ცშ. 

(VI თღ089ჩ Cთ1Cნ ხCჩ0-1 

და რაოდენი აქუს) თითოეულსა ფსალმუნი და მუჭჯლი ქართულითა ენი- 
თა, ესრშთ არს!: 

კანონსა პირველსა ფსალმუნი ძ; ა, ბ, გ, დ, ე, ვ, ზ, V; მუვლი რიბ. 
კანონი ბ, ფსალმუნი ძ: თ, ი, ია, იბ, იგ, იდ, იე, ივ; მუვლი რკა. 
კანონი გ, ფსალმუნი %: იზ, იძ, ით, კ, კა, კბ, კგ; მუვლი რ»ბ. 
კანონი დ, ფსალმუნი V: კდ, კე. კვ, კზ, კძ, კთ, ლ, ლა; მუვლი რნდ. 

კანონი ე, ფსალმუნი ე: ლბ, ლგ, ლდ, ლე, ლვ; მუვლი რლზ. 
კანონი ვ, ფსალმუნი %: ლზ, ლით, ლთ, მ, მა, მბ, მგ; მუვლი რმვ. 

  

"ეს სიტყვა ფსალმუნის ტეკსტში არ მოიპოვება. 2? შთამისი #. ? აქუს #. ბ კანონების 
ცხრილში შეცდომებია. ვბეჭდავთ უცვლელად.
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კანონი %, ფსალმუნი %: მდ, მე, მვ. მზ, მთ, მთ, ნ; მუვლი რლთ. 
კანონი 0, ფსალმუნი თ: ნა, წბ, ნგ, ნდ, ნე, ნვ, 6%, ნთ, ნთ; მუვლი რმგ. 

კანონი თ, ფსალმუნი თ: «, «ა, იბ, გ, იდ, <9ე, ივ, 92%, ი«V; მუვლი რმვ. 

კანონი ი, ფსალმუნი ვ: 9თ, ო, ოა, ობ, ოგ; მუვლი როთ. 

კანონი ია, ფსალმუნი %: ოდ, ოე, ოვ, ოზ, ოთ, ოთ, პ; მუვლი რე. 

კანონი იბ, ფსალმუნი 0: პა, პბ, პგ, პდ, პე, პვ, პ%, პძ; მუხლი რიგ. 

კანონი იგ, ფსალმუნი თ: პთ, ჟ, ჟა, უბ, ჟგ, ჟდ, ჟე, ჟვ, ჟზ; მუვლი რმგ. 

კანონი იდ, ფსალმუნი ვ: ჟძი, უთ, რ, რა, რბ, რგ, რდ, რე; მუვლი რით. 

კანონი იე, ფსალმუნი გ: რვ, რ%, რძ; მუჭლი რლვ. 

კანონი ივ, ფსალმუნი ია: რთ, რი, რია, რიბ, რიგ, რიდ, რიე, რივ, 

რის; მუვლი რჯ»გ. 

(959) კანონსა ი%ზ ფსალმუნი ა: რით, მუვლი როგ. 
კანონსა ი ფსალმუნი იე: რით. რკ, რკა, რკბ, რკგ, რკდ, რკე, რკვ, 

რკ%ზ, რკშ, რკთ, რლ, რლა, რლბ, რლგ; მუვლი რიე. 

კანონსა ით ფსალმუნი თ: რლდ, რლე, რლვ, რლზ, რლთ, რმ, რმა; 

მუვლი რლგ. 
კანონსა კ ფსალმუნი თ: რმბ, რმგ, რმდ, რმე, რმვ, რმ%, რმთძ, რმთ, რნ; 

მუჯლი რკე. 
ერთ ოიცხუად კანონი ყოველი კ, ფსალმუნი რნ, მუვლი ცშ. 

ხოლო განყოფაი კანონთაი სამად გალობასა შინა: სადა „დიდებაი4% 

-ითქუმის1, ესრშთ ცან, ვითარ ქართველნი განჰყოფენ: სადა წერილი(ი) იყოს ესე, 
ვითარმედ „თაყუანის-ცემა=“, ცანღა, მუნ დიდებაი „ითქუეს“, და მუნვე წით- 

ლითა წილქანი ზის და ესე ფსალმუნთაი, ხოლო კანონთა თავი თ;თ საცნაურ 

არს და თანავე ჩამოწერილ არს. ხოლო ვითარ ბერძულნი და იერუსალემელ- 

ნი განჰყოფენ, ესრშთ იხილე და ცან: სადა ჰყოფენ თავსა კანონთასა, წით- 

ლითა ზის თავი და სადა ფსალმუნთა დიდებასა ჰყოფენ. და არიან რომელ- 

ნიმე ერთფერად და სწორად, იერუსალემელთა« და ქართველთა9ი კანონნიცა 

და ფსალმუნნიცა; (ა) კანონი მათიცა კ, ფსალმუნი რნ, მუვლი წქპბ. 

CC ძი11ხ0C დსCზხძ-ი04იჩ0+= 

აღწერილი 'მიწყებით სრულიად, 

ა ჩეტაო არს კაცი; ბ თად აღიძრნეს; გ C#ფალო, რად განმოავლდეს; დ ხა- 

დილსა ჩემსა; ე სიტყუათა ჩემთა”; ვ C4ფალო, ნუ გულისწყრ...; ზ% Cჭფალო 

ღმერთო ჩემო; V C4ფალო ღმერთო ჩუენო; თ Cგიაროა»; ი C”ფალსა ვესავ; ია 

9-აცხოვნე: იბ სიდრემდის, უფალო; იგ C-ქუა უგუ...; იდ C4ფალო, ვინ და...;იე 9-ი- 

ცევ; თვ Iსმინე; იზ შეგიყუა..., იV Cანი უთხრო...; ით შეისმინე...; კ CIფალო, 

-ძალითა; კა ჩმერთო, ღმერთო ჩემო; კბ C4ფალმან მმწყსოს 2; კგ C4ფლისაი 

არს; კდ შენდამი, უფალო, აღ...; კე 9#ისაჯე მე, უფალო; კვ Cჭფალი ნათელ 

ჩემდა; კ%ზ შენდამი, უფალო, ვ...; კ ს შესწირევდით; კთ Cღგამაღლო,; ლ შენ 

? ითჭ-მის #. 2? მწყსოს #.
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უფალო, გესავ; ლა ჩეტარ არიან, რომელთ...; ლბ შხარებდით მარ...; (5601) 

ლგ "აკურთხო უფალი; ლდ საჯენ, უფალო; ლე 0-ქ;ს უსჯუ...; ლვ ჩუ 
გშურნ; ლზ C4ჭფალო, ნუ გულისწ..; ლიV ”#თქუ: ვიმარხნე; ლთ 60-ძენით 

დაუთ... მ ჩეტარ არს, რომელმან გულის...; მა ჩითარცა ჰსურინ ირე...“ 

მბ #ისაჯე მე, ღმერთო, და; მგ ჩმერთო, ყურთა ჩუენთა; მდ Cღმოთქუნი; 

მე იმერთი ჩუენი შესავედ..,:: მვ ძოველთა წარმართთა; მ% შიდ არს უფალი, 

ქებულ; მთ 1სმინეთ ესე ყოველმან; მთ ჩმერთი ღმერთთა« უფალი; ნ ძშ-იწყა- 

ლე მე, ღმერთო, დი... ნა “სად-მე იქადინ უ...; ნბ 0-ქუა უგუნურ...; ნგ 

”მერთო, სახელითა შენი..; ნდ შურად-იღე, ღმერთო; ნე 9-იწყალე მე, 

ღმერთო; ნვ 9-იწყალე მე, ღმერთო, მიწყ...; ნზ შეშმარიტად თუ...; ნ0 9-ივ- 

სენ შე მტერთ...: ნთ ჩმერთო, განმთაიენ; « შეგესემინ ღმერთსა ჩემი; #ა 

“არნა ღმერთსა დაემო...; აბ ჩ”ჩმერთო, ღმერთო ჩემო, შენდ...; 9გ შეგესე- 

მინ, ღმერთო, ლოც...; «დ შენ გშუენის გალობაი; «ე ჩაღადებდით უფლისა; 

«ვ ჩმერთო, მიწყალენ ჩუენ; =% Cღდეგინ ღმერთი; «თ 9-აცხოვნე მე, ღმერ- 

თო, რამეთუ შ...; «თ ჩმერთო, შეწევნასა ჩემსა; ო შენ უფალო, გესაე; (VI) 

ოა ჩწმერთო, საშჯელი შენი; ობ Vითარ კეთილ არს ისრაელი...; ოგ მად 

განგჯ/შორენ ჩუენ; ოდ Cღგიაროთ შენ, ღმერთსა; ოე ანცხადებულ არს ჰუ...; 

ოვ Vმითა ჩემითა უფლ...:. ოზ მკრძალეთ ერი ჩემი; ო9 ჩმერთო, შევიდეს 

წარმართ...; ოთ ძპომელი პიწყსი ისრაელსა; პ Cჭგალობდით ღმერთსა, მწესა; 

პა ჩმერთი დადგა შესაკრე...; პბ ჩჩმერთო, ვინ გემსგავს...; პგ თამეთუ სა- 

ყუარელ არიან საყოფელ...; პდ ზთნდა, უფალო, ქუეყკანა9; პე #ოყავ, უფა- 

ლო, ყური; პვ საფუძველნი მისნი; პ% C3ფალო ღმერთო ცხორებისა ჩემ...; 

პძ წყალობათა შენთა, უფალო; პთ C-Mფალო, შესავედრებელ ზე...; ჟ თომე- 

ლი დამკჯდრებულ!; ჟა მეთილ არს აღსა...; უბ 'Cმფალი სუფევს, შუენი...; 

უგ ჩMპერთი შურის მეძიებ..., ჟდ 9ოვედით, უგალობდეთ; ჟე 0ქგალობდით 

უფალსა გალობ...; ჟვ 03ფალი სუფევს, .იხარებდინ; ჟ% 04გალობდით უფ- 

ალსა, უი C04ფალი სუფევს, განრისხედ; ჟთ ჩაღადებდით უფლისა; რ წყა- 

ლობითა და სიმარ...; რა C1ფალო, ისმინე ლოცვი...; რბ Cკურთხევს სული 

ჩემი უფალსა და ყოველი; რგ Cკურთხევს სული ჩემი უფალსა, უფალო; რდ 

Cუვარებდით უფალსა და ხა... რე Cუვარებდით უფალსა, რანეთუ ტკ...; 

რვ Cუვარებდით უფალსა, რამეთუ კე...; რზ ჭანმზადებულ არს გულ...; რV 

ჩაერთო, ქებასა ჩემსა...; |=01) რთ "სრქუა უფალმან უფალსა ჩემსა; რი Cღ- 

გიარო შენ, უფალო; რია ჩეტარ არს? კაცი, რომელსა ეშ...; რიბ Cქებდით 

ყრმანი უფალსა: რიგ ”ამოსლვასა ისრაელისასა; რიდ შევიყუარე, ოამეთუ 

ისმინა, რიე 9ოწმენა მე, რომელსა...; რივ 0ჰგალობდით უფალსა ყოველი 

თეს...: რიზ Cუარებდით უფალსა, რამეთუ კ...; რიძ ჩეტარ არიან უბიწონი; 

რით შირსა ჩემსა უფალსა; რკ Cღვიხილენ თუალნი; რკა იხარე როზელ...; 

რკბ შენდამი, უფალო, აღვინ..: რკგ Cრა თუმცა უფალი იყ...; რკდ თო- 

მელნი ესვენ უფალსა, ვითარცა მ...; რკე თაჟამს მოაქცია უფალმან; რკვ Cრა 

თუმცა უფალმან აღ... რკზ ჩეტარ არიან ყოველთა რომელთა ეშ...; რკთ 

  

'" დამკ,უდრებულ #. 9? ნეტ“რის #.
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2ოროავალ გზის მბრ..: რკთ ჩწრმითაღმო ვღ... რლ C04ფალო, არა ამაღ...; 

რლა #9ოივსენე, უფალო, დავით; რლბ თა9-შე კეთილ ა...; რლგ Cქა აკურ- 

თხევდით; რლდ Cქებდით სახელსა, რლე Cუვარებდით უფალსა, «რამეთუ 

კე...: რლვ 9დინაოეთა ზედა; რლზ Cღგიარო შენ. უფალო; რლძ 04ფალო, 
განმიცადე: რლთ '"ანმარინე მე, უფალო; რმ C4ჭფალო, ღაღატ-ვყაე; რმა 
Vმითა ჩემითა; რმბ C4ფალო, შეგესემინ; რმგ ხურთხეულ არს უფალი ღმერ- 

თი ჩუენი; რმდ Cღგამაღლო 8...; რმე Cქებს სული ჩემი; რმვ Cქებდით უფ- 

ალსა, რამეთუ კე-..; IV) რმ% Cქებდ იერუსალემი უფალსა; რმთი Cქებდით 

უფალსა ცათაგან; რმთ C8ჭგალობდით უფალსა გალობითა ახლითა, ქება»; 

რნ Cქებდით ღმერთსა სიწმიდითა მისითა. 

ერთობით ყოველნი ფსალმუნნი რნ.



გიო.რბისეული (1) რედაქციის ვარიანტები ! 

ფსალმუნნი 

2. 8. და(2))--L. 3. სათ. ძისა თჯ;სისა) ძისა C (ეს სიტყვაც მერმე 

უნდა იყოს მიწერილი). 7. მე(1))– ს. 4. სათ. ფსალმუნი| + დავითისი I,.. 

2. ესმა ჩემი) ესმა· L. 5. #. შეისმინო) შეისმინე IL. 11. განიშორენ) +– 

შენ L. 6. 11, პჰრცხუენოდენ) ჰრცხუენოდედ C. 7. 9. ჩემითა) შენითა L. 
(ეს სიტყვა გადანასწორებია). 17. მიექცეს) მიექცა L. 8. სათ. ფსალმუნი ღა- 

ვითისი)|--C. 4. ვიხილენ) ვიხილნე C. 9. სათ. ძისათა) - L, ფსალმუნი დავი- 

თისი)--C. 13. გამოიძიებს) გამოიძიე L. 21. დაადგინე) და დაადგინე IL 

ვ2. გარე-მიიქცია) გარე-მიაქცია წყ. 35. ობოლსა|) და ობოლსა L. 36. შეჰ- 

მუსრე|) შეზუსრე I, ცოდვილისაი| 2 მიწერილია წვრილად C, ცოდვილისა L. 

37. მეუფე| მფ? C. 11. სათ. არ ჩანს L. 2. რამეთუ (2)|–“ LI. 5, ბაგენი) და 
ბაგენი L. 7. და (2) ყ. 12. 3. ამაღლლდებოდის| ა –– დეს L,. 5. მრე| 
მძლე(?) I. 13. 2. უფალმან) ღ“ნ ს. ხილვად) ეს სიტყვა თითქო ამოშლე- 

ლია C-ში, 5. სადა) სადა-იგი II. 7. რაჟამს!) რაიჟამს C. 14. სათ. არა 

აქვს L. 4. ხოლო) --ILL 5. მისცა) მისცეს L. ყოს) ყოILL. 15, 9. ვორცთაცა| 

ვორცთა L. 11. მე (1) + უფალო LI. და|-–L. 16. 3. მე|––L. 7. ჰყავ) ყავ. L. 

17. კანონი გ|--I. სათ. ამის) ესე L. უფალმან)--L. 3. ჩემი (1)| + და IL. 

4. ვხადო) ვხადე IL. 10. და (2))–-8. 17. და (2))--9. 26. წმიდა) წმიდაი II. 

უბრალო) უბრალოი CI, 27. რჩეულ| რჩეული CIIL. 36. მარჯუენემან| მარ– 

ჯუენამან L. 39. დადგომად|) ასეა CL. ქუეშე| ქუ C. 43. და (1)|--I8. 44, 
რომელ) რომელმან I. 18. 7.- და (1)|I-–8. 9. გულთა) გულსა L,. 10. იგი|)--IL. 

13, მე)–-L. 15. იყვნენ) იყვნედ L. 19. 3. აღგიპყარნ) ალგიპყრან IIL, 10, 

მეუფე) მეფე C. 20. 2. მეუფე) მეფე C. 4. დაადგ) და დაადგ LL. 8. მეუფე) 
მეფე C. 9. მარჯუენემან| მარჯუენამან L. შენმან)-–L. 12. შენ) ჩემ L. 

1 როგორც წინასიტყვაობაშია აღნიშნული, გიორგისეული რედაქციის გამოცემას სა– 

ფუძყლად დავუდეთ ხელნაწერი 60 (იერუს. „ 161). ეს ხელნაწერი აქ თითქმის უცვლელად 
არის გადმობეჭდილი; გავასწორეთ მხოლოდ უშ ჯგუფის დაწერილობა-–მის ნაცვლად ყველ– 

გან უე გავატარეთ, მაგრამ ვარიანტებში „ამას არ აღვნიშნავთ, გავასწორეთ აგრეთვე თითო– 

ოროლა არა-სწორი ან გვიანდელი ფორმა. ასეთი შესწორებანი ყველა თავ-თავის ალაგას 

არის აღნუსხული. ამას გარდა C ხელნაწერში მოიპოვება ორთოგრაფიული ხასიათის შე–- 
სწორებანი, რომლებიც ვიღაც რედაქტორს ეკუთვნის, ეს შესწორებანი იმაში გამოიხატება, 
რომ ზემოდან ჩამატებულია ესა თუ ასო, უმთავრესად ვ (აო, ოე და უო ხმოვნებს შორის: 
ავო, ოვე, უვო). ამ ჩამატებული ასოების შესახებ ნახეთ ამ ხელნაწერის აღწერილობაში. 

9 და L ხელნაწერთათვის (ესენია იერ. # 133 და ლენინგო. აღმოსავლ. ინსტიტუტის 

# 8 I შესაბამისად) ვარიანტებში მითითებულია ძირითადი სხვაობანი, რომელთაც ისინი 
ფ0-სთან მიმართებით იჩენენ.
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2!. 2. დამიტევე) დამიტევობ II, დამიტე“ებ L. 3. და (3))–L. 8. მე (1)|-–L- 
ხრიდეს) ყრიდეს IIL. 17. მე (1))-–L. ძაღლებ) ძაღლებრ II. 23. ეკლესიისა) 

ეკლესიასა L. 26. მისთა) შენთა III. 22. 1. მმწყსოს) სწყსოს C. არა=5|) 

არა L. 6. მეყავნ) მეყავ ს, 23. 4. არცა) არას. 24. კანონი დ|)–LL. 10. 

წყალობა) წყალობაი L. ქეშმარიტება) ჭქეშმარიტებაი L. 12. ყოს) იყოს L,. 

13. კეთილთა|I კეთილსა LL. 25. 1. მე (2)|I-––L. 10, ველნი) –- მათნი L,. 26. 
სათ. ცხებისაი) ცხებისა LI. 1. მეშინოდის) მ––დეს L. ვისგან) ლ“ისგან IL. 

9. მონისა ”შენისაგან|“–Lს. 27. 1. ნუ სადამე) ნუსადა I. 28. 6 დააწუ- 

ლილნეს| დააწურილნეს C. 8. შეაძრწუნის) შ- ნოს CI. 29. 13. და|-+ მე #9. 

30. სათ. განკჯრვებისა92|) გ--სათ;ს IL,. 3. ღმერთ) ღმერთი II. 4. შენისათ?ს|–- 
–+- უფალო L. 5. ამისგან) მისგან ML. 12. შიშ) შიში L. 31. სათ. დავითის 

"ფსალმუნი II. 1. მიეტევნეს) მ––ნენ L. დაეფარნეს) დ–-–ნენ L. 2. შეურაცხოს| 
შეურცხოს C. 7. მე (1)|-ს. 9. მოგეახლნეს) მ-+ნენ II. 10. გარე-მოადგეს|! 

გარე-მოადგსს L. ვ2. კანონი ე-ს. 2. საფსალმუნისაითა) საფსალმო- 

ნისაათა ი”. 16. დცხონდების| ცხონდეს I. 17. და)--I. 20. ჩუენდა| 

ჩემდა L. 21. ჩუენი) ჩემი L. §3. სათ. აბიმელექისსა| აბიმელიქისსა L. 10. 

უფლისა! მისა II. 11. დაგლახაკდეს) დ-–ნეს Iს. 34. 16. და(2))–წმ. 21. 

ჩუენთა) ჩემთა I. 23. ჩემო და)-L. 35. სათ. უფლისა| ღ“ისა L,. 9. საშუებ- 

ლისა| საშუებელისა L, 12. ამპარტავანებისა21 ასეა CI9L. 13. განვარდენ) გ–– 

დეს ს. 36. სათ. დავითის (დ--სი IL) ფსალმუნი IIL,. 3. დაემკ/უდრე) დ– 

რო #9. 4. შენ)“. 17. ცოდვილთანი| ცოდვილისანი L. განამტკიცნეს|) გ – 

ნის L. 37. კანონი ვ). 8. ჩემთა| ჩემთაი II. 11, არა| არავე. 21. სიმარ- 

თლესა) + და განაგდეს საყუარელი იგი ვითარცა მკუდარი მოძაგებული L. 

22. და)– ს. 38. სათ. იდითუმისთ?:ს|!. იდუმისთ;ს C. 3. დავდუმენ| -L მე I 

14. ნუ არღარა) ნუღარა I. 39. 6. ვიტყოდე) ვ–--დი L. 10. შენი)--IIL. 
40. 4. მას). 7. შემო-თუ-ვიდის) შ--ვიდეს L. 12. მე)--L. მტერსა ჩემსა!) 

მტერთა ჩემთა L. 13. შემიწყნარე) +- მე წ. 41. 2. სურის) სურინ L. 10. 
ვარქუ! ვარქუა L. 42. სათ. ებრაელთა) ჰებრაელთა L. 2. მწუხარე| მწუ- 

ხარედ IL. 4. ღმრთისასა) შენსა 8. 43. სათ. დასასრულსა, გულისვმის- 

ყოფისათ;ს ძეთა კორესთა ფსალმუნი L. -ყოფისათვს| ++ ფ“ნი I. 4. მარჯუე- 

ნამან) მ––ნემან IIL. 6. ჩუენნი) ჩემნი II. 7. ვესავ) + და I. 16. ჩემისამან|) შე- 
ნისამან IL. 18. არა (2)| არცა IM. 19. და მისდრიკენ ალაგნი ჩუენნი გხისაგან 
შენისა|-–L. 24. დამაგდებ) განმაგდებ L. 25. გლახაკებასა) გლახაკობასა 

II. ჩუენსა (1, 2)) ჩემსა IL. 26, ჩუენი (1, 2)) ჩემი LI. 27. უფალო|! 

ღ“ო 1. 44. 4. შენი)–1I6L 5. მარჯუენა9) მ–-ნე ML. 9. შტახსი| შტახში II. 

10. შემკულ) შემკობილ I. 11. და (1))–L. 12. და1)--I9/. 14. ოქროვანითა|)! 

ოქროვნითა I. 45. სათ. კორესთათ;ს) კორესთა LL. 7. წარმართნი|! -L და L.. 

10. კიდითგან) კიდით II. დაწუას| დაწუა L. 11. შინა) ზედა IL. 46, კანო- 

ნი %)--9. სათ. კორესთათ;:ს| კორესთა I. 3. მეუფე) მფ“ძ C-. 8. მეუფე) 
მფ“ C. 10. აბრაპჰამისსა) აბრაჰამისა თ. 4. 9. შენისაგან (1)) შენისა L. 

13. ვსუაა)| ვსუა II. 21. ჰგონე| ვჰგონე C. 22, წარგიტაცნეს) წარგიტაც- 
ნენ L. 23. და)”. 50. სათ. ურიის) ურიაის L. 6. სიტყუათაგან შენთა)
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სიტყუათა შენთაგან IL. 9. მე (2)) + და II. 15. ვასწავლნე) ვასწავნე IL. 21. 
შეიწირნენ) შეწირნენ I. 51. 8. შეეშინოს) ეშინოდის L. 52, სათ. გულის- 

ვმის-კოფისათჯს დავითისა (დავითისი L) ML. 4. და)-–-L. 5. გულისვმა-ყონ| 

გყო L. პურისასა)-+- და I. 6, მათ)–-9. კაცთ-მოთნეთანი| კაცთა მოთნე- 
თანი ს. 5ვ. სათ. ზეფელნი| ფეხელნი I. 7. მოსრენ| მოსრნე II. 54. 

სათ, დავითისა|–“-L. 3, მე)--I. 10. დაანთქენ| ++ იგინი I. მე)––I. 15. ვი- 
დოდეთ) ვიდოდით L. 55. კანონი 0I--II, 3, რამეთუ)-#M. 9. შენ წინაშე| 

წ“ე შენსა I. 10. მე)-––I. 13. მიგცე) მიგეც L. 14. მე|––ს,.. 56. სათ, დავი- 

თისი L. 57. 3. და)–-L. 5. და| ვ”ა L. 58. 8. იტყოდიან! იტყოდინ ს. 59. 

სათ ცვალებულთათ:ს (ვალებადთათ,ს IL - სამოძღურებელდდ V. 

ასურეთი| ასურეთ II. მას)-–ჰ. მარილთასა| მარელთასა CIIL, 7. ივსნნე| ივსნ- 

ნენ C. 11. ძნელსა| შეცვულსა IL. 12. ღმერთი) ღ“ნ 8L. 60. 2. მოხედენ! 

მომხედენ I. 3, კიდითგან) კიდით II. შენდა) შენდამი L. 61. სათ. იდი- 

თუმისთ;ს) იდომისთ;ს C. 3. ჩემი (1)) –)8. 7. და|-–L. 10, ხოლო) რამეთუ L. 

13, მისთაებრ) მათთაებრ ს. 64, სათ. დასასრულსა, ფნ“ი დ“თისი... (დანარ- 

ჩენი აღარ ჩანს) I. ერისა) და ერისა L. 2. იერუსალემს) იერუსალიმს L., 

4, ჩუენ) ჩემ II. ჩუენთაგან) ჩემთაგან 9. 65. 8. და)–IM. 14, ჩემთა| ჩუენ- 
თა 6. 66. 4. შენ(2))--L. 5. იხარებდენ) იხარებდინ CL. შენ)-– ს. 67. სათ. 
ფსალმუნი დავითისი L. 2. განიბნინენ| განიბნინედ L. 3. მოაკლდის| მოაკლ- 

დეს C. 4. განსცხრებოდიან|) განსცხრბოდიან C. 6. მამა) მამ”= C. 20. დღი- 

თი-დღე|) დღითი-დღედ II. 21. უფლისა უფლისაგან| უფლისაგან ჰყ. 22. თხე- 

მით) თხემი L. 27. ეკლესიათა) ეკლესიასა L. ისრაელისთა) ისრაელისათა L.. 

30, იერუსალემით| ის“ლიმით I. 68. სათ. (ცკვვალებულთათ;ს) ცვალებად- 

თათვს L,, 5. ჩემნი (2)| + და C.. 12. ვექმენი|+-მე 8. 14. ხოლო.... შეწყნარებისა- 

სა)-– L. 21. გლახაკება591 გლახაკობაი II. 22. საჭმელად| საჭძლად IIL, 28, შეს- 

ძინე|) შესძინეს I, პ3. და (1))|-––L, 35. აქებდით| აქებდინ C. 37. და (2)|)––L. 69. 
სათ. უფალმან)|–L. 3. იქცენ| იქცნ“?ნ C. 70. სათ. იონადაბისთაი) იონადაბაის- 

თა IL, 9. განმაგდებ! დამაგდებ წ, 11. მისა) მისსა C. 13, ჩემსა) ჩემთ;ს L.. 

18. მიმვცოვანებადმდე) მ –ადმე C. 24. ეძიებდეს! « ეძიებენ L. 71. 4. 
და (2))-– მ. 10. არაბიაისთა| არაბიაისათა I, საბაისთა) საბაისათა II. 

19. აღივსოს) აღივსო L. 72. 12. ესე)“. 13. სამე) სადმე C. დავიბანენ|) 

დავიბანნე L. 18. დასდევ) დავსდევ L. 20. შეურაცხ-ჰყო) შ--ყვეს ს. 73. 
სათ. გულისვმის-ყოფისათ;ს) გულისვმისათ;უს IL. ასაფისა|) ასაფისი IM. 1. გან- 

რისხდა| გ––ხნა IL. 10. ღ”ო|) ო“ო II. 22. მარადღე| მარადის L. 74. სათ. ასა- 

ფის (ასაფისი L) ფ“ნი IL. 3. ვშჯიდე| ვსჯდე IV. 11, შევმუსრნე) შევმოსრ- 
ნე თ. 75. 7. პრულოოდა) პრულოდა C. 12. მისა) მისსა C. 76, 4. მო- 

ვივსენე| მოვივსენი L. 5. სავუმილავთა|) საჯუმილავსა II. 8. ნუ უკუნისამდე| 
ნუუკუე ML. 11. აწღა) აწყა CL. 77. 12. ტანეოსსა|)| ტანეოისსა IL 34. 
მათ|)–-L. 40, და (1)|--L. 54. მოიგო) მოუგო. L. 55. მათისაგან| მისისაგან 19. 
63 იგლოვნეს)| გლოვნეს L. 78. 1. იერუსალემი) ი“შლიმი II. 3, იერუსა- 
ლემსა) ი“შლიმსა IL. მათდა| მათა I. 9. ჩუენ (2)|“+8. 10, იგი|–-II. 11. შე– 
ბორკილებულთაი| დაბორკილებულთაი IL. 13. მიუთხრობდეთ) მ-–ბდე წ.
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79. სათ, ცვალებულთათ;:ს) „ცვალებადთათ;ს I, 4. ძალთაო|-–ILII,. ჩუენ) -- 
უფალო I. 8. შენი) -- ჩუენ ზედა ს. 11. ჩრდილმან)|) ჩრდილომან II. 19. 

და (2)|-–-L. 80. 2. იაკობისა, იაკობისსა C. 4. თავთა) თავ IL. 8. ნიავ- 
ქარისათა| ნიავ-ქარისასა L. 13. განვავლინენ| განავლინნე IL. 15, არარაჯთა- 
მცა) არა რ“ამცა CL. 81. 4. ივსენით| ივს”ნნით 6. 8. დაემკე/უდრო) დაი- 

მკვდრო CIL. ვ2. 3. იზახეს, იზრახეს I. 5. სახელი| სახლი LI, 8, 
ტჯოოსისათა ტ?ჯროსისთა L. 11. იგინი (2)| იგი C. 12. ვითარ- 
ცა)-I. და(1))I-ს. 83. 2. არიან|-სL. 11. შინა|-Lს. 12. რამეთუ|–L. 

84. 5. და|-- ს. 6. ნუ უკუნისამდე) ნუუკუე II, ჩუენ) + და IL. 13, მო- 
სცეს)--L. 85. 17. მე(1))-–ც. 86. 1. საფუძველნი) საფურძველნი C. 4. მო- 
ვივსენო) მოვივსენე II. ბაბილოვნისაი) ბაბილონისა§ L,. 6, მას შინა| მუნ IILL. 

84. სათ. მალეთისთ;ს) მაელეთისთ;:ს III, ისრაიტელისა|) ისმაიტელისა C. 
10. გლახაკებითა| გლახაკობითა II. განვიპყრენ) განვიპყრნე IIL. 19. გლა- 

ხაკებითა) გლახაკობითა IL. 88. 3. შენი)--L. 7. შინა| შორის IL. 23. 
შესძინოს) შეუძლოს L. 40. შენისა9| + და“ I. 43. მარჯუენე|)| მარჯუე- 

ნაი ს. 45. დაამვუ) დაამჭუეს II. 52. ნაცვალსა) ნაცვალად II. შენი- 

სასა, ფენისა Iს. 89. სათ. მოსესი| მოსეს C. 4. და) II 6. აღყუავდეს|! 

აღყუავნეს 8. 90. სათ. ზედა) – II. 5. გეშინოდის)+ შენ II. 6. დღისა|.ასეა CI. 

13. და (2)|--ს. 91. კანონი იგ)–-IM. 5. მე) I- უფალო I. უფალო|)–Vს, C- 
შიც ჩამატებულია. 7: ესე|--II. 15, განმრავლდეს|)| გ––დენ L. 92. სათ. ფსალ- 
მუნი|- IL. გალობაი|--6. 9ვ. 17. და|– III, 94. სათ. გალობისა=5) გა- 
ლობაი IM. 3. არს (2) – მ. 10, წელ)--ამისთ,ს L. 95. 2. უფალ- 
სა|-–მ. 8. მსხუერპლები|“-– და C (სხვა ხელით), L. 11, იხარებდინ|! 
ასეა CI. იხარებდით L. გალობდინ | გ დით LL. 12. იხარებდენ| იხარებდინ 

ასეა CILIL. მათ| მას IL. 96. სათ. მისი|--L. 8, ჰურიასტანისანი | ჰ––ნისნი IL. 

97. 8. ჭელითა) ველნი ს. 98. 1. განრისხნედ) განრისხედ ს. 99. 2. მის წი- 
ნაშე) ბჭეთა მისთა C. 3. ღმერთი|)-L ჩუენი L. 100. 2. ვიდოდი) ვიდო- 

დე L. 7. შორის სახლსა ჩემსა) შრის სახლისა ჩემისა I. 101. 10. განვზავი|) 

გ–-ვე 8. 19. ესე1 ესზნი L, ესენ I. 22. იერუსალემს|) ი“ხლიმს I. 10?. 15. 

აღყუავდეს|! აღყუავნეს #4. 16. არცა) არცაღა IM. 103. 92. გარდაართხენ)გ-- ნა წ. 

7. იყლტოდიანჭ1ი-დინ IL. 11, „განძღენ1 განაძღნენ C9L. 16. განძღენ| გ“ნსხუენ.L,. 
17. პეროდიაის) ეროდიაის #9. მათდა) მათა I. 22. სადგურთავე) სადგურ- 

სავე L. 104. 5. მოივსენეთ|) მოივსენა L. 6. მისნი (1)) + და II. 2), იგი)-–L. 

26, მისი) თ;სი II. 28. დააბნელნა| -+- იგინი II. 31. თქუა) პრქუა I. 33, ლე- 

ღუოვანი| ლეღოანი II, ლეღოვანი L. 34. ბუზი) ბუზ; C. 36. დასაბამი| და– 

საბამად IL. მათისა9) მათისა IL. 39. მათდა) –+–- დღისი II. 42, თ7;სისა| თ;სი- 

სა C. 105. 2. უფლისათა! -L და I. 9. მათ|––L. 24. მათ|––L,. 30. და (1))––L. 
48 ისრაელისა”) ისრაილისაი.I. 106. 12. მათი|)-L და L. 22. მისა| ღ“ი- 
სა L. უთხრობდედ0ს უთხრობედ CL. 36. საკოფელად) საყოფლად II. 
მათდა) მათა I. 107. 5. ღრუბელთამდე) თ ამომშლილია C. 7. ივსნნე| ივ- 
სნნენ CL,. მე)––I,. 10.:აღვიკუართნე ვამლნი| წარვიზართენ სლვანი II. 108. 
სათ, დს“რლსა, ფ“ნი დთ“ისი IIL. 4. მასმენდესI–-+მე L. 6. მისა) ერთი ს ამოშლი-
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ლია L. 10, იგინი) იგი CL. 16. ამის წილ) ამისთ;ს L, 18. შეიმოსა) შეიყუა. 

რა C. 23, და)-–+ მე II. მკალთა) ასეა CILL. 26. მე|––L. 109. კანონი ივ|)–– I, 

2. უფლებდე| უ–დი IL. შორის) შენ LL. 3. მელქისედეკისსა) მელქიზედეკის- 
სა I. 110. 3, და (2))--L, 6, უთხრა) უთხრას #, 7. მისნი) შენნი C. 112. 

2, ამიერითგან) -L- და C. 3. მზის| მზისა C. 113, 16, მათ (2)| მას L. 114, 

სათ. ალილუია IL. 9, სათნო-ვეყო| ასეა CL, 116. 2. ჩუენ) ჩემ 9. 117. 
11. გარე-მომადგეს) +– მე IMIL. მე (2)|“–წ8,, 16. ამამაღლა) აღმმართა L,, 20, 

შევლენან) შევლენ CL. 118. სათ. ალილუიაი L, 6. მე|–“ ს. 7. ვისწავლნე|)–– 
–+-მე L. 10. მე|–-L, 11, დავიფარენ) დავიფარნე L. 1რ, შენთასა| ასეა (CL. 
17. და (1))–– ს. 27. -მიყავ) + მე L. 32. შენთასა|) შენთა L, 34, მე|––L. 37. გზა– 
სა შენსა) გზათა შენთა L. 38. მეშინოდის|) მ––დეს L. 42. სიტყუასა შენსა| 
სიტყუათა შენთა II. 44. შენი|--L. 46. მე)––L. მრცხუენა) მრცხიენდა C 
(გაცხოველებულია), მრცხუენოდა IL. 52. შენნი)--L. 67. ჩემდადმდე| ჩემ- 

დადმე CL, ჩემდამე IM. 69. გულითა| -+- ჩემითა II. 73. მე (3)1-–II. 76. სი- 

ტყ;საებრ| + შენისა I. 82. ნუგეშინის-მცე)ნ–მეც L. 83. ვიქმენი)-- ზე IV. 

87 დაI-–-C9L. 8მ. შენითა) + უფალო L. 100. გამოვიძიენ|I + მე IL. 118. 
იყვნეს) + ყოველნი II. 119. შევჰრაცბენ) შეჰრაცხენ ს. 120. შენითა) -–-L. 
122. შემიწყნარე) შეიწყნარე L. 139. ჩემთა) შენთა ·Iსს. 145. მოვიძინე| 
მ--ძიენ IL. 146. შენდამი) -- და IL. 149. სამართალითა| სიმართლითა LI. 
მაცხოვნე)-++მე L. 156. სამართალითა) სიმართლითა Iს. 164. გაქებდე| 

გაქებდი C (სიტყვა გაცხოველებულია). 168. უფალო! – I. 17). მასწავლ- 

ნე) მასწავნე II. 174. ზრახვა) ზრახვად L. 119. კანონი იV0|) – II.5. თანა| – L. 
120. 6. შენ არა|) ამის შემდეგ ამ მუხლის სიტყვები აკლია L. 121. 2. ჩუენ- 

ნი) ჩემნი L. იერუსალემ) ი“ყლიმ II. 3. იერუსალემი) ი“ფშლიმი IV. იეოუსა- 

ლიმი L. 4. ისრაელისა) ი”ძლისა წ. 5. მას)--II. 8. მე|–-ILI. 125. 6, მჭე- 

ლეულები) მჭლეულები L. 127. 1. ყოველნი| ყოველთა MI. 128. 2. ვერა) ვე- 
რაი C. 5. იქცენ) იქცნენ L. 7. მჭელეულებსა) მჭლეულებსა L. 129.-5. შე- 

ნისათ;ს| + ო“ო L. ო“ო|)-სL. 6. სავუმილითგან (1, 2)) საჭუმილ“ვითგან IL. 

131. 12. და (2)I-–-L. 17. განუმზადე) გ––დო I. 132. 1. არა-მე| ა“დ CVIL. 

134. 3. რამეთუ კეთილ)–-L,. 16. ათქს) ადგს IV. 18. ემსგავსწენ| ე––ნედ I. 

21, იერუსალემს1) ი“ ძლიმს C89. 135. 19. ამორეველთაი) აღმორეველთაი IV. 

136. 2. დავჰკიდენით| ++ ჩუენ 9. 5. იერუსალემ) ი“შლიმ C. 6. აექუნ| 

აექ,ნ C. იერუსალემი) ი”ძლიმი I. მასI-–Lს. 7. იერუსალემისა«) ი“შლი- 
მისაი მწ. 8. შენ(1))-–-L. 137. სათ. ზაქარიაისგან)--L. 4. აღგიარებედ) 
აღ ბენ L. 138. სათ. ზაქარიაისთ;ს) ზ--გან I. 1. მე (1))|--L. 15. ძუალი) 

ძალი II. შინა|--8L. 16, დაიბადნენ| ასეა CIIL. 139. პ. გულსა “მა მათ- 
სა) გულთა ”შ“ა მათთა L. ბრძოლათა) ბრძოლასა IL. 9. უფალო|)–-V. 11. 

დაეცემოდინს) ასეა CIILს. 140. 6. ღდაინთქნენ) დ--ნეს L. 7. განიბნინეს| 
გ–-ნენ L. 10. მათთა| მისთა I. 143. სათ. გოლიათისთ;ს| გ--სათჯ;ს L,, 
აჩრდილი) აჩრდილნი L. 8. მარჯუენე| მ––ა«ი 6. სიცრუვისა) სიცრუვისაი CIIL, 

11, მარჯუენე) მაი IL. სიცოუვისა| ს--აი- CIIL. 144. 1. ღ“ო ჩემო, მეუ- 
ფეო ჩემო) უფალო ღ“ო ჩემო IIL. ჩემი (1)| + და II. 4. აქებდინ| აქებდენ IL.
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145. 5. არს) ++ კაცი ს. 8. განაბრძვნის)| ასეა C9L. 146. 2. იერუსალემი) 
ი“ძლიმი I. 147. 1. იერუსალემ) ი“ძფლიმ II. 2. რამეთუ) რომელმან L. 4. 

მოავლინოს) მ--ნის L. 148. 11. მეფენი) მფ“ნი C, მეფენი IL. 14. უფალ- 
მან|–-9L. 149. 4. აღამაღლნეს) ა –ნის I. 150. სათაური არა აქვს II. 
151. სათ. და|--L. 1. შინა|--II, 3. და (2))-ILს. თავადმან უფალმან! -I- თა- 
ვადმან CI. 

გალობანი 

1. 2, ჩემი|+- და IIL,. 6. მარჯუენე) მ-––აი I. ძალითა) ჩამატებულია L,. 
7. ლეორწამი| ლ--მნი 9. 10. ბრპენი| ბრპენნი IIL. 11. შინა| შორის IL. ნიშე- 
ბისალ) ნიშებითა L. 12. მარჯუენე) მ––ა9ი IL. დანთქნა|) დაანთქნა IM. 19. ჰუნე| 
ჰუნები L. 2. სათ. სჯული C. სჯულისაი L,, სჯულისაგან II. 2, გარდამოვედინ... 

სიტყუანი ჩემნი) ასეა CIIL. 15. განწიხა) ხ-ს შემდეგ ამოშლილია წ C,, განწიხ- 

ნა M. 17. საწუთოდ) +- და ახლად L. 20. გარე-მივაქციო) გ--მოვაქციო წ. 

განდრეკილი| ასეა CL. ნაშობი) ნაშობნი IIL. 21. განმამწარეს| განმარისხეს II. 
27. მყოარ) მყუარ 6, 28. მზრახვალი) ასეა CL. 29. ესე) –- ყოველი IL. 

32. ვენავები| ვენავი I. 34. ესერა|)––IIL. არსა) არს L. 36. ბოროტთა! ბ--საII, 

38. აწ)--ს. იგინი) იგი CL. 42. ნატყუენავებისაგან) ნ--ვისაგან სყ. §. სათ. 

გალობაი) ლოცვაი L. დედისა სამოელისი) სამოელის დედისაი IL. 3. მაღალ- 

სა|--I89. სიტყუა9) ჩამატებულია C. 8. აღადგინებს) აღამაღლებს IV. 10, მეფეთა| 

მ”ფთა C, მეფეთა IIL. 4. 6. მიხედა) მიხედეს II, მიხედნა L. და (2)|) ჩა- 
მატებულია C. 10. მისთაითა) თჯ;სთაითა II. 11. მთოვარე) –- და 9, 13, გა- 
მოხუედ) მოხუედ L. 19. ჩემი|--L. გალობითა თ;:სითა|) გ--ბისა თ;სისა IL. 

5. 2.. ზედა|-+- მან IM. 4. ჩუენ (1))+-შ“ი II. 5, სახელ-ვსდებთ) სახელს- 
ვსდებთ L. 11. არს) +- მათდა IL, მათ ზედა L. 6. 2. შთამაგდე) შ–-დეს L. 
3 თუალთა შენთაგან| თ–-გან შენთა L. 7. სათ„ გალობა”) ლო(ჰვა= L. 

1, ჩუენთაო|) +-და L. 2. სიმართლით, ჭეშმარიტებით IL. იერუსალემსა| 

იერუსალიმსა C. რამეთუ) და L. 10. ჩუენგან! ჩემგან I. 13. და(2)|) 

ჩამატებულია C. 14. გლახაკებისა9თა) გ––ობისა9თა L. 15. შემდგომად) შდ“გმდ 

თხ. 16. შეგიდგთ) შეგითქთ L. მარცხუენ)-- ჩუენ IIს. 17. შენ1–-IILL. 19. 
იქმნედ) იქმნენ I, 23. და (1)) –– მიმოვიდოდა და IM. 24. სავუმილად)–-V. 

27. ამ მუხლის წინ ILI,-ში სათაური არ არის. 29. ქერობინთა| –- ზედა L. 

31, ცათასა) ცასა II. 8. 1. ააპპაღლებდით) ამლლ“დბდ C. 3. ძალნი |+- უფლი- 

სანი ს. 4. უფალსა)-–-ს8. 5, აკურთხევდით! -L უფალსა L.. ცუარი| ცუარ- 

ნი L, ცუარი და IV. 16. მისაილ) მისაელ IL. 98. 10. საუკუნედ! საუკუნოდ L,. 

9ხ. სათ. წინამორბედისა| ნათლის-მცემელისა I. 3. იტყოდა) ეტყოდა IV. 
5. დას. შჯული წმიდაი მისი) აღთქუმისა წმიდისა მისისა I. 9. შენ 

(2))--L. 11. ალმომავალმან) აღმოსავალმან L.
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